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PO3ALJI 1. JITEPATYPO3HABCTBO

VK 398(=161.1):394.24:379.823

OYHKIHIOHYBAHHA AHEKJIOTY B PO3BAKAJIBHOMY
TEJEKOHTEHTI (HA MATEPIAJII HEPEJIAYI
«KJIYB ”BEJIBIM ITIOIIYT'AN”»)

bepexnuii B.A.
3anopizvxutl HayionanvHutl yHieepcumem, 8yi. Kykoecvkozco, 66, m. 3anopidcocs, Yrpaina
legeartis7@gmail.com

VY crarTi H0CHiIKYIOTECS 0COOIMBOCTI TOOYTYBaHHS aHEKJIOTY, IO MOTPAIUBIE B HEXapaKTepHY A HbOTO
cepy — eKpaHHYy, aylioBi3yalbHy KyJbTypy (pOo3BakajibHi Iiepenadi Ha TeneOadeHHi). AHaII3YIOTHCS
3MiHH, IO BiIOYBalOTHCS B JKaHpi (30KpeMa, iIrHOpYBaHHS JIESIKUX HOro 0coOnMBOCTeEi), (DYHKIIOHYBaHHS
SIKOTO MIATIOPSIIKOBaHE HOBUM 3aBIaHHAM. JlOCTIIKYIOTBCS OCOOMMBOCTI 3MIHH KOMYHIKATHBHOI CHTYaIlil
(mTydHa TeaTpaizallis mporecy CIUIKYBaHHS) 1 IEpETBOPEHHS aHEKAOTY Ha ECTPaTHUNA HOMEP.
Kniouosi crosa: anexoom, mpancghopmayis sicanpy, @onvkiop, menebaienus, ekpanHa Kyibmypd, OUHAMIKA
@dyHKYIOHY8AKHS, npazmamuKa, popmu mpancmicii

OYHKIIMOHUPOBAHUE AHEKJIOTA B PA3BJIEKATEJIBHOM
TEJEKOHTEHTE (HA MATEPUAJIE IIEPEJJAYH
«KJIYDB "BEJIBIA ITOITYT'AHU™»)

bepexnoit B.A.

3anopoocckuii HayuonanvbHwlll yHueepcumem, yi. Kykoeckoeo, 66, e. 3anopooscve, Yxpauna

B cratpe mccuenyroTcs 0COOCHHOCTH OBITOBaHHMS aHEKIOTa, MOMANAIONIETO B HEXapaKTEPHYIO AJSI HETO
chepy — DIKpaHHYIO, ayquOBH3YaIbHYIO KYyIbTYpy (pa3BieKaTeNbHBIC IepeAadd Ha TEJICBHICHUH).
AHaMIBHUPYIOTCS WU3MCHEHHS, TPOMCXOAANINE B >KaHpE (B YaCTHOCTH, WTHOPHPOBAHHE HEKOTOPHIX €ro
0coOeHHOCTE), (PYHKIIMOHUPOBAHNE KOTOPOTO TMOAYMHEHO HOBBIM 3amadaM. VcciemyroTcss 0COOCHHOCTH
W3MCHEHUST KOMMYHHKATHBHOM CHTyalliu (MCKYCCTBEHHAs TeaTpajHM3alis TIpolecca OOMICHUS) H
IIpeBpaIlleHIe aHEeKI0Ta B 3CTPaIHbIH HOMEp.

Kniouegvie cnosa: amexoom, mpauncopmayus srcamnpa, Qonvkiop, menesudenue, KPAnHAs Kylomypd,

OUHAMUKA QYHKYUOHUPOBAHUSL, NPASMAMUKA, (OPMbL MPAHCMUCCUU

THE FUNCTIONING OF THE JOKE IN THE ENTERTAINMENT TV CONTENT
(BASED ON THE PROGRAM «WHITE PARROT CLUB»
[KJIYB «BEJIBIA MOIYT AM»])

Berezhnyi V.A

Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

The article analyzes the features of the functioning of the joke in the entertainment TV programs and the
changes taking place in the genre as a result of transition from the contact communication into the sphere
of the screen (audiovisual) culture, according to which the selection and transformation of texts and
means of creation/enhance the comic effect takes place.

The article emphasizes artificiality of the theatricalization of the communication process: participants take
part not in a conversation (the traditional situation of existence of joke), but in the show that is aimed to the
viewer on the other side of the screen. In this connection, features that are not typical for the traditional
situation of narration of the joke are explored: participants are divided into chairmen and guests (who sit at
the separate tables); the moderator applies to the audience with a prepared speech, represents the participants
before the meeting, and so on; the narrator focuses on viewers and not on the rest of the program
participants, to which he could turn his back, thereby some comic effect is lost for them; there are used some
audio and video fragments that participants can't see or hear; the viewers see not the whole situation
of communicating, but only its fragments, the integrity and linearity of conversation are absent.
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The article registered the dropping of the other features of the traditional narration of joke: improvisation
(participants come up with some of the texts beforehand and coordinates them with the organizers), relaxed
atmosphere (speakers take the microphone, operators with video cameras walk between the tables),
identification between the addressee and the addresser (age-related, social, gender, psychological and
empathic), which could lead to rejection or lack of understanding of some texts. The narrator is an actor,
from which the viewer expects a primarily professional performance instead of the traditional narration.

The attempts to recreate the traditional situation of existence of the genre are investigated: the organizers
are trying to evoke the associations artificially, to provoke a reproduction of as much as possible texts; an
artificial associativity is created by mounting scenes from previous releases that closely resembles to the
features of written communication (categories in the collections of jokes).
Key words: joke, transformation of the genre, folklore, television, screen culture, the dynamics of functioning,
pragmatics, forms of transmission

AneknoT, noynHaoyn 3 90-x pp., KpiM NHCBMOBHX HOCIiB aKTHBHO OCBOIO€ chepu aynmio- i
BiJIeOTpaHCIIALIi. 3’ IBISIOTHCS TYMOPUCTHYHI pagionepenadi («Becemi sidisn»), okpeMi pyopuKku
aHEKJIOTIB y pO3BakalbHUX pamionporpamax («Bim cybotu no cyboTw»), Hidi ryMOPUCTHYHI
pamioctanmii (I'ymop ®M). Ha TenebaueHHi 3’SBISIIOTBCS TEepeaadi, y SKHUX BiITBOPIOIOTH
anexnotu («benblit momyraiiy, «30JI0THIA Tycak», CKeTU-II0y «AHEKI0TH» Ha KaHaui «llepeupy).
TemaTnka aHEKIOTIB 3aleKUTh Y LUX BHUMAJIKaX BIJ XYAO0XKHBOTO CMaky i piBHS Mopai
KEpIBHHUIITBA Telle-, PaaiOCTaHIlil, pelaKkTopiB, BeIy4yhX, yYacHHKIB, a TaKOX Opi€HTAIil Ha
IIEBHY ayAUTOPIIO.

I. KiMakoBUY BiIHOCHTH aHEKJIOT, BIATBOPEHUI y Telenepeaayax, 10 «OQiiifHOro aHekaoTy» i
BiJI3HAYA€ Taki HOro 0COOIMBOCTI, SIK IIEH3ypa, MParHeHHs 10 MMiIBUILEHHS peUTHHTY (Tepeaadi 1
KaHally), Opi€HTallii Ha ayAWTOpII0 MEBHOTO BiKYy, COIIAJIBHOTO CTaTyCy Ta KYJIbTYpHOTO
piBas [1, ¢. 130-131]. Omxe, BIATBOPIOIOTHCS JIMIIE TEKCTH TMEBHOI CIIPSIMOBAHOCTI, 10 TOTO XK
Hepigko BingpenaroBani. Lleil (akT MmiATBEPPKYIOTH TaKOXK 3aCTYIHHUK TUPEKTOpa TEIEeKaHATy
«Bectu» Ackap Tyran6aes, catupuk Bikrop Koxmomkin 1 HaBith [apik MaptupocsH,
NPEACTaBHUK BIIHOCHO OMO3WIiHHUX (mmoxo o¢imiitnol kyapTypu) mepenad «Comedy cluby i
«[TpOoKEKTOPIIEPUCXUIITOHY, K1 313HAIOTHCS, 10 B TYMOPHCTHYHHX Tellerepeayax HaMararThCs
VHHKATH OCOOJIMBO TOCTPUX IMUTAHb, IO BUKIMKAIOTH HETaTHB (HAIIPHUKIIAJ, CBITOBa (piHAHCOBA
KpH3a), aKLEHT POOUTHCS Ha «TaCTPOHOMIYHO-CEKCYAIbHUX» TeMax (IuB.: [2]).

3aBasSKH aynio- Ta BiJCO-HOCIAM 3 SBIISIETHCS MOXIIMBICTH OOIrpaBaHHS aHEKAOTIB (Ha pajaio
BIITBOPIOIOTHCS 1HTOHALlIS 1 MOBHI XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXIB, a Ha TeJle0aueHH1 1e i KeCcTH
Ta Mimika). KoHTeKcTyaapHICTh NPU LIbOMY 3a3BHuail BIACYTHS. fIKIIO B Tenenepenayax (Harmp.,
«benblit momyraiiy») € cipo0da NpuB’sA3aTH aHEKIOT 10 TEMU Oeci, TO Ha pajiio TaKoi MPUB'SI3KU
HEMAa€, TEKCTH 3MIIIYIOThCS, K y Ta3eTHUX 1 JKypHalIbHUX pyOpukax. DyHKIIi TEKCTIB,
BIITBOPEHUX y pajiionporpaMax i nepiomiii, Tex 301raloThCsl: po3BaXkajibHa (YHKIISI BUXOAUTh
Ha TIEpIIMHA TUIaH, a BUKPHUBAJbHA, IICHXOTEpPANIeBTUYHA, COIIOTEpaleBTHYHA 1 OMaJaTHBHA
3HUKAIOTh U BUKOHABIIIB, ajJie MOXKYTh aKTyali3yBaTHCs JUIs IJIs/1a4iB, €KCIIPECUBHO-EMOIIiHA
1 KOMyHIKaTHBHa IIOBHICTIO BIACYTHI. IneHTudikaiis aapecata 1 ajapecaHTa 3BeAE€HA [0
MiHIMYMY, OOMEXYEThCS 3arajbHOIO0 OpIEHTAIEI0 CTaHIi abo mepenayl Ha MEBHY KaTeropiro
CITyXauiB.

Ha TenebadeHHi CTBOPIOIOTHCS 1 TeaTpaizoBaHl iHCIEHi3amii aHeknoTiB («['opomok»,
«JlxxentnpMen mwoy», «lllects kanposy, «Jlaems Momonexs!» Ta iH.). O.B. CMoiinbka BBaXxae,
10 cpoOu TeaTpaizallii, po3irpyBaHHs aHEKJOTY 3a POJISIMHU HMPU3BOIATH 10 TOTO, 1[0 aHEKJOT
MIEPETBOPIOETHCS HA MOCEPE/IHIO, YacTO BYJIbrapHy clieHKy [3]. BoueBuap, piBeHb KOMiIY4HOTO
eQeKTy 3aJeXuTh MepeayciM Bia MpodecioHami3sMy 1 MOYYTTS TYMOPY akTOpiB. Y IbOMY
BUTIQJIKY HIEThCS HE TPO aHEKIOT 5K KAaHp, a MPO TYMOPUCTHYHI CKETYi, CKETUY-IIOY, IO
BUKOPHUCTOBYIOTH CIOXKETH aHEKIOTIB.

O.4. UlmenvoBa Ta O.[. llIMensoB BBakaroTh, LI0 AaHEKJOT Yy Mpoleci (YHKIIOHYBaHHS Ha
pamio i TeneGaueHHI TPaHCPOPMYEThCS 3 YCHOIO MOBHOTO JKaHPy B JKaHp TeaTpaibHHi [4],
T00TO, MO CyTi, HA0YBA€ pUC, MIPUTAMAHHUX OLIbIIIE ABTOPCHKUM, HIXK (DOJIIBKIIOPHUM KaHPaM.
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3MiHM BiIOYBAIOTHCSI, OCKIIBKH TEKCTU (DYHKIIOHYIOTH HE B IPOIECi KOHTAKTHOI KOMYHIKaLlii,
aB MeXaxX eKpaHHOi (aymioBi3yalibHOi) KyJIbTypu — (OpMH AyXOBHOTO (TBOPYOTrO) 1
MaTepiagbHOrO (TEXHIYHOTO) BUPOOHWIITBA, SKa BKIOYaE B ceOe TerneOayeHHs, KOMIT IOTepHI
TEXHOJIOTII, iHTepHET [5, ¢. 49]. BiAmoBigHO 10 BUMOI €KpaHHOI KYJIbTYPH BiIOyBa€eThes BiaOip,
YIOPSAKYBaHHS 1 TpaHchopMallis TEKCTIB 1 3aC00iB CTBOPEHHS/TIOCHIICHHS KOMIYHOTO e(eKTy
Ha CTWIICTHYHOMY, CHOKEeTHOMY, iaeiHoMmy piBHi (H. IletpoBa HasuBae 1ei mpoiec
«Memiaizamiero» (media-ization) [6]).

Jlyist O1MbII IETAIbHOT'O BUBYEHHS 0COOMMBOCTEH TpaHcdopmMallii aHEKIO0TY B MEKax eKpaHHOI
KynbTypu mnpoanainizoBano 30 BumyckiB nepenaui «Kmy0 “bensrii momyrait”»: mepmi (1993-
1995 pp.) i ocranni (2000-2001 pp.) [7]. Tlepenaua memoncTpyBamacs Ha pociiicekux (OPT,
PTP, REN TV) i ykpaincekux (IHTep Ta iH.) TenekaHajnax (TPUBANICTh HEPIIMX BHUITYCKIB —
40 xB., octanHix — 20 XB.), Ha JesKi acmeKTH i KOHIICMINI Opi€HTyBajacsi CTBOpPEHa ITi3HIIIe
yKpaiHchKa TporpaMa «30J0THH TycaK.

VY nepenaui «benblil momyraii» 6arato €1eMeHTIB 110y, ECTPAJHOTO BUCTYILY, HAIpP. PO3IAUICHHS
YYaCHHUKIB Ha TOIB (SKi CHAATH 32 OKPEMHUM CTOJIOM, HEPIJIKO HA CIICHI) 1 TOCTEeH (CUIATD Y «3ai
IUIS TIs1aviBy). ['0CTi po3TaloBYIOTECS 32 OKPEMUMH CTOJIUKAMHE, TIPUOIU3HO MO TPH JIFOIUHH
3a koxHUM. Tpamuiiitna Oecina 3aB’s3anacs 0, pajmie, 3a OMHUM CTOJIMKOM (pifie — 3a TBOMa,
AK1 B pe3ynbTaTi Oynu O 3CyHYTI pa3oM Ui CHpPOIIEHHS KoMmyHikawii). OquH 3 rojiiB O6epe Ha
cebe poiib BEY4OTO, 3BEPTAETHCS JIO TEJETIISIAYiB i3 3arOTOBJICHOIO IMPOMOBOIO, MPEICTABIISE
YYaCHUKIB MEpe]l MOYaTKOM 3aCiIaHHA 1 T. iH., [0 XapaKTEepHO Oinblle sl BUCTYIY, HIXK s
Oeciam, 10 TOTO X 3 OPIEHTALIEI0 HA IIIAga4a, SKHi 3HAXOAUTHCS MO TOM OiK ekpaHy (uei ¢akr
MIATBEP/KYEThCS 1 THUM, IO MiJ Yac PO3MOBIJaHHS aHEKJIOTY Ha €KpaHi 3 sBJSEThCS HAIUC 3
iM’sM 1 Tpi3BHUIIEM omoBifaya). [IpuHaNEXHICTh O €KpaHHOI KyJIbTYPH 3YMOBIIOE HAsBHICTh
pexucepa, peXucepa MOHTaXy, XyIOKHUKa (kUi odopmiiie O0OCTaHOBKY B MPUMIIIEHHI),
3BYKOpEXKHCEPA, 3a3HAYCHUX Y TUTPaX.

VY mepenayi aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTBHCS ayaio- 1 BiJeO-BCTaBKH (HAIp., My3WKa Ha Mici
CKJICtOBaHHsI (pparMeHTIiB a00 MiJ Yac JESIKUX HOMEPIB, BIJICO-POJMKH CMIIIHHUX CIi30/iB 3
KHUTTS), SIKI HAKIQJAIOThCS Michs 3amucy edipy, ToMy iX He 0ayaTb/HE YyIOTh YYaCHHKH.
BuKOpHUCTOBYIOTBCSL 1 Taki €JIEMEHTH PO3BAKAJIbHUX Iepenad, SK 3a4uTyBaHHS JIUCTIB Bif
IIA7a4iB, BpyUeHHs IPU3iB YYaCHUKaM, peKjaMa TOProBUX MAapOK CIIOHCOPIB.

Po3noBilaHHs aHEKJIOTIB TMOJMAETbCA SK IE€BHA BUCTaBa, U1 IOCUJICHHS e(QeKTy sKoi
BUKOPHUCTOBYIOTBCSL 3acOo0M, HeXapakTepHl JUid CHOHTAaHHOI Oecigu: oOQOpMIIEHHS 3aiy
BIJIMOBIAHO 70 TeMH (CHOpT, 3a0000HU TOIO), crienudiyHUi ofsaT Beaydyux (Hamp., MiIKak 1
¢yTOOJIbHI IOPTH Ha 3aCiIaHH1, IPUCBsIUeHOMY TeMl «CropT»), akoMIIaHyBaHHS Ha (OpTEIiaHo
JleonoM OraHe30BHM I1i]] 4ac BIATBOPEHHS JAESIKUX TEKCTIB.

PoznoBianHs aHEKIOTYy 3 TPaJAMLIMHOIO €JIEMEHTY Oeciii NepeTBOPIOEThCA HAa €CTpaJHUN
HOMeEp, IPUYOMY BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE TIJIbKU (DONBKIOPHI (aHEKI0TH, OaliKH, YaCTIBKHU), ale i
aBTOPCHKI TEKCTH (ITiCHI, BipIli, aopu3MH 1 T. 1H.) 13 3a3HAYEHHSAM aBTOPCTBA.

OmnoBigauli Opi€EHTYIOTbCA (HEpIAKO HE YCBIOMJIEHO) Ha OCOOJIMBOCTI TpaJMLIHHOIO
BIITBOPEHHSI AHEKJOTY: Hamp., BUKOPHUCTOBYIOTh METAaTEKCTOBE BBEACHHs, IO BimoOpaxkae
BUMOTY HOBHM3HHM TeKcTy («Bbl, HaBepHOe, 3HaeTe 3TOT aHekA0T?», «Takoil aHekJoT eule He
CIIBIIANN?» TOmO). BTiM, 4acTUHY TEKCTIB yYaCHUKH, BOYEBH]b, MPOAYMYIOTH 3a3/1ajerilb
(mpuHa¥MHI, MalOTh TaKy MOJIMBICTH) 1, HIMOBIPHO, HaBITh Y3TOJKYIOTH 3 OpraHi3aTOpaMH.
Hanpuxnan, xomu oIWMH 3 BEAy4YyUX IMPOCUTH IHIIOIO PO3MOBICTU SKUWCH aHEKJIOT, TOW 0Oe3
3BOJIIKAHHS PO3MOBiJlae, X04a B CHOHTAHHIM Oecifi MIBUAKO 3rajiaTd sSKU-HEOyIb aHEKIOT
JIOBOJII CKJIAHO.

BinOyBatoTbCcst i1 HaBMHCHI CIIpOOM BIATBOPUTH TPAAMLIAHY CHUTYaIil0 MOOYTYBaHHS >KaHPY:
Hanp., FOpiit Hikynin 1 ['puropiit T'opin inyts y aBomicHomy kyme no Cankt-IlerepOypra

Dinonoziuni nayku
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il pO3MOBIAIOTH OJJMH OJHOMY aHEKIOTHU. BTiM risigau OGauyuTh TIBKU (parMeHT Oeciau, 10
TOTO X PO3IrpaHuii Ha Kamepy.

[HONI yyacHUKH PO3MOBINAIOTH TEKCTH 3a acolliariero (Hamp., Ha BHi3HOMY 3acigaHHi B CaHKT-
[TerepOyp3i B 2000 p. pi3HUMH y4aCHUKaMH IOCHLIb OyJ0 pO3Ka3aHO 4 aHEKIOTH MpO JiKapiB
1 Mali€eHTIB), MPUUOMY aHEKJOT MOXeE PO3IOBiJAaTUCS 3a acouiamiero 10 Oaiiku (i HAaBMaku) Ta
IHITUX JKaHPIB, 110, B MPUHIIKII, XapaKTepHO 11 Oecimu. Hepiako opranizaTopu HaMararoThCs
MITYYHO BUKJIMKATH acollialii, mo0 CIpOBOKYBATH BIATBOPEHHS SKOMOTa OUIBIIOI KUTBKOCTI
TEKCTIB (OYKBAJIBHO «BHYABUTH» iX): MOBIIOMJISIOTH i1 4ac edipy, 0 Ha CTOJIaX 3HAXOIATHCS
npuiagl 1 DKa, sKi  acOIIIOIThCS 3 aHEeKAOTaMH (KapTOIUis TO-9almaeBChbKH, 1 sHI
KEJIUXH 1 T. 1H.); KUJAIOTh TpajJbHUN KYOWK JUIsl BU3HAYEHHS TEMH aHEKJIOTIB Ha HaWOImKyl
KiJIbKa XBWJIMH (TPaKTUp, B’S3HMINS, Oi3HEC, 1HTEpHAI[IOHAJBHI TOIIO); 3a3JaJllerilb 3a/1al0Th
TeMy/CIIPSIMOBAHICTh YChOTO Beuopa (CiM’si, YOpHUII T'yMOp, Y CBITi TBApHH 1 T. iH.).

BriM, 3p0o3ymiTH HAcKiNbKM TOH YW IHIIMH TEKCT MIHCHO 3YMOBICHHMH KOHTEKCTOM Oeciiu
CKJIAJTHO, OCKIJIbKM TJIsIIaueBi JEMOHCTPYEThCS HE BCSl CUTYyallisl CIIUIKYBaHHS, a JAOIe ii
3MOHTOBaHiI (pparMeHTH, MPU LBOMY IUIICHICTH 1 JIHIKHICTH Oecimu BiACyTHSA. MOXIHMBICTH
MOHTa)y TMOPOJXKY€E 1 TaKy OCOONUBICTH Iepenayi, SK CTBOPEHHS INTYYHOI, «TEXHIYHOI»
(3 BUKOPHCTAHHSAM TEXHIYHUX 3ac00IB) acOIIaTHBHOCTI: BCTaBKAa €MI30AIB 3 TIOMEPEaHIX
BUITYCKIiB, SIKIIIO BOHU BiJIMOBIAAIOTh CIIOTaJaM YYaCHHKIB MPO Ti UM 1HINI 3aCiaHHS; CTBOPEHHS
T. 3B. «JIalHKECTiBY, 30ipok (200, cKopille, Hapi3oK), M0 CKJIAAIOTHCS BUKIIFOUHO 3 ()parMeHTIiB
MoNepeIHIX Tmepeaad, o0’ eaqHaHUX BIiAMOBIAHO 3 MEBHOI Temor (Hamp., «IIpo xiHok», «IIpo
MEIUIMHY» TOIIO), 10 Haraaye, cKopime, pyOpukd y 30ipKax aHEKJOTiB, HIX acoIliaTHBHE
BiITBOPEHHS NIPY KOHTAKTHIH KOMYHIKaIlii.

Posznoain mpocTopy Ha clieHy 1 3aly Juis IJIs/1a4iB MiJIKPECIIOETbCS B TI MOMEHTH, KOJIU JEsKi
OTOBiIa4l 3MYIICHI BUXOAWTH B HEHTP NPUMIIIEHHS, m00 yci mpucyTHi iX no0pe Oaumim
(oco0nuBO, SKIIO IS PO3YMIHHSA IyaHTH BaXKIWBI kecTu 1/abo Mmimika). [Honmi 3acimaHHS
MIPOXO/UTH y JAyXKe BEIUKUX 3aj1aX (Harmp., Ha BUi3/i B [3paini), 1 BUCTynarodi 1o uep3i BUXOAATh
13 3aJ7IK Ha ClLIeHy 10 MiKpO(OHHOI CTIHKH.

OmnoBigayd HEPIZKO OPIEHTYETHCSA HABITh HE CTUIBKHM HA MPHUCYTHIX Y 3aJi, CKUTBKU Ha Tis11a4a 1Mo
ToM Oik expany. Tak, agpecaHT Moxke rnepe0yBaTH 1HOAI CIIMHOI0 A0 «IJIAAIBKOT 3amKy» (1HIINX
CTOJIMKIB), aJie 3aBXJIU — OOJIMYYSIM 10 KaMepH, y pe3yibTaTi 4yoro AesKi yJacHUKU He OauaTh
fioro Mimiku 1/abo ’KecTiB, 1 YaCTMHA KOMIYHOTo e(eKTy Uil HUX BTpayaeThcs. Bucrymaroui
O0epyTh MikpodoH (abo Horo iM MiAHOCITH, XOua B Kaapl 1€ HE 3aBXIU BUJIIHO), a MK
CTOJIMKAMHU XOJATh ONEpaTOpH 3 Bifeokamepamu (y pe3yibTaTi IIbOIO 3HMKAa€ HEBUMYIICHICTh
0OCTaHOBKH).

[TpucyTHi 6epyTh y4acTh He B Oeciai (Uit sIKOT aHEKJOT — JIUIIE OAWH 3 €JIEMEHTIB, 10 1HOII
CKJIaJIHO BUAUINTH 3 3arajlbHOTO KOHTEKCTY, B SKUI BIH TapMOHIMHO BIHMCYETHCS), @ y BUCTAaBI,
Jie KOXXEH HOMEp YITKO BIUIUIAETHCS BiJl 1HIINMX, OOOB’SI3KOBO BHMAara€ yBaru i CXBaJbHOI
peakuii (cmixy abo ormuteckiB). Tak, ycl NPUCYTHI MOBUYKHM 1 YB@)XKHO CIIyXalOThb KOXHOTO
BHUCTYIAIYOT0, 2 MDXK TUM IIiJI Yac 3BUYAWHOT OeciTu B KOJIEKTHBI, 1[0 CKIAAAE€ThCA 3 YUMAIIOT
KUTBKOCT1 0C10 (HaBITh CHUASYMX 32 OJHUM BEIMKUM CTOJOM, SK IIe OyJIo MiJl 4ac AESKHX
3aciflaHb, HaNpUKIaJ, Ha IPUPOJi), BEAEThCS OJHOYACHO KUIbKAa PO3MOB, MPH YOMY JaJE€KO HE
3aBxau Txux. Cioyxadi Ha 3aCiIaHH] HE BUPAKAIOTh JKOJHUX HETaTUBHHUX PEaKIii Ha TEKCT, 0
MIPO3BYYaB: HEPO3YMIHHSI COJi, HECXBAJICHHS, BUKIMKAHE €CTETMUYHUMH XapaKTePUCTUKAMHU UM
BIJICYTHICTIO HOBU3HU aHEKJOTY (X04a CTUMYJHU JJIsl TaKUX peakiiil, 0e3CyMHIBHO, NEPIOJUYHO
3’ABISIIOTHCS). HaBmaku, MO3WTHMBHA peakilis y BUIMSAL CMIXY 3BYYUTh OOOB’S3KOBO MiCHA
KO)KHOTO TEKCTy, XOdua W JaJleKo He 3aBXAW TPHPoIHO. HempupomHicTh CMiXy MOXe
MOSICHIOBATUCS TIOYaCTH BUKOPUCTAHHSAM aKTOPChKOi imiTamii (3 BBiwIMBOCTI abo uepes
000B’sI30K Mepe]] OpraHi3aTOpaMu) 3aMiCTh IPUPOIHOI peakilii Ha TEKCT, SIKUM 37aBCsl HE TyxkKe
CMIIITHUM, a TTOYaCTH — MI3HIITMM MOHTa)KeM, IO MiJCHIIFOE CMIX JUIs Iisaada (1moaioHo 10 Toro,
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K y Cy4acHUX cepiajax IICisi >KapTiB MOHTYETBhCS 3aKaapoBUil cMmix). Y Oyap-skoMy pasi,
OCHOBHA CHPSIMOBAHICTh CMiXy — Ha TeJeryisigada, SKOMy TaKUM YHHOM JA€THCS CUTHAI PO
3aBepIICHH HOMEPY 1 KIII0Y JI0 Peakiii Ha HbOTO.

CrapiieHHs /10 pO3MOBIJJaHHS aHEKAOTY SIK JI0 €CTPAIHOTO PO3BAKAIILHOTO HOMEPY OCHITIOETHCS
1 TUM, IO OMOBiJa4 — apTHUCT (AKTOP, CIIIBAK TOIIO), 3 SIKAUM Y TJIsij1aya acOIIOETHCS, MIEPEAYCiM,
O4iKyBaHHSI MPOGECIHHOr0 BUCTYITY, a HE TPaIUIIMHOTO po3MoBinaHHs (1 6arato B 4omy Iie
OYiKyBaHHS BUNPABAOBYETHCsA). CIOKETH NESKUX aHEKJOTIB HaBITh PO3IrPYIOTHCS 3a POJSIMH,
10 HEXApaKTEPHO JUIS JKAHPY, SIKUH TPaauIifHO pealli3yeTbcs SK BUCTaBa OJHOTO aKTOpa,
KOTpHiA po3irpye Bci poni (MakCUMyM — CIIyXadeBi CTaBJISATHCS MUTAHH, SIKI HE MOTPEOYIOThH
BIIITIOBI/II).

Expannuii npoaykt nependadae LEH3Ypy, BIAMOBIAHO, HEHOpPMAaTHMBHA JIEKCMKAa B Iepenayl
VIIYCKA€ThCS, 3aMIHIOEThCS Tay3amMu a0o (skmo 0e3 Hei HeMOXIWBa IyaHTa) eBdemMizMaMu
(manp., «Martp TBOIO 3a HOTy» ab0 «A momyraii roBoput: «3apaBcTByiTe, s Capa, 1 Xouy
3aHMMATBCA JII060BBIOY. [IpHUEM B HEMEUATHBIX BBIPAKECHHAXY). VIMOBIpHO, y EOMY BHIIAIKY
CIpaIrboOBY€E HE TUIBKU IIEH3Yypa BJIACHHMKIB KaHATy/OpraHi3aToOpiB Iepeaadi, ajae i caMoleH3ypa
myOJIiYHOI JIIOJMHM, SKa 3HA€, 0 Ha Hel AMBUTUMYTHCS COTHI IIAJadiB 1 BOHA Mae 30eperTu
CBIH IMIJDK y TXHIX OYax.

Mix agpecaHnToM i peaJbHUM aapecaToM (TeNerisaadeM) HEMOXKIUBO MepeJ0aYnT TOYHUN 30iT
y CHCTEeMi OLIHOK CHTYyallii, ONMMUCYBaHOI B aHEKIOTi, a TaK0XX BIKOBY, COILllalbHY, T€HIEPHY,
NICUXOJIOTIYHY Ta EMIIATUYHY 1AeHTH(]IKAIo, M0 MOXXE NPU3BECTH 10 HENPUHHATTS abo
HEPO3YMiHHSI JESIKUX TEeKCTiB. IrHOpyBaHHS BIKOBOi ineHTHdIKalil HAHOUIBII YiTKO
MIPOCTEXKYEThCS B mepenadi «Jlerckuii Beimyck. Epamam B roctsx y benoro momyras», y sKii
JITH Ta TAJITKA PO3MOBIIAIOTh aHEKAOTH (K IUTAYl, TaK 1 IOPOCIi) Y IPUCYTHOCTI JOPOCTUX 1
TesekaMep (TOOTO MOTEHIIIHO HeOOMEKEHOTO YHcia TOPOCINX MO HINK OiK eKpaHy, B TOMY
9HCITi, HMOBIPHO, 1 0aThKIB CAMHUX YYAaCHUKIB IIPOTPAMH).

Bumycku 2000 p. «Bectu Genoro morryras» mapoJilOl0Th OJIOKM HOBHH, NMPOTHO3 TOTOAH, a
TakoX pi3HI Tenenepenayi (Hamp., «OgHako»). [HoAI mpH IbOMY BUKOPHCTOBYIOTHCSI CHOKETHU
aHEKJIOTIB, aJie BOHU HE PO3ITPYIOTHCS 33 POJISIMH, & BIATBOPIOIOTHCS €IMHUM TEKCTOM, TTOYACTH
TpaHC(OPMOBAHUM, CTWJII30BaHUM IiJ HOBMHHY iH¢opmauito. IHoai cTuii3amis BAAETHCA
Oinple:

['puropiii ['opiH (BUKOHYIOYH POJIb BEIYUOT0, IO 3HAXOAUTHCS B CTYII1):

— Ckadxcume, nodxcanyicma, Hy 5 3HAlO, Ymo 6 Amepuke Npo8OOsM OYEHb Cepbe3Hble
cmamucmuyecKkue uccie008anus deenckou ncuxonro2uu. Ecmo maxkue ¢paxmuor?

OneHa SIkoBIEBa (BUKOHYIOYH POJIb KOPECIIOHICHTKH 3 AMepHKH) [epebuBae ioro]:

— Na... [a, Bet snaeme, smo npasoa. Bom, na bpoosee nposoounca coyuonocuueckuii onpoc.
Y myosrcuunor  cnpawuearom: «Kaxas eeposmunocms  moeo, umo, e6wliids Ha bpoosel,
Buvi scmpemume ounosaspa?» — «OO0Ha mulcaunany, — omeedaem MydCUUuHd. Y oHceHuuHbl
cnpawusarom: «Kakas eeposmnocmv moeco, umo, ewvitioss Ha bpooseti, Bwvi ecmpemume
ounoszaspa? » — «llamvoecam npoyeHmosy.

I'puropiii ['opin:

— [louemy?

Onena SIkoBieBa:

— Xax, ny kax? Bempeuy unu ne 6cmpeuy [KOKETIHBO].
I'puropiii I'opin:

— Xm, 6om mHe oaoice 6 20JI08Y 9MO He nPpUuuULilo. 3ameuamenvho.

Dinonoziuni nayku
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(edip Bix 2000 p.),

a 1HO/1 TPAKTUYHO HE BIAETHCS, TOMY IO TEKCT aHEKJOTY Majo CX0XHI Ha 0QilliifHy HOBUHY, a
npu Horo TpaHcopmallii MOXKe BTPATUTHUCS 3HAYHA YaCTHHA KOMIYHOTO e(eKTy, Harmp:

I'puropiii I'opin:

— QOuenv uHmepecHoe Habawoenue. Kax Bvl amo 3anommuunu, 6edv y Hac cyuwecmeyem
npespamHoe MHeHue, Ymo y HCeHuUH KOpomKas namams. Imo He max?

Ogena SxoBneBa:

— Hy umo Bwi, smo Henpasoa. Bom ma ecmpeue 08yXmuviCAYHO20 200d, COBCeM HeOAa6Ho,
scmpeyaromcs Lllepon Cmoyn u [{ocynus Pobepmec. [llepon Cmoyn coeopum:

— Bul 3naeme, no-moemy, mvl ¢ Bamu yoce ecmpeuanuce 0senadyams jiem Ha3ao HA ecmpeye
HO8020 200q.

— Ymo Buvl, — omseuaem [{ocynus Pobepmce, — 51 He nomHIO, Y MeHs HA Auya namsams nioxXas.

— V mens na nuya namsame moowce naoxas, — 2ogopum Illepon Cmoyn, — HO Ha niamos
xopowas [cmieTbes].

I'puropiii I'opiH:
— Kaxkoii... kakou uzswHulil, Yyucmo KuHemamozpaguieckuii omseem.
(edip Bix 2000 p.).

B ocranHbOMY HaBeJICHOMY MPUKJIAJli BHIHO, 0 OCOOIMBOCTI aHEKAOTY SIK YKaHPY MOYHHAIOThH
NepeBakaTu HaJl MMOYATKOBOIO i7IE€I0 CTBOPEHHS MAapOIiHOTO OJIOKY HOBHH 1 TpaHCHOPMYIOTH
JaJIor «BeIYy4Mii-KOPECTIOHACHT» Ha MEBHY MOA00Y BiIbHOI Oecinu, y SKii HaBEACHHH TEKCT
BUKOHYE LTIOCTPATUBHY (YHKILIIO.

Brim, 1 mepmmii npukiag CBIAYMTH PO Te, IO TEKCT aHEKIOoTy ciabo MiAlaeThes
TpaHchopmarii (KpiM BBEJJICHHS B KOHTEKCT OJIOKY HOBHH): 30€pira€ThCsi OJJHIMHA 1 MUHYJIMIA Yac
(«Y MyX4MHBI CIIPAIIMBAIOT...»), TOAI SK TPH O3BYYYBaHHI CTATHCTHYHHUX JaHUX 3a3BHYAN
BHKOPUCTOBYETHCS MHOKMHA 1 MUHYJIMN Yac (Hamp., «Y pe3ynbTari OMUTYBAaHHS, IPOBEIACHOTO
Cepell YOJIOBIKIB...»).

VY Bunyckax «Bectu 6enoro momyrasi» BUKOPUCTOBYETHCS ayJl0- Ta B1JIEOMOHTAaX: HaIp., MiJ
yac BiITBOPEHHS aHEKIOTY PO aMEPHKAHIIB K Bineo(hoH 3MOHTOBaHi Byuui Hero-Hopka, a ax
ayniooH — aMepuKaHChbKa My3WKa. BHUKOpHCTaHHS TEXHIYHUX 3acO0IB HE IMpUTaAMaHHE
aHEKJI0TOBI; JI0 TOTO X, y IbOMY BHIAJKy BOHH (3aCO0M) CIIPSIMOBaH1 HE TUIBKHU 1 HE CTUIBKH Ha
CTBOPEHHS/TIOCUJIEHHS! KOMIYHOTO €(eKTy, CKUIBKM Ha CTBOPEHHsS aTMoc(hepu penopTaxy
(ToOTO MiAMOPSAIKOBAaHI KOHIIETIIT KOHKPETHOTO BUITYCKY).

Orxe, y nepenaui «Kiy0o “benplii momyraii”» IMITYETbCS/PO3ITPYETHCS CUTYALlisl CIIIKYBaHHS
(xoua KOMyHIKallisl He KOHTAaKTHa, TOMY III0 OCHOBHMH ajpecaT He B 3ali, a 3 IHIIOro OOKYy
ekpany). PoOutbcsi cmpoba opieHTyBaTHCS Ha JEsKi OCOOJMBOCTI TOOYTYyBaHHS aHEKIOTY
(KOHTEKCTYaJIbHICTh, ACOLIaTUBHUN 3B’S130K, BUKOPUCTAHHS HeBepOalbHUX 3aCO0IB CTBOPEHHS
KOMIYHOTO €(eKTy 1 T. 1H.), 4acOM JIMILE IMITYIOUH iX, MPH I[bOMY BUKOPHUCTOBYETHCS YUMAJIO
€JIEMEHTIB €KpPaHHOI KyJIbTYpH, TeJEBI3IHHOrO Moy (MOHTaX, XYAOXKHE OGOpPMIICHHS
MPUMIIIIEHHS, OpIEHTAIllsl Ha TeJeriisagada TOI0), a JEsKI OCOOJMBOCTI KaHPY ITHOPYIOTHCA
(imnposi3aris, ineHTUdIKALlIS axpecarTa i apecanTa Ta iH.).

Jlns  OUIbIl MOBHOTO BUBYEHHS OCOONMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHS aHEKIOTy B MeXax
ayJioBI3yaJIbHOI KYJIBTYPH CIIiJ] IpOaHalli3yBaTH MOOYTYBaHHS aHEKAOTY (y TOMY UMCIIi Ha piBHI
npeLeaeHTHUX (pa3) He TUIbKM B PO3BaXAJTbHHX, alle M B IHIIMX mepenadyax (y ToMy 4Mcii
HOBHUHAX), a TaK0OX (piIbMax 1 cepianax.
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BIJIOBPAKEHHS HAIIIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUX OCOBJIMBOCTEM
CTPATETTYHOI'O MUCJIEHHSI KHTAHUCBKHNX TA YKPATHCBKHX
IIMCBMEHHMUKIB B IHAUBIAY AJIbHO-ABTOPCBKHUX
KAPTUHAX CBITY

Bingnina B.1.

Kuiscokutl nayionanvrutl ninegicmuynull yHieepcumem, 8yi. Yepsonoapmiticoka, 13,
m. Kuis, Ykpaina

weike_phiaoliang@ua.fm

VY crarTi aHami3ylOThCS €THIYHI Ta KyJIbTYpPHI YMHHUKMA BIUIMBY Ha (OpPMYyBaHHS I1HAWBIZyalbHO-
aBTOPCBHKOI KapTHUHU CBITY. JlaeThcs XapaKTEepUCTHKA CTparareMaM Ta IIOSICHIOETBCS XapakTep iX
BUKOPHCTAaHHS B MOBCAKICHHIN (opmi crinkyBaHHs. Ha 0a3i KuTaliCbKMX Ta YKpaiHCBKHX XYJO0XKHIX
TEKCTiB HaBOAATHCS MPHUKJIIIU MPUCYTHOCTI JiaJIOTOBUX CTpaTareM y KHTaWChbKii Ta yKpaiHChKii MOBHIH
KYJIBTYPI.

Knrouogi crosa: inousioyanbHo-asmopcoka KapmuHa ceimy, cmpamazema, 0iano208a cmpamazemda

OTOBPA’KEHHUE HAIITMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbBIX OCOBEHHOCTEM
CTPATEI'MYECKOI'O MbINVIEHUSI KHTAUCKHX U YKPAMHCKHUX
IUCATEJIEM B UHANBUAYAJIBHO-ABTOPCKUX KAPTUHAX MUPA

bunauuna B..
Kuesckuii hayuonanvHwlli 1uHe8UCMUYECKUU YHUBEpCUmMEN!,
ya. Kpacnoapmeiickas, 73, 2. Kues, Ykpauna

B cratbe aHamM3WpYIOTCAd OSTHHYECKHE U KyJIbTypHbIE (DaKTOpHl BIMSHUS HAa (OPMHUpPOBAHHE
HMHIVBHIYaJIbHO-aBTOPCKOM KapTHHBEI Mupa. [laéTcsa XxapakTepHUCTHKa CTpaTareM u 00BSICHIETCS XapaKkTep
UX WCHONB30BaHUS B eXenHeBHOH ¢(opme oOmenns. Ha ocHOBe KHTaliCKMX M YKPaWHCKHX
XYH0XKECTBEHHBIX TEKCTOB MPUBOJATCA NMPHUMEPBI MPUCYTCTBUSA AHATIOTOBBIX CTpaTareM B KMTaHCKOW U
YKPauHCKOMU S3bIKOBOH KYJIBTYpE.

Kniouegvie cnosa: unousuoyanbHo-agmopckas Kapmuna Mupa, cmpamazema, OUaio206ds cmpamazema

REFLECTION OF NATIONAL AND CULTURAL STRATEGIC THINKING
PEQULIARITIES OF CHINESE AND UKRAINIAN WRITERS DEPICTED
IN THE AUTHORS’ INDIVIDUAL VIEW OF THE WORLD

Bilianina V.I.

Kiev national linguistic university, Chervonoarmiys’ka Str., 73, Kiev, Ukraine

The article is dedicated to the problem of intercultural dialogue. Because cultural code is a unique for each
nation, even though it can be familiar to people of neighboring cultures, we may state the fact of the unique
stratagem behavior models for the East and the West. An author’s individual view of the world can’t be
studied without its reference to the language view of the world and the influence that is made by ethno
cultural and national peculiarities of the world view of some particular author. We also have to separate
author’s world view from his / her writing manner. The article uses the term "stratagem" as a
communication script, influenced by cultural peculiarities, that has its verbal and nonverbal form of
representation. Chinese stratagem is more like a guide to actions that has a form of proverb. But it is not
usual for the Ukrainian literary tradition of proverb to show or propose some ways of behavior. That is why
myth is the closest to stratagem term for the Ukrainian cultural tradition. Because myth is a result of
people’s cultural unconscious thinking and acting. There are lots of studying made on stratagem as a form of
behavior. In our study we tried to find out forms and types of dialogue that are used for certain stratagem
and introduce the term "dialogue stratagem”. Studying of 1135 dialogue stratagem in the Chinese and
Ukrainian literary texts shows not only presents, but also rather active usage of the Chinese stratagem in the
Ukrainian literature. Studying results shows familiarity of the stratagem using situations. But cultural and
historical background makes the difference for the filling of replicas in China and Ukraine.
Key words: author’s individual view of the world, stratagem, dialogue stratagem

B ymoBax mMpOKHX MDKKYJIBTYPHHX KOHTAKTIB MpeICTaBHUKIB 3axony 1 Cxoqy (hopMyrOThCSI HOBI
LITaMIIH Ta CTEPEOTUNTN KOMYHIKAaTHBHOI TIOBEIIHKH, 3yMOBIIE€H] TPAJHILIISIMU K CBOET KYJIBTYPH, TaK
1M1 BIUIMBOM IHIIMX KyibTyp. IIMTaHHS MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIlli TpUBAJIMi yac Mociiae
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OJTHE 3 TIPOBITHUX MICI[h JIHTBICTUYHUX JOCTIIKeHb. BOHA pO3TIIAIA€EThCS K MPOIEC B3aEMOJIT
YYaCHUKIB CIIJIKyBaHHS, KO)KHOMY 3 SIKMX NPUTAMaHHUH BIACHHUH CBITOTJIS, IPaBHUiIa Ta HOPMH
MOBEIHKH TOIIIO, 3BOJSTYM MIKKYJIBTYpHE CIIUIKYBAaHHS /10 0COOIMBOT POPMHU MI>KOCOOHCTICHOTO
Iiajory, A€ BayJIMBO CIIPHMMATH Ta PO3YMITH MOBHHMH KOJ, pa3oM i3 3aKJIaJIeCHUMH B HBOMY
HAI[IOHAIBHUM CBITOTJISIIOM Ta CTPATEri€l0 MOBEIIHKN YYaCHUKIB CIUIKYBaHHS.

Toit daxT, M0 KyJIbTYpHO-CUMBOJIIYHI KOJM € YHIKQIBHUMH JISi KO)KHOTO HapOIy, X04a MOYKHA
IPUITYCKATU 1X MOMIOHICTh y CYMDKHHMX KYJIbTYPax, MPHU3BOIUTH JO PO3YMIHHS YHIKaJbHOCTI
cTpaTareMiuHHX MOJENel MMOBEeIIHKY Ta CIIJIKYBaHHA y npeacTaBHUKIB Cxoxy Ta 3axony. OTxe,
MaeMO HEOOXiIHICTh aHaNi3y MicIs cTpatareM y KynsTypi Kurato ta Ykpainu.

Meroro cTarTi € PO3KPUTTS OCOOIMBOCTEH BTIJICHHS HAIIOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI B
1H/IMBITyaTbHO-aBTOPCHKIN KapTHHI CBITY 32 IOTIOMOT'OIO J1aJIOTOBUX CTpAaTareM.

He MoxMBO po3riisiiaT MOHATTS 1HAWBIAYadIbHO-aBTOPChKOT KapTuHu cBity (Hagani IAKC) 6e3
BiJIHOIIEHHSI 70 KapTHHH CBITYy 3arajioM, Ta BIUIMBY ETHOKYJIbTYPHUX Ta HAI[lOHATHHHUX
0COOJIMBOCTEH CBITOPO3YMIHHS Ha CBITOTJISZ OKPEMO B3SITOIO ITMCHbMEHHHKA.

Pociiiceka mocmigauis M. O. €BnokiMudeBa po3yMie KapTUHY CBITY SIK 1IealbHUIA 00pa3, 0
YTBOPIOETHCSL B PE3yNbTaTi KUTTEHISUIBHOCTI nonuHu. lleit oOpa3 Hamani peamnizyeThcs B
PI3HOMAaHITHUX CEMIOTHYHUX BTIJICHHSAX, CKOOPAMHOBAHHUX MK COOOI0 B €IMHY, YHIBEPCAIbHY
3HAKOBO-CUMBOJIIYHY CHCTeMY. BakuBUM (akToM, Ha SKUW 3BEpTAa€ yBary IOCIIIHHIS, € TE,
0 OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX XapaKTEPHCTUK KAPTHHU CBITY € ii eTHiuHA cnerudiunaicts. OCKUIbKH
MEPBUHHUM CIIOCOOOM CBITOCTIPUIHSITTS JIFOJIUHOIO € YyTTEBO-IHTYITUBHUIM, TO, K HACIIIOK, Yy
moAuHN (OPMYIOTBCS HAiBHI YSBJIEHHS NpO OTOUykO4Mid cBiT. Taki HaiBHI ysABICHHS, 3a
TBEPPKEHHSIM JOCIIAHHII, € KOTHITUBHOIO Ta I[IHHICHOIO OCHOBOIO aJamnTallii JIOJAUHUA Yy CBITI,
SK1 HE 3aBXKIH MPOXO/ATh €Tall IHTEIeKTyalIbHOTO yeBinomieHHs. HaiBHI ysaBieHHs QiKCYIOThCS
B HalllOHAJIBHIM MOBI Ta peai3yloThcsl B KOHKpETHUX HaiBHUX 0Opazax. Taki HaiBHI 00pasu € He
OJVHMIICIO JIOTIYHOTO aHali3y KapTHHU CBITY SIK CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO IJIOTO, & YMOBHO
BUJIJICHOIO €JIEMEHTApHOK YacTKOKW cepy HAiBHUX YSBJICHB, III0 MAOTh IEBHI €THIYHI PHCH,
ajle MpH I[bOMY, MAalOTh W 1HAWBITyalbHO-aBTOPCHKE HAMOBHEHHS B KO)KHOMY KOHKPETHOMY
Bunaaky [1].

3 yChOTO CKa3aHOI'0 MOCTA€ HEOOXIAHICTh Y BIIOKPEMJIEHH] TIIyMady€Hb MOHSTTS 1HIMBIIyaJlIbHO-
aBTOPCbKa KapTHHA CBITY K YHIKAJIbHOTO CBITOCHPUUHSATTS OKPEMO B3ATOrO 1HJMBiAA (aBTOpa
CBOIiX BJIaCHMX HAiBHHUX 00pa3iB Ta YSABJIEHb MPO CBIT), Bl KAPTUHU CBITY MHUCHbMEHHHKIB SIK
aBTOPIB aBTEHTHMYHUX TEKCTIB, LI0 TaKOX € BIJOOpaXXeHHSM HalllOHAJbHO-MOBHOIO Ta
KYJIBTYPHOT'O KOJIOPUTY CYCIIUTBCTBA, IPEACTaBHUKAMH SIKOTO BOHH €.

He wmenm BaxmuBuM € po3mexyBaHHi noHATE IAKC, mo 3HaxoauTh CBifi BHSB 3a
MOCEpEAHMIITBA MOBU y TBOPUYUX apTe(aKTax MMCbMEHHUKIB, Ta 1110CTUIIIO.

X.I. lityx HaBOOUTH 3arajbHE PO3YMIHHS IJIOCTHIIIO SIK CYKYHMHOCTI TJTMOMHHMX MEXaHI3MiB
CTBOpPEHHSI TEKCTOBOT'O IIPOCTOPY MEBHUM aBTOPOM, SIK1 BIIPI3HAIOTH MOr0 BiJ IHIIMX Ta BY3bKE
3HA4YEHHs 1710CTHIIIO, SIKE TOB’S3aHE 3 CHUCTEMOI0 MOBHOCTHIIICTUYHHUX 3ac001B, XapaKTepHHUX
ISl TBOPYOT MaHEePH MEBHOT MOBHOT 0COOMCTOCTI aBTOpa [2].

OTxe, Tpu JOCHIKEHHI XYJOXHIX TEKCTIB BaKJIMBUM € PO3YMIHHS aBTOPCHKHX YSBIIEHB,
JIOCB1Jly, KOHULEMIINA CBITOCIPUIHATTS TOINO, 3aKjiaJeHuX Yy MOro TBOPYOCTI, Ta BMIHHS
BiIMEKOBYBATH MPOSIBH BIACHE aBTOPCHKOT'O CTHIIIO MHUChMa BiJl KYJbTYPHO 3YMOBJIEHHUX, YacTO
HE YCB1JIOMJIEHUX MPOSIBIB 3araJIbHOHAI[IOHAJIbHUX YSIBJIEHD PO CBIT.

[ikaBuMm € TrymadenHs Takoi nmo3utlii JI. A. JIucudenko, sika y cBoiii po6oti CTpyKTypa MOBHOT
KapTUHU CBITY  Kake MpO BIUIMB MOBHOI Ta JTOMOBHOI (IICMXOMEHTAJIbHOI) KapTUH CBITY Ha
1H/IMB1TyalbHO-aBTOPChKE CBITOCIPUHHSATTS.
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JIOMOBHUI piBeHb 3HAHHS, Ha TYMKY JOCIIIHMIN, MOXE 30aradyBaTucsi HE TUIBKU 332 PaxyHOK
0e3MmocepeTHHOTO CIIOCTEPEIKECHHS, @ H 3a PaxyHOK 3HaHb, 3M00yTHUX 3a IOMIOMOTOI0 MOBHHX
3aco0iB [3]. Lli 3HaHHSA HE CHPUUMAIOTHCS OE3MOCEPEAHBbO 3 IMCHOCTI 1 MalTh YHUCICHHI
OCOOHMCTICHI ¥ CycmiibHI acorriallii, moB’si3aHi 3 O0COOJMBOCTAMH PO3YMIHHSI TEKCTY. 37100yTi
TaKUM TUIIXOM 3HAaHHS Y CBIOMOCTI aCOIIOIOTHCS 3 TIEBHUMH O3HAKAMU U YSBJICHHSIMH, IO
ICHYIOTB Y JIFOJJMHU Ha JOMOBHOMY piBHI. Pe3ynbratn 1OMOBHOI PO3yMOBOI AiSUIBHOCTI B MOBHIH
KapTHHI CBITY IEpeNaloThCs HacaMIiepe/] IeBHUMHU 3HAYCHHSIMH CJI0Ba, y CBOIO Yepry B MpoLeci
MOBJICHHSI 3HAYCHHSI MOKYTh 3a3HABaTH 3MiH, IO BIUTMBAIOTH i HA MOTIEPE/IHI JOMOBHI YSIBIICHHS
JIOJUHY, 1 HAa 3MICT MOHSTH, III0 € OCHOBOIO JIEKCHYHOT'O 3HAYCHHS, TOMY 3MiHU B JICKCHUYHIN
CHUCTEMI Ha piBHI MOBHOI KapTHHH CBITY MOXYTh TNPHU3BOJUTH 10 3MIH y KOHIENTYaJIbHIN
CHCTEMi 1 10 IepeiHTerpalii 0O3HaK y JOMOBHUX YSBICHHSX [3].

JlocimigHuIsE po3pi3HSE MOBHY KapTHHY CBITy CY4YacHOTO CYCIUIbCTBa Ta apxaiuHy,
CTBEP/IKYIOUH, 10 apXaidHICTh MOKE 3YMOBIIOBATHCS AWHAMIYHUMU MPOIIECAMHU B CYCILIBCTBI
Ta y CBIJIOMOCTI 3a IMOPiBHSIHO HEBEIHMKHIA Biapi3oK dacy [3].

Sk yxe 3a3Havanock panime, y ¢opmyBanHi [AKC Benuke 3HAaYeHHS Mae €THO-,
COLIIOKYNIbTYpHUN (pakTOp. MOBHO-IOBEIIHKOBI CTPATETil € YHIKAIBbHUMHU JUJISI KO)KHOTO €THOCY 1
9aCTO HECBIIOMO 3aCBOIOIOTHCS JTFOAMHOIO B TIPOIIEC 11 )KUTTENISITBHOCTI.

VY cdepi Teopii Ta mpaKTHKU MDKKYIBTYpHOI kKomyHikauii, Ha gyMky O.O. HectepoBoi, no6pe
JOCHIPKeHa NpoOJeMaTuka, TOB’s3aHa 3 OCSTHEHHSM CYTHOCTI IPOLECIB BHHUKHEHHS Ta
PO3BUTKY MIKKYIBTYpHOI B3a€MOJii, 3 BHUSBICHHSIM Ta OINKCOM DPiBHIB, GOpPM Ta CTPYKTYp
MDKKYJIBTYPHOI ~KOMYHIKamii, 3 THIIOJIOTI3ALlIEI0 CTEPEOTHINIB, Mi(OJIOreM B3a€MHOTO
CHOPUMHATTA HOCIAMHM PI3HUX KYJIBTYpP, 3 aHaIi30M 3aKOHOMIPHOCTI Ta OCOOIUBOCTI
ETHOKYJIBTYPHUX JIHUCKYPCIB y MeXax MIKKYJIbTYpHOI B3a€MOJii, 3 BUBYCHHSM DPOJIi MOBH Ta
MOBJICHHS B Pi3HUX cepax MiKKYIbTYpHOI B3aemoii [4].

VY nucepraniiiaiii poOOTi, MPHUCBSYEHI CydaCHHM KOMYHIKaTUBHUM IIPAKTHKaM Y IIPOCTOPi
POCIHCHKO-KHTAHChKOT B3a€MOJIil, JOCTIIHUIS BHKOPHCTOBYE TepMiH 'crpararema’ sk
KYJIBTYPHO OOYMOBJICHI CIICHApii MO3WIIOHYBaHHS Cy0’€KTIB KOMYHIKaIlii, 00’€KTHBOBaHI y
BepOabHil Ta HeBepOanbHii Gopwmi [4, c. 7].

Orxe, 6aunMo, 1110 e(PEeKTUBHICTh KOMYHIKallli TOB’3aHa MEPeyCiM 3 IPABUILHUM PO3YMIHHAM
KYJIBTYPHO-CUMBOJIIYHMX KOJIIB, a TAKOXK KOMYHIKaTHBHUX CIIEHApiiB Ta CTpaTerii, 3aKiaJeHux
y MOB1JIOMJIEHHI.

[Tocunatounce y cBoiif kau3i Ha T. I'. 3aB’soBy, X. ¢poH 3eHrep 3a3Hayvae, M0 HAa CHOTOAHI B
kpainax CximHol A3ii HE JUIIEe MOCTIDKYIOTh Ta BUJAIOTh y BEIMKOMY 00Cs31 JiTeparypy,
MPUCBSUYEHY CTparareMam, aje U BiIOyBarOThCS TMPOLIECH MOMYJsSIpU3alii Ta BBEICHHS
ICTOPUYHOIO JIOCBIAY cTparareM y MacoBy cBinomicTh. Take sBuiie T. I'. 3aB’sioBa mosicHioe
nmporecamMu TpaHchopMmallii KynbTypu J[lanekocxigHOro perioHy B ymoBax ThoOamizarii Ta
HAaCWJIbHUIIbKOI BecTepHizalii, popMyBaHHSM HOBOI MapaJurM{ HaLllOHAJIBHOI Ta KYJbTYpPHOI
caMoiieHTHYHOCTI [5].

TaiiOelicbki Ta TOHKOHICHbKI IyOJiKalii 3BEpTalOTh yBary Ha MOJJIMBICTh BUKOPHUCTaHHS
CTpaTareM y MPUBAaTHOMY JKUTTI, MOSCHIOIOUM II€ TUM, IO Yy CTapOJaBHbOMY KHUTaHCBKOMY
CYCIUIbCTBI, 1€ IOPUCTIPYIACHINS, sKa O ciayryBajga iHTepecam ocobu, Oyma BiJICYTHS,
cTpaTareMika MOBHHHA OyJia HaJIaTH JIFOAMHI )KHUTTEBO HEOOXiaHOI ormopwu [5].

MabyTp HallOmmK4uM [0 cTpartareMu y Haumiii cigomocti € Mid. Tak, JI. . ['opGyHoBa
HiAKPECIIoe 3HaueHHs Miy JUIs Tpaaullii Hapoay, TPAKTye Mid sIK YTUIEHHS OCOOIMBOTO TUITY
MUCIIEHHS 1 K TMPOIYKT AisTIbHOCTI HecBimomoro [6]. Ilro nymky mpoaosikye JI. B. OctpoBcbka,
CTBEP/KYIOUH, 1[0 YaCTO HEMOKJIMBO 3PO3YMITH CydacHY JIIOJIMHY, HE 3BEPHYBIIUCH J10 Mi(iB
SIK JT0 HApOJHUX Ka3aHb, JIETeH I 1 Ka30K [6].
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VY crarti "Mid sk couianbHO-icuxoioriune ssumie” JI. B. OctpoBchka mumie, mo Midooris
ICHy€e y BCIX HapOIB CBITY, IO II€ 3arajJbHONIOACHKE sSBHIE. | BOHO € HE JUIIEe KYJIbTYpPHO-
ICTOpUYHHM, aJie ¥ COLiaJIbHO-TICUXOJIOTIYHAM, OCKUIBKH 3MicT MiiB BinoOpaxkae 0coOOIMBOCTI
Hapoay, JIIOJWHH SIK WICHAa TPYIH, OCOOJMBOCTI COLIAJBHUX HOPM, CILJIKYBAaHHSI, B3a€MOZIl
moael. BoHu moB’si3aHi 3 TpaAMLIsAMH, IO YTBEPKYIOTh NMPHUHHATY B CYCIUIBCTBI CHCTEMY
IIHHOCTEH Ta MIATPUMYIOTh TIEBHI HOPMH ITOBEIIHKH.

[Toni6uoi mo3umii motpumyerbes i H. C. KoBanenko, 3a3Hauaroyd, 110 3a JOIOMOTOI0 Midy
JIOAM TPAarHYTh CTBOPUTH CHUMBOJIIYHY KapTHHY PEANBbHOCTI. Y Mild KapTUHI Yepe3 apXeTHIn
KOAYETHCS KYJIbTYPHO-ICTOPHYHHUM JOCBiA TMEBHOI COIaJIbHOI CHIIBHOTH, Hapody, Hamii. Y
MeXax KOJEKTUBHOTO OYTTs HapOAy TaKui Mid) HE JIMIIe CTBOPIOE 1HPOPMAIIITHO-TEXHOJIOT1YHE
3a0e3neueHHs! COiaIbHOT JKUTTEMISUTBHOCTI, ane i popMye came CyCIiIbCTBO, TEHEPYE IPYIOBY
CaMOCBIIOMICTb 1 PO3BHBA€ KPUTEPIi A1 caMoigeHTHIHOCTI [7].

[IpoTe He MEHIII BaXKJIMBUM 3a T€, II[0 MU PO3YMIEMO IIiJl CTpaTareMoro, € ii popma BUpaKeHHS.
VY KHTaWChKIA Tpaauilii BOHM MalOTh BUTJISAJ BUCJIOBIB, MPHCIIB’iB, 3HAUYEHHS Ta MPUXOBAHUU
3MICT SIKUX NIEpEeAaBaBCs 3 MOKOJIIHHA B IOKOIIHHS Y BUTJIS/I1 TOBYAIBHUX ICTOPIH.

Jliia ykpaiHChKOi KyJIbTYPHOI TpaJuIlil He XapaKTEpHUM € HAIlOBHEHHS MPHUCIIIB’IB Ta MPUKA30K
crpararemiyHuM 3mictoMm. [lompu Te, mo JI. B. ['opeHkoB moB’sizye (pa3eonoriuydi OauHUII
(meradopu, mpuciiB’s Touo) 3 MmidosioreMaMu Ta apxXeTUIaMHU 1 CTBEPIKYE, 10 OyAb-sSKUN
(dpaszeosoriam — 1e TEKCT, OCEPEIOK KyIbTYpHOI iHpopMaIlii, a Midororemu — 11e Te, 1Mo 3a0yTo
JIFOIMHOIO, ajie 30epeKeH0 B MOBI Ta CBiZoMOCTi [8], HaMOMMKIUMHU 10 CTpaTrareM, BBaXKaeMmo,
MOXYTb OyTH Oaiikul i Taki Mipu, 110 MOXKYTh MaTH ycideHy GopMy 3 yCIM BiIOMHM 3MiCTOM.

Opnak mpoBeneHe pociipkeHHs 1135 miamoroBux crpatareM y KUTaWChKHX Ta pralHCBKI/IX
XYIOXKHIX TEKCTaX TPOJEMOHCTPYBAIO HASBHICTh 1 AKTUBHE 3aCTOCYBaHHS J1aJJOTOBHX
CTpaTareM B YKpaiHChKii niteparypi. [Ipoimtoctpyemo BxkuBaHHs cTpataremu Ne 33 "CisHHS
po30paty" B yKpaiHCbKOMY Ta KUTaChKOMY XyJIOKHIX TEKCTaX:

— Tu mo co6i mpo3Bossgemn, cBooro?! Tu imior ym 3pagHuk?! CurHajgpHa pakera
BHOUI1! Tu 3Haem, unM 11e Moxe ckinuntucs? Lini Tu caBcem Mymak? ...
— Yoro tu? Yoro tu crpimaenica? Iomyctucs. Imos 6u kpaiie 0aBUTHCA 13 CBOEIO

IIBYMHKOIO. ...
- 3Haeln, HalCMINTHIIIE Te, 110 BOHA 1 CIIpaB/i BUSBUIIACS HE3aiIMaHOIO.
- ET, — cka3aB s, BIAUMHSIOYM 3aHOBO JABEpl, — HE Tpusucsa. Yoro TUIBKKA HE

TPAIUIAETHCA B XKHTTI. ... [9, €.270-271]
@m%%ﬁ%gT X, IF2He! A dhE, RCEE, &8T5
%Bﬁ%&?LJJL Hacgde, Rk LERSE ) L—

MBS PRIERH K RREANFTLIUE TNEE, — KT HMUE BT 8E R
,~%?%&T$%§T'EWEMT WATIAAE KGR & o PAETFIGE, 1R
IHEAN AT EIE, Ao EHCRESS T WENEIRM B, RS U
F—45, HEHHIK. (Baxpuii ceoro nempky! TyT Ha Beix Buctaunts! [lo me 3a "rapui
cioBa"?! Sctpyd Cyn Beiinzyna ta koouna Yxan [[3nana namansoBaHi Henorano. o
e 3a "pamicHa monia"?! Lliit po3yMHUIll 10 HE MOMisA, TO pagicHa. BoHO i He NUBHO.
HlonHs 3a3apuTd TOMY, IO 1HINI JiBYaTa CTalOTh HAJIOXKHUISIMH, Yepe3 BIIACHY
0€3COPOMHICTD 1 caMa ONMUHWIACH Y HATTOKHUIIAX. SIK MOJUBIIIOCH, 04l TaK 1 TOPATH, TaK 1
KHJIa€ MEHE Yy Ti€Hy BOTHEHHY. SIKIIO MEHI BJACThCS JOCATHYTH NMPUXHIBHOCTI, TO BH
MOJKeTe co01 CKaKEHITH, a S TaKW CTaHy BaIllM ITyPHUHOM. SIKIIO X S 3a3HAI0 MOpPa3KH,
TO BU 3a/IyIIIiTh MEHE HE JKAIIIFOYH. )

- BEAEE, Rlfi, MUER=HENUR. M50, BERN, Bk
T WS, RABULAS X A RORREERR, DBERNEEME,

Ko L EAT1327? (Xoyem He Xouem, a Mu 3rofHi. JIOCHTh 3aiiMaTHCh TIOPOKHBOIO
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OanmakanuHOMO0. SIK kaxke BHUCIHIB: "B OyauHKY MOBIIIAHOTO HE TOBOPATH MPO MOTY3KY'.
Xoya xa3srolka i CBapuTh MEHE, Ta s He MOXKY BIJIMOBIIaTH CBApKOIO Ha cBapky. [lum
JiBKaM 30BCiM He Baanocst Bac 3auenuTu? Sk micist Takoro MokHa 30epiratd movyTTs
rigHocri?)

— TRBIRX A, ABEIEA R GIRAT, ARE5E] 2 =HDUR . AR ILARA K
RAETERAE N Z 22 B HIRANTAA A SRR o R ] 1 B AUE AT
MATEHIER . M2 ANEAMZER, RITLAEFZ L. (He kaxits Tak. Bona 30BcimM
Hac HE CBapWTh, HE KaXiTh MypHUIb. Yn uynu Bu, mo Ta 6abka 3 1iI0M JalOTh Ham
MOJKJTUBICTh CTaTH HATOXKHUISAMHU? [0 TOTO X, MH HE MaeMoO Hi 0aThKiB, Hi OpaTiB, I
pOJIMHA JKHMBE 3a paxyHOK Hamioi 0e3copomuocti. Hexaii co0i cBapuTh KOro xode, He
BapTO OpaTH TO JO Ceplis.)

- b L FRES T A, AR T, WEERS, NEIEHRHE AT LK. (Bona  uyia,

sK o ii cBapro?! Ot cBosora! 3akau BUCMHUKYe citoBa 3 kouTekcty!) [10, c. 318-320]

Taka cTpararema JIe)KUTh B OCHOBI Oy/1b-5IKOTO KOH(IIKTHOTO /10Ty, OCKUIBKH CIIPSIMOBaHa Ha
PO3MATIOBAaHHS CYIIEPEUKHU i HaJAIITYBaHHS OMOHEHTIB OJIMH IPOTH OJIHOTO.

AHai3 pe3yabTarTiB JOCITIKEHHS JEMOHCTPYE MOAIOHICTh CUTYAIlii, y SKUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
cTparareMu, IpoTe 3 OYEBHUIHOIO KYJIbTYPHO-ICTOPHYHO 3yMOBIICHOIO Pi3HUIICIO B HAIIOBHEHOCTI
IialoTOBUX perulik npeacrtaBHUKamMu Kwuraio Ta VYKpaiHu, 1€ CTPUMAHOCTI MEpHIuX
HPOTUCTABISIETHCS MIPO30PICTh APYTHX.

BucnoBku. [lo-miepire, MoBa € BayXJIMBUM 3aCO00M BIATBOPEHHS CBITOTIISATY aBTOPA; MO-IPYyTe,
HAI[lOHAJILHO-MOBHUI CBITOIUIAJ mepedyBae B JUHAMII W MOIIISETHCS HA CYy4acHY Ta apXaiuHy
MOBHY KapTHHY CBITY, fIKi, Ha Hally AYMKy, repeOyBarOTh Yy MOCTiHHIN B3aemonii, mo i
3YMOBIIIOE iX BHJI03MiHY; mo-TpeTe, IAKC, X04 1 BiApI3HAETHCS BiJl KAPTUHU CBITY OKPEMO
B3STOrO MPEJICTABHUKA TIEBHOI KYJIbTYPH IPUTAMAHHUM aBTOPOBI 1MIOCTHIIEM, MPOTE BOHA
(kapTUHa CBITY) Tak camMO € BiJOOpPaKEHHSM HAlIOHAIbHHUX, ETHIYHMX Ta KYyJIbTYpHUX
0COOJIMBOCTEH HApOAY, 0 SKOTO HAJICKHUTh MHUCHBMEHHHK; MMO-YETBEPTE, JIaJIOTOBI CTpaTareMu
AKTHUBHO B)KMBAIOTHhCS B 000X MOBax, a iX BapiaTHBHICTb 3yMOBIIOETHCS BIUIMBOM KYJIbTYPHOI
IICHTUYHOCTI Ha CBIJIOMICTh aBTOpA.
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AHTPOIOJIOITYHI MO YKHA
YKPATHCBKOI HAYKOBOI ®AHTACTUKH
(3a noBicTI0-peepicro M. Pynenka «HapoaxeHuii 6,11CKaBKOI0»)

Jlorsunenko 10.B., k. ¢punon. H., T0o1EHT

Cymcokuil 0d1acHutl incmumym nicis0UnIOMHOL neda2o2iyHoi oceimu,
8yn. Pumcokoeo-Kopcarxosa, 5, m. Cymu, Yrpaina

ledi_uliya_ledi@mail.ru

VY crarti BukiageHo mnormsian M. Pynenka Ha mogunHy. [IpoaHamizoBaHO, SIK TMHCHhbMEHHHK OaduTh
JIIOAWHY, CEHC JIIOJICBKOTO 1CHYBAaHHS, CIIOCOON CaMOBUPaXEHHS, (POPMHU CYCHUIBHOTO yCTPOIO, MOpPaib,
CBITOIUIAT, HOPMH 1 TIpaBmJIa CIIBXWUTTSA Ha IulaHeTi i y BcecBiTi. BucBiTIEHO aBTOPCHKY KOHIIEIIiIO
CBITOOYTOBH Ta MICIIS JIIOJWHU B Hild.

Kniouosi crosa: anmpononozis, 1o0una, Makpokocm, MiKpoKOCM, HAYKOBA haHmacmuxa.
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AHTPOIIOJIOTHYECKHE IIOUCKH YKPAUHCKOU
HAYYHOU ®PAHTACTHUKH
(mo moBecTu-peepun H. Pynenko «PoxkaeHHBIH MOJTHHEI)

Jlorsunenko 0.B., x. ¢puson. H., TOLEHT

Cymckou 001acmHOU UHCIMUMYM NOCIEOUNTIOMHO20 Ne0d202UYecKo20 00pa308anus,
ya. Pumckoco-Kopcaxosa, 5, 2. Cymul, Ykpauna
B crarbe u3nokeHbI B3TJ1A b1 M. Py)leHKO Ha 4YCJIOBCKAa. HpOﬂHaJ’II/I?)I/IpOBaHO, KakK Iucarcyib BUIUT
YCJIOBCKA, CMBICI YCJIOBCUCCKOI'0 CYNICCTBOBAHUS, CIIOCOOBI CaMOBBIpaKCHUA, (bOpMI)I OGHICCTBCHHOFO
YKiaga, MOpajib, MUPOBO33PCHUC, HOPMbI U IpaBujla COCYHICCTBOBAHUA Ha MJIAHECTC U BO Bcenennoii.
OTpameHa ABTOPCKasg KOHLCHINA MUPO3AaHUA U MECTa YCJIOBCKA B HEH.
Knroueswvie cnosa: AHMpPONOoIocusl, 4€l106€K, MAKPOKOCM, MUKDOKOCM, HaAY4YHAas d)aHmacmuKa.

ANTHROPOLOGICAL SEARCH OF UKRAINIAN SCIENCE FICTION
(after the short novel of M. Rudenko ,,Born by the Lightning”)

Logvinenko Yu.V.
Sumy Regional Teacher Training Institute, Rimskoho-Korsakova Str., 5, Sumy, Ukraine

The main philosophical research, theories and ideas of M. Rudenko are given in the ‘Energy of progress’.
Anthropocentrism in M. Rudenko’s work develops into antropokosmizm and the Universe is considered
as anthropomorphous. The short novel ‘Born by the Lightning’ described the idea of the ‘Energy of
progress’, but in simplified form for kids.

The title plays an important role in disclosing the concept of work. It is metaphoric and applied to all
characters of short novel. The names of the heroes are extremely eloquent and give an accurate description or
indicate heroes’ typical characters and create the subtext of the work.

Most acute problem is the problem of society. It is revealed through the image of Sebastian. Life of Sebastian
on the attic in a big box — is the demonstration of how lonely can be a man, living among other people.

Extremely complicated anthropological question is revealed: whether a person is locked in the body and lives
in it, as inside of case, or the body should be seen as the temple for the soul. The writer says that the body
does not limit a person. On the contrary, it gives a lot of opportunities, gives access to understanding of the
Universe. Considerable attention is paid to human’s mind, which is the greatest value. The criterion that
distinguishes scientific progress and moral crime is searched.

The criteria of human ‘good qualities’ — resistance to temptation, fidelity to ideals, family, friends and
spirituality are given. Man can become free only in a democratic society, so the freedom must be fought for.

It is proved that although the time frames the story are the 70’s of the XXth century, but the problems
raised in the book are relevant now, even gained global proportions, which makes it possible to conclude
that the story is far ahead of the time of its creation.

Key words: anthropology, man, macrocosm, microcosm, science fiction.

OcTtaHHill mepioj]] HE3aIeKHOCTI YKpPAiHCHKOI Jep)KaBH XapaKTEpU3YETHCS TIIHOOKOI0 KPH30I0
BCiX cep rpoMaasIHCHLKOTO, CYCIIILHOTO Ta JepKaBHOIO >KUTTSI. KpH30B1 HecTaOlIbHI IIepioan
MMOPOJUKYIOTh MPAarHEeHHS JIFOJUHU 3pO3YMITH caMy ceOe, CBO€ TIPU3HAYEHHS 1 CEHC KUTTS, 11100
4yepe3 CcaMOpO3yMiHHS 3HAWTH BHXIJ 13 KPH30BOTO CTaHY. YKpaiHChKa JiTeparypa Halidye
BEIIMKY KIUJIBKICTh TBOPIB i3 (h1I0CO(PCHKO-aHTPOIIOIOTIYHUMHU ITpoOJIeMaMu, a OCTaHHI MOMdil B
Jiep’aBl Ta CyCHUIbCTBI BUBEIM aHTPONOJIOTIYHI JIOCHIKEHHS] HA HOBHM piBEHb, TOMY MOKHA
KOHCTAaTyBaTH HE3MIHHY aKTYyaJIbHICTh TMpoOJieM, TOB’SI3aHUX 13 AaHTPOMOJIOTIEr0 Ta i
TOCIIKEHHSIMU.

TBopuicte Mukonu PyneHka Bkasye Ha MOXIIMBI LUIAXM BHPIIIEHHS IIUPOKOTO CIEKTPY
r7100aIbHUX aHTPOIIOJIOTIYHUX MPOOIIEM, K1 CTOSITH Nepes] Y KpaiHOIo Ta JH0ICTBOM.

OcHoBHa yBara JOCIIJHUKIB 30CepeIK€HAa Ha BHUBYCHHI MOBHM TBOPIB 1 OKpPEMHUX KaHPIB
TBOpuoro aopooky M. Pynenka (T.T'axxa, M. KynpsiBues, O. bpoBko), aBTOpcbKkoi KOHIIEMIIii
OyTTS, €KOHOMIKO-(p1I10COPCHKOT CHCTeMHU MUChMEHHUKAa Ta BYeHOro (M. CnaGoummuibKuid,
JI. Tananait, B.IlleBuyk,), HOro TPOMAASHCHKOI TMO3UIII Ta TMONITUYHOI JiSTBHOCTI
(€. Ceepctiok, H. Ocumosa). byno neransHO BHMBYEHO Ta MPOAHAII30BAaHO OCHOBHI BIXHU
KUTTEBOTO Ta TPOMAISHCHKOTO JKUTTS MHUCHMEHHHKA, 3pOOJIEHO OTJIAI TBOPUYOCTI, 310paHO

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemy MNe 1, 2016



20

1HTEpB 10, MpOaHali30BaHa MMoe3is, XyI0XKHS MP03a, JOCHIHKEHO BHECOK M. PyneHka B po3BUTOK
HAIlOHAJILHOI EKOHOMIYHOT IITKOJIH.

Onnak, HE3BaKAOUM HA OKpeMi TIPYHTOBHI cCTyali cmammuau M. PyneHka, TOBICTh
«HapomkeHnii OIMCKaBKOIO» HE MOTpaIuisiia B TOJIe 30py JMOCIiAHHUKIB. Baromorw npudyuHOIO
boro Oysa Maibke TPUAUSTHIITHS 3a00pOHA Ta BWJIYYCHHS TBOPIB NMHUCbMEHHHKA 3 010J110TEK
toTtanitapauM pexkumoMm CPCP. [Hmoro npuunHO0, HA HAIYy AYMKY, MOXe OyTH Te, 110 B O
30py JOCHIAHMUKIB ONMUHSUIACS Ti (yHIAMEHTANbHI Mpali MUCbMEHHUKA, SKI Ha0YyIH IIMPOKOTO
PE30HAHCY B JIITEPATyPHHUX Ta HAYKOBUX KOJIAX.

Mera crarti — 3niicHATH aHami3 mosicTi-deepii M. Pynenka «HapomkeHnit OJIMCKaBKOIO,
PO3KPUTH TOTJISAM aBTOpa Ha CKJIAJHI CBITOTJISAHO-aHTPOMNOJIOTIUHI MPOOJeMH CydacHOCTI,
BUCBITJINTH aBTOPCHKY KOHIEMIIIIO MICIISl JIFOJJMHU B CYCIUIBCTBI, IepKaBi, CBITI.

OcHoBHI (dinocodebki momryku, Teopii Ta imei M. Pynenka BuknageHi Hum B «EHeprii
nporpecy». Y crarti «[mobGamizamis 1 YkpaiHa» NHCbMEHHMK, 3ramyioun mnpo «Eneprito
nporpecy», mucas: «Miii roHopap 3a Hei — 12 pokiB HeBoui» [1, ¢. 78]. V miii pyHmameHTaIbHIM
npaui, HanucaHii y 1972-1974 pp., cinpocroBano teopito K. Mapkca npo 101aTKOBY BapTicTb,
po3Bunyto inei ®. Kene ta C. IlomonuHckkoro, HaBeneHO (GOpMyINH, 3a JOMOMOTOI0 SKHX
M. Pynenko cTBOproe cramioHapHy Mojens BcecBiTy, B meHTpi sikoi mepeOyBae CBiToBa
Monana. Autponouentpusm y M. PyneHka mepepoctae B aHTPONOKOCMI3M, Ji¢ JIOAMHA SIK
icToTa, 37aTHA JIO YCBIJIOMJICHHSI i CAMOYCBIJJOMJICHHS, € BiJIIIOBIAAILHOIO 32 BECh OPraHIdHUIMA
CBIT Ha IUIAHETI, 3a KUTTS y BcecBiTi, kUi, y CBOIO 4epry, MUCIHUTHCS aHTPOIIOMOP(HHO — SIK
KUBUU OJyXOTBOPCHHM OpraHi3M: «3eMHHU CBIT ChOTOJIHI CXOXH HA JCB’SITHA Bajl, SKUN
KOTUThCS 70 HeBimoMux OeperiB Bcecity. ...MaOyTh, nami JIOAMHI HalEXKHUTh YCBIIOMUTH:
«XT0 s € 1 mo (uu xT10?) € BeecBiT?». I komm Beecit He mo, a XT0 — iif Tpeba roTyBaTHCs 10
3ycTpiui 3 Marip’to. ...Matu Hac He 3po3yMi€, KOIM MU MPHUIIeMO A0 Hel 3 OUTMMH pyKamH 1
YOpHUMH aymamm» [2, ¢. 249].

[IpoGnema mroauHu, MeTa il ceHc ii iCHyBaHHS, €IHICTH MIKPOKOCMY 1 MaKpOKOCMY, ICHYBaHHS
JIOAMHU SIK 1CTOTHM COIialibHOI 1 KOCMI4HOI CcTOiTh y mHeHTpi (inocodchkux MOIIyKiB
nucbMeHHuKa: «Tpeba 3aBkIu MHCIUTH NoTpebamu BceecBiTy — 1 BXe MOTIM BIIaCHUMHU
notpebamu. Mu He cami Big cebe — JIOACTBO € MAirouuM opraHoMm Bcecity» [2, c. 427].
[TucbMEeHHUK BeZie MOBY PO AY)KE BaXIUBY MEPEOPIEHTALIIO JIOACBKOIO CBITOPO3YMIHHS: BiJ
ysIBJI€Hb CYyOOpJAMHATUBICTCHKUX (l€papXIYHUX) [0 YSBJIECHb NP0 MOJMI(POHIYHICTD KHUTTS.
JIroacTBO MOBUHHO 3/11MCHUTH NEpeXiJl BiJ cTpaTerii MiAKOPEHHs A0 CTpaTerii mapTHepCTBa.

Maitxxe ognoudacHo i3 «Eneprieto nporpecy» (1970-1971 pp.) nMCbMEHHUKOBI BJIalOCS BUJATH
noBicTb-(eepito «Hapomxenuit 6nuckaBkoroy. [licns nporo BiH Ounblie, HiXK Ha 30 pokis, OyB
130JIbOBaHUH BiJ] YKPaiHCHKOTO YUTAYa.

[ToBicTh CTBOpEHa MHCHMEHHMKOM Ha 3aMOBJICHHS BUIAaBHHITBA «Beceika» MpoTAroM TPhOX
MICSIiB. ABTOp 13 IPUEMHICTIO 3rajlye TOU MEPioj CBOTrO KUTTA: «BiAKMHYBIIN reTh poMaH Mpo
cekpeTaps pailkoMy, 5 3a KOPOTKHIA Yac HaIMcaB HAyKOBO-(paHTACTUUYHY MOBICTh «Hapomkenunit
omuckaBkoro». [lucas Bin pyku, Paica Bigpasy x mepenpykoByBaia. ... MeHi 3/aeTbes, cama
MOBICTh BHKA3Ye, SIK JIETKO MEHI Juxajocs mij gac podoru Hax Hero. [le Oyma 3uma 1969-1970
POKIB, KOJIH TIEpECTiIyBaHHs HE CTATd TAKAMH TIOMITHUMH, SIK 3rogoM» [3, ¢. 456-457].

VY pO3KpUTTI KOHIIEMIIIT TBOPY BaXJIMBY POJIb BiIIrpac Ha3Ba. YBIOpaBIIK B cebe BeCh XYIOKHIN
CBIT TEKCTY, BOHa Ma€ KOJIOCAIbHY €HEprilo Tyro CTUCHYTOI npyxuHu. Hazpa moctiiiHo 361inbI1ye
CBOIO ITUTOMY Bary, crae MeragopudHoro. CIouaTKy CKIAIAa€ThCs BPAXKEHHS, IO «HAPOKCHUH
OJMCKaBKOIO» TONOBHUHM repoit EnmyHnmo, 60 BiH 3’sBHBCS Ha CBIT BiJ chajaxy KyJscTol
omvckaBku. OfHAK TOMIl TBOPY JTOBOMATH, IO BCl T€POi, 3AJIEKHO BiJ] IXHBOI 1HIMBITyaIbHOCTI,
NepepOMITUCS il BIUIMBOM KYJSACTOI OnuckaBku. HaiimoBHile Ha3Ba TBOPY PO3KPUBAETHCS B
OCTaHHIX pSJIKaX, AaKTyaJli3yloUM KOHLENII0 TEeKCTy: Tepoi MOBICTI Oyau «HapOmIKeH1
OIMCKaBKOIO» /ISl 00POTHOM 32 BIIACHE ILACTS, IKE BOHU IMOBHHHI 37100yTH CaMOCTIHHO.
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Haiiroctpimoro mpo6aemMoro MoBiCTi € mpobieMa comiaibHa, M0 CTOCYETHCS 3aXMCTy HAMOLIbII
HE3aXMIIEHUX TPOIIAPKIB HACEJICHHs, 3a0€3TMEUYCHHS TiTHOTO PIBHS KUTTS JIIOASM TOXHIIOTO
BiKy. ABTOp MOKa3aB, 10 OCOOJIMBOI JKOPCTOKOCTI HaOyBae 1e 00JIf0ue MUTAHHS B TOTATITAPHUX
HEJIEMOKPAaTUYHUX JepKaBHUX ycTposix. Lls mpoGiiemMa B MOBICTI PO3KPUBAETBCS depe3 oOpa3
Cebactpsina: «Komuch BiH OyB MexaHikoM. J[aBHO, POKiB ABaJISATh TOMY. MaB IpyXKUHY 1 CHHA
Enmynno. Cun 3arunyB Ha Oapukajgax, a Ipy)XKuHa rmomMepiia 3 rops. Biarozi ioro Hige He Opanu
Ha poOOTy. A Temep BiH 1 caM yKe He mpocuBcsi — HaaTo crapui» [4]. XKurtsa CebacthsiHa Ha
TOPHII y BEIUKOMY SIIIMKY — II€ JEMOHCTpAIlisl TOTO, KO CaMOTHBOK MOXE OyTH JIIOJIMHA,
KHUBYYH Cepel IHIIHNX JIFOJICH.

XBopuii crapuii CebacThsiH IPOCUTH Y CBOET 1011 Xo4ya O SKOiCh po3paau, 1 BOHA Aapye Homy
KyJIsSICTy ONUCKaBKy, SIKy BiH Ha3BaB iM’siM 3arubioro cuHa — EnmyHmo. Y craporo 3’siBUBCS
00’€KT MIKITyBaHHS, 1 caMe IIbOMY 00’ €KTY HAJIC)KUTh JOKOPIHHO 3MIHUTH XUTTS CebacThsHa Ta
iHmmxX repoiB mosicti. [TosiBa EqMyH10-01rickaBKH 111e O1TbIe 3arocTpuia 00poTe0y MiXk TBOMa
aHTaroOHIYHUMHU TaOOpaMH.

Imena repoiB noicti (CebactbsiH, Enmynno, PyT) Hag3BuyaitHO MPOMOBHUCTI 1 JAIOTh iM TOYHY
XapakTepucTuky. [nmma crpasa 3 imenamu ['enepana ta [Ipodecopa. Marouun cuiny BUIIICHHS, I
IMEHa BOJIHOYAC Y3araJibHIOIOTh 00pa3, BKa3ylOTh Ha TUIIOBICTh NepcoHaxiB. ['eHepan yocooioe
obpa3 nukraropa, [Ipodecop — amopanmbHOrO BueHOro. [IMCPMEHHWK HAroJIOCHB, IO IIe
HE TIOOJAMHOKI Tepoi OJHI€T MOBICTI, a MOUIMpPEHEe CYCIIJIbHE SIBUIIE, 3 KM Tpeba OopoTHCH.
VY3aranpHeHUH CMUCI, 3aKiajieHnid B oopaszax ['enepana i [Ipodecopa, Haronomnrye Ha rIMOOKiN
CYCHUIBHIN Ta couiaibHill mpoOiemi, KoM MosiBa TAaKUX IepoiB cTana MoxuBor. Lli obpasu
CTBOPIOIOTH ITIJITEKCT TBOPY.

VY noBicTi Jie oAUH (aHTACTUYHHMA Tepoii — xJomyuk-onuckaska Eqmynno. Cnouatky EnmyHnno
KUB y KuceTi HaszBaHoro Oartbka. Komm EnMyHmo nepecenwBcs y OUIKOBE Tijlo, HWOTO
«(haHTaCTUYHICTB» 3HMKJA M TUCKOM MOOyTy Ta oOcTaBUH. [IMCBMEHHUK 3BEpTAETHCS 10
HA/ICKIIQJIHOTO aHTPOIIOJIOTIYHOTO MUTAaHHS: YU 3aMKHEHA JIFOJUHA B Tl 1 )KUBE B HbOMY, K Y
CBOEpIAHOMY (YTISApi, UM TUIO MOXKHA cupuiiMaTtu sk xpam it aymi? Ilparnenns Eamynmo-
OJMCKaBKU MAaTH JIFOJICHKE TUJIO TOCTABWIIO MMATAHHS PO ICHYBaHHS TIIECHOI CYTHOCTI 1 CYTHOCTI
B Tuti. OTpuMaBmM Tino, EqMyHno moctaBuB 3a MeTy Mi3HATH CBIT JrojeH, cebe B HbOMY, 1
TaKMM YUHOM OTPUMAaB II€ OJMH OpraH JUIs Mi3HaHHS BcecBiTy — IOJACHKY OOOJIOHKY, IO
BUBEJIO MOT0 BIIYYTTS Ha HOBHUH piBeHb, TOH, Mpo KU OJUCKaBKa MOIJa TUIbKH MpisTh. Ti10
HE CTaJ0 TPUYHHOIO CBIJOMOCTI, aj€ BOHO Tmepecenuso EaMyHIO B HOBI YMOBH, 3a7aJi0
napamMeTpH, KX OJUCKaBKa MOBHHEH OyB JOTPUMYBATHCS, YKOPIHHIO CBIIOMICTh EnMyHa0 B
JIIOJICBKE pealibHE KUTTA. 3aBAsKU TUTy EnMyH/10 He OyB aOCTpaKTHUM, Maiike ySIBHUM JPYroM
Pyt i cunom CebacThsiHy, a CTaB KOHKPETHOIO JIFOJUHOIO, OTPUMAB BiK, CTaTh, IOYaB JKUTH 3a
3eMHUM 4YacoM. [TMCHbMEHHUK CTBEp/UKYE: TUI0O HE OOMEXYye JIIOIUHY, BOHO, HABIIAKH, Tapye
6e31114 MOKIMBOCTEH, BIAKPUBAE TOCTYII 0 po3yMiHHS BeecBiTy.

Bynyun HemocBimueHMM Ha TOYAaTKy CBOTO JIOJCHKOTO KHUTTS, EAMYHIIO HE MaB OJHOTO
YSIBJICHHSI TIPO TIParHeHHs JIIOJIeH, CEHC JIOJCHKOTO iCHYBaHHS, KPUTepii MOy Ha KJIacu Ta
rpynu. BiH He po3yMmiB, YoMy JIOACHKUN LUBLII3alINHUN DPO3BUTOK PYXa€TbCcsd B XUOHOMY
HanpsMKy: «EAMyHZO 3amymMinuBO CTOsB Oiisl 3a0pyAHEHOTO CTPYMKa, OTJISIIal0ud TedepHe
MICTEUKO, JI€ )KWJIH Ti, B KOTO BiAOUpaIu CoHIle... B iXHIH CBIIOMOCTI 11€ HE Majio BiIHOIIEHHS
1o coHsuHoi eHeprii. [Ipote EnMyH10 Bce 3BOMB A0 €AMHOTO 3HaMeHHUKa — CBiTiio! ... CBiTio
HapOJDKYE POCIHHY, )KUBE B Hili BUCOKOIO EHEpri€lo, siKa MpU3HA4YeHa Ajs KopucHoi mii... Ta
SIKITIO TIS1 €HEPTisl TICTAETHCSI TUM, XTO HIYOTO KOPUCHOTO HE CTBOPIOE, TO II€, BJIACHE, 1 € CIyk0a
[TiteMmi...» [4].

VY mneuepi mnoBcraHuiB EaMyHA0 moOauuB, sIK HECTpaBeJIMBO PO3MOJUISIOTHCA MPOIYKTH
ConstuHOI eHeprii Mi>k poOITHUKAMH Ta MOKHOBIAALSAMU. Y po3yMiHHI EqmyHno e 6yB 3mounH
npotu Ilpuponu-marepi: «Ota IliTbMa xuna cepes JitoJieH, BiiajjapioBaa B CYCHUIbCTBI, SIKE,
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MO>KJIMBO, OyJI0 HAaWBUIIKUM 4yzaoM npupoau. [Ipoauparouucs kpi3b Teneta [liTbMu, T1011 Bee K
TaKl BHUKOHYBAJIM CBOE TpHU3HAYCHHS: OyayBajud MicTa 1 KopalOii, BUPOIIYBAIM MIICHUIIO Ta
BUHOTPAJ], CTEPETJIN OBEIlb HA FPChKUX MACOBUCHKaX. AJle caMe Ti, XTO 1Ie pPOOUB, KHIIU TaK, SIK
Hamist i Xoce. / lle OyB 3mouun nportu Ilpupoam B3arami. 3moumn npotu Csitia» [4].
[IpanpoBuTa MIOAMHA, SIKA CTBOPIOE MaTepiajbHI i TyXoBHI Oxara, Iy)Ke 4acTO ONUHSIETHCS 3a
Mexero OiHocTi. BoHa oTpuMye Taky Many 4acTKy CTBOPEHHUX Helo Ojar, 1o iX jelb BUCTadae
Ha BIATBOpPEHHS TOTEHIiaNbHOI eHeprii. [ came meir dakr BukimmkaB y EamyHmno oOypeHHS.
[lepeOyBatoun cepea MoBCTaHIiB, ENMyHIO 3p03yMiB BaXKJIMBY pid — JIMILIE BIACHOPYY BOHU
MOXYTb JAOCSATTH METH: «3pOo3yMiuM Oyll0 OfHE: AKILIO L JIOAX cami He 3100yayTh ais cebe
cBOOOY, HIXTO i HimO M He gormomoxe!» [4]. Ilpu3HaYeHHS TIOAMHU MOJSATa€ HacaMIepes B
TOMY, 00 OyTH TOCIIOIapEM BIACHOTO KUTTS Ta CBIJOMUM IpoMassHUHOM BeecBiTy.

[TucbMEHHUK HaroJIomye, MO TUTBKH 3aBASKH PO3YMY JIFOJIMHA 3/1aTHA 3PO3YMITH 1 CIIPHIHATH
HABKOJIMIIIHIO IHCHICTh TaKOI0, SIKOI0 BOHA € Hacmpap/i. CebacTesiH OyB HaIUICHUN TPUPOIHIM
PO3YMOM, III0 IPYHTYBaBCs Ha KUTTEBOMY JIOCBi/I Ta HAPOIHIH MYyIPOCTi, TOMY HOTO JKUTTEBA
Ta TPOMAISHCbKA IMO3UIlis Oyla MPaBUIBHOIO Ta HEMOXWUTHOW. EaMyHI0-OnmMckaBKa TakKox
BOJIOZIIB TOCTPUM PO3yMOM Ta MaB JOCTYH 10 iH(opmarlii, ska nepedyBae Ha piBHI €HEpPrii, 110
1ano oMy 3MOT'Y BUIMTH 3 4eCTIO 13 ycix po3craBiennx Mapionom Tta [Ipodecopom nmactok.

[Tpodecop Takoxk OyB HaAUIEHUH TEHIALHUM PO3YMOM: «3JIOYMHHUYN T€HIi, — CKa3aB PO HHOTO
BUCHHH, AKHH 0YO0NIFOBaB Micito. — Came Taka JIFOJWHA 3[JaTHa BUMHHTH HaiiOimbIie 3110» [4].
BiH nocsrnyB HeOaueHHX pe3yNbTaTiB y 3a00pOHEHUX EKCIIEPUMEHTaX 3 TeHHOI iHKeHepii, BMiB
CTBOPIOBATU KIIOHIB, 610p00O0TIB, OAHAK ITHOpPYBaB Mopajb 1 coBicTh: «lIpodecop yce uacrimie
HATPAIUISB HA CJIOBO, SIKE 3/1aBATIOCh HOMY M030aBJICHUM 3MICTy: COBicTh. BiH UyB 11 CIIOBO. ...
Bin 3anuTyBaB: 1€, B SKHX CBOIX IisfX NPUPOAA KOPUCTYEThCSA UM MOHATTAM? ... [Ipodecop
BBaXaB ce0e HE3MIpHO YECHIMMM, HDK momepenHi OmaronidHuku. [IpuHAaliMHI BiH CTaBUTh
MUTaHHS BiJIBEPTO: HOMY MOTPiOCH BETMKUN MYpPAIITHHK, JIe KOJKHA 1CTOTa OyjIe 3amporpaMoBaHa
Ha MEBHY CyCcniIbHY (pyHKIII0. A Taki abCTpaxiiii, IK COBICTh 1 MOpaJb, KIOEpHETHUIIl HE BiIOMI.
Otxe, BOHU HE MalOTh [IpaBa Ha iCHyBaHH:» [4].

Be3KOHTPONBHICTh 1 TOCTPHA PO3YM BHOKPEMIUIM TEHis 3 OTOYCHHS, BiH CTaB BBaxaTu cebe
6orom, a B 6ora, Ha 1yMKy IIpodecopa, Oynu BnacHi npasuna i 3akonu. [ns Ilpodecopa mroan,
CYCIUIBCTBO — Lie IopOa, adcTpakTHa Maca KMBUX ICTOT, K1 HE MalOTh BjIacHOi 1yMmku. Lle maca,
3a Ky AyMaroTh 1 NpUHMaOTh pillleHHs iHIi Jroau. HaBimmo Jroaam 1ymMatu, KoM 3a HUX MOXe
Bupimmmtu Ilpodecop: «ans cycninberBa notpibHa moauHa. [lepepobnena, 3amporpamoBasa,
LIIKOM 3aJie)kHa, aje K JioauHa!l. SKmo kasaTu mnpocrtiiie, NoTpiOHI MOBHOIIHHI padu.
[MoBHouinHi!» [4]. HaBiTh 3acTocyBaHHs siiepHOi 30poi, BiJl SKOi MOXE 3arMHYTH JIIOJICTBO,
[Ipodecopa He 3ynunsie, — aaepHy 30poro BiH 0a4HTh SK II€ OJMH 3acid A peanizaiii BIaCHUX
miadiB: «Taki moau, sik [Ipodecop, 1aBHO npuBUMIM cebe 10 AYMKH, 1110 B aTOMHIN BiliHI HEMae
Hiyoro amopanpHoro. [Ipo 3aruGens MidbHOHIB BOHM HaBUMJIMCSA TOBOPHUTH LIJIKOM CHOKIHHO.
Lle iM He TCcyBaJIoO Hi HACTPOIO, Hi aneTUTy» [4].

[TrchMEHHUK CTAaBHUTH MEpPE]] YUTAUeM CKIIaJHE MUTaHHS: «]/le € TOi KpuTepiii, SIKKii pO3MEKOBYE
HayKOBHH Iporpec 1 MopanbHUN 37104nH? UM HeMae y 3BUHYBAUEHHSIX, SIKI BUCJIOBIIOIOTHCS Ha
azpecy Ipodecopa, nenreBoro ceaTenHunTBa? MeThes He o #Oro MeTy, a mpo cami JOCITiu.
Moro mera — 1ie Bike He Hayka...» [4].

[Iparmennss 3aBonomith  EnMyHmo-OnuckaBkoro mpu3Beno 70 o0 ’eaHaHHs  Mapiona
3 peICTABHUKOM 1103a3aKOHHOI Hayku Ilpodecopom. Ix 00’emnano omue OakaHHS —
BUKOPUCTOBYIOUM XJIOMUMKa-OJMCKaBKy, 3axomuTH aOcoioTHY Biaxy. Skmo Mapios,
KOPHUCTYIOUHCH BJIIAJTHUM CTAaHOBHIIEM, HE IPUXOBYBAB CBOIX miaHiB Ha Eamynno, To [Ipodecop
3MyIIeHUH OyB KPUTHCS, MO0 MaTH TUMYAcCOBOTO COIO3HHMKA B 0co01 Mapmona. IIpodecop
nepekonye MapiioHa, 10 Ma€e CyTO HayKOBHUH 1HTEpEC /10 XJIOMYUKa-OIMCKaBKH.

Ha Bigminy BiH Mapnona, [Ipodecop Bimpasy 3po3ymiB, mo Biaay Haja EaMyHI0 MaroTh TUTBKA
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1Bl MOIMHM — Ha3BaHuM Oarbko CebacThsiH Ta HAiBUYMHKA-cupora Pyr. Pyr Oyna HaiBHOIO
OIMHAIIATHIIITHBOIO JUTHHOIO 1 TIparHysa ogHoro — mod EaMyHmo nepeTBopuBCs 3 HEBHIUMOI
OnmucKaBKM Ha 3BMYaiiHOTrO Xjonmuuka. [Ipodecop i3 nerkicTio BUKOHaB OakaHHS Pyt — 3atounB
Enmynno B OikoBe Tijo, cTBopeHe B sraboparopii. Lle mamo 3mMory BYEHOMY YUTATH TyMKH
Enamynno, 3HaTH, 1m0 BiH 0a4HTh, 13 KUM CIIUTKYETHCS.

[Ipodecop BukopucTaB AUTSAYY HaiBHICTH EamyHmo 1 PyT mias migkopeHHsI iXHBOT CB1AOMOCTI.
[Tinkoputu cBoiii Bomi Cebacthsina IIpodecopy Oyno He Tak nerko, sk mitei. [1o6 cxwumutu
CebactesiHa n0 cmiBmpaii, [Ipodecop moolilsgB momapyBaTH cTapoMmy MoJoAicTb. HapiTh
omonoauB Ipeny, cectpy-Onm3HIOUKY momepiiol apyxunu Cebactbsna Mapcenu. Ipena Oyna
cnokycoro st CebacThsiHa, OOIISHKOIO MACTS W paaocTi. | oMoomKeHHs, 1 TOCT Mpe3uIeHTa
MaiiOyTHBOI pecryOiiku, i1 3ycTpiu i3 naBHO 3a0yTor0 IOHICTIO — Bce 1e Ilpodecop obirse
CebacThsiHy 32 MOKITUBICTh KEPYBATH KYJISICTOIO OJIMCKAaBKOIO: «BiH 3a BCAKY IIHY X04Ye MaTh y
CBOEMY PO3IOPSKCHHI KUBY, pUpy4eHy OmuckaBky. B oco6i CebactesiHa [Ipodecop 6aunTth
JpeCcCUpyBaIbHHUKA, SKOMY TOIIACTHIIO MPUOOPKATH MOIyM sTHOTO 3Bipa» [4]. O6pa3 CebacThsiHa
€ HAWOUIBII TCHXOJIOTIYHO CKJIATHUM 1 JoBepiieHUM. HaiicTaOinpHima puca XapakTepy
YOJIOBIKa — CTIMKICTh Tepel CIIOKycaMH, BIpHICTH ijeanam, pomuHi, apy3sMm. CdhopmoBaHuit
xapakTtep CebacTpsiHa BIUTUBAE Ha GopMyBaHHS cBimoMocTi roHuX Enmynno i Pyr, nepenaroun
iM Halikpali prcu ykpaiHcbkoro xapakrepy. OOimsgHe O0e3xmapHe IacinuBe MailOyTHE Ta Blajaa
HaJ CBITOM He nepekoHann CebacThsiHa MOPYIIUTH MPaBUIIA 1 HOPMHU TIOBEIIHKH, HE TI030aBHITN
HOro vecTi Ta HE 3MIHWIM FPOMAASHCHKY MO3HIII0. Y MOpalbHOMY BUMIpi Oinuuii CeGacThsiH
BUABUBCS HA0GATaTO BHINMM Bifl NPEJCTABHHKIB eITH. MOr0 BYMHKH IHKTYIOTHCS HOTO
nyxoBHIcTIO. L5 sikicTh Oyiia )kuTTeBUM HajoaHHAM camoro CebacThsiHa. 3aKOpiHEHA Y TIIMOUHU
HOro BHYTPIIIHBOTO CBITY, AYXOBHICTh He nae CeOacThsiHy BIMIMTH BiJl JOTPUMaHHS MOPAJIbHUX
HOpM 1 mpaBui. SIk Hociit nyxoBHOcTi CeOacThsiH — JIOAMHA BibHA. Y OadeHHI YKUTTEBHUX
nepcnekTuB CebacThsiH KepyBaBCsl BIYHUMHE 1 OE3MOMMIBHUME KaTeropisiMu goo0pa i 311a, CBiTia
1 TeMpsiBH, Kl BU3Ha4aroTh i1 CebacThsiHa 3MICT 1 sAKicTh pedeil. CBiJOMO 1 MiJCBIIOMO BiH
BiquyBaB HeOe3meky s cebe, HasBaHoro cuHa EamyHzo Ta Bceoro cycmiiberBa: «[lami
CebacTpsiH cityxaTu He Mir. Xo4 BiH OyB rOTOBHUH 10 L€l pO3MOBH, — HOMY Mailke Bce 0yio
BiJIOMO, — ajie oTa OYJCHHICTh Ta MIJIKOBUTA HE3BOPYIIHICTH, 3 KO0 [Ipodecop omorigas mpo
KOHBEEpHE BUPOOHHUIITBO COMATIB (0a, HaBITh, MPe3UICHTIB!), HE MOTJIa He 30yIUTH HOTO JTYIIIi.
CebactbsiH 0auuB mepen coOOI0 JIOIUHY, SKa 3aMUCTUIA CTPAIIHUM 3JI0YHH MPOTH JIFOJACTBA,
aJie 111 JIIOJMHA Majla TaKy BIIay HaJ MPUPOJIOI0, SIKOI OCi Iiie HiXTo He gocsraB» [4]. OcHOBHI
noctynatu [Ipodecoporoi dimocodii Oymu nms CebacTbsiHa HEMPUITHATHI.

[ToGoroBanua CebacThsiHa — 1€ MailOyTHI HmpoOIeMHM 3eMIISIH, SIKIIO Xal-TeK TEXHOJIOTii He
OyIyTh JOCTaTHbO KOHTPOJIbOBAHI CYCIUIBCTBOM Ta JAepkaBoro. I[IMChMEHHUK 3actepirae
JIIOICTBO, 11O Pa30M 3 MO3UTUBHUMHU pe3yiabTaramu BiJ po3BUTKY NBIC-Texnomoriii Moxnusi
Y 3arpo3u JJis JIFOJCTBA.

[ToBcTani mepemorim, aje He 3MOIIM MOOyAyBaTH HOBY JepKaBy: «MHHYIO KiJbKa POKIB.
T'enepan nomep, Mapion yTik 3a kopioH. Moro Bixke He 1iKaBuIa ToniTHKA. Bin craB Garatum
6i13HecmeHoM. [loBcraHIl cycTHiIncs 3 Tip — NOBIPWIIM, IO NpUHNUIA KaJaHa cBoOona. Aje
OuThIIICTh 13 HUX moTpanuia B YopHy ¢opreuto. HoBuil ypsa BUSABUBCS He KpallMM, HDK
HEHaBHMCHA TeHepayioBa JuKTaTypa» [4]. Big yacy peBosolii B )KHUTTI MPOCTOr0 HApOIy HIYOTrO
HEe 3MiHMWIOCS. Bi3HECMEH-TOMITUK YTIK 3a KOPJOH BUTpAdyaTH BKpaJeHI y BJIACHOTO HAPOIY
TpOIITi, a T, XTO BiJ/IaBaB )KHUTTS 32 BOJIO Ta T1/IHICTh, 3HOBY MOTPAMIIA B CTaH OE€3BUXO/II.

ABTOp 3aJIMIIMB Te€POiB Mepel HOBUMHU BUIIPOOYBAaHHIMM, ajie, HaBU€HI FpKUM JOCBiI0M, BOHU
3po3yMinH, 10 3a cBOOOAY ¥ He3aexHicTh Tpeda Ooportucs. KeprBa CebacThsiHa i 1HIIHMX
MOBCTAHIIB He Oyna MapHOIO, a OJIMCKaBKa HaBYMJa BIPUTH Y BJIAcCHI cuiu i Opatu
BIIMOBITAJILHICTh 3@ BJIACHY JIOJI0 Ha cebe. B ocraHHIX psakax TOBICTI JyHAa€ 3aKIUK JI0
60poTHOU 3a Kpallle KHUTTS, 32 HOBUH JiepKaBHUN YCTpil.
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3a 4acoBUMH MEKaMH TOBICTh HaNEXKUTh 10 70-x pokiB XX cT., OAHAK MPOOIEMH, ITiIHATI
y TBOPI, aKTyaJIbH1 JI0 IIbOTO Yacy, HaBiTh HAOYIH TIO0ATBPHUX MacITabiB, IO JA€ MOXKIMBICTh
3p0oOUTH BUCHOBOK, IO TMOBICTh Ha0araTto BUIIEpeIWiIa 4ac CTBOpeHHs. [IMCEMEHHUK TparHyB
JOHECTH JI0 YMTa4a CBOE OAuCHHS MPHUPOJM JIFOJUHH, HATOJIOCUTH HA MIHHOCTI M YHIKaIbHOCTI
il BHyTpimiHBOTO CBITY. O/IHI€IO 13 HEBIA €MHHUX O3HAK JIOJCHKOTO € MOPAJbHICTh, JYXOBHICTD,
HasBHICTh PO3YMy, IparHeHHS JI0 CBOOOJM, AYXOBHICTh SK Mipa SKICHOCTI OCOOHCTOCTI,
[iJIeCIPSIMOBaHA isTbHICTh, COIIABHICTD.

TBopuicte Mukoau Pynenka norpeOye OUIBII TTMOOKOTO BUBYCHHS, aHAJI3Y Ta MOMYJIspU3allii,
aBTOp BOayae MEpCreKTUBHUM JOCHIHKEHHS (DyHIaMEHTalIbHOI Mpalli MuchbMEeHHUKa-(higocoda
«Enepris mporpecy».
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VJIK 821.161.2

MOEMA «EHEIIA» 1. KOTJISIPEBCHKOI'O B KOHTEKCTI
KYJbTYPHOI TAPAJITUT'MHU XYJTIOKHBOI'O TEKCTY

JIymuk X.1O., k. dinon. H.
Jlpoeobuyvkuii deparcasnuii nedazociunuii ynisepcumem im. leana @panxa,
eyn. 1. @paunka, 24, m. /[pocoduuy, Jlveiecoka oon., Yrpaina
havrylyuk@meta.ua

VY crarti okpecneHo ocobmmBocti moemm «Emneima» 1. KoTisipeBCbKOro B KOHTEKCTI KyIbTYpHOL
MapagurMi XyA0KHBOTO TEKCTY. 3 II€I0 METOI PO3pOOIEHO KOHIEMINIO SAPOBOi CTPYKTYpPOBAaHOCTI
nmoOyTOBHX pealiid TBOpPY. BusBIEHO, MmO iHAWBIAyal bHI MEXaHI3MH 30BHINTHBOI Ta BHYTPINTHBOL
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opranizarii peaniii T03BOJISIIOTh MiIKPECIUTH KYJIbTypHY criennudiky opuriHamy. [TomiOHi ocobmuBOCTI
peaniif € TOJaTKOBUMH MapKepaMH KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY OpHIiHAIY, IO XapaKTepU3yIOTh TBOPUHMH
mertof [. Kornspescbkoro.
Kniouosi cnosa: «Euneioay 1. Komaapescvkoeo, kyromypHa cheyuixa, nobymosi peanii, memamuina epyna
(TT), aopo-peanis, icpapxiuna Mooenb, 0OHOPIEHEB8A MOOEb.

MMO3MA «(OHEUJA» U. KOTJAPEBCKOI'O B KOHTEKCTE KYJbTYPHOM
IMAPAIUI'MBI XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTA

JIymuk X.1O.

poeobwiuckuii 2cocydapcmeennbiii nedazoeuyeckuli yrusepcumem um. Meana Opanxo,
ya. U. @panxo, 24, 2. /[poeobwiy, JIveosckas ooa., Ykpauna

B cratbe 0003HaueHBI O0COOCHHOCTH MO3MBI «OHenaa» U. KoTiaspeBckoro B KOHTEKCTE KyJIbTYypHOM
napajurMbl  XyJIOXeCcTBEeHHOro Tekcrta. C  3TOH menplo  pa3paboTaHa KOHLEIIMS — SAPOBOH
CTPYKTYPHPOBAHHOCTH OBITOBBIX peasinii Mpou3BeaeHUs. BBISBICHO, YTO MHIUBHIYaJIbHBIE MEXaHU3MBI
BHEIIHEH M BHYTPCHHEH OpraHM3aliH peajuil ITO3BOJIIIOT IOJYEPKHYTH KYJNBTYPHYIO CHELHH(UKY
opurnHana. Takwe OCOOCHHOCTH pealdil SBISIOTCS IOIOJHUTENBFHBIMUA MapKepaMd KyJIbTypHOI'O
KOHTEKCTa OpUTHHAJA, XapaKTepu3yomumMu TBopueckuil Meroa U. Kotnspesckoro.

Knrouesvie crosa: «Oneudarl. Komaapesckozo, kynvmypHas cneyughuxa, 6vimosvie peanuu, memamuiecKkas

epynna (TT), adopo-peanus, uepapxuueckas mooenb, 0OHOYPOBHeBAs MOOEb.

I. KOTLIAREVSKYTI’S “THE AENEID” IN THE CONTEXT OF LITERARY
TEXTCULTURAL PARADIGM

Lutsyk Kh.Yu.

Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University,
24 lvan Franko Street, Drohobych, Lviv Region, Ukraine

The article is devoted to the study of everyday life culture specific units, or realia, in I. Kotlyarevskyi’s
“The Aeneid”. It traces peculiarities of the poem within the literary text cultural paradigm. For this
purpose a concept of nuclear structuring of everyday life realia has been elaborated. Mechanisms of
individual external and inner organization of realia help bring out cultural specificity of the text in
general. These features of culture specific units are additional markers of the original text culture
specificity characteristic of I. Kotliarevskyi’s literary method. Everyday life realia of the poem were
selected in accordance with three thematic groups: “traditional drinks”, “traditional food” and “traditional
clothes”. The research of the structural organization in the system of the source language realia allowed
introducing the concept of core-realia whose semantics is broader than individual semantics of the
component parts and is contextually predetermined as inner ties in such structures do not necessarily exist
beyond a given context. The central component of core-realia can, in its turn, be represented by
semantically different elements, either culturally marked or not. The relations of subordination or
equivalency account for discrimination between a hierarchical or single-level models of core-realia
formation. In a hierarchical model a unit with an explicit culture-specific meaning forms the central
element of core-realia while in a single-level one the central element is rather relative due to a lack of a
pronounced cultural specificity. In the meantime additional denotations in the structure of core-realia
either underscore or semanticize their cultural specificity.

Key words: "The Aeneid" by I. Kotliarevskyi, cultural specificity, everyday life realia, thematic group (TG),

core-realia, hierarchical model, single-level model.

ABTOpChKa Mi()OTBOPUICTh — «BEPUIMHHUN BHSB OCBOEHHS AHTUYHOCTI, KOJHM 37€0LIbIIOrO
HEMae 30BHILIHBOT «Uy»K0i» aTpUOYTHKH, a € TTIMOOKE TOHKE PO3YMIHHS aHTUYHOI'O CBITOIJIALY,
CBIIYEHHS yBaru 0 3pa3KiB, Kl JalOTh 3MOTY BIJIbHO TBOPUTH «B CTUJII JIPEBHIX» 1 BUKIMKAIOTh
BIAMOBIAHY acomiartito» [1, ¢. 57]. AOGCOMIOTHO «dyXe» W «HEe MOKe OyTH MPOIYKTHBHOO
OCHOBOIO JIJIi OCMHCIICHHS «CBOTO», 0O dYepe3 akIeHTOBaHY 1IEHHO-€CTeTHYHY W XYIO0KHIO
CBOEPIJIHICTh BOHO, 3a3BMYail, HIKOJIM HE CTAa€ OPraHiyHOI YAaCTUHOIO CIPHIMAI0YOro
HAI[IOHAIBHOTO JIYXOBHOTO KOHTEKCTy. OKpiM TOro, KOKHa HalllOHaJbHA KYJbTYpa,
3BEPTAIOUUCH JI0 XYI0KHBOTO Marepiajly IHIIOrO Hapony, IIYKae B HbOMY HE TIJIbKM 4aCTKOBI
30iru, mapaneni ¥ acomiallii, a ¥, TOJIOBHE, JOKa3W CBOEI yHiBepcasbHOCTI» [2, c. 3]. Llei
OpUHIMUN Jir B ocHOBY moemu «Eneina» 1. KoTispeBcbkoro, e MepeocMHCICHO «XYI0KHIO
TKaHWHY TBOPY PHMCHKOTO aBTOpa 3 TO3WIIH HOBOTO €CTETHYHOTO CTABJICHHS JIO0 JIHCHOCTI»,
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a B OCHOBY TIOKJIAJEHO HaIliOHAIbHE >KUTTS, TorodacHi peanii [3, c. 75]. Tak mijg BHIIISIOM
TPOSIHITIB 1 OOTIB TMOCTalOTh YKpaiHChKI KO3aKM Ta TaHW, a «PYHHYBaHHS IUCTaHIN MK
CI0’)KETHO-0COOUCTICHUM qacoM» IOEMHU Beprinis i «IIPEIMETHO-TIOO0YTOBOIO
peanbHicTIO» [2, €. 10] TBOpy I. KOT/sipeBChKOTO 3yMOBIIIOE CHHTE3 TPAAMIIHHOI Ta HOBOI
MionoriuHoi AIMCHOCTI. 3a TakuX YMOB 3IIMCHEHHS aHANI3y XYI0KHBOI'O TEKCTY BHUMAarae
BpaxyBaHHS JBOX MEPEIYMOB — JIIHTBICTUYHOI Ta €THOTpadivHOi.

TBepKeHHS, MO 3B’ SI3KH MiX MOBOIO, KYJIBTYPOIO Ta JYMKOIO MAlOTh JTUHAMIYHHHA XapakTep, a
JUIS TIOBHOLIIHHOTO PO3YMIHHS MOBHM HEOOXIiJHA HAsSBHICTh JBOX KOHTEKCTIB — CHUTyamii U
KYJIBTYPH — HE € HOBUM 1 OTPHMAJIO HAJIC)KHE TEOPETUYHE OOTPYHTYBAHHS Y MPALSIX CYJacCHHX
ykpaincekux (B. lemenpka, M. 3umomps, JI. Komomiens, 1O. Yama, O. YepennuueHko) Ta
3apyOixkaux (®D. boac, P.Jlenmiraneme, [I. Katan, Y. Xonrseit) mocmigaukiB. Kpizs mpuzmy
eKCTPAIHI'BICTUYHOI Ta JIHTBICTHYHOI IHTEpIIpETAIlil BXKe TPATUIIIIHO pO3TISAAI0THCS peail K
spuie (C. Bnaxos, P. 3opiBuak, A. Kperos, L. JliBunbka, I1. Heromapk, H. ®@enenko, C. Onopin
Ta iH.). JJg HaAImoro MOCTIKeHHsI 3HAYHY MPAKTHYHY IIHHICTh Ma€ BUCHOBOK aBTOpa Teopii
«KynbTYpHHX Cy3ip’iB» [4] T. ®uopoca mpo KOMIO3ULINHY THYYKICTH peaiii, OCKiIIbKA B
OinpIIOCTI TOAIOHUX PO3BIIOK, MPUCBAYCHHX TBOpUYOMY Metony «Eneimm», peamii xou
1 PO3TIIAIAI0THCS K POPMAHTH 00pa3HOT CUCTEMH Ta KOMITO3HIIIHOT OpraHi3aliii, mpoTe 4iTKOro
OaueHHs MeXaH13MiB I1i€l IXHBOT QPYHKIIIT 10C1 OpaKye.

B ocHOBY mocmiKeHHSI MOKJIAJEHO aHalli3 JIHTBICTUYHUX Ta JITepaTypo3HABUMX HapaMeTpiB
noOyroBux peaiiii Tppox Tematuunux rpyn (TI): «rpanguuidHuil onary, «TpaauliiHi CTPaBHY,
«Tpaauuiiini Hanoi» noemu «Eneina» I. KoTisipeBcbkoro B KOHTEKCTI HAIlIOHABHOT KYJIbTYPHOT
CHAALIMHU. 3aCTOCOBAHO €JNEMEHTH CTHJIICTUYHOTO Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO aHalizy,
BHACJIZIOK YOTrO BHSBJICHO CMHUCJIOTBOpPYi, 00pa3oTBOpYl Ta CTWIICTHYHI (yHKUII peamiil y
3aranbHii CTPYKTypl TEeKCTy opuriHany. BuBueHHs peanmiii sik ¢opmaHTIB 00Opa3HOi cHUCTeMHU
TBOPY, BH3HAYCHHS IXHBOTO 3HAYCHHS I (OpPMYyBaHHS (IrypaTHBHUX CTPYKTYP TEKCTY
IPYHTYEThCSl HA 3arAJIbHOTCOPETHYHUX Ta ACIMEKTHHX MPAISIX YKPAiTHCHKUX Ta 3apyOiKHUX
HAYKOBIIIB.

Peanii € 3acoboM opranizamii Xym0KHbOIO MOBJIEHHSI Ta 300pa)K€HHS XYJIO0’KHbOI J1HCHOCTI.
BinnmoBigHO 10 IbOTO BAXKIMBO 3 ACYyBaTH IXHIO TPUPOJY y JIBOX B3a€EMOIOB’A3aHHUX
IUIOLIMHAX — MOBHIA Ta JjiTepaTypHiil. MoBo3HaBUMII KOHTEKCT Iependavae aHai3
0COOJIMBOCTEM 30BHIMIHBOI 1 BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpHU peasiid, CHOJy4yBaHOCTI iXHIX
KOMITOHEHTIB Ta, 3aJI€5KHO BiJl IbOTO, CIIBBIIHOIIEHHS IEHOTATUBHUX 1 KOHOTAaTUBHUX 3HAYE€Hb,
BCTAHOBJIEHHS IIPUPOJU 3B’SI3KIB MK HUMH ToIlO. JliTepaTypo3HaBUMi KOHTEKCT MiJBOJUTH JI0
BU3HAUEHHS CTWJIICTUYHUX OcOOJIMBOCTEH peanii, a came: ixHboi (QyHKUIi B o0Opa3Hiil
Ta CUMBOJIIYHIHM CUCTEMI TEKCTY, HOTo MiporoeTHiti.

Ocob6nuBoi Bupa3HOCTi MoBieHHIO [. KoTisipeBchkoro HajaroTh He 1HIUBIAyallbHI peatii,
a IMpUI CEeMAaHTUYHI CTPYKTYpPH, A0 CKJaay SKUX BOHM BXOJATh. XapaKTEPHOI PHCOIO
aBTOpcbkoi MaHepu I. KomusipeBcbkoro € rpynyBaHHS peanidi JJii CTBOPEHHs JIOTIYHO
3aBepIIEHUX Y IJIaHi KyJbTYpHOrO BHpaXeHHS KiacTepiB. Take TrpynyBaHHS IEepEeBa’KHO
BiJOYBa€THCS 32 BCTAHOBJICHUM 3pa3KOM: KIIACTEPH YTBOPIOIOTHCS 13 CEMAaHTHUUHO CHOPiIHEHUX
CTPYKTYp y Mexax ojHiei abo Kimbkox cTpod. CKiIaJHUKaMU KJIAcTepiB MOXYTh OyTH
1HAMBITyanbHl peaii, BOHW HE 3aBXJIM MalOTh ICTOTHE CEMAaHTMYHE HaBaHTAXXEHHS 1 HEPIJIKO
HaOyBarOTh KOHOTATHUBHOI BUPA3HOCTI BHUHATKOBO B KOHTEKCTYaJIbHOMY CEpEIOBHILI CaMOro
KJIacTepa, y CEMaHTHMYHMX 3B’S3Kax 3 IHIIMMHU Horo enemeHTamu. Ha OCHOBI Takux 3B’s3KiB
BiIOyBaeThCsl (OPMYBaHHS CTPYKTYp, SIKI BU3HA4aeMO fK siipa-peanii. B ocHOBY siipa-peaiii
MOXYTh  JIATaTH  PI3HI B CEMAaHTUYHOMY  IUIaHI  €JE€MEHTH, M0  MICTATh
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KyJIbTypHY cnieniiky abo mo30aBneni ii. 3B’S3KM  MIANOPSAKYBAaHHA MDK  e€JIeMEHTaMu
JO3BOJISIIOTh BHOKPEMUTH B Mojeli MoOymoBu suaep-peanii — iepapxiuny (Puc. 1) Tta
oxHopiBHeBy (Puc. 2):

Hepeanis " Hepeamist Hepeanis

Puc 1. YTBOpenHs sapa-peainii BiAIOBITHO A0 iepapxiuHoi Mojeni

Hepeanis

Puc 2. YTBOpeHHs sapa-peaiii BiAMOBIAHO 10 OJJHOPIBHEBOT MOJIEIT1

3 Puc. 1 BuaHO, 10 B iepapXiyHiii MO LIEHTPAIbHUM €JIEMEHTOM SApa-peaii € KyIbTypHO-
cnenu@piuHa OAUHUI, IKa MICTUTh BIlI3HaBaHe (EKCIUIIUTHE) KyJIbTYpHE 3HAUYEHHS 1 € BJlacHE
peaniero. DyHKIIA JONOMDKHUX KOMIIOHEHTIB, K CHEIM(IYHHUX, TaKk 1 HecrneuupiuHux 3
MOTJISITYy  IXHBOTO  KYJNBTYpPHOTO BHPaXEHHS, — 3a/aTH KOHTEKCTyallbHY CEMaHTHKY
LEHTPaJIbHOr0 eleMeHTa. Taky sipo-peanito BXUTO B psakax «lIpuxoouna i ca cioou / B
uepeoniii onouyi oaceiity [5, c. 26], ne NHEHTPATbHUM CIEMEHTOM € JIEKCeMa 3 BHPA3HOIO
€THOKYJIBTYPHOIO 03HAKOIO 1010UKa, a il KOHOTaTUBHE 3HAUYEHHS (DOPMYETHCS IBOMA 1HIIUMHU —
yepeoHa 1 baesa.

HatomicTs, sik mokasye Puc.2, B OJHOpIBHEBI MOJell YMOBHO LEHTPAJBHUM €IEMEHTOM
apa-peanii € OJWHMIA, Mo30aBleHa KynbTypHOi crenudiku. [i QyHKUis, sk i1 3aBgaHHA
YMOBHO JTOTIOMIXXHMX KOMITOHEHTIB, — CEMaHTHU3allisd KyJIbTypHOI CEIU(IKU 11101 CTPYKTYpPH.
Taky siapo-peanito MICTATh psiaku «Tym inu posuii nompasu / ... Ceunauy 2onogy 00
xpiny» [5, c. 26]. XKojeH 3 elNeMEHTIB CHONYKH C8UHSYA 201064 00 XPiHy HE € CaMOCTIHHOO
peani€ro mo3a KOHTEKCTOM. Y HbOMY 3 JOTIOMOIOI0 CEMAaHTHYHUX 3B’S3KIB BOHH (DOPMYIOTH
AIpO-peaito, MO Hece ICTOTHY KyJIbTypHO-crenudiuny iHdopmauito. Sapo-pearnis B IbOMY
BUMNAJKy € HaWMEHIIOK CaMOCTIMHOI B TIUJIaHI CEMAaHTUKH KYJIbTYPHO-CHENU(IIHOIO
CTPYKTYPHOIO OJMHHUIIEIO.

Buxoasuu 3 1mporo, 3arajbHa i€papxis 3B’S3KiB MK HaAHOUIBII YacTO MpPenCTaBICHUMHU
KYJIbTYPHO-CIIEIM(PIYHUMHU TOHATTAMH Pi3HOTO paHry B moemi «EHeina» moOynoBaHa TakuM
yraOoM (Puc. 3):

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemy MNe 1,2016
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He)peamnisa(i) (nonomixaa(i
Peanisa (omna TI) (Help ((f z[)H(a TI) W)

Y

Anpo-peainis (ogua TI')

/

Kimactep (pizui TT) Kmacrep (oxna TT))

AW 4

@parmMeHT KyJabTypHOro cy3ip’s (pizui TI')

v

KynbTypHe cy3ip’s (ykpaiHCbKa KyJIbTypa)

Puc. 3. Komno3wumiitaa crpykrypa peaniit noemu «Eneina» 1. KotnspeBchkoro

Taka CTpyKTypoBaHICTh LIUIKOM xapakTepHa g TI «TpagumiiiHuii ofsr» Ta «TpagulliiiHi
crpaBu». MeHI npuTamanHor BoHa € g TI «rpaauuiiiHi Hamoi», Ae OUTBIIICTH peaiii-
OJTHOYJICHIB B)K€ MICTATh HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHY CEMAHTUKY 1 HE MOTPeOyI0oTh 00’ €IHAHHSA B
OUTBIII, MONIWICHH] CTPYKTYpH Ajs ii BUpaxeHHs. TOXX KOMIO3HMILIHHY cXeMy, 300paXeHy Ha
Puc. 3, MokHa poiTtOCTpyBaTH Ha pukiaa 6erkery B Jlizonu [5, €. 26] y Takuii crocio:

1) camocriiiHi peanii-ogHowieHH 1 / a0 simpa-peaii, yTBOpEHi 3a MPUHIMIIOM i€EpapXidyHoi abo
OJTHOPIBHEBOI MOJIEII;

2) Ha OCHOBI CaMOCTIHHUX peastiii i / abo sep-peatiii yTBOPEHO KIacTepH;

3) Ha OCHOBI KUIBKOX KJIACTEpiB, IO MICTATHh peaiii / peanmii-sapa pi3HMX TEMaTUYHUX TPy,
chopMOBaHO MiNICHY KapTUHY OeHkeTy, 1o 3aiimae 10 cTpod 1 CTaHOBUTH CEMAHTHYHO

CaMo/IOCTaTHIN (parMeHT KyJIbTYpHOTO Cy3ip’s B KOHTEKCTI HAaliOHAJIbHOI Ta CBITOBOI
midosorii (uB. Puc. 4).

I kybramu nunu

DI ComBlHKy el
RSN Men RN
el Mpo _ Jooiniioe
:::g:::::::::::::::::: bpary :::::::::::::::::::::
T Cupiselp L
["opinky npocTy 1 Kanrauky (s1po-peanis
Kypusch i nyxy snosenb

Puc. 4. Cxema ¢popmyBanns knactepy B moemi «Eneina» 1. KotnspeBchroro

@dopmyBaHHS sAep-pealtiii BiIOyBae€TbCs 3 JIONIOMOTOK AaKTHBHOIO 3aCTOCYBaHHS aTpUOYTIB.
VY BuUmazKy cTpaB 4M HaroiB — e iH(opMallis Ipo crnocid NpUroTyBaHHS, BUTIISL, CMaK, HaIPUKIIA],
aTpubyTu ceumAYa, 0o Xpiny NpU LEHTPAIBLHOMY €JIeMEHTI conoéa. Komu #aerscs mpo oasar — e
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30BHIIIHIM BUTIIAM, CIIOCIO BUTOTOBJICHHS, PAKTUYHICTh / HEMPAKTUYHICTh, 3aCTOCYBAaHHS B MOOYTI,
HaNpUKJIaA, [EHTPATbHUNA EIIEMEHT 0onoyka 1 Woro aTtpudytu uepsowna, baesa. 1li atpuOyTHBHI
KOMIIOHEHTH BHKOHYIOTb pOJIb <«areHTiB BIUIMBY» Ha YWTa4a. BOHM KOHKpETH3YIOTH a0o
JETATI3YIOTh KYJIbTYPHY CHEeNU(DIKy EHTPATBHOTO €IEMEHTY siApa-peaii, SKOMY BiIBEJICHO POJIb
KyJBTYpPHOTO ieHTH(]ikaTOpa. ATpUOYTUBHI KOMIIOHEHTH TaKOX «PO3UMHSIOTHY CHIMKIONCANIHY
1H(hOPMATUBHICTh TTOEMH, HA/IAK0UH il XyJ0KHOCTI. B okpemux siapax-pearisix moeMu muToMa Bara
aTpuOYTUKU MOKE 3HAUHO TEPEBHIIYBATH 32 PIBHEM €KCIpeCii 3HAYEeHHS LIEHTPAILHOTO eJIeMEHTa.
Take crocrepiraeMo, HampHKIag, B OJHOMY i3 OIKCIB MPUTOTYyBaHHS TOpiakw [5, c. 106], me ii
CXapaKTEPU30BAHO SIK He MIOMIOHKO8Y, He NIHHY, He MpembonpooHy, nepe2inny 1 T. iH. CXeMaTu4HO
JICKCUKO-CEMaHTHYHE O(hOPMIICHHS sifiep-pealtiii 300paxeHo Ha Puc. 5:

VY3romxene Heysromkene
O3HAYCHHS, O3HAYCHHS,
HaWJacTiIe HaiJacrime
BHUpaXXEHE BHUpaXEHE
BITHOCHUM IMEHHHUKOM, SIKHH
MIPUKMETHUKOM, Mo3HAYae
SKHH IO3HaYae D [{eHTpaJIbHUI €IEMEHT > JPYTOPSIIHY
OCHOBHY XapaKTePUCTHKY;
XapaKTePUCTHKY; MO3KE
MOKE 3HAXOIUTHUCS 3HAXOIUTHUCS
y upe- 41 y IIpe- 4u
MOCTIIO3UIL11; IIOCTIIO3MIIIT;
JIOTIOMI>KHHUI JOTIOMiKHHIA
KOMITOHCHT KOMIIOHEHT

Puc. 5. JIekcuko-ceMaHTHYHA CTPYKTYypa siaep-peatiii y moemi «Eneina» 1. KotisipeBcbkoro

CrnoBa-pearii B moemMi MalOTh EKCIUTIIUTHUI Ta IMIUTIIUTHUEN Xapaktep. Lle mo6pe momitHo y TT
«TpafuLiiHi cTpaBuy». Peaii, 0 croan HallexaTh, YMOBHO MOJAUISIOTHCA Ha /Bl rpynu. J{o nepiioi
BXO/IATh Ha3BU OJTHO- YU 0AaraTOKOMIIOHEHTHHUX CTpaB, HAa3BU SIKMX E€KCIUTIKYIOTh CEMAHTHKY, TUM
caMHM BHUKa3ylOUU HalllOHAIBbHUI KOJOPUT, HAPUKIAJ, caramaxd, psaoko, bopuy, 2aayuiky TOIIO.
Jlo pyroi rpynu Hajiexarh Ha3BH, 110 110332 TACTPOHOMIUYHUM JIMCKYPCOM 1 3arajbHUM KYJIbTYPHUM
KOHTEKCTOM TBOPY HE MICTITh KyJIbTypHO-cHenn(piqHoi o3Haku. dDopMyroun CMHCIOBI MapH 3
JONOMDKHUMHU aTpUOYTUBHUMHU JI€HOTaTaM{, BOHM HaOyBarOTh II0 O3HAKy B CHUTYaTUBHOMY
KOHTEKCTI1, HAIIPUKIIAT, petuemuni6cbKi 8i8Yi, ONIWHAHCHKE CIUBU, KYyPU NeyeHi TOIIO.

Jnst  xynmoxkaboro mmcbMa I KoTimsipeBcbkoro mnpuTamMaHHI TIeBHI CMHCIOBO-TpaMaTH4HI
BiIXWIeHHs. Y Jeskux snapax-peamisix TI «TpamumiiiHi cTpaBu» TpaMaTH4HI Ta CMHCIOBI
3B’SI3KM HE 3aBXKIW JIOT1yHI. PO3ristHpMO 1€ sIBUIE HA NPUKIAAl sapa-peaiii xypu 0o
cogopky [5, €. 168]. Omun i3 ii CKIATHHWKIB MO3HAYa€ OCHOBHY CTpaBy (Kypu), IHIIUH —
JIOJIaTKOBY (COYC coghopox). 3a JIOTIKOI0 CEMAHTHYHMX 3B’ S3KIB TOJIOBHUM Y CIOBOCIIOJIYYEHHI €
NepUIMii CKIaJHUK, 3 OIJISAy Ha TpaMaTU4Hl 3B’A3KM — Apyruidl. HaromicTe y XymoxHii
nivicHocTi «EHeinm» Kypu nmogaroTbes 10 coPopky, a He codhOpoK 10 KypeH, ceunsua 20106a 00
xpiny [5, C. 26], a He XpiH JI0 CBHHSYOI TOJIOBH, nompyx 3 carywkamu [5, €. 133], a He ramymiku 3
MOTPYXOM, Xpin 3 keacom [5, C. 124], a He HaBmaku. Take mepedopMaTyBaHHS € 3py4HHM 3
no3MLii OypiecKy SK OCHOBHOTO METOJYy 300pa’keHHs XYHO0XKHbOI JIHCHOCTI Ta 3acoly
TpaHcopmarlii MiooriuHoi KapTUHU CBITY B IoeMmi. BiH 1amae 3BUUHMI MOPSIIOK B yCTalleH1l
MOBHIN mnapagurMmi. IlapanenbHO ICHYIOTH TakoX BapiaHTH 3 TPAAULIMHUMH TpaMaTHYHO-
CEMaHTHYHUMH 3B’SI3KaMu: eanywku 3 canom [5,C.21], a He camo 3 ramymkamu (3riIHO
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3 MOMEPEIHBOI0  CXEMOK0), epeuani 3  uachukom  namnyxu [5, C. 42], «kpymii  siiys
3 cupisyem [5, ¢. 106], nevena 3 wacnuxom ceununa [5, €. 133] Tormro.

Y TI' «TpagvuidiHuil OIAr» YiTKO HPOCTEXKYEThCA MiAOip peayiid 3a CXeMOK «TUH-TiaATHN /
PI3HOBHI», Y CEMaHTHYHOMY 3HA4Y€HHI — TinepoHiM-rinoHiM. Hampuknan, kanman — miaTun
KalTaHa: ceuma, yyuka, Kopcem — TIATHII KOPCETY: WHYPI6KA, NAaXma — PI3HOBHU] IUIAXTH:
oepea, OpobywKa; cnionuys — pi3HOBUJ CIIAHUII: 0X80md.

KynbprypHa crnenudika jgexcem, IO B TaKOMY pa3i IMO3HAYAIOTh POJOBE Ta BUIOBE IOHSTT,
MOXke OyTH OJHAKOBOIO a0o Bimpi3HATHCA. JIekceMu xanmawn 1 uytika MarwTh CIOPITHEHI
JICHOTATH 1 IIEBHOIO MipoIO BiAMiHHI KoHOTAaTH. OOMIBI HA3BU HAJIEKATh 10 3aCTApLIO] JIGKCUKH 1
MO03HAYAIOTh OJIAT, SIKMI BUHIIIOB 3 Y)KUTKY Ha cydacHoMy etari. [lompwu e, 1o nexcema xanman
€ OLIBII B1IOMOIO, HIX 11 TMOHIM YyiiKa, OOM/IBI PIBHOIIIHHO BHPAXXaIOTh CIeNU(iKy YKpaiHCHKOT
KyJIbTypu. SIKICHO IHINOK € KOMOIHamis cnionuys — oxeoma. Ilpym ToMy, IO JE€HOTATHUBHE
3HaueHHS 000X JIeKCeM OJM3bKe, y JIEKCeMi 0Xgoma 3 OUIBIIOK IHTEHCHUBHICTIO BHSIBISIETHCS
HalioHaNbHe 3a0apBiieHHs. [le OB s3aHO 30KpeMa 3 TUM, IO JIEKCeMa CRIOHUYs. HAICKUTh JI0
aKTyaJIbHOTO JIEKCUKOHY. SIK pe3ynbpTar, y CHpUHHSATTI Cy4yacHOTO YMTaya BOHA HE BUKIIMKAE
acouiamid Hi 3 TOrOYaCHOI KYyJIbTYpOIO, HI 3 MUHYJIMM IepiogoM 4acy. HaromicTs oxeoma €
apxaizMoM i, BIIMOBIHO, CUJIBHIIIE TTOB’I3aHA 3 XPOHOTOIIOM ITOSMH.

VY KoHTeKcTi eTHOMOBHOro ananizy noemu «Emneima» I. KoTispeBcbkoro ciig ypaxoByBaTH
Kaacudikallio peaiiii 3a miciieBuM moaiiiom [6, c. 57-65]. He Bci Ha3Bu cTpaB, OATY, HAMOIB y
TBOpi € peanissmu. OKpiM TOTO, JEesKi 3 HUX IMO3HAYAIOTh HE TUIBKU MPEIMETH MaTepiaibHOT
KyJbTYPU YKPaiHCHKOTO Hapojy, a MaloTh PEriOHalbHE 4M iHTEpHAIllloHaJbHE 3HaYeHHs. Yepes
e JoTenep He MiApaxoBaHO TOYHY KUIBKICTB yCiX pealii y moewmi, cepel HUX i MmoOyTOBHX.
HasBu 3 HeHTpanTbHUMHU KOHOTaTaMH Ta BiJJCYTHIMH JIOKQILHUMU CEMaMH PO3TILSIAIOTHCS Y IiH
PO3BiaLi SK (OpMAHTH OUIBIINX CEMAHTUYHO 3HAUYIINX CTPYKTYP (sIep-peattiii, KIacTepin).

[Ipobnema iHTEpPHALIOHAJIBHOIO CTaTYCy OKPEMHX Ha3B-peaiiii ocoOJIMBO TrOCTPO MHOCTAE Y
TT «rpaguniiinuii ogsr». TyT CKIagHO BU3HAYMTH, SIKE BOPAHHS € BJIACHE YKPAiHCHKHM, a SIKE
3all03UYEHUM, 1110 MOB’A3aHO, Cepej 1HIIOr0, 3 HAsBHICTIO KOHTPOBEPCIHHOTO €THOICTOPUYHOIO
Mmatepiany. Lleii mporec morpedye NETaTbHOTO €TUMOJIOTIYHOTO, JIHTBICTHYHOTO, 1CTOPHKO-
KyJIBTYpHOTO Ta colioeTHOTrpadiuHOro axamizy. YkpaiHcbkuil etHorpad @. BoBk cTBepmxye:
«llle myxe HEAaBHO HAIlOHAJIBHI KOCTIOMH BBaXKae€ll 3a IIOCh AYXKE cTajie, 3a OAHY 3 (opm
BUSIBJICHHS HAPOJHOI 1HIUBIAYaJIbHOCTH, BOAYa€ll B HUX OJAHY 3 HALIOHAJBHUX «CBSITOILIBY. ...
TaK 3BaHI1 «HAIIOHAJIbHI» KOCTIOMH 30BCIM HE€ TakKl HAI[lOHAJIbHI 1 HE TakKi CTall, SK Ie JyMalu
paHile, a Kpa3 ABJISIOTh COO0I0 MEPEKUTKHU CTApPUX MOJ, 3alIO3MUEHHS TOIIO, SIKi MIHSAIOTbCA
IyXe 4YacTo, 3ajJekayd He CTUIbKM BiJ TeorpagiyHUX Ta ETHIYHMX YMOB, CKUIBKH O]
corfianmbHuX» [7, ¢. 125]. ABTOp BIHOCHUTH 1Ty HU3KY TPAIAMIIHHUX Ha3B 10 «HEYKPATHCHKUX),
3aMo3u4YeHNX y cycigHix HapoxaiB. Cepeq HHMX — 3HAYHUM BIJCOTOK BHKOPHCTAHHMX
I. KotnsipeBcbkum y moemi «EHeina», a came copouka, wimanu, dcynam, KyHmMyui, Kopcemkd,
IONKa, Kanoma, NAH4oxXu, can sHyi, yobomu, Kkaneurox, wanka, oputs tompo [7, c. 126]. Onnax 1e
BOpaHHS MacoBO MOOYTYBaJlo Ha TepeHax YKpaiHM 1 HaOyJlo NHUTOMUX HApOIHHUX O3HAaK.
BinnoBiH1 Ha3BM aCUMUTIOBANINCS 1 OTPUMAIN KOHOTAlll{, XapaKTepHI TUIbKH Ul YKPaiHCHKOI 1
BIJICYTHI B IHIIUX KYyJIbTypax, 0 JJEKCUUYHOTO CKJIaay SIKHX BOHU TakoX BXOAATh. [IpoMoBHCTHM
y 1bOMY IUIaHI € MPHUKIAI JIeKceMu acynan [1, C. 145]. Tlpenmer onsry, sSIKUil BOHA MO3HAYaE,
3’SBUBCS B YKpaiHCBKOMY MOOYTI 3a MOCEPEJHMIITBA IMOJBCHKOI KylIbTypu. TyT BiH OTpHMaB
cnenudiuny ¢opMy 1 MmoaiOHUN 1O CBUTHU Kpiid, HEXapaKTepHUH Ui TMOJbCHKOTO >KyHaHy.
ITig BIJIMBOM  COLIIOKYJNBTYPHUX B3a€MOIIPOHUKHEHb Ile BOpaHHS IOYajo acoIifoBaTHCA
HE TUIbKH 3 MOJBCHKOIO IIJISXTOIO, @ M 3 YKpaiHChKUM KO3alLTBOM.

Ha nymky P.KipcanoBoi, KocTioM € caMOCTIHHUM €JIEMEHTOM XYHOXKHBOI J1HCHOCTI.
VY Xy[n0)KHBOMY TBOpP1 BiH BUKOPUCTOBYETHCSI B TPhOX CTHJIICTUYHUX 3HAUEHHSX: 1) SIK BaXKJIMBa
XYIOXKHS JeTalb 1 CTHIICTUYHHUI mpuiloM; 2) K 3aci0 BUPaKEHHS aBTOPCHKOTO CTaBICHHS
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1o nificHocTi; 3) sIK 3acid 3B’SI3Ky JITEpPaTypHOTO TBOPY 3 IMO3aTEKCTOBHM CBITOM, 3 ycima
npobieMaMy KyJIbTYPHOTO 1 JIITEpaTypHOIro SKUTTS Toro dacy [8, c.7]. Lo kmacudikarito
HEOOXIHO [OMOBHHUTH II€ OJHHUM IIYHKTOM, /i€ KOCTIOM BHUCTYIa€ €CTETHUYHHM 3aco000M
TBOPEHHS XYyJI0)KHBOTO 00pa3y B HaHOBO IHTEpHpeTOBaHii MidosoriuHii gificHocTi. He Tinbku
came BOpaHHs, aJie i HOro Koiip, marepiai, ¢popma, Kpii, 03100JIEHHS TOIIO BKa3ylOTh Ha BIK,
CoaIbHUI 1 TOAPYXKHIN cTaTyc, QyHKII0 TOmo. ToMy aBTOp AyXe PETEIbHO JOOMpaE II0
aTpuOyTuKy. BomHodac moBHOTa 00pa3y MOCSTaeThCs HE MIUPOKHUMH OMUCAMH, & MiHIMAIHHOIO
KUTBKICTIO Ha3B — JIBOMa-TpbOMa. 3 JOMOMOIOI0 IMUPOKOTO KOHOTAIIMHOTO TIOJSI TBOPUTHCS
MMOBHOIIIHHUY 1 TOBHOKOJIBOPOBHIA 30BHIIITHIN TOPTPET MEPCOHAKA.

Y TT «rpagumivinuii ogsary mnomioHo g0 TIN «rpaguiiiiHi cTpaBw» HE 3aBXIW JTOTPUMAHO
JIOTIYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH. Y BUMNAAKY Ha3B OJAATY WIETHCS MPO KOMITO3UIIAHY 3aaHICTh
00pa3HOi CHUCTEMH, HANPUKIAN, 3TraJyBaHHS NpPEJAMETIB BOpaHHS y HHU3XITHOMY HAIPIMKY,
«BIiJI TOJIOBH JI0 HIT», 10 XapaKTepHO AJIsl 300paKeHHS KIHOUHUX 00pa3iB y moemi:

IOnona [5, c. 17]: Kubqxa
CRIOHUYSL, WHYPIBKA
Bewnepa [5, . 21]: OUINOK epe3emosull
KVHMYWt 3 YCamu a0Cmposul
Himona [5, c. 27]: Kapabaux 6apxamosutl
CRIOHUYS, KApCem Uo6KO8UL

VY Takiii iepapxii BigoOpakeHO CyCHiIbHI 3BHYai, aJpke TOJOBHI yOOpH OAPYKEHUX >KIHOK
TPaAMLIAHO MaJli CHMBOJIIYHE Ta 00EpEeroBe 3HAYEHHsS B YKPAiHCHKOMY HApOJHOMY KOCTIOMI.
[TomitHo, o B 00pa3i ['aHHM 1e# mopsiIoK 3MiHEHO Ha BHCXiAHUN. CrioyaTKy 3rafjaHo BEpXHii
OJIAAT, a BKE MOTIM — TOJIOBHI PUKPACH, Y TOMY YHCTI i CTHOHXKKH (CTPIUKH), 3BUYHI A7l yOOpy
MOJI0/10T HEOIpyKeHol faiBunHH [5, C. 26]:

UepeoHa Iono4dKa bacea

3anacka ¢CIHCIJZ€8CI

CMbOHIUCKU, HAMUCMO, KOE6MKU

Komno3zuniitHoto ocobnuBicTIO Xy105kHBbOT MaHepu [. KoTisipeBcbkoro, xapakTepHow Aiisl ycix
TI, e Oaratopa3oBe B)KHMBaHHS OJHAaKOBHX Ha3B-peaniil. lle momomarae yBUpa3HUTH iXHIO
KOHIIETITYaJbHY 3HA4YMMICTh, MIAKPECIUTH KYyJbTYPHY HaJexHICTh. Hampukian, nekcemy
céumka BXHUTO y 8 KOHTeKcTaXx. TyT BOHa € ejJeMeHTOM obOpa3y ko3akis [5, c. 25, 35, 245],
npuciyru [5, ¢. 66], Momoaux miBuart [5, ¢. 26], KiHONTBAa PI3HOrO BIKY 1 COI[aJBLHOTO
crarycy [5, ¢. 97, 117, 245]. Jlekcema 6opw; TpairuiIeTbesi B moemi 4 pa3u, 3 SIKHX TpUYi
MIJKPECIEHO HE3aMIHHICTh CTPaBM, 10 IIO3HAYAETHCS HEIO, B YKPAiHCHKIM TpaauiiiiHii
kyxHi [5, €. 117, 133, 168], a Takox — puTyanbHe 3HaueHHs [5, ¢. 45]. Y TI" «rpamuiiiiti Hamoi»
OJIHUM 13 TaKUX KYJIBTYPHHUX MapKepiB € JIEKCeMa 2opiiKd, sIKy BXKUTO B moeMi 21 pa3. [loxiOH1
Ha3BH PEMPE3EHTYIOTh TPAAMIliiiHy, OE3MOMHUIKOBO BIII3HABaHY YKPAiHChKY KYJIbTYPHY
aTpubyTUKY, a OTXKE, € MapKepaMH YKpaiHChKO1 Mi()OJIOT14HOT NIHCHOCTI.

OTxe, KOMIIO3MILINMHI MapaMeTpy 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpHU MOOYTOBHX peasiit
MIOEMHU BKa3ylOThb Ha JOLUJIBHICTb BHOKPEMJIEHHS TPOMDKHOI JIaHKK MDK CaMOCTIHHOIO
B CEMAaHTHYHOMY IIJIaHI peaji€l0 Ta KJIACTEPOM SK CYKYITHICTIO peaniii — siapa-peanii, ToOTO
KOMILIEKCY crenu@iqHux Ta / abo Hecnenu(iuHUX 3 JIHTBOKYJIBTYPHOTO TOTJISAY €JIEMEHTIB.
OcranHi Ha0yBarOTh KYJIBTYPHOTO 3HAYCHHS Y HAMOIMKIOMY KOHTEKCTI 3aBJISIKH CEMaHTUIHUM
3B’s13KaM. BIiAMOBIAHO 0 XapakTepy LMX 3B’A3KiB siipa-peaiii GpopMyroThCs 3a MPUHIMIIOM
iepapxiuHoi a00 OAHOPIBHEBOI MOJIEII.
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Jlo ocobmmBoctelt moetukd . KoTispeBchbKoro, CopsIMOBaHMX Ha aKTyasli3alilo KyJIbTYpHOI
cnenudiku noemu «EHEimay, OKpIM siiep-peartiii HATCKUTh BXKUBAHHS JTOTIOMIKHHUX aTpUOYTIB, 110
MiIKPECTIOIOTh ~ CEMAaHTHKy  LIEHTPAIbHOTO  €NeMEHTY  siapa-peaiii, perioHaJbHUX  Ta
IHTepHAIIOHATLHUX ~ pealiid; CEeMaHTHKO-TpaMaThyHe TmepedopMaTyBaHHs; 00pa3oTBOpYa Ta
KOMITO3UIIIHA 33/IaHICTh peatiif; mialip peatiid 3a cxemoro «Bua / pisHoBUA» y TI' «rpaguiiinmii
OJISIN»; YaCTOTHICTh BXKMBAHHS OJTHAKOBUX pealiiil y Pi3HUX KOHTEKCTYAIbHUX CUTYAIlifX.
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TEMATHUYHO-3MICTOBI JOMIHAHTH TA PUCH
MOCTMOJEPHOI'O TEKCTY (HA ITPUKJIAJI TBOPUYOCTI
IOPISI IIEPBAKA)

Menexuk M.C., acriipanT

Jlyeancokuii Hayionanvrul ynieepcumem im. Tapaca lllesuenka,
ni. Toeons, 1, m. Cmapobinscovk, Yrpaina

marina-melejik@yandex.ua

VY crarTi 3pobieHo crpody OKPECTUTH TEMaTHIHO-3MICTOBI TOMIHAHTH Ta PUCH ITOCTMOJEPHOTO TEKCTY Y
TBOpUOCTI cy4yacHoro nucbMeHHuka IOpis lllepGaka, oxapakTepu3oBaHO cnenugiky HOCTMOJEPHOTO
cTwiro Ha mpukiani foro tBopuocti lO. lllepbaka. [IpoanamizoBaHo Taki TBOPWM NHCHMEHHHKA, SK:
pomann “Yac cmeproxpuctiB: Mipaxi 2077 poky”,“Hac Benmukoi rpu: ®@anromu 2079 poky” ta “Yac
tupana: [Ipospinns 2084 poky”, nmoicth “XpoHika Micta Spomois”.
Kmiouosi cnosa: nocmmooeprizm, nocmmooeprull mekcm, cyuacha aimepamypa, “xumepra nposza’, FOpii
Lepbax.

TEMATHYECKO-CMbBICJIOBBIE TOMUHAHTBI U OCOBEHHOCTHU
IHOCTMOIAEPHOI'O TEKCTA (HA IPUMEPE TBOPYECTBA IOPUS LHIIEPBAKA)

Menexuk M.C., acnupaHT

Jlyeanckuti nayuonanvuwii ynueepcumem um. Tapaca lllesuenko,
ni. I'ocons, 1, 2. Cmapobenvck, Ykpauna

B craree cpenaHa TONBITKA OYEPTHTh TEMAaTHYECKO-CMBICIIOBBIC JIOMMHAHTBI W OCOOCHHOCTH
MOCTMOJEPHOTO TEKCTa B TBOpUYeCcTBe coBpeMeHHoro mucarens lOpus IllepOaka, oxapakTepu3oBaHa
crienu(UKa MOCTMOJEPHOTO CTWIISL Ha TIpUMEpe ero TBopuecTsa. [IpoaHann3upoBaHo Takue MPOU3BEICHUS
micaTens, Kak: poMaHsl “Bpems cmeproxpuctos: Mupaxu 2077 roma”, “Bpems 6ombIroi urpsr: GaHTOMEI
2079 ropa” u “Bpems tupana: [Ipozpenne 2084 roga”, mosects “XpoHuKa ropoaa Spomnosus’.
Knioueswie crnosa: nocmmooeprusm, nocmmoOepHsiti meKCm, CO8peMeHHas tumepamypa, ‘xumepHas nposa’”,
FOpuui I]epbax.

THE THEME AND CONTENT DOMINANTS AND FEATURES OF POSTMODERN
TEXT (AS AN EXAMPLE OF CREATIVITY OF YURIY SHCHERBAK)

Melezhyk M.S.,
Luhansk Taras Shevchenko National University, Gogol square, 1, Starobilsk, Ukraine

In the article the theme and content dominants and features of postmodern text in literary works of modern
Ukrainian writer Yuriy Shcherbak are analysed. The researcher characterises the specificity of postmodern
style of Yu. Shcherbak's texts on the example of such writer's works as: trilogy of “Time of Christothanatists:
Mirages 2077 (“Chas smartohrystiv: Miragi 2077 roku”), “The big Game Time: Phantoms 2079 (“Chas
velykoyi gry: Fantomy 2079 roku”) and “The Tyrant's Time: Enlightenment of 2084 (“Chas tyrana:
Prozrinnia 2084 roku”), narrative “The Chronicle of Yaropol Town” (“Chroniky mista Yaropolia”).

In the article the theoretical definition of the notion “postmodernism” is given; writer's texts are analysed
aiming to distinguish the particularities of postmodern literature functioning; the theme and content
dominants and features of postmodern text in literary works of Yuriy Shcherbak are outlined; existential,
intellectual, criminal and other motifs in writer's texts are brought out; the development patterns for the
modern Ukrainian prose are summarised.

In consideration of active development of postmodern as a style of art at the turn of the 2™ part of 20" century
and the 1% part of 21% century, which also dissolves in the mass of different literature genres, the main
attention in the research is paid to studying the specificity of postmodern texts in the Ukrainian literature on
the example of literary works of Yuriy Shcherbak. This has given the possibility to trace out evolution
changes in literature which are characterised with gradual transition from practice of “social realism”, search
for new ways of dialogue with reader.

It was determined that one of the priority directions in postmodern text is the reflection of general life
absurdity, break of social and spiritual ties, loss of moral orientation in the world. Disharmony and destruction
are the main particularities of the postmodern artistic world. Here there is nothing defined, noting constant.
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In Yuriy Shcherbak's “The Chronicle of Yaropol Town” (“Chroniky mista Yaropolia”) there are many
characters, the only thing which connect these characters and all 12 stories is fictitious mystical town of
Yaropol. Chronological mismatch reaches several centuries; the writer introduces magic and fantastic
episodes into narrative which at first seems realistic, experiments with stylistics: in his texts Yuriy
Shcherbak combines magic realism, chronicles, peculiar style which resembles the style of Cossack's annals.
This combination of elements of science fiction, legend, fairy-tale and reality add originality to the literary
work. In addition, in the work it is possible to find also another time dimension — mythical time; its features
differ from serial or line time, in the first place, with its incompleteness and at the same time
phantasmagorical character.

In the trilogy of “Time of Christothanatists: Mirages 2077 (“Chas smartohrystiv: Miragi 2077 roku”),
“The big Game Time: Phantoms 2079” (“Chas velykoyi gry: Fantomy 2079 roku”) and “The Tyrant's
Time: Enlightenment of 2084” (“Chas tyrana: Prozrinnia 2084 roku”) it is told about paradoxical events.
These novels have extremely interesting and fascinating scenario which takes us to the times of far
fantastic future. The main character of the trilogy is lhor Hayduk, the general of the Ukrainian
reconnaissance party. The themes disclosed in the novels are very topical, the question is only in that if
Yu. Shcherbak's literary warning can be read and interpreted by the Ukrainians and if we all can prevent
the global catastrophe against which he cautions.

Key words: postmodernism, postmodern text, modern literature, “fantastic” (“khymerna prosa”), Yuriy
Shcherbak.

CydacHa yKpaiHCbKa JiTepaTypa € JyXe ILIKaBOIO W HEOJHO3HAYHOI: BOHA OyIyeTbCsl Ha
KOHTpacTax, € BOJHOYAC OPHTIHAIBGHOK 1 TPAAWIIWHOI0, JIPUYHOIO W EMaTaKHOK TOIIO.
LIst miTeparypa TBOPUTBCS, TaK OM MOBHTH, Ha HAaIllMX OdYax, i MH, IEBHUM YHWHOM, € CBiIKamu il
HAPOKEHHSL.

HoBe nokosniHHA MUCbMEHHMKIB 1 TIOETIB MparHe BiAIATH Bi ‘“‘colipeanizmy’ 1 MHCaTH MO-HOBOMY.
VY niteparypi mouanu 3’SBIATHCH HOBI TeMH. Tak, TOBOpSYM NPO YKPAIHCBKY JiTeparypy KiHIS
XX CT., TpaIuIiifHO HArOJIONIYIOTh Ha CBITOINIAIHO-MUCTELLKOMY HAaIlpsiMi, 110 MPHIAIIIOB HA 3MiHY
MOJEPHI3MOBI, —  TOCTMOJEPHI3MY, SIKMd  CTaB  OCHOBHHUM  XYIOXHIM  HalpsiMOM
mirepatypu 90-x p. XXecr. Lo crocyerbess YKpaiHCBKOIO TOCTMOJIEPHI3MY, TO JHUCKYCIi
JiTEepaTypO3HABLIB HE MPUITHHSAIOTHCS JI0C1, OUTBIIICTH AOCTITHUKIB BBA)XKA€, IO BiH BUHHK Yy 1980-
X pp. 1 moB’s3anmii 3 imenamu FO. Anapyxosuua, O. IpBanis, B. HeGopaka.

B niTeparypo3HaB4oMy CIOBHUKY-IOBITHUKY 3a penakxiiero P. I'pom’ska, F0. Kosanisa, B. Tepemka
MOCTMO/IEPHI3M  TPAKTYEThCS SK: “IUTICHUNA, OaraTo3HauyHWN, TUHAMIYHUHN, 3aleXKHUN BiI
COL[laJIbHUX Ta  HAI[lOHAJbHUX  OCOOJIMBOCTEM  KOMIUIEKC ~ MHUCTEUBKUX, (UIOCO(CHKUX,
eMICTEMOJIOTIYHUX ~HAYKOBO-TEOPETUYHMX YSBJICHb, JUCTAHIIIMOBAaHMX BiJl HEKJIACUYHOI Ta
KJIACUYHOI TpajJuilii, 10 CKJIABCs B 3aXIAHIA KyJIbTYpHIN mocTMeTadi3uyHiii caMOCBIIOMOCTI 3a
octanHi gecatititrs XX cr.” [3, ¢. 549].

Y TBOPYOCTI MOJIOJIUX JITEPaTOPiB MOCTMO/IEPH CTA€ YU HE HAllBU3HAUHIIIMM CTHJIEM. XapaKTepHi
3pa3KH [LOTO CTIITIO B cydacHii jiiteparypi 1990-2000-x: pomaru FO. Anapyxosuda “MockoBiana’
ta “Ilepepsisn”, O. 3a0yxko “IlonboBi qOCHiKEeHHS 3 yKpaiHcbkoro cekcy”, FO. I3apuka “Octpis
KPK” Tomo.

JUnst MOCTMOJIepHY NpHUTAaMaHHUMM € TakKi O3HAaKH: “MO€HAaHHA DPI3HUX CTHJILOBUX TEHIEHIIIH,
YHIBEPCAIBHICTh MPOOJIEMaTHKH, M03a4acoBICTh 1 MO3aIPOCTOPOBICTh 300pa’KeHHs, €MaTa)KHICTh,
3MiHa (YHKIIH aBTOpa Ta TrepoiB, MpPArHeHHs IO€AHATH ICTHHU PI3HUX KYJIBTYp; IPOHIUHICTb,
napofiiHicte Tomo” [5, c. 1]. IlaHiBHOIO 03HAKOK TIOCTMOJCPHI3MY BHU3HAETHCS CKIICKTH3M,
30pIEHTOBAHMI Ha KiY, Ha MO0 3311 MMOIi1, 1€ 110y MOC1Aa€ TOJIOBHE MICIIE, 1 MUCTEIITBO BTpayae
CBOIO I[IHHICTb, aJ’)K€ CKEPOBYETHCSI HA MACOBUH TOIUT CIIO’KUBAYIB.

CyuacHa ykpaiHCBKa JIiTepaTypa 3Ha4HO BiJIPI3HAETHCS Bijl €BPOIMEHCHKOI, alke BOHA BHHUKIIA HE
JIUIIE TI/T BIUTMBOM 3aX1HO1, a ¥ Ha MOpO31 €MOXH TMOCT-: MOCTTOTATITAPHOI, MOCTKOIOHIATEHOT
TIICHOCTI, 1[0 Ha TepEeHaX JITepaTypH CYMPOBOKYBAJIOCS BTPATOIO BipH Yy BUIIUN CEHC JIFOJCHKOT
€K3UCTEHINli, PO3TyOJICHICTIO TIepe]] CEHCOM OYTTS, MEPETBOPEHOTO Ha TeaTp TOBCAKIECHHOTO
abcypmy, MmO 1 MPHU3BENIO JO TOSBUM TOCTMOJEPHI3MY 3 MOro TOPUBOM [0 OyIb-SKOl
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HE3aaHrayKOBAaHOCTI, IPUXOBYBaHHAM 3a MAacKOI0 ipoHii Ta NpUoMIB
iHTepTeKCTYambHOCTI [3, ¢. 553].

PisHi acmektu anamizy TtBOpyocti IOpis Illepbaka penpe3eHTOBaHO B KPUTHYHHX MPAISX
BiTYM3HSIHUX ydeHux M. XXymurcbkoro, B. Kapamynu, H. Komomiens, M. CnaGommuiskoro Ta iH.
Buokpemitioroun HaTypallicTUUHICTh Ta peanictuuHicts nposu 0. lepbaka sk MpoBiAHI CTUIBOBI
JOMIHAHTH, JIITEPATypPO3HABIIl, OJJHAK, MAJIO TOBOPSATH PO 1HII aCIEKTH TEKCTIB MAChbMEHHHKA, iX
0COOJIMBOCTI 111€ HEAOCTAaTHRO BUCBITIICH]. Y Ce I1€ i 3yMOBMIIO aKTYaJIbHICTh OOPaHOI TEMHU.

Merta po3BiaKK — AOCTIAUTH PUCH MOCTMOAEPHOTrO TEKCTY B TBOPYOCTI CyYacHOTO YKPaiHCHKOTO
nmuceMeHHuka FOpis [lepbaxka.

Mera Oyne KOHKpETH30BaHa y BUPILICHH] TAKUX 3aBJIaHb: MOJATH TEOPETUYHE BU3HAUCHHS MTOHATTS
“IIOCTMOIEpHI3M”’; TPOAHAI3yBaTH TEKCTH INMCbMEHHUKA 3 METOI0 BHUPI3HEHHS OCOOIMBOCTEH
(YHKIIIOHYBaHHS ITOCTMOJEPHOI JIITEpaTypH; OKPECIUTH TEMATHUYHO-3MICTOBI IOMIHAHTH Ta PHUCH
MOCTMO/IEPHOTO TeKCTy y TBopyocti FOpis Illepbaka; MpPOCTEKUTH Ta BHOKPEMHTH PHCH
1H/IMBI1yaJIbHO-aBTOPCHKOTO CTWJIIO IMUCbMEHHMKA; BHU3HAYUTH EK3UCTEHIINHI, I1HTEJIeKTyallbHi,
KpPUMIHAJIbHI Ta 1HII MOTHUBH y TEKCTAaX aBTOPA; y3araJlbHUTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY Cy4acHOi
YKPaIHCBKOI IIPO3H.

VY curyanii moctMozepHii, sk mumre T. boBCyHIBChKa, “XyI0KHUK MHCIUTH BXKE HE KAHPOM, a B
xaoci ckaHpiB. [loHATTS KaHpOBOi iepapxii OaBHO BigiMIUIO y MuUHYNE. bynp-sike ci1oBO
BIIYYBA€TbCS aBTOPOM HE TMPOCTO SK 4YYyKE CJIOBO, CJIOBO [HINIOro, a CIOBO SIKOTOCh
KOHBEHI[IOHAJILHOTO CBITY, HaJIHAMBIAyallbHa abpeBiaTypa AUCKYpCy, (irypa sKOrochb KaHpy,
apxiTekcTy. JKaHpoBuii XaoCc poOUTH repoeEM TBOPY HIUHIO MOBY, IIEPETBOPIOIOYH HOTO CIOXKET Ha
MPHUIoOy B IPOCTOPi 03HadyBaHoro™ [1, c. 55].

[TocTMOIEPHICTCBKY KYIBTYPY 4YacTO XapaKTepH3YIOTh SK SBUIIE, MPOWHATE HACTPOSIMU ‘‘KIHIIA
icTopii”, KOJH BXKe BCE CKAa3aHO, HEMA€E MIAIPYHTS JJisl BUHUKHEHHS HOBHUX, OPUTIHAJIBHUX i7IeH, a,
OTKe, MUCTELTBO TiepeOyBae y craHi 3aHenany, BuUeprHocTi. OHaK Yac HE CTOITh HA MICIIi, CBIT
nepeOyBae y OCTIHOMY PO3BUTKY, T€ % CaMe CTOCYEThCS 1 MUCTEIITBA, BOHO HA0yBae HOBUX (opM
BUPQ)KEHHS, HOBHX 171€H.

HaykxoBa HOBM3HA HAIIOi PO3BIKM BU3HAYAETHCS CIIPOOOI0 CUCTEMHO MpOaHali3yBaTH TEMaTUYHO-
3MICTOBI JIOMIHAHTH Ta PUCHU MOCTMOJIepHOro TekcTy y TBopuocTi HOpis LllepOaka Ta BHOKpeMuTH
PHCH 1HIUBITyaJIbHO-aBTOPCHKOT'O CTUIIIO ITUCbMEHHHUKA.

[ToctmozepHi3M BijtoOpaxae 3arajibHUN abCypa JKUTTS, PO3PUB COLIAIBHUX 1 JYXOBHHUX 3B’S3KIB,
BTpaTy MOpaJbHUX OpPIEHTUPIB y CBITI. JlUcrapMoHis 1 JecTpykuis — Taki OCHOBHI O3HaKH
MMOCTMOJIEPHOTO XYJ0KHBOTO CBITY. TyT HEMae HI4Oro meBHOro, crajgoro. Llei cBIT >xkaxiuBuil 1
XUMepHUH. BiH BIUIIKY€e CBO€IO 3aIUTyTaHICTIO i HEBU3HAYEHICTIO, TTIMOMHOO KPU3HU M O€3BUXOII.
ToMmy He BHIAJIKOBO y MOCTMOJEPHUX TBOPAX CTAJIM 3HAKOBUMH TaKi TPOCTOPOBI KOOPIMHATH, 5K
TaOipHHT, sSIMa, TIPIpBa, TIIyXHi KyT, cTiHa Toio [3, ¢. 552].

VY “Xponimi micra SApomons” FOpis Lllepbaka mie 6araro mepcoHaxiB, €IUHE, MO TOB’S3YE X
repoiB Ta yci 12 ckazaHb — 1ie BUTalaHe MICTUYHE MICTO SIponijb. XpoHOIOTriuHa po301KHICTh cATae
KUIbKOX CTOJITh, Y peasliCTU4HY, Ha MEPIINHA TOTJIs, ONOBIb aBTOP YBOJUTH Ka3KOBO-(haHTACTUYHI
enizou, exkcrepuMenTye 31 cruiictukoro: Opiii Illepbak moeHye B TeKCTax MaridHuil peanism,
XPOHIKY, CBOEPITHUM CTUJIb, SIKMH YITOJIOHIOETHCS 10 TEKCTIB KO3aI[bKUX JIITOMHCIB.

TBip — 11e Tak 3BaHUi YMOBHHUI TEKCT 1 YMOBHMI CBIT. | Bce B HbOMY MiAMOPSIKOBYETHCS MTPaBUIIaM
ecTeTU4Hoi rpu. IrpoBe Havano npuramanHe OUTBIIOCTI TBOPIB IOCTMOIEPHI3MY. 3a 3aKOHAMU TPH B
MIOCTMOJIEPHUX TBOpax MOXYTh BiAOYBaTuCs pI3HOMaHITHI TOAIl Ha TpaHi pPeaJbHOro Ta
ippeanbHoro. I'pa 1ae MOXKIIMBICTH BUTBHOTO MEPEXOAY 3 OJHOIO Yacy B 1HIIMMN, 3 AIHCHOCTI — Y CBIT
MiJCB1IOMOCTI TOLIO.
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Tak, y “Xponiui micta SIponons™ repoi Takox 310paHi 3 pi3HUX ICTOPUYHUX MOJIN Ta €NOX: COTHUK
I'purip I'amanisi — TONOBHUI TIEPCOHAX TMOBICTI MPO TOBCTATY Tajiepy, HEeBMUpyIUd JlaBpin
UYepBiHka, SKAH KHUBE y CKa3aHHI MOHAJ TpUCTa POKIB, mpodecop XONOIHHHN, SIKHHA € TepoeM
kutbkox TBOpiB 0. Illepbaka, Ha Bymuipix deomocii 3°sIBISIOTHCS HANQIHUKH, SIKI IPUOYIIN CIOJH 3
vaciB Kagwu, Banepiit Opnuk, sikuii 3618 niepegady npo ayaoAidHi Mamonku Mapii [omintyk, Ta mie
031114 TepoiB, 1110 MOTPEOYIOTH IETATLHOTO OITHUCY.

Take moemHaHHS eNEeMEHTIB HAayKOBOI (DaHTACTHKHM, JIETEHAW, Ka3KW Ta PEATbHOCTI W Hajae
HENoBTOPHOCTI TBOPY. KpiM Toro, y TBOp1 MOXHA 3HAWTH ¢ 1HIITY YaCOBY IUIOIIMHY — MiidHuUi yac,
HOro 03HAaKU BiIPI3HSAIOTHCS BiJl Yacy CEpiifHOrO 4M JIIHIMHOTO HacaMIIepe] CBOEI0 HE3aBEPILICHICTIO
Ta BOJJHOYAC (haHTACMArOPUYHICTIO.

3aBaAKU 1IbOMY Mi(piYHOMY Hacy y TBOPI 3HIMAETHCS KOH(IIKT MiX YacoM OyAEeHHUM, JHIHHAM Ta
CepiiiHMM, a/pKe YCl TIEpCOHaXI1 B IMOBICTI TaK YW 1HAKIIE YKOpiHEHI B MiiuHUI Yac — 9ac, KOJIU
“mi(iuHe MUHYIIE (PAKTUYHO EKCTEMITOPATBHE 1 € TIEBHOIO MICTHYHOIO PEaIbHICTIO, IO SIKOCh iCHYE
i3 EMITIPUYHOIO0 PEATBHICTIO OYIECHHOTO YKMTTS Ha TOMY CaMOMY CHHXPOHHOMY piBHi” [4, c. 268].
[ikaBo, mo B 1ei Mi(hiYHUN Yac BIDTITAETHCS 1 KOHIICMIIS JHIHHOTO 4Yacy, B SKOMY MHHYIE €
KOHTPAITyHKTOM, aJpKe “depe3 CUHKPETU3M Mi(OJIOT1YHOrO MUCIEHHS MiiYHEe MUHYJIE ... — MiCIIe
CBSIIICHHOTO 30€piraHHs HE TUIBKM CaMHX MepiiooOpasiB, ajie ¥ MariyHMX 1 JyXOBHHUX CHII, SIKi
MPOJIOBXKYIOTh YCTAHOBJICHUH TOPSIAOK y MPUPOJI Ta CYCHUIBCTBI 32 JOMOMOIOK PHTYAIB, SKi
IHCIIEHYIOTh TOAIT Mi(piyHOI €MOXM Ta BKIIOYAIOTH pOTalio Mi(iB TBopeHHs” [4, c. 276]. L
00’eTHYBaJIbHA CHJIa Mi()IYHOTO Yacy BUPA3HO MPOSIBISIETHCS MIPOTATOM YChOTO TBODY.

[epeBaxHO MOMEPEIHI YaCOBI KOHIETIIIIT YiTKO PO3IUISIIN Yac MUHYJIMH, TENEPilHii Ta MaitOyTHIH,
K, HapUKIaja, B icropuyHux pomanax I1. 3arpebenbnoro “/IuBo” um “TucsuomnitHit Mukomnaii”,
abo B pomani “Myseit mokuayTHx cekpeTiB” O. 3a0yKKo, /e MUHYJIE BKIIOYAETHCS B Cy4acHICTh
OIOCEPeIKOBaHO — SIK COH-cmorag. Hartomicte wac y moBicti “Xponika wmicta Spomons”
0. Illep6aka € yHIKaIbHOIO YaCOBOIO TPUEIHICTIO JIHIHHOTO Hacy, cepiifiHoro Ta migiuxoro. Yci
TPU YaCOBI KOHTUHYYMH CXOJATHCS B OJIHIM MPOCTOPOBii ToULll — MicTi SIpomnoni, y IKOMY KHBYTb
peaibHi Ta BUTa/IaHi mepcoHaxi. BiqmoBiqHo 10 9acoBOI KOHIETIII TBOPY MICTO 1ie Ma€ peasbHUH,
CYYacHHIA 4ac Ta yac Mi(iuHHiA.

CTBOpEHHS XyJ0KHBOTO CBITY Y TBOpax MOCTMOJEPHI3MY B1IOYBA€ETHCS B MIIKPECIEHO YMOBHOMY
kioui. “Tekct” 300pakyeThest K “CBIT”, a “‘CBIT sIK TeKCT . TBIp MOCTMO/EPHI3MY MOJIA€THCS HE 5K
TOTOBA Pid, a SK MPOIIEC B3aEMOIIT XyJO)KHUKA 3 TEKCTOM, TEKCTY 3 MUTIIEM TOIIO. TYT iZIeThCs PO
crieri(piuHy OCOOJIMBICTh TMOCTMOAEPHOIO MHUChbMa, IO Mependadae IiJIKPEcIeHYy YMOBHICTh
300pakyBaHoro [3, c¢. 550].

VY pomani “Yac cmeproxpuctiB: Mipaxi 20777 po3moBiaeTbcs MpO 30BCIM HapaJoKCalbHI 3
MOTJISITY 3/I0POBOTO Ty3ay moaii. OnHak, 3ariau0IroI0YCh Y CIOKET, OauuMo Oe3Iniy JeTalei, sKi
panime He nomivanu. Lle mepiia yacTuHa HOro TPWIIOTii, HAJ3BUYAMHO LIKABUH 1 3aXOIUTIOIOYHUI
CLIeHapiil SIKOi MepeHOCUTh Hac Y, 3/1aBajiocs 0, naneke (paHTacThyHe MailOyTHeE. ['010BHUM repoem
Tpunorii € Irop Taiimyk, renepan ykpaiHchkoi po3Bimku. [lis meprioro pomaHy BiIOYyBaeThCs
HanepenoAHi YerBeproi TIi00anbHOI BiliHM, reHepan-xopywxuid Irop laiimyk Oepe ywacts y
KOPCTOKIH MOMITUYHIA OOpOTHOl, BiH MOCTaE Mepe] HaMU BiJBOKHUM, CHIIBHUM, MYKHIM. ['epoit
MOCTIMHO Hapa)kae€TbCs HAa CMEPTENbHUN PU3MK, HE 3BAKAIOYM HA KOJHI MEPEUIKOAM, Mpuiimae
JIOJIGHOCHI PIIIEHHS, 1[0 CTOCYIOThCSl Horo camoro Ta yciei Haiii. Came TakuM Mae OyTH TOJOBHHUI
repoil poMaHy-3aCTepeKeHHs, BIH PO3MIPKOBYE HaJl MUTAHHSAMHM, SKI MOCTaBHUJa Iepe] Hamu
CYYacHICTb, 30KpeMa BiYHE TUTAHHS aTOMHO] BiiiHU.

VY pomani “Yac Benukoi rpu: @antomu 2079” aBTOp 3MaIbOBYE jKaxarodl KApTUHU MalOyTHBHOTO Ta
HACIIIKH, SIKI BOHO MOYKE€ MaTH JUI YChOTO CBITY, TYT MOEAHYETHCS MAaridyHUM peaitizM 3 TPOTECKOM,
BKJIFOUHO 3 01011iHO-Mi(ONOrTYHUMHU ClieHaMH 3a y4acTio Xpucta 1 Catanu. Y 11boMy TBOpPI aBTOp
J1aB XyJ0KHBO-aHAJITUYHY BIANOBIAb Ha BUKIMKKA MaiOyTHBOTO, TaKk caMoO, fK 1 Ha BUKIHKH
CbOT'OJIEHHS, — TPUBOXKHOT'0, 0araTto B YoMy 3arpo3JIMBOro /i Ykpainu. A B pomani “Yac TupaHna:
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[po3pinns 2084 FOpiit 1llepbak nependavae enoxanbHe BIIKPUTTS €EMEHTAPHOI YaCTKH 4Yacy —
TAWMOH. Otxe, MO’KHA CKEpPOBYBATH PyX iCTOPIi, SIKa BEPIIMTHCS HA HAIINX 0YaX i 3AJIEKHUTD Bil
Tii yChOTO CyCHiIbCTBA. TeMu, MOpYIIeHi B pOMaHax, IyXe aKTyallbHi, TUTaHHS TUIBKUA B TOMY, YH
OyJie HaJIeXKHO MMPOYMTAaHA i OCMHCIIEHA YKpAiHIIMU Xyn0xkHs nepecropora IOpis LlepOaka ta uu
3MOEMO BCi MU BiJIBEPHYTH INI00ATBbHY KatacTpody, Bix sIKOT BiH HaC 3acTepirae.

Koxken #oro TBip € YyHIKQJIbHUM, Yy HHX MOPYIIYETbCS O€3Y aKTyaJbHUX IPOOJIeM, OJHAK
HAWTOJIOBHIIIOIO € TEPEecTopora Mpo BUHUKHEHHS CTPAIIHOI emifieMil, sika, Ha ajb, MMPOJIOBXKYE
po3noBcropKyBaTHcs. Leit Bipyc € HaliHeOe3NmeuHIIMM 15 JIF0JICTBA, 00 BiH MIPOHHUKAE B CEPIIE, SIKE
€ sapoM (PI3MYHOTO 1 MCUXIYHOTO 3/I0pOB’s. Y 11i€l XBOpoOU HEMae Ha3BH, ayie il CHMIITOMH 3HA€E
KOKeH — aHTUTYMaHHICTh, OalyXiCTh, aMOpaibHICTh. ToOTO 1HIIMMHU crioBamu, FOpiit 1llepOak sk
JFOJIMHA, SIKa TIPUCBSTWJIA BEJIMKY YaCTHHY CBOTO JKHTTS JIIKAPCHKIH CIHpaBi, MEPETBOPHB CBOIO
Npo3y B JIKYBaJbHY BaKIUHY 1 HaMarae€TbCsi BPATYBAaTU CYCIUJIBCTBO BiJl HUX CaMHUX Ta Bij
OTOYYIOUOTO 3714 1 HECTIPABEUIMBOCTI TOIIIO.

Otxe, cydacHl YKpaiHChbKI IMCbMEHHUKU CTBOPIOIOTH JIITEPATYPY, KA € 1[IKaBOIO, HEOJAHO3HAUHOI0
y TPakTyBaHHI, MOJKHA CKa3aTH EJIITAPHOIO, a/PKe HE KOXKEH YUTad 3pO3yMi€ 3MICT HAIMCAaHOTO,
IIOCTMOJIEpHA JIiTepaTypa MoXe 1o00aTuch 4u He nojpodaruck. Ilpore BoHa €. A 1100 iCHYBaHHS
Jiteparypu OyJ0 OBHUM, 1i TpeOa unTaTH, Mpo Hei Tpeda TOBOPUTH i THCATH.
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XPOHOTOII TEMHOTH B POMAHI YJIACA CAMYYKA «TEMHOTA»
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VY crarti npoananizoBaHo poman Y. Camuyka «TemHoTa». 3’1COBaHO, IO XPOHOTON TEMHOTH Bijirpae
POJIb CBOEPIAHOTO iH(GOPMALIHHOTO CUrHay, IONCPEIDKCHHS MEpCoOHakaM i 4uTadyam. llpu 1poMmy,
MOPOXKHEYY AYXOBHY i MPOCTOPOBY IMCBMEHHHK HE po3ainsie. BiH BUSBIAE HAcTPoi, IO IaHYIOTh Y
CYCIUIBCTBI, 3a0e3medye HasBHICTh [IalloOTiB, Y MIPOIECi PO3rOPTaHHS SKHX XYJOXKHBO BHUPIIIYETHCS
NopyLIeHa MPoOIeMaTHKA.

Knrouosi crosa: xponomon, poman, 2epoti, monoc, o0pas.

XPOHOTOII TEMHOTHBI B POMAHE YJIACA CAMYYKA «TEMHOTA»
Cracrik H.B.

3anopoorcckuii Hayuonanvbuwlll ynueepcumem, yi. JKykosckoeo, 66, 2. 3anopoocve, Ykpauna

B crathe mpoananuzupoBaH poman Y. Camuyka «TeMHOTa». BBIICHEHO, UTO XPOHOTOIN TEMHOTHI UTPAET
poJsib cBO€0Opa3HOTO WHGOPMAIMOHHOTO CHUTHANIA, MPEeIyNpexaAeHUs MepcoHakaM M uutaTtessM. [Ipu
9TOM, MYCTOTY JAYXOBHYIO M TMPOCTPAHCTBEHHYIO MHcaTelh He pasfenser. OH MoKa3blBaeT HACTPOEHUS,
napsmue B oOmecTBe, oOecredynBaeT HAIMYHE JHAJIOTOB, B XOJE pPAa3BEepPTHIBAHUSA KOTOPBIX
XYI0KECTBEHHO pelIaeTcs 3aTPOHyTasl MPo0ieMaTHKa.

Knouesvie cnosa: xponomon, poman, 2epoti, monoc, oopas.

THE CHRONOTOPE OF THE DARKNESS IN THE NOVEL "DARKNESS"
BY ULAS SAMCHUK

Stasyk M.

Zaporizhzhian National University, Zhukovsky street, 66, Zaporizhzhia, Ukraine

The novel "Darkness" by W. Samchuk is analyzed in the article. It was found, that the chronotope of the
darkness played the role of an information signal, warning to the characters and readers. Moreover, the
writer didn’t share spiritual and space emptiness. This small presentative detail was fraught with huge power
of generalization, rising to the level of the symbol. An image of the darkness was dialing clearer features
with the deployment of plot. The writer used such words as «north, east» for the definition of it. Eventually,
it could be determine as topos of the darkness (north, east, Russia). This topos is symbolic and metaphorical.
It usually was in the way of an idyllic family life of the characters. Analyzing the features of space, we can
note the organic unity of spatial attributes and temper of the characters. So space was the cause of their
internal state and acts. The writer has revealed contradictions of contemporary society fuller, faced the space
of the village and the darkness. Because of the experiment with time and space, the structure of analyzed
novel has achieved a flexibility, depth, magnitude, synthesized the elements of social, ideological and
educational novel.
Keywords: the chronotope, the novel, the character, topos, image.
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Icropis BxomxenHsa Y. Camuyka B yKpaTHChKHI 1 CBITOBHI XyI0XKHIHM MPOCTip 3acBiauye, 110 32
JKUTTS BIH Tak 1 He OyB mpouuTaHuid A0 KiHis. Jlomro #oro TBOpIB JTacKaBOKO HE Ha3Bell. Sk He
Ha3BEelI TAaKOIO JOJII0 CaMOT0 aBTOPA, JKUTTS, TBOPYICTh 1 IPOMAJCHKO-TIONITUYHA MisUTBHICTD
SIKOTO JTIOBT'MH Yac Oymnmu 011010 TUISIMOIO Ha JiiTepaTypHiid kapti Ykpainu. TBopuicte Y. Camuyka
Mo3HaueHa TIMOOKMM TPOHUKHEHHSIM Y MNpoOJeMH ChOTOACHHS U ictopii, ¢inocodcrkum
OCMHCJICHHSIM CYTIEPEWIMBOI, @ 9acOM 1 TpariuHoi 1011 cBo€i BiTun3Hu, 1 6aratocTpakaaibHOTO
Hapony. Poman «TemHOTa», sSIKUil € Apyrorw 4YacTHHOIO Tpujorii «OcT», HajexaTb came J0
TaKuX TBOPIB.

Croronni 6ararorpanna tBopyicts Y. CaMuyka npuBepTae 10 cebe 3HauHy yBary JOCIHITHUKIB,
3okpema lO. besxyrporo, C.bopominu, I.BbypnakoBoi, M.I'ona, P.I'pom’ska, A.XKupB’roka,
B. Ku3unosoi, lO.Mapunenka, C.Ilinuyka, I.Pycnak, M. Cracuka, O.CJIOHBOBCHKOI Ta iH.
Opnak 0coOaMBOCTI (YHKIIIOHYBAHHS XPOHOTONMY B 1JIOCTHJII TNHCBMEHHHKAa Maibke He
JOCIHIJKEHI, 0 TOBOPUTH IPO aKMyalbHICMb PO3BIAKH. BUpPIIIEHHS LBOTO 3a80aHHsA NacCTh
3MOTYy TJUOIIEe MPOHUKHYTH B CEKPETH MAWCTEPHOCTI MUChbMEHHHWKA, OUTBII 3pUMO IMOOAYUTH
1HAMBIyalnbHI PUCH HOTO CTWIIIO, 3PO3YMITH NPHYUHH 1€HHO-€CTETUYHOTO Ta EMOILIHOTrO
BIIUBY POMaHy Ha He OJHE MOKOJIHHSA uuTadyiB. /[ neTanbHOl XapaKTepUCTHUKU XPOHOTOIY
0o0paHO OJWH pOMaH, SKHA Ma€ CIUIbHI PUCH 3 IHIIMMH TBOpPaMH NHChMEHHHMKA. BogHodac
xpoHoTon «TeMHOTH» MHOOKO 1HIUBITyaTbHUM.

VBIBIIM MOHATTS XPOHOTOITY B JIITEpaTypo3HaBCTBO, M. baXxTiH Haroixocus, 10 BiH Ma€ CyTTEBE
JKQHPOBE 3HAYCHHS, a TAaKOX € BAXKIMBUM B acleKTI XapaKTePOTBOPEHHS. «XPOHOTON SIK
(bopManbHO-3MICTOBA KAaTETopis BU3HAYa€ (3HAYHOIO MipOI0) 1 00pa3 JIIOJMHU B JIITEpaTypi; nei
00pa3 3aBXkI1 XPOHOTOIHUH 3a CBOEO cyTTiON [1, ¢. 235]. TIpu 1boMy IOCTITHUK 3ayBaXKye, 110
B MEXaxX XPOHOTONIYHOI CHCTEMH MOXYThb ICHYBaTH pi3HI XpOHOTONHW. AHaNi3 TBOpPIB
VY. Camuyka miATBEpUKYE LIO Te3y, aJpKe y TPHIOTii OpraHi4HO MO€JHAHI TOMOCH 3YCTpiui,
JOpPOTH, KIMHATH, ITOPOTa TOIIO.

OpnuM 13 HaMBaXKIUBINIMX XPOHOTOMIB B aHAJII30BAHOMY POMaHI € XPOHOTOI O4iKyBaHHs. BiH
TICHO TIEPEILIITAETHCS 3 TAaKOKI MPOCTOPOBOIO JIETAJUIIO, K TEMHOTAa. BOHa € «BUPI3HEHHSM,
BUSICKPABJICHHSIM CaMe SIKUXOCh (parMeHTiB 4 TO MeW3axy, 4u moprpera i T.1w.» [2, ¢. 202].
TemHoTa Bijirpae pojb CBOEPIAHOTO 1H(MOPMAIIHHOTO CUTHAIY, MOMEPEHKEHHS MepCOHaXKaM 1
yutayaM. KoxeH 13 mepcoHaxxiB TBOPY FOBOPHUTH MPO MPUXiJ 4Oroch HOBOro: «Posropraerhes i
Ha0upae po3roHy CTpalrHa, He30arHeHHa cuiia, 0e3 MmovyaTKy 1 KiHIls, 0e3 HampsMKY 1 3aBJaHb.
TemHoTa, 110 pO3MpaBisie YOPHI KpHJIa HaJ BCECBITOM 1 roToBa HOro 3aKpuUTH BiA OOIMYYS
coHud. Ile BiAuyBaHHS BUPA3HO TOPKHYJIO YsSIBY OUIBIIOCTI NMPHUCYTHIX, @ AEXTO 3 HUX YITKO,
Maiike MaraabHO BiuyB MPUABHICTH CYTi TOTO, IO Ji€Thes» [3, ¢. 33].

KoxeH neHb MpUHOCUTH SIKICh BICTI JUIS JKUTENIB XyTopa MOpO3iBKH, Il BICTI JIIKAaOTh, ajie
BITUYBA€ThCS HAJIXOKEHHs Ie OUTbIIMX 3MiH: «Jlo XyTopa KOXXKHOTO JTHS MPUXOJAATH JIIOJIH.
Koxxna mromuaa — HoBa BicTkay [3, c. 181]. HaBite mpuponma pearye Ha 3MiHM i OYIKye iX:
«3 MiBHOYI TSAIJIO FOCTPO-KOIOUUM, MiZCTYITHO-HEMTOKIPHUM BITpHUKOMY [3, ¢. 274].

OpHMM 13 HaBaXJIMBIIIKX aCMEKTIB KOHUEMNIIT JIIOJUHH 1 CBITY POMaHy IOJISITae B 300paykeHH1
NepeauyTTs NpUxony «reMHoTW». Llg npiOHa oOpa3Ha netanb TaiTh y co0i BelIWYE3HY CHILY
y3arajlbHeHHs, IIAHOCAYUCH MPU OMY J0 PiBHS CUMBOIYy. BoHa HIOM BHPI3b0OIIOETHCS B HaIIIM
cBiZioMOCTi, BOMparoun B ceOe BCl O3HAKM, YCl PUCH 3arajibHOi KapTHHH, 3arajlbHOTO 00pas3y.
OO0pa3 TEeMHOTH CTa€ MEBHUM JEUTMOTHUBOM Yy XapaKTEPUCTHUIll IepoiB, y MOOYI0BI CKJIaJHOTO
obpasy enoxu. «IloBTopeHHs nerani BUpa3HO MOKa3ye 3MiHY, €BOJIOLII0 00pa3y», — 3a3Havae
M. Korrobuncnka [4, ¢. 146]. HaOuparoun y3aranbHeHHs, 00pa3 TEMHOTH HaOyBae HOBHX
eMOLIIITHUX BiATIHKIB. II0BTOpIOIOYKCH, BIH 3MIIIHIOETHCS, TTOB’SI3yI0OUM OKpeMi KapTHHHU, TyMKH,
CIIOCTEPEKEHHSI.

3 pO3ropTaHHsSM CHOKeTy 00pa3 TeMHOTH HaOyBae Bce uiTKimmx puc. s 11 o3HaueHHs
MMCbMEHHUK BUKOPHCTOBY€E Takl CIIOBA, SIK MIBHIY, cXiA. BpemTi-pemr e MoxHa BU3HAUYUTH
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SK TOTIOC TeMHOTH (MiBHOUY1, cxofy, Pocii). Lleit Tormoc € cumBomiyauM 1 Metadopuyaum. Bin
Maike 3aBXKIU CTOITh Ha 3aBajil CIMEHHO-AMIIIYHOTO JKHUTTS TepoiB. SIKIIO TOmMOC XyTopa
MPOHUKHYTHH BIAYYTTSM MOOYTOBOTO IIOJIEHHOTO Yacy, 110 BUMIPIOETHCS HACOIOAOIO 1 Mpareto
JIIOJIMHU Ha 3€MJI1, TO TOIIOC TEMHOTH (ITiBHOY1, cx01y, Pocii) skpa3 HallOBHEHUH HENPUHUHATTIM
TAKOTO KHUTTA. 3IIITOBXHYBIIM MK COOOIO Ii JIBa NMPOCTOPH, MUCHbMEHHUK 3MII IOBHIIIE
PO3KPHUTH CYIIEPEUYHOCTI TOrOYaCHOTO CYCIIbCTBA.

VY pomani «TeMHOTa» TOMOC OYiKYBaHHS MaiKe BiJICyTHIH, HATOMICTh MPEBAIIIOE TOMOC MyCTOTH
(mopoxkredi). TiCHO TMOB’A3yHOYHChH 13 BHYTPIIIHIM CBITOM TIEPCOHAXIB, BiH € BIIKPUTUM
IPOCTOPOM JUIsl PO3BUTKY Aii B uaci. Tomoc mycTOTH B poMaHi HasBHUH SK y MarepiajbHO-
MPOCTOPOBOMY IIJIaHi, TaK 1 B TICHMXOJOTIYHOMY BHUPaKEHHi. <«SIK TNHCbMEHHHK-PEAICT,
V. Camuyk «0a4uTh» i «BiA4yBae» AIMCHICTH OYMMa 1 Ayiiero ceistHuHay [5, ¢. 50]. Tomy weit
TOIOC OCOOJIMBO aKTHBHO IPOSIBIISIETHCS B MICTI, TyT «HixTO Horo [IBana. — M.C.] aHi udekae,
aHi kiauue <...>. Slka miajeHa mpoctpailis, sika abcoyitoTHA MopokHeday [6, c. 61]. IMoxiOHe
300pakeHHS 3HAXOIUMO ¥ y pomaHi «Bteda Bim cebe», omHak y «TeMHOTI» BOHO JOMIHY€E U
HalOUIbIIE ce0e MPOSBIISE.

[IputamanHe BiAUYTTA MOPOXKHEYl M IHIIMM TreposiM poMaHy «Temuora». Tak, CompoH, imydu
BynuisiMu KaneBa, BiguyBae sKych BOMBUY arMocdepy, SKHHCh TOPOXKHIA mMpocTip. Yce
HABKPYTHU SIKOCh AMUBHO 3MIHUJIOCH, «i T€ 1 He Te», — Kaxke ComnpoH. BiH nrykae «kuBoro micus i
HE 3HaXOIUTh» [6, c. 261]. Ha MicbKe KHUTTS NMHUCHMCHHHUK JMBHTHCSA OYMMa celsHuHA. | 10
[[bOTO MOMEHTY BiH MPOTUCTABISB TOMNOC XYyTOpa 1 MiICTa HE Ha KOPHCTh OCTaHHBOTO.
[TomictuBmm CompoHa B TOCTPEBOJIOIINHHE MICTO, MUCBMEHHUK HAMaraeThCsl MOKa3aTH, IO
nepenyciM TaM pyiHyeThes TpaaulliiiHa Mopaib. Xoua CompoH i He € BipylOYMM, OJHAaK BiH
0aynTh, IO B MICTI 3pYHHOBAHO XpaMm, TOOTO 3pPYHHOBAHO CIOKOHBIYHI YSBICHHS MPO
CHPaBEIUBICTh, YECHICTh, MOPAIHICTE. MIiCTO poOUThH MOAUHY 0€3lyXOBHOIO, aMOPAIbHOIO, 1
TOMYy caM€ B MICTi 3 HaJ3BUYalHOIO TOCTPOTOIO BIJUYBA€THCS CAMOTHICTH, IOPOXKHEYA
1 HemoTPiOHICTh JIOAWHM K 1HAUBIAYyalbHOCTI. Ha mepmuii ninaH Mae BUITH cipa, MOKIpHa Maca.
Brnacna Bost 1 TyMKa OKpeMoi JIFOJUHI TOBUHHA 3HUKHYTH, 00 Jiep)kaBa BH3HAE 11 MIKiAJIHBOIO,
HEIOTPiOHOIO.

Uu He HaWBaKJIMBIIIMM LIEHTPOM OpraHizallli IpoCcTopy ICTOPUUYHUX MO1H Yy JiTepaTypi € MICTO.
Sk 3a3nauvae A. J[x. TOHHOI, «MICTO... € 3MCHIIIEHOO KOITE BEITUKOTO CBITY» [7, ¢. 513]. Ponb
MiCTa €, 3BUYaiHO, BaXJIMBOIO, H Y. Camuyk 11e BU3Hae. Xoua i MUChbMEHHUKA 11€aTbHOI0
¢dopMor0 OYTTS YKpAiHCBKOTO HAapoay € XYTIp, OJHAK MUCBbMEHHUK DPO3yMi€, L0 OBOJIOJITH
MICTOM — II€ OBOJIOJIITH MOJEJUIIO CBITY, IMI3HATH OJWH 13 HOT0 BHSBIB, OCSITHYTH CBOEPITHUN
MOMEHT ICTUHU. YKpaTHChKa JIep>KaBHICTh OPIEHTYETHCS TUIBKH Ha CEJIO 1 uepes Lie Iporpae cBii
61i1. Came Tomy Tak crnpuiiMae micto ComnpoH, a mepili «HEeraTUBHI» PUCH HOBOI BIAAM Tepoi
Camuyka 0a4ath y IpocTOpi MicCTa.

AHani3yroud 0COOJMBOCTI MPOCTOPY, MOXKHA BIJI3HAUYWUTH OPraHIuYHY €JHICTh HPOCTOPOBUX
aTpuOyTIB 1 0coOMMBOCTEN XapakTepiB repoiB. ToOTO MPOCTip 3yMOBIIOE BHYTPIIIHINA CTaH
MEPCOHAXIB Ta BMOTHBOBYE iX BUMHKH, «CTA€ B TEKCTAaX OPraHI3yIOUMM €JIEMEHTOM, HaBKOJO
SIKOTO OYIYIOTBCS 1 HEIPOCTOPOBI iforo xapakrepuctuku» [2, c. 280].

BisyanbHO MICBKMIi TIeif3a cTae HEMPUBAOIMBUM Yepe3 CIpiCTh, MOPOIKEHY KaTacTpOhIuHUMU
3MiHaMH. 3MiHH, MOPOJUKEHI PEBOJIOLIEI0, BUSBWINCA HE TAKMMH, SK KOJIUCH COO1 YSABISAB
Compos. BiH «BepTaeTbes... HIOW MICHS BEIMKOI MOJIUTBH, 3 TSHKKOIO AYIICHO, ajie 3 SKUMOCHh
HIOM TIPOSICHEHHSM B po3yMi» [6, c. 263]. ¥ mpomMy BUIAAKy MOpPOXKHEYA BYJIHMYHOTO MPOCTOPY
CXUJISiE TIEpCOHa)ka 70 caMmopediekiiii, caMo3aranOyIeHHs, caMOaHai3y 1 caMOINepeTBOPEHHS.
IIpenmeTHuit CBIT MiCTa HAAUIAETbCA TPOTECKHHMMU pHCaMHU, Tpy0O HaTypaJiCTUYHHUMHU
JETASIMU, Yepe3 sKi aBTOp Tepeaac OIMUC cepefoBHINa. Tomoc Micta BIIOMBa€E TIIHOOKY
JMCTapMOHIIO0 M1k 30BHIIIHIM CBITOM 1 IICUXOJIOTTYHUM CTAaHOM IEPCOHAXA.
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Poman «TemHOTa» 3aBepuIyeThCS TOIIOCOM MOPOXKHEYI, SIKHH aKTHBHO (PYHKIIIOHYE BIIPOJOBIK
YChOTO pO3TOpTaHHs CokeTy. [lopokHeuy NyXOBHY i IPOCTOPOBY NMHCBMEHHUK HE PO3ILISE:
«Bennuesni kiMHatTH Mopo3oBoro OyauHKY NHOpOXHI. BuaHo Oyno mopokHedy Ha BCiX
nmpeaMeTax 1 HaBiTh y MOBITpl. MoOpo3 Ie HIKOJM HE IOYYyBaB ce0OE B CEPENOBHIII TaKOl
MakaOpU4HOT YMOBHOCTI <...>. Mopo3 BKe 3Ha€, 1110 #oro roanHa submiay [6, c. 491-492].

CHUMBOJIIYHUMH B IIbOMY TUTaHI BUTJISIIAIOTH cioBa AdinoreHa BacunboBuua JleBUnbkoro: «— S,
— Ka3aB BiH, — Y4uB ycix Mopo3iB, aje 1iii ocranHiii [Bipouti, nonsii IBana Moposza. — M.C.]
XOTLIOCh JaTH HE JIMINE 3HAaHHSA, ajae W aymy...» [6, c. 348]. ToOTo KpiM 3HaHb JIIOIUHI
NOTPIOHO «IaTH» Ay, i TUICBMEHHHUK HA I[bOMY aKIIEHTY€E HaIly yBary.

Amnainiz pomany n0BoauTh mnpaBuibHICTH Te3u JI.C.JIuxadoBa mpo BaroMicTh MPOCTOPOBO-
94acOBOi OpraHizauii XyJ0KHbOTO CBITY AJIsl 30€peKeHHs €IHOCTI 3MICTY 1 (HOPMU JIITEpPaTypHOTO
TBOPY, OCKIUIBKH «...CKJIaJHUI 3MICT JTiTEpaTypHOro TBOPY HEBiAainbHUH Bix popmm» [8, c. 50].

OTxe, y pe3ynbTaTi €eKCHEPUMEHTIB i3 4aCOM 1 MPOCTOPOM CTPYKTypa aHAJIi30BaHOTO POMaHy
Ha0ysa THYYKOCTi, OO0’€MHOCTi, MacIITaOHOCTi, CHHTE3YIOUM B COOl €JIEMEHTH pOMaHy
COLIIAIBHOTO, 1JIC0JIOTIYHOTO Ta poMaHy BHXOBaHHA. lIpocTopoBo-uyacoBa moxens Y.Camuyka
BHUPA3HO JOHOCUTH JO YMTaya MPUXOBAHI MOXKIUBOCTI 1 TMCHXOJIOTIYHI MEXaHI3MHU JOJICHKOT
MOBEJiHKM, CTBOPIOE WLITICHY KapTUHY [IHCHOCTI 3 yciMa 1 TOCTPUMH CYCIUIBHUMH,
MOpaJIbHUMH, 1ICONOTITYHUMH CYMEPEYHOCTAMU 1 KOHGIIKTaMH. 3HAYHUN 1HTEpEC CTAHOBISATh
pearnizoBaHi B XYAOXKHIH TMpaKTHI Mpo3aika JOMIHAHTH OYiKYBaHHsS, TEMHOTH, MicTa, MIO
OB’ SI3YIOTHCSI 3 TPOCTOPOM XA0CY 1 MPOTUCTABISIOTHCS MPH IbOMY CEMaHTHIII TOMOCY XYTOpa.
«XyTip» € CIO)KETOTBIPHUM Ta 1IEHHAM CTPUKHEM, HABKOJIO SKOTO (POpPMYy€ETHCs TIpoOIeMaTHKa i
CHMBOJTIKA TBODY.
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VY crarTi 3’ACOBYIOThCS OCOOMMBOCTI Masioi mpo3u Muxaiina AuapieHka-Heunraiina (1894—1982), 30kpema,
PO3KPUBAIOTECSI CMUCIIOBI JIOMIHAHTH, 3aCOOM XapaKTepPOTBOPEHHS, CTYMIFOIOTBCS CBITOIJIAOHI OPiEHTHPU
MIIChMEHHIKA, BU3HAYAETHCS OHTOJIOTIYHMN BUMIp TBOPiB MUTI. OcOONMBY yBary 3BEepHEHO HA iiOCTHIIb
aBTOpA.

Kniouosi cnosa: icnysanus, scumms, asmoobiocpaghizm, inio3is, KOHMpacm, peprexcis.

OHTOJIOI'MYECKOE U3MEPEHMUE ITPO3bl MUXANJIA
AHJIPUEHKO-HEYUTAJIO

Tkaueunko T.H.

Hnemumym gunonocuu Kuesckozo nayuonanvroeo ynueepcumema um. Tapaca lllesuenxo,
oyn. Tapaca llleguenxo, 14, 2. Kues, Yxpauna
B cratee wmcchemyroTcs OCOOEGHHOCTM Manoi mpo3bl Muxamna AnnpueHko-Heuwntaitno (1894-1982), B
YaCTHOCTH, PACKPBIBAIOTCS CMBICJIOBBIC JTOMHHAHTBI, CPEACTBA XapaKTepoOOPa30BaHMUs, MHPOBO33PEHUCCKIE
OpPMEHTHpBI THCATeNs, OMpeAeNseTcss OHTOJOTMYECKOE H3MepeHHe mpomsBeneHui. Ocoboe BHIMAHHE
00paIleHO Ha HHANBHAYAILHbIH CTHIIb aBTOPA.
I(JUOVEG‘ble cloea. cywecmeosanue, JHCu3nb, aem06u02pa¢u3/w, Wwinrosust, Konmpacm, ped)ﬂekcuﬂ.

THE ONTOLOGICAL DIMENSION OF THE PROSE
OF MYXAJLO ANDRIYENKO-NECHYTAJLO

Tkachenko T.I.

The Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv
14 Taras Shevchenko Blvd, Kyiv, Ukraine

The paper deals with the peculiarities of the prose of Myxajlo Andriyenko-Nechytajlo (1894-1982).
It clarifies the sensible dominants, means of character’s creation and author’s world outlook.

Myxajlo Andriyenko-Nechytajlo is famous Ukrainian artist. In 1960th he presentes the samples of small
prose in Diaspora magazine « Suchasnisty. The writer underlines ambivalent essence of man, internal
fighting of good and evil. This antinomy of concepts «to be» and «to seem» determines the semantic bar
of his literary work.

Myxajlo Andriyenko-Nechytajlo believes in fatum. In the story «Coincidences» teller helps three women
by turns. These meetings-coincidences induce narrator to the philosophical reflections in relation to the
unclearness of life. The author presents conception of «biographic mapy. Life is ambivalent, certain and
situation at the same time. Insight helps an artist to create and a man to take the right decision.
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Playing accompanies a person during his or her life. However masks hide and devour soul, destroy its
owner. Narrator presents monsieur Domingez in the «Obscure Matter». He is a thief. But people see him
an attractive and valiant hero. Opening of the real person is the leit-motif of the text.

The antinomy «external — internal» reveals in «Marquis’s Hat». Old fade hat strikes a discordant note
with status of wealthy respected men. In fact, this thing is the witness of his life. This hat expresses the
illusion of the priority of the material over the spiritual.

Phantasmagoria «The Salon Of Madam T.» exposes disparity of appearance and essence. The open finale
gives readers the role of co-authors. Appreciators expand the horizon of perception of themselves and the
world, develop and improve creative ability.

Mysticism impregnates with text «In The Darkness Of Time». The narrator investigates the cause of
hostility between the two clans. The title of the story takes on a symbolic significance. The writer shows
time’s projection. He proves the cyclical nature of events, indicates the role of genetic and ethnic ties in
the formation of a man and nations.

The similar idea sounds in the story «Charmed Cemetery». The author actualizes national history.
Narrator underlines the linkage of the Scythians and the Cossacks. Determination «charmed» is
polysemantic. It covers long-forgotten graves, legendary mysteries and focuses on the ignorance of
Ukrainian history. Therefore, the nation constantly repeats the mistakes of the past and cannot win true
independence.

The story «Mouse» raises the issue of the interdependence of all creatures. The narrator emphasizes the
importance of senses and encourages don’t be afraid to change ourselves and the world.

Thus, the writer presents many-tier and many-sided texts. He uses gradation from a domestic story to the
historical projection, attaches the aesthetic foreshortening in artistic digressions. Things are the markers of the
personal fate or express of mentality of ethnos and nations. Narrator is author’s alter ego and observation,
witness and participant of collisions. He studies semantics of concepts such as trust, friendship, fear, deception,
treason, revenge, love, identity. Myxajlo Andriyenko-Nechytajlo’s prose presents the peculiarities of his unique
style and makes recepient to think about his or her purport of life. So the paper proves the uniqueness and
significance of the artist’s heritage in the development of Ukrainian literature.
Key words: existence, life, autobiographism, illusion, contrast, reflection.

VYkpaincekuii murtens Muxaiino AHapienko-Heunrtaiino 3100yB MONyNSpHICTH 1 BU3HAHHS
NepeayciM 3aBISKHA CBOIM HENEepeBEPUICHUM >KMBOIMCHUM TBOpAM Ta CIICHIYHOMY JOpOOKY —
JeKoparfisiM s TearpadbHuX BucTaB. IIpore d 1960-x pokax BiH crnpoOyBaB CHIM B
JiTepaTypHIA HapuHi, MPE3CHTYBABIIH 3pa3Ku Majoi Mpo3u B xypHam «CydacHICTh». XyI0XKHI
TekcTH Muxaiina @®enopoBuya 37100yaM MO3UTHBHI OLIHKM YHMTadiB 1 KPHUTHKIB. Aye B
YKpaiHChbKOMY JIITEPAaTypO3HABCTBI BOHU 3€01IbIIOT0 3aJUIIAIOTHCS 11032 YBAarow JOCIIAHHKIB.
Tomy BapTO BUOKPEMHTH JOMIHAHTH MPO30MKChMa B1IOMOT0 MalCTpa, 100 akTyani3yBaTu Horo
CHaJLIMHY B KOHTEKCT1 HAI[lOHAJIbHOI JITepaTypH il KyJIbTypH APYroi MOJTOBUHU XX CTOMIITTS.

VY npo3oBux Tekcrax Muxaiina AnapieHka-HeuunTaiina 0XOIIEHO CIIEKTp MUTaHb, OB’ I3aHUX 13
OCOOHMCTICHUMH ¥ 3arajibHOJIOJCHKUMH KOMi3iIMH. [IMChbMEHHUK BAAETHCS /10 3MIMICHHS 4Yacy i
IPOCTOPY, abM MOKa3aTH JETEPMIHAHTHU MEBHOTO SBMIIA YM moAii. BiH 3amydae kinbka BUMIpiB
XYIO0KHBOI JIHCHOCTI, BUPI3HSIE ICTOPUYHUMN, CYCIUIBHUN, €TUYHO-MOPAIbHUI Ta MEHTAIbHUN
aclieKTH, ajieé YHUKae OyJb-KUX BHMCHOBKIB, CIIOHYKalOYHM pEIMIIE€HTa O CaMOCTiifHOTrO
JOCIIIKEHHS OPYILIEHOT MPOOIEMH.

Po3kpuBaroun xapakTepu i 10ii, Npo3aik MIAKPECIIOe aMOIBaJIeHTHY CYTHICTb JIIOJMHH, il
MOCTIMHY BHYTpIlIHIO OOpoThOy n00pa 1 37a, 10 Mae BCECBITHIM MaciuTad, Haxui 10
Tpancopmarlii, 3yMOBIEHOI COIIAIbHOIO poUTto. ToMy aHTHUHOMIS TIOHATH «OyTH» 1
«3IIaBaTHCS» BH3HAYAE 3MICTOBHI CTPUKEHB JTITEPATypHOTO JTOPOOKY MHTIIS.

JIOCIi/KYIOUM  JIFOJICBKI /101, MUCBMEHHMK HAMaraeTbCsi PO3KPUTH TAEMHHIN CBITOOYIOBH,
OKpPECIUTH BIUIMB BHILOI CHJIM Ha OyTTs 1HAMBIAA. BiH Biputh y daTyMm, BU3HAYEHICTh MOSIBU
NEeBHUX 0Ci0, pedel, ABUI y XKHUTTi. L1 mepekoHaHICTh SCKpaBO MpEACTaBICHA B 3aMalbOBII
«30iru», MO CKIAAAETHCS 3 TPHOX ICTOPIM, TOB’SI3aHUX CHUIBHUM XpoHOTOTOM. OrmoBimay
MIOYEPrOBO MPOTATOM JIECATH JHIB 3yCTpivae Ta JOMoMarae mi3HbOro Beyopa Oifisl MIMUTAII0 JUIs
XBOpUX JIITEH TPhOM >KIHKaM (BariTHa MajieMyaseslb, aHIJIChbKa TYpHUCTKa 1 MOpaHEeHa MajiaM).
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VY KoxHOT maHi cBoi mpoOieMu, Mpo [Ki HEBIAOMO aHi Irepolo, aHi aBTopy, aHi yuTayy. Tomy
o0cAr 1 MIHHICTH JOMOMOTH 3aJUIIAEThC HEBioMorw. [IpoTe BUMaaKoBi, Ha TIEPIIMKA TMOTJISI,
30ir" CIIOHYKAOTh HapaTopa 10 Gi1ocoPCchbKuxX pedaeKciit Mmoo He30arHeHHOCTI KHUTTSL.

3Bigcu, M. Auapieako-HeunTaiino mpe3eHTye KOHIEMIio «0iorpadiyHoi KapTu», BIAMOBIAHO
10 sKo0i BiIOYBAIOTHCS MEPETHHU MUISIXIB PI3HUX JIFOJICH, X0ua HAliMEHINIe BIIXWICHHS B Oy/Ib-
SIKOMY BiApI3KYy CIPUYMHUTH 3MIHY HAacTynmHUX nomii (ABryctuH bnaxennwmii, )Kan Pocran).
ByTTst — am0iBaneHTHE, OCKIJIPKM € BOJHOYAC BH3HAYCHUM Ta CUTYATUBHUM. AJie JUIsl JIFOJIUHU
BOHO 3aBXIU HEBIZOME, a/)Ke€ B JIMCHOCTI HEMOXJIMBUHA YMOBHHM cmoci0 4n MaiOyTHIN yac:
«Ham Opakye BceoxomHoro posymy. Te, 10 31a€ThCs OYEBUIHUM, MOXKE BUSBUTHCS XHOHUM.
MaiiGytHe HaM He BigmoMe. CXONMHUTH BCHO O0€3MEXHY CKIAAHICTh MPUYUH BHYTPIITHBOTO
MOPSAKY, SIKI MIATOTYBAJIM MOXJIMBICTH Takoro 30iry, MU HECIPOMOXKHI, a TOMy i HE MOXKEMO
pobuTtH OyIb-SIKMX BUCHOBKIB IMPO MpUpoy 30iry. Lle mificHe s BCiX )KUTTEBUX SIBUII B3arai,
Y BOHU CTOCYIOTBCS OJIHI€T OCOOH, UM LIJIMX HAPOJIB [...] 10 YeKae HAC MO 3aKiHYCHHI KUTTS,
MU HE 3HAEMO HIUOTr0, KpIM PI3HUX CYINEPEUYHUX NPUIYIICHb. AJie W NpPO came XKHTTS, SKE
MPOXOAUTH NEpel] HAIIMMH OYMMa, MU 3HAEMO, 1 TO JIyXKe NpUOJIM3HO, JIUIIEe HOTO 30BHIIIHIN
Oik [...] 3aKoHH, IKUM MiJIATaE CBIT, 3aX0BaHi BiJ Hac» [3, C. 48-49].

OTxe, MIpKYIOYH MPO 3HAYCHHS 30iry, ONOBiJa4 HAroJIONIye€ HA AHTUHOMII 30BHIITHBOTO 1
BHYTPIIIHBOTO CKJIAJHUKIB, J€ TUIbKU MEPIIMH Ma€ 1II030pHY BIIKPHUTICTH 4Yepe3 CYMHIBHY
00’€KTUBHICTh y pelenuii moaid Ta iX cy0’ €KTHBHY IHTEpIpETalliio, a APYrHid 3aKpUTHH /10
MOYaTKy CaMOIIi3HAHHS BJIACHE OCOOUCTICTIO, 3QJIMIIAETHCS TAEMHUIICK HABITh IS
HaHOJIMKIOTO OTOYCHHS.

HesBakatoun Ha CymibHUN pyX HaBIOMAllKH, 0co0a 3/aTHa omaHyBaTH cede, o0 oOpaTu
3pydHy OOYMOBJICHICTHh TOJMINA 3aBisku iHcaiiTy. Came panToBe OCSHHS, IO BHUCTYIAE
HEOJIMIHHUM CKJIAJHUKOM 1 TOIITOBXOM TBOPYOCTI, IMOCTa€ MOPSATYHKOM IHAMBiAA, SKUH,
IHTYITUBHO OCSATAaI0YH CBIT, BU3HAYAE TIOTPIOHE PIIICHHS.

3aranoM B ycix TBopax M. Auppienka-Heuwraiina 30iry Haga€eTbCcsl MEPIIICTh Y PO3KPUTTI
TaeMHULL OyTTs. BoJgHOYAac MUCHPMEHHUK MIIKPECTIOE, M0 CYTHICTh 1HAMBiA HE MOXHA
OCATHYTHU BIOBHI, 00 iCHye unMaso TpaHchopMalliid, sKi CB1IOMO UM HECBIOMO 3a3HA€ JIIOJIMHA
IT1]T BILTMBOM Pi3HUX 00CTaBHH, 3700yBalOYX HOBI 111OCTACI.

I'pa B 00pa3u cynpoBoaXKye 0coOy MPOTArOM XHUTTSA, OJHAK 4acTO Macka 3aBajkae MoOauuTh
€CTBO, BUCTYIIAE JIAKMYCOM YU TIOJIOHUTH CBOTO BIIACHUKA.

Hanpuknan, y TtBopi «Hes’scoBaHa cmpaBa» HapaTtop IpeJICTaBIs€ YHUTaueBl SCKPaBOTO
B1JIB1JlyBaya OJHIET 3 MapU3bKUX KaB’sipeHb. Mcbe JloMiHIe3 BUsBIIsE HEaOUsIKI aCTPOJIOTIYHI Ta
OpaTopchKi 3M10HOCTI, 3aBXIU NepedyBaloyM B IIEHTpl yBard oToueHHs: «HiXTo He 103BOJISB
co0l MOCTaBUTH HOMY NMUTAHHS YU 3pOOUTH 3ayBakeHHS. BiH BUKOHYBaB pOJIIO0 HACTPOMIIMKA
AL, 1 IF0 POJIFO BU3HABAIU HOMY 0Oe33acTepe:xHO BCi» [5, C. 6]. AOH yBUpa3HHUTH HeTepeciuHy
[OCTaTh €MIrpaHTa-iCHaHlsl Ta MOCUJIUTH MPaBIONOAIOHICTh 300pa)K€HHs  OIOBiAay
BUOKPEMIIIOE 3 TaMipHOTO TOBapUCTBa 0OCI0, Y KOTPUX JIETKO BII3HATH ILOJEHHUX CTPIYHMX-
3HAMOMUX: 3aKOXaHa Mapa, sika BIpUTh Yy BCUISAKI NMPOPOITBA;, 3amanbHa cBapiauBa Hira, ska
nparHe OyTH MOYYTOI — TOX IOCTA€ YHIBEPCAJIbHUM E€KCHEepPTOM, OILIHIOE i YCIX MOXKIMBHUX
YCTaHOB, SIBHINA CBITOBOTO TaTYHKY; adpoaMepuKaHelb, KOTPHI HAMaraeThCsl MEPEeKOHATH B
apUCTOKPAaTUYHOMY TIOXO/DKEHHI; I0HAK, KU *KHUBE HE31IICHEHHUMH MaHIpiBKaMH.

CrocTtepexIMBICTh HapaTopa He TUIbKH BIJKPUBAE TaEMHHUIII TBOpUOI jaboparopii, aje i crae
3aco00M BUKpUTTS Jlominre3a. HoI0BIK BUSBISETHCS IPaOKHUKOM, SIKMH Kpajie KOIITOBHOCTI 31
CKJIETIIB JIaBHIX 3aMOKHHX POJIIB.

JIOLITBHO 3a3HAYUTH, IIO CBOEPIHE PO3CTiAYBaHHS CTAaHOBHUTH CTPYKTYPY TBOPY, OCKUIBKH
caMe PO3KPUTTS CHPABXHBOTO OOJMYYS TOJOBHOI TMOCTaTi JUisi aBTOpa 1 BIABIAYBadiB €
JEUTMOTUBOM XYIOKHBOI'O TEKCTy. BojgHOUAC NETEKTUBHUMN CKIIAJHUK BUSBISETHCSA B HATSKAX,
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PO3KHAaHUX B onoBiAi. HapaTop mocTynoBo 30upae qOKyIH MOMiY€eHi JAeTali Ta BJIACHI CIIOTaIH.
CnouaTky BIH 3ayBaXye€ TphOX ICHAHINB, sAKIi HE OepyTh ydacTi B pO3MOBax, OJIHAK
CYIpPOBOJUKYIOTH JlOMiHTe3a, MOTIM BiH Ai3HAETHCS MPO CIPABY YOJOBIKA — CKJIACTH POJOBIJ, a
3roJIOM J0JIy4a€e ra3eTHy 3aMiTKy MpO TOorpaOdyBaHHS TPYHHW Y CKIeli. BkasiBKU MOe€IHAHO 3
acoliamisMi, MO0 CTYAIIOIOTBCS y BCTaBHOMY TekcTi. [[isi omoBimaya CIOHYKOIO 10 TakKoi
MHUCJIEHHEBOI po0OTH cTae nurpuHa. [IpoBoasum mapaneni MK oOpa3aMHu JBOX JKIHOK,
MIPOJIABIIMIIH OBOYIB, OJHA 3 AKUX y XIX CTONITTI cTana JpyXKHHOIO TOCTa, OMOBIIad MOPYIIIYE
MATAaHHS pEeIHKapHaIlii Ay, KOTpe MOKHA BHUKOPHCTAaTH ¥ y TpaKTyBaHHI BIYHOTO 00Opasy
Iaxpasi.

3BiJICH, KaB SApHS BHCTYIIA€ YOCOOJICHHSIM COIIYMY, SIKMM ITiJIKOPIOETHCSI OpexHI Ta OMaHi, HE
BBAXXAIOUM 3a MOTPiOHE BiAUYTH/3pO3YMITH ICTHHY, @ HACTPiil TAEMHUYOCTI, IO TOTJMHAE Bif
MOYaTKy, IIEPETBOPIOETHCS HAa PO34apyBaHHs, 30KpeMa i B caMoMy co0i.

[ToMuIKOBICTH JOMIHYBAaHHSI 30BHIIIHBOTO HAJ| BHYTPILIHIM BHUCBiTIeHa B Hapuci «Kamemox
Mapkiza». OnoBiJaroun HE3HAYHUH €Mi30[] 31 CBOTO JKUTTS, HApATOp, HA MEPIIUil OIS, HA/lae
pedi (QYHKIIIO TOJIOBHOTO repost. AJDKe KameltoXy MPUCBSIYEHO OUIbINY YaCTHHY XYyIO0KHBOTO
TeKcTy. PernumieHTa 3HaAHOMIIATH 3 iCTOPI€I0 MpeAMETa OJATY, MPAaBUIIAMH €THKETY LI0A0 HOTo
BUKOPUCTaHHS PI3HUMH CTaTSMH, y BIMIHHHX YMOBax TOIIO. Ta HacmpaBai LEHTPaJIbHUM
[EPCOHAXEM BHCTYNA€ IMOBAXKHUI MEIIKAaHEIb HEBEIUMYKOro Micreuka. Crapuil BUIMHSIINN
KaleJIioxX JMCOHYE 31 CTaTycoM 3aMOXKHOTO Mapki3a, IO BHUKJIMKAE OOypeHHS TrocTs U
HEPO3YMiHHS TMOAIOHMX 3ayBakKeHb MICIEBUX, SIKI BASYHI YOJOBIKOBI 3a TMOCTYN Malol
OaTHKIBIIHH.

AHTUHOMIS Y pelentii JI0AUHN 3aTUIIA€ThC He30arHeHHOo s onoBigaya. Bin 3icTaBise He
cebe 3 Mapki3oM, a KareoxH, SKi I HOro KoJa, Ta W Juisi OUTBIIOCTI 3arajioM, BUCTYIAIOTh
MapKepoM iHAuBIgA: «S MPOXO/KY BEIMKY BiIJallb 3aJIFOJIHEHOI0 BYJIHIICIO, HE 3YCTpPIYalOuu
KOJHOTO TIEPEX0KOTr0 3 KamestoxoM Ha TouioBi. [...] Kamemox 3axuinae MeHe Bix Aomy i
XOJIONy, ajie, 3BHYalHO, BCIM SICHO, IO BJIACHOTO aBTOMOOLIS y MeHe Hemaey [1,C. 8].
HartomicTh nmnsi Mapkiza MOTO KamellloX CTa€ CBITKOM XKUTTEBHX TEPHIICTIH Ta BUIPOOYBaHB
CBOr0 BJiIacHHMKA. I[IyOJIiYHO JIEMOHCTPYIOUM 3HEBAry J0 «IIPUCTOHHOCTI», YOJOBIK aKIEHTYE
HII TPIOPUTETH. AJPKEe KOHCTATallisl 3SHUKHEHHS TOJIOBHOTO yOOpY sIK 000B’A3KOBOTO aTpulyTa
y BHU3HAUEHHI JIIOJMHHM BUSBIIAE LITYYHICTh 1 XHOHICTh NepekoHaHb HapaTopa. Kpim Toro,
KaIleJII0X CTa€ y3arajJbHEHWM BHUPA3HUKOM LTFO30PHOI BHIOCTI MaTepialibHOTO HAJ JYXOBHHM,
abCypIHOCTI TPIOPUTETY OI[IHIOBaHHS pedeil (30BHINIHBOTO), a HE IIOJCHKUX SKOCTEH
(BHYTpIIIHBOTO).

[Tpo6nemy HEBIAMOBIAHOCTI OOOJIOHKHU 1 CyTHOCTI Muxaiino Anapienko-Heunraitno npomoBxye
cryniroBati B omnoBigaHHi «CamboH wmazam T.». 3a >kaHpoM TBIp MOXXHA BHU3HAYUTH
(baHTacMaropiero, NPOCAKHYTOI CIOPPEaTiCTUYHUMU BUAMBAMHU.

OmoBinau mnovactu BucTymae alter ego aBropa. BiH — XyHOKHHK, SKHH 3TOJONIYETHCS
pecTaBpyBaTH JMBHY KapTHUHY B 4yjepHalbKiil OyIiBii A HE3BUYHOI JKIHKM, KOTpa 3Hailiuia
Horo depe3 HeicHyrouoro Apyra. ONMHUBIIMCH Y 3aMOBHHUIII, YOJIOBIK OJ[pa3y MOMIYa€E yMOBHY
MEXY B IOMEIIKaHHI, e KJIITKa 3 NTaxaMH, 3aBIOBXKKHU 31 CTiIHY, HOPIBHIOETHCSA 3 PaChKUM
calioM, a TBOPH MHCTEITBA, 3 BUKPHUBIECHHUMH, MOTBOPHUMH ¢ >KOPCTOKHMH 0OOpa3amwu,
YOCOOJIIOIOTh TeKeJIbHe MOoToHO1uust. OJlHaK MPOTUCTABICHHS MOXKHA TPAKTYBAaTH aHTUHOMIEIO
MPUPOAHU 1 HUBLII3aLLl], 1€ epIlla CUMBOJIIZYE KUTTS, a Ipyra — ICHyBaHHS.

Onucyroun «My3eiHE YCTaTKyBaHHS» CaJOHy, MHTEIb 3HAHOMUTh YWTadya 3 ICTOPIEIO
croppeaiizMy, abu HaOIM3UTH pEIHUIIEHTa 70 CHPUUHATTSA 300paKEHUX TMOJIA Ha CTHKY
CB110MOTO ¥ MiJICBIAOMOTO, aJ)Ke Tepoii 3BIpSAETHCS B epeMEepPHOCTI icTopii.

BisyansHuil edekr BiA aeramizanii KapTUH 1 CKYJIBOTYp MOCUJIIOE YyTTEBA rama Haparopa, 10
BUSBIIIETHCS B O3HAUEHHAX OyIMHKY Ta WOT0 MELIKAHIIB, SIK-OT: MEPTBHM AiM, HE JIOAH —
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PYXJIUBI TiHi, MOBYaHKa i THIIa, HacTpid moxmypoi Oe3Buxoni. TaeMHMUYOCTI H07a€ COMiTHUNA
IaH, HETOBIpKa CITYKHHULA 1 KiT.

VY 3MiHI cTaHy ONOBiJa4a MHUCHbMEHHUK PO3KPUBAE CYT€CTHUBHHMM aCHEKT HE TUIBKH OTOYCHHS
JIOAWHU, ane W wmucrenTBa. Koiam XymoKHUK-pecTaBpaTop HAOMMKAETHCS J0 3aKIHUCHHS
poboTH, BiH Brajye B HEBUPA3HIM Kyl Ha IMOJOTHI MOIIMAaTOBAaHE >KiHOYE TLIO, a 3rOJOM
MoMivyae pasioue MepeTBOPEHHs CBOET 3aMOBHUII: BTOMJIEHA Oaifrya mpurHoOieHa KiHKa CTae
KUTTEPANIICHO KpacyHer (amo3is Ha «[loptper opiana I'pes» O. Baitnpna un «llopTpeTr»
M. I'oronst). Haparop moimomiisie, mo «kapTuHa minuiay [6, €. 18]. Tox rocmoauHs 3100y1a
MepeMory HaJi HeBIJOMUM BOPOTOM.

diHan TBOPY 3AIMIIAETHCS BIIKPUTHM, OCKUIBKHM MHUTEIh HE po3rajaB Tainy caimony Ta Jlimii T.
VY Takwmii croci® aBTOp 3allydae yMTada A0 PO3AYMIB, PO3IIMPEHHS TOPU30HTIB, PO3BUTKY 1
BJIOCKOHAJICHHSI TBOPYOTO XHCTY. AJDKE PETEIbHO BHUIMCAHY KapTHHY MOXKHa TPAKTYBaTH II0-
pizHOMY. fkmio Bmatucs 1m0 Oi0MiMHUX aro3ii, TO JBOE 4YOJIOBIKIB Ta MEpTBa IKIHKA
CUMBOJII3YIOTh MelkaHIiB Paro (€Ba, Axgam, 3miii), siKi, HOPYIIUBIIKA 3aKOH, IMOKapaHi MEKJIOM.
VY cycniapHOMY KOHTEKCTI TOPYIIEHO MpobieMy OaiayKocTi W HIBENSIT JKUTTA OCIOHOT
moauHu. Ha MopanbHO-eTHYHOMY PiBHI MIETHCS MPO CIIOKOHBIYHY BHYTPIIIHIO Ta 30BHILIHIO
60poTe0y m00pa 1 31ma. OHTONIOTIUHUN BHMIP BU3HA4Ya€ «4OpHO-3e€JIieHEe HeOo» il «OypxiuBe
Mope» ruOuHOI amOiBaJeHTHOro OyTTs. HapemiTi po3kpuBaeThCs THOCEOJOTIYHHUN ACHEKT,
KUl moJsirae B o0pa3ax JABIMHUKIB, TOOTO Macok (ColiajdbHUX, TEHICPHUX Ta 1H.), CIIOHYKAIOUU
pELUITiEHTa O CaMOITi3HAHHS.

MiCTHUYHICTIO MPOCAKHYTO XYIOXKHINA TEKCT «Y MITbMI 4acy», B SKOMY HapaTOp HAMaraeTbCs
3’sCcyBaTH MPUYMHU 3arajJIkOBUX yOMBCTB MemkaHOK micta M. OnmHak ra3eTHe MOBiJOMIICHHS
CTa€ MIAIPYHTSIM ISl pO3rOPTaHHS aHANITUYHUX MIPKYBaHb B ICTOpUYHIN mpoekiiii. HaromicTs
3rajika nmpo 3HaliOMCTBO 1 OYJMHOK 3aru0JI0i KIHKU 3aJIMIIAETHCS TPUHATITHUM CIIOTa0M, STKUH
BUKOHYE JOMOMIXKHY ()YHKIIIO B po30yAOBI IUTICHOI KQPTUHU CTOJITHIX KOH(QIIIKTIB, 30KpeMa
peniriinux. IlparHyyn mnosiCHUTH, Hacamiepen co0i, CMepTi MOBaXHUX IaHb, OIOBigay
MIJKPECIIOE  CIOKOHBIYHY BOPOXKICTH JIBOX KIAHIB, HE3pO3yMily CydacHUKaM, ale
KYJIbTUBOBAHY ITOKOJIIHHSIMH.

HasBHiI Ha MeHTaJlbHOMY PiBHI BIIMIHHOCTI BUSBIISIIOTHCS B MaTepiajJbHOMY acleKTi, KOJIH peul
BUKPHUBAIOTh HATYpy. Tak, OyAMHOK MaHI MICTUTh HEBEJIWYKI BIKHAa W HENOMITHI ABEpl — «UIs
JFOJCH, SKi XOTLIM BIATOPOAMTHCS Bil ycboro cBity» [7,C. 11]. OOmanp cBitia B OymiBii,
MacHMBHI KOJIOHM, TOTHYHI €JIEMEHTU XapaKTepU3ylOTb CYBOPICTh, BHXOBAaHY BBIWIMBICTb,
0€3eMOIIIHICTh 1 CTpax MOMCTH NPEACTaBHUKIB POAY.

HatomicTh HamankaMm migkopeHHX paliB MpUTaMaHHA, 3 OJHOTO OOKy, OOEpEeXHICTh Y
MOBO/KEHH1 3 YYXHMHLSIMH, fIKa XMOHO BUJA€TbCA 3HEBArolo, Ta, 3 APyroro OOKy, sCKpaBa
COHSYHICTB 1 BIJKPUTICTh MoMelKaHb. CrouaTKy ONoBifau 3ayBakye Oesnan y xaTi depmepa,
OJTHaK He3a0apoM MEepeKOHYEThCs, L0 BCE HasBHE Npu3HadyeHe s mpaui. Kpim Toro, im
BJIACTMBE TAPUTETHE CTABJICHHS O NMPHUPOJHW, NOBara J0 XyA0OW Ha NMPOTHUBAry HUILIBHOMY
BIJIMBOBI LMBUI3alii OKymaHTiB. HemapeMHO clibcbka MICHEBICTh BHUCTYHAE OCEPEIKOM
[IPEICTaBHUKIB MiBJAHS, a BYJIUI MICTEUKa 3 TPOMI3IKUMHU 3a0y10BaMU — MIBHOYI.

[lepexin Bix MaTepiasibHOI 10 AYXOBHOI LIAPMHHU MPOCTEXKYETHCS B TIOKa31 MOBHOT caMOOYTHOCTI
MENIKAHI[IB OKOJIUIb 1 MepeAMICTs. 3MaJIKy HaBYalOYHMCh Yy»KOi MOBU, BOHH 30€piratoTh piHy,
HeodiiiftHy, O0OB’SI3KOBO TMOCIYTOBYIOTHCS HEIO B TIOBCSKIEHHI, BHUPI3HAIOTH OJIM3BKUX 1
CTOPOHHIX, MEPEAAI0Th AITAM i OHyKaM, abU 3aXHUCTUTH BJIACHY 1IEHTUYHICTD BiJl aCUMUIALIT, 00
«KpaiHa Ma€ CBOIO MaM'siTh, BIIMIHHY BiJl IMCAHOI 1CTOPIi, y Kl TOBOPUTHCS TIIBKU MPO MOIIT
BEJIMKOI Baru; a yCHI MEPEeKa3y NMePeIaroThCS 3 MOKOJIHHS B MOKOJIIHHS HABITh TOJ1, KOJU MO
BXe BTpaTwia Oyab-ske 3HaueHHs» [7, C. 10]. Tomy, sKmo B pakypci craHoBieHHS DpaHiii
3arapOaHHs 11 OJHI€T MICIIMHHA € HE3HAYHHUM SIBUIIEM, TO JUISI TIOCETIEHHS 3 BIKOBIYHOIO BUTHHOIO
JIOJICIO OKYTIAIlisi BUCTYIIAE TPATei€l0 POIY.
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3aHypIOIOYHCH B ICTOPIiIO, HAPATOP BIAKPHUBAE CBOI 3/10TaAM YUTAYEBI, SIKUM Mae pa3oM i3 HUM
3HAWTH iCTUHY. BUCBITIIOI0UM 1CTOPII0 XPUCTHSHCTBA, BiH aKIEHTYE JIEKUIbKA BaXJIMBUX €TaIliB
CTaHOBJIGHHs L€l penirii B €Bpomni. Maerhes mpo moxomkenHs vami Ipaans, 60poTs6y 3 T.38.
€PECCIO, )KOPCTOKI XPHUCTUSHCHKI MOXOM, TOOTO BUPINICHHS MOJITHYHUX MUTaHb iMeHeM bora.
JIOIIBHO 3a3HAYMTH, 1110 aBTOP HATOJIONIYE HA MOIOHOCTI IEBHUX CBST, OOPSAOBUX NIl Pi3HUX
kpain (Cesatuil IBan y @panmii ta IBana Kymana B Ykpaini). OmnoBigau peTenbHO CTYIiIO€
MaTepialii Ta BUABISIE OCHOBY HEMPHSA3HI MEIIKAHIIB MiCTE€YKa — MPOTUCTOSHHS aJIbOIroMiiB i
KaTOJIMKIB, IO 3aKIHYMJIOCS HACWIBHUIBKUM MiAKOPEHHAM IiBAHS MiBHIYYI0. TOX MOXHA
TPaKTyBaTH yIyLICHHS KIHOK TIOMCTOIO BOPOTYIOUYHX Ta HENPUMHPEHHHUX HAIIAAKIB.

OTxe, Ha3Ba TBOPY Ha0yBa€e CUMBOIIIYHOTO 3HAUEHHS, OCKIIBKH MIMCbMEHHUK BUOYIOBYE YacOBY
MPOCKITiI0, 30UIBIIYIOYN Ta 3BYXYHOYHM IMPOCTIP BIAMOBIAHO 0 ICTOPUYHUX BKpaIuieHb. BiH
JIOBOJIUTH ITUKIIIYHICTh MOJIH, POJIb TaM’SATi MOKOJiHb Ta €THOICHETHYHOTO 3B’S3KY B IOCTYIII
rpoMajy, Harlii, Hapoay, KOJH CIaJKOEMIIS abOIrouIiB imkeHepa J[fom3e BHCBSYye Ha
csmeHuka wmarictp Typenb i3 MoHmenbe. Brepiie KOHKpeTH3yrOuu Miclie 300pakeHHX
MIePUIIETIN, HApaTOp BHU3HAYAE CepIie aNbOIrOMIliB, HATSIKAa€ HA CYMHIBHICTh 3a0yTTS KPEBHHX
o0Opa3 y poauHi, rpomai, Hapoi: «KopiHHS 3 TTMOMHYU Yac BiJ 4acy IyCKae POCTKH, a BYJIKaH,
1110 HOTO BBAXKAIOTh MTOTACIIMM, PAIiTOM BHBEprae auM i moaym’si» [7, c. 20].

[Ipo caymHICT, MiIpKyBaHHS CBIJUUTH OIOBIAAHHS «3auapoBaHE KIAJOBHUILE», Yy SKOMY
aKTyalli3y€eThCsl HAIllOHAIBbHA ICTOpPis. YKpaiHChbKe MHUHYJIC HapaTOp BH3HAYa€ IITPUXAMH, IO
BCTaHOBIIIOIOTH 3B’ SI30K IMPa/iaBHIX cKiiB 13 ko3akamu. BiH 3BepTae yBary Ha HENPUITYCTUMICTh
HiBeNAIIi BigHaineHux 3100yTKiB. ToMy 3raiku mpo Kam sHuUX 0a0 Ta iX 3icTaBIeHHS 3
O0oBBaHamu octpoBa Ilacxu € mpsmMuMH BKa3iBKaMu Ha Oe3nepevHe icHyBaHHS TpHMiIBCHKOT
KYJIbTYPH SIK Mpamypku cydacHoi. Kpim Toro, Bubip cremy sk Micis MOIid y TBOpI BUSIBISE
apXeTHUN yKpaiHIliB, OKPECIIOE PUCH MEHTAIBHOCTI (CBOOOA, YyTTEBICTh, IHAUBIYaTi3M TOIIO).
ToO6TO MHUCbMEHHUK-EMITPaHT MiAKPECIIOE TEPUTOPiabHy, MaTepialibHy, TyXOBHY 1 IYIIEBHY
CHAIKOEMHICTE CBO€ET baTbKiBIIIUHU.

VTineHHsAIM NOOAIOHMX BHCHOBKIB IIOCTAa€ KIAAOBHIIE, BHMIIAJKOBO 3HaljeHe OIS IUIaBHIB
JlHinpa, mo «0yino Hibu mo3a 4yacom» [2, C. 11]. BimdyxeHicTh, MPHUTHIYCHICTh, CAMOTHICTh
KJIaJIOBUIIA TIOJIOHATH OIOBiJlaya, KOTPHH IparHe Mi3HaTucs O0omail dac ioro mosiBu (CiuoBe
KO3aIITBO) Ha OCHOBI JIOCBITy MaHJIpiBOK, 3HaHb 3 1CTOpIi Ta MUCTELITBA.

HactupnuBicTh JIOTIYHHX pO3AYMIB 1 MOIIYKIB NEpepHUBAE TMOsABA €IUHOI MKHUBOi ICTOTH —
pizHOOapBHOTO smrypa. [IoTBopa BUCTymae OXOpPOHIIEM MOMEPIHNX Ta CBIAKOM iXHBOI 3aruoeni.
HenapeMuo HapaTop moMiyae kam’siHy CIUHY, II0 BUKPUBA€E MPAaBIK ICTOTH U 3MYIIYE BIAUYTH
Minp mam’ati. Came ToJ 3’ IBISIFOTHCS BUaMBa 3 1oBicTi M. ['orons «CrpaiiHa momcTay, y sKii
HAeThCs PO NMEPEeBTIEHHS, MPOKIATTS, MepIiB. Y TBopi M. AnapieHka-Heunraiina kiagoBuiie
OTOTOXKHIOETBCS 3 TMYCTKOIO, 1€ TpaBa 3aKkpuBae 3eMil0. TO0XX BHUIAIKOBUN BiIBiIyBad
3HAXOJUTHCSA TIOMDK OynskamMH-KICTSKaMH, Haue MDK HeOOM 1 3emiero, MocediyusM Ta
MOTONOIUYSM, SIK BJIACHE «I103a4acOBE» KIIAJOBUINE, 13 MEXEH — 3pYHHOBAHOI OTOPOXKEHO/
Opamoro. J[ominbHO 3ayBaXKUTH, 10 PEMIHICIICHIII] TOMOMararoTh BiIOOpa3UTH CTaH OMOBiAaua,
3a0e3MeYnTH HAMpy>KEHE MICTUYHE 3By4aHHS BUKIAAy, ajle HacamIepe, — MiAKPECTUTH BIYHICTh
00pOTHOM TBOX CHJI B OCOOMCTICHOMY 1 3arajibHOHAI[IOHAIIBHOMY acTeKTax.

3BIpSIIOYMCH Y HEMOXJIMBOCTI TMOPIBHATH 3HAHI CKJIENH CBITY 3 TA€EMHUYHMM KJIQJJOBHILEM,
HapaTop BHU3HAE MApPHICTh MOPOXKHIX 0agadok MPO CXOBAHWUU MPUPOJIO0, a MOXE, W JIOIbMHU
OcepesioK IIaHU HEBIJOMUM BUIBHUM 3aXHCHUKAM BITYM3HH, SIKUH HE BapTO TypOyBaTH YyTKaMH
i mykagamu npuroa. O3HadeHHs «3adapoBaHe) CTa€ MOJICEeMaHTHUYHHUM. BOHO miakpecitoe
JaBHICTh MOXOBaHb, 3a0yTe MICIE pO3TallyBaHHS, PO3MaiTI MapeBa, HE3BUYHICTh OXOPOHIISA
(mapanens 13 Ilepbepom). HaromicTe B icTOpuuHOMY BHUMIPi CIIiJI BU3HATH «3a4apOBaHICTH)
OyTTs yKpaiHCTBa, KOTPE CIIOKOHBIKY BUOOPIOE HE3AJIEKHICTh CBOET JEP)KaBH, Ta HISIK HE 3TyKa€E
po3ipBaTH KOJIO, TOOTO JOCATTH METH, CHUIbHOI AJi1 0araTboX MOKOJIHB 1 BIEPIIE OKPECIEHOT
came KO3alTBOM.
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JlocnipKyrour iHAMBIAA, SBUIIE, TOII0, MMCBbMEHHUK 3aTydae pi3Hi BUMIpU XpoHOTOITy. Ase B
omoBigaHHI «MWUII» MPOCTIP XYTOKHBOTO TEKCTY OOMEXKEHO KIMHATOI omoBimada. OmHak
HapaTopiB AEKIIbKa, M0 3acBiAUyI0Th pediekcii «51», BimoOpakeHHsI MepUNETiid Kpi3b MPU3MY
CIIPUHUHATTS TPEJCTaBHUKA TBApPUHHOTO CBITY W TOCIAHHS MHIIAYOTrO BOKaka. MipKyBaHHS
TPHOX MEPCOHAKIB YTBOPIOIOTH icTOPit0 CTaporo, KUl BUCTYNA€E EHTPAIILHUM I€POEM TBOPY.

[likaBo, 1Mo B ACOIOTHOMY JIITEPAaTyYpHOMY TEKCTI IMPE3CHTOBAHO JOMIHAHTH aBTOPCHKOTO
1110CTHITIO, OXOIJICHO BU3HAYEHUH TEMATHUKO-TPOOIEMaTHYHUI CHEKTp Ta BUKOPHUCTAHO IMEBHi
XyJI0’KH1 300pakaibHO-BUPAKAIBHI 3aCO0M Ta TPUIAOMH.

Tak, mpozaik mocnipkye oOpa3u Mmumell y Mucteursi (mepeaycim kaptuHu bocxa, myOxw,
Oamamu, CKyJnbOTypa ATIOJUIOHA), CHUMBOJIIKY B Midosorii (3B’A30K 13 IMOTOHOIUYSAM,
0araTo3HavHICTh — Kapa, HEBJIOBUMICTh MHUTI JKUTTS), POJIb B icTOpii (IepedynoBH MicCT, BiiiHH,
MOKEXXi). 3arajibHi JIaHi MO€JHAHO 3 KOHKPETHUM CTYAIIOBAaHHSM Ta 3ICTaBJICHHSAM JIIOJUHU 1
TBapuHU. MuiBa mMae cBoi (OpMHU NPUBITAHHS: MOLUTYHKH Ta OOIMMH 3aMiHIOIOTH JOTOPKU
MOPIOYOK, HOCiB. Iii BIacTMBa iepapxisf, Oprasisaiis, IMCIMIUIIHA OCiOHOI Tpymu i
HEJOTOPKAHICTh TEPUTOPIl UYKUHI(IB, a TAKOXK 1HIUBITyaTi3M, KOJU OOpemics 3a MMaTOK ixi,
CTpax 1 BOPOXKICTh JIO 1HIIMX iCTOT.

Opnak Muxaiino AnapieHko-HeunTaiao mnepeocMUCHIOE MAOIOHN CHPUNHATTS, MPEICTaBIIsIE
iCTOpif0 HE3BUYHOI NpyXOM Mumn Ta droauHu. Bin mpocrexye mnsix Craporo (Tpi3BHCBKO
TBapUHM) BiJl WOT0 HAPODKCHHS JI0 TAEMHHUYOTO 3HUKHCHHS, BHOKPEMJIIOIOYM TMOIIOHI H
BIIMiHHI 3aKOHHW JBOX, Ha TMEPIIUH MOTJsAA pi3HUX, CBITiB. OmOBiay 3ayBa)ye CXOXKICTh Ha
¢bi3ion0riyHOMY piBHI: OyZ0Ba PYKHM — II’SITh JOBIHX MajbIliB, CMaKyBaHHS JIOJACHKOIO 1XKEIO
4yepe3 CIUIbHE MICHE MPOXHUBAHHS/IISUIBHOCTI. A TpaBWia, IO KOPETYIOTh TIOBEHIHKY,
HACHpaBJli CHUIBHI JAJIS COLiyMY 1 MHUIIBU. 30KpeMa, WIeThCs Mpo OOpPOTHOY 3a BHKMBAHHSA, J€
CJIA0KMM YU XBOPHUM HIYOTO HE JIMIIAETHCS; PO HEBMIHHA MMOBAKATH Ta IPUHMATH 1HITY TYMKY;
PO 3HUIICHHS Macol «Ou10i BOPOHHY», sSIKA HABaKWUJIACS MOPYIIUTH CHOKOHBIYHI Taly.
HaBogsun mocnanHs (amokpudiuHUi JIMCT) BOXAaKa MHIIEH J0 Trocrmomaps KBapTUPH,
MUCbMEHHUK 3a3Ha4a€ IMPO BIACYTHICTh MOHSATH JNOBIpH 1 ApyxOu y wmumein. (o peui, im
MPOTHCTABISIIOTECS IIypi, AKi M0al0Th TMPO XBOPHX pOJMYIB.) AJie BOJHOYAC BiH CTaBUTh
PUTOPUYHE MUTAHHS 1IOJI0 HASIBHOCTI IIUX SBUII[ Y CYy4aCHOMY CYCHUIBCTBi, KOTPE IPYHTYETHCS
3/1€0IBIIOT0 Ha TOPIOBEIbHUX CTOCYHKAX 13 MPIOPUTETOM KOPHUCTI.

Bonnouac repost TBopy (Ctaporo) BUpI3HSIOTH O4i, SIKi BUIPOMIHIOIOTH (PIIIOiIH, § — YyT/IHBe
cepie, M0 J0JIa€ CTpax 1 BHUIIOBHIOETHCS BASYHICTIO, JOBIpOI0 Ta Jr00O0B’10. Jlpyk0a
3apOJKYETBCS Y TPhOX MICTUYHHMX 30irax mNOpATYHKY >kutTsa. [loBara 10 cyTHocTi H
BI/IMOBIIAJIbHICTD 32 IHIIOTO BUCTYIAIOTh JIOMIHAHTAMH MDKBHJIOBOI KOMYHIKaIIlii, 110 3MIHIOE
o0ox: «Ctapuil Ui MeHe 1epecTaB OyTH MPOCTO MUILEK0, @ pOOUBCS ICTOTOIO SKOT'OCh HOPSIKY,
mo Oyma mig moim 3axucrtom [...] Moro moBip’s mo mewne Gymo a6comotse [...] 3 mumri, 1o
BCBOI'O CTOpOHMJIAcs, Oosiacs, BiH HEpeTBOPHBCS Ha 3BIpATKO iHmOro ponay. IIpaBo Ha
icCHyBaHHs OyJi0 BU3HaHe ioMmy. BiH 1e ycBigomuB [...] ¥ HbOMY mo4ano 3HaXOAUTH BHSB LIOCH
Take, 10, CKa3aB OW s, BIAMOBiZa€ HAIIOMY IMOYYTTIO BJIACHOI TigHOCTI» [4, C. 26]. Ilporte
B3a€EMHUH BUOIP JApyra 3yMOBIIIO€ HEHABUCTh MUIIIBH, 3 OJJHOTO OOKY, 1 HEPO3yMIHHS Ta Bipa3y
OTOYEHHsI OIOB1J1aya, 3 Apyroro 60ky. Toxx 000M TOBOAUTHCA JOJATH BHYTPIIIHI IEPEKOHAHHS 1
30BHINIHI CTEPEOTHNH. ABTOpP HAroJIONlye, IO CHUIKYBAaHHA Ta TMIOCTYl Y CTOCYHKax
BiIOYyBarOThCS HE Ha IHCTUHKTUBHOMY a00 NMparMaTHYHOMY, a Ha 4YyTTE€BOMY piBHI, III0 BUKa3ye
IyUIeBHE €IHaHHS 1CTOT 13 Pi3HUX CBITIB. [IeBHO TOMY BiH aKIIEHTY€ yBary Ha JTUTSAYiil pereniii,
y SKii TMepBUHHO 30epiraroTbcs MpaJaBHI aHIMICTUYHI BipyBaHHS, BTUICHI B mepcoHigikarii
JOBKUJIJIS Ta CEHCUTUBHIN 1HTEpIipeTanii OyTTs.

@inan TBOpy BiakpuTuil. Hapatop mnpumyckae, mo Crapuil MOBEpHYBCS OO MHILIBH, TOOTO
3BUIBHUB Jpyra BiJ poJii 3aXHUCHMKA, 3pOOMBIIM BHOIp MalOyTHHOTO 3a HBOTO, a Micis
BIIPSI/KEHHST «CIIBMEIIKAHIIBY HE Oyno. 3BIJACH, MOAOJAHWUN CTpax 1 TIAHICTH 3yMOBIIOIOTH
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BIJKpUTE NMPOTUCTOSHHS 3a IMpaBIy 31 CBOIM pOJOM. ADKE MHIIA 3HAE, IO PU3HKYE KHUTTAM,
OJTHaK OCOOMCTICTh HE AerpagayBaTuUMe 10 dimicTepa.

[Ipe3eHTyroun HE3BUYHY ICTOPi0 HAA3BHYAHHOI APYXOU, TUCBMEHHUK mopyurye ¢inocodcerki,
MOpPaJIbHO-€TUYHI ¥ comianbHi npobiemu. Ta mepeayciM BiH MIIKPECTIOE B3aEMO3B 30K YCIX
ICTOT, IPUPOJM 1 JIFOJUHM, HATOJIOUIYE HA TyXOBHIM BHUILIOCTI, BMiHHI PO3yMIiTH HEBepOalIbHY
MOBY, CITIJIKYBAaTHCSI OYMMa, YyTH BHYTPIIIHIM T0JIOC 1 HE OOSATUCS 3MIHIOBAaTH ceOe ¥ 1HINHX.
Jluie 3a TaKUX YMOB MOJKJIMBE CAaMOBJIOCKOHAJICHHS Ta BiIPO/PKEHHS CBITOBOI rapMOHii.

Omxe, mpoaHali3yBaBIIM Mpo3y Muxaina AHapieHka-Heuwuraiina, MoXHa BHCHYBAaTH, IO
MUCHbMEHHUK TPEACTaBIsIE KiJIbKapiBHEBI XYI0KHI TEKCTH, Y SIKHX BUKOPHUCTOBYE T'PAJallilo Bif
noOyTOBOI OMOBiAlI 10 MacmITaOHOI ICTOPUYHOI MPOEKIii (pesniriiiHi, MOJITHYHI, HAIllOHAJbHI,
COLllaJbHl MUTAHHS), J0JIy4a€ €CTeTUYHUU paKkypCc Y MHUCTEIBKHX EKCKypcaX, BHKa3yluH
XYA0)KHUKA. MICTUYHICTh NEPUNIETIH JOCATAETHCS YUCIOBOIO CUMBOJIKOIO (TpH), alf03isIMH Ha
xumepHi TBopH (['oross, bocx) Ta eMOIIHHOI HACHYEHICTIO TEKCTIB 3a JIONIOMOTOIO SICKPaBHX
Bi3yaslbHUX 00pa3iB. HaBiTh XapakTepuCTHKa MMEPCOHAXKIB YaCTO IPYHTYETHCS HE Ha MOPTPETI, a
Ha OMHUCI pedel, OyIWHKIB, TepuTopii Tomo. BoHu mocraroTh MapkepamMu OCOOHMCTOI 0 4Yu
BUpa3HUKaMH MEHTAJIBHOCTI €THOCY, Hallii, HApOoxy.

Omnosinau Buctynae obcepBaTOPOM, CBIAKOM 1 yYaCHHUKOM Kodji3iid. Hapatop, skuii, iMOBipHO,
noctae alter ego aBTopa, MipKye BroJyioc, mparHe 30arHyTd TOSIBY JIIOJICH, TBAPHH y CBOEMY
KUTTI a00 ponb y mofii. Busnatoun Oe3samepedHicTs GaTyMy, BiH MIAKPECITIOE BaXKIHUBICThH
[IOXBWJIMHHOTO BHOOpY, 3AaTHOTO 3MIHUTH MOJANbIIN HUIsX. Bukmax Bixm mepmoi ocoOu
3a0e3rneuye MaKCHUMajibHy HAOJMKCHICTh HapaTopa J0 uYuTauya, [0 HAJNa€ PEIMITEHTY pOJb
CIBaBTOpa, 4YOMY CHpHUAIOTH Binkputi ¢iHamu. IlogiOHa He3aBepIIEHICTh CIIOHYKae
peduiekcyBaTi HaJI MOPYIICHUMH MTPOOJIEMaMH, KOTPI 3HaHOMI KOXKHOMY, aJKe MPOo3aiK CTYHII0E
CEMAaHTHKY TaKHX IIOHATh, SK JOBipa, JApyxk0a, cTpax, oOmaH, 3pajaa, IOMCTa, JOOOB,
IJICHTUYHICTh, IO CKJIAJAIOTh CaMe JKUTTS, KOTPE YHEMOXIIUBIIOE 1IFO30pHE iCHYBaHHS,
CKJIaJICHE 31 CTaTyCy, MaTepiaJbHUX peuei TOIIO.

Muxaiio Anzapienko-HeuuTaiino peanizyBaB TBOpYMM Jap HE TUIBKM B KUBOIUCI, aje U y
LAPHHI XyI0KHBOI CI0BeCHOCTI. HOro Xy105KHi TeKCTH BUABIISIOTH iH/IMBITyalbHUH aBTOPCHKHIL
CTUJIb Ta 3acCIyroBYIOTh Ha BBEJEHHS B JITEPATypO3HABUMH KOHTEKCT ICTOPIi YKpaiHCBKOIO
MMCBbMEHCTBA JIPYTroi MOJOBUHU XX CTOMITTSL.
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VY CcTaTTi OKpEeclIeHO TeMy LIKOJM y TBOPYOCTI CydacHOi JUTA40i mucbMeHHHUI [anmHn Manuk.
OxapaKkTepu30BaHO 3arajibHi TEMH IIKOJIM B YKpaiHCBKiil miTeparypi. [IpoaHamizoBaHO Taki TBOpH
lamman Manuk, sx: “A6pa&Kamabpa”, 30ipka HEBENMWYKHX aHEKAOTHYHUX TBOpiB “CMisATHCH
3aboponeHo!”, BipIii TUTAYOT MoeTecy.
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TEMA HIKOJIbI B TBOPYECTBE COBPEMEHHOM JETCKOHN
IMNCATEJIBHULIBI I'AJIMHBI MAJIUK

domuua O.B.
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B crarbe momuepkHyTa Te€Ma IIKOJIBI B TBOPUYECTBE COBPEMEHHOM JI€TCKOW NHUcaTeNbHULbI ['alnHbI
Masuk. OxapakTepu30BaHbl 00IIME TEMBI MIKOJIbI B yKpanHCKOH nuTepatype. [IpoananusupoBaHsl Takue
mpousBeneHuss lammael Manmk, kak: «AOpa&Kangabpa», cOOpHHK HEOONBIINX aHEKIOTHYECKUX

npousBeeHn «CMesThes 3alpenieHo!», CTHXOTBOPEHUS IETCKOH MTO3TECCHI.
Knioueswie cnosa: wxona, I'aruna Manux, cogpemennas 0emcKkas nucamenrbHuyd, Heaup, Cmux, no8ecmsb-Crop.

THE THEME OF THE SCHOOL IN THE WORK OF THE CONTEMPORARY
CHILDREN'S WRITER GALINA MALIK

Fomina O.V.
Luhansk Taras Shevchenko National University,
Gogol square, 1, Starobilsk, Ukraine

The article highlighted the theme of the school in the work of the modern children’s writer Galina Malik. It
describes the general topic of the school in Ukrainian literature and analyzes such works of Galina Malik as:
“Abra&Kadabra”, a collection of short anecdotal pieces “Forbidden to Laugh”, children's poem of the
poetess. Considering the active operation of the school theme in literature of the 2nd half of the 20th century —
1st half of the 21st century, which is dissolved in an array of different genres of works for children and about

Dinonoziuni nayku


mailto:leska_8787@mail.ru

51

children in the work special attention is paid to study the specificity of her interpretation of writers of different
styles. This gave the opportunity to observe evolutionary changes in literature for young readers, which was
characterized by a gradual departure from the practice of “socialist realism”, the search for new ways of
dialogue with the recipient. It is established that one of the priority directions in the development of school
themes in the works of Galina Malik is updating the adventure component, the increase in the dynamics of the
plot, introducing elements of intrigue, of play, consistent with age-related needs of readers. Adventure small
anecdotal paintings by Galina Malik “Laughing prohibited”, the poem “Song of words”, “Obedient letters”,
“Letter A”, “Favourite subject”, “Victor knows everything”, “Next”, a novella-sur “Abra&Kadabra” on
school reader optimize reception, brightens the constants of literature for children and youth, an originality of
children’s world.

The article focuses on the fact that Galina Malik has made a significant contribution to the Treasury of
modern literature for children for children of different age categories. In his works, the writer tactfully teaches
children of modern school morality.

Each work of Galina Malik, without exaggeration, is a good example of literature in which every time
opens a new side of understanding of literary children's space and at the same time the reconstruction of
how the school pupils born in realities of information era with all her advantages and losses see world
around.

Key words: school, Galina Malik, school, Galina Malik, modern children’s writer, a genre, a poem, a novel-Sur.

Hocnigauk ['. I'paGoBud, po3MipKOBYIOYM HaJ MOHATTSIMH >KaHPY 1 CTHIIIO, HEOE3MiJACTaBHO
3a3HayaB: ““...)KaHp — JiTepaTypa B MIKPOKOCMi: II¢ W CYKYIHICTh KOHKPETHHX TEKCTIB, i
JMHAMIKa CITIBBIJIHOIICHh BapTOCTEH, HOPM, BIUIMBIB, YHUTAlbKUX BUIIOBHCHUX YH
HEBUITOBHEHUX OYiKyBaHb. JKaHp TaKOX CTAa€ HOCIEM E€CTETHYHOTO OCSTHEHHS, IO € CYTTIO
JITEpaTypu SK MUCTEITBA 1 TAKUM YHMHOM CTae mo3adacosum’ [1, c. 27]. Horo mociimkenns B
HEBIJPUBHIN €JHOCTI 31 CTHJIEM IOCTa€ OO0 ’€KTUBHUM aHATI30M JIITEPATypHOTO MPOIECy 3
ypaxyBaHHSM SIK MariCTpaJbHUX SIBHII, TaK 1 MOOJAMHOKHX, a/uKe (akT iX MOSBU HAJIa€ iM
MOpPaJILHOTO, ICTOPUYHOTO aBTOpUTETY: “TiIBKM TOJI iCTOpPIst HAIIOI JTEpaTypu MOCTaHE Mepen

HAMH Yy BCii CBOIHM CKJIaHOCTI, 1, BIACHE, B Til CKJIaaHOCTI Oyae mpuBabdausimor” [1, c. 33].

B ykpaiHCcbkOMY HayKOBOMY JTUCKYpCI 3 ITPOOJIEM JIiTepaTypH ISt JiTEi Ta IOHAITBA PAJISHCHKOTO
nepiofy Oyna nomupeHa JyMKa, 10 OJHUM 13 11 macicmpansHux SBULL € TaK 3BaHa WKIIbHA NPO3a
— TBOpH, Y SIKMX MiJ TUM YH IHIIMM KYTOM 30py pPO3IJIAJAIOTh MPOOJIEMH CTOCYHKIB JTEH Yy
HABYAJIbHOMY KOJEKTHBI, 3 YUUTENIAMHU, OaTbkaMu, BHOIp MallOyTHBOI mpodecii, Becedl mpuroau
Ha KaHikynax touo. Lliei nymxu norpumysanucsa Jl. bineupkuii, XK. Bykerosa, O. Bbynyraii,
B. Heninbko, H. Cunopenko Ta iH. Illkona yBiOpana «maiixe Bce: 1 Ipy3iB, 1 T0OpUX JecCATh POKIB
KUTTS, 1 paaiCTh BIAKPUTTIB, 1 MPUKPICTh HEBJAY, BIIUYTTS BJIACHOTO 3POCTAHHS, 1 HAPOHKEHHS
OCMHCJICHHX TOHATh “1” — “mu”, “xouy” — “Tpeda» [2, c. 112]. dakT BHOKpEMIICHHS MIKiTHHOI
npo3u npunagae #Ha 20 — 30-Ti pOKM MHHYJOTO CTONITTS, KOJM Ha TEPEeaHId TUIaH IIOJ0
XYIO’)KHBOI TBOPYOCTI B PaASHCHKIM JiTepaTypi MouYald BUCYBATUCS JUAAKTUYHO-11€0JIOT1YHI
BHMOTH, @ OCHOBHOIO (DYHKIII€}0 TBOPUOCTI JUIsl AiTel crana BUXoBHA. CTaBIs4YM Ha MeEpIIe Miclie
3-TIOMDK HabOpy KaHPOTBIPHUX YMHHUKIB (0OCAT TBOPY, CTWIICTHYHA TOHAJIBHICTh, CIOKETHI M
KOMITO3HUIIIHI OCOOJIMBOCTI TOINO) TEMAaTHYHMMA CKIQJHUK XYAO0KHBOI TBOPYOCTI, PaITHCHKE
JITEepaTypO3HABCTBO BU3HABAJIO CTBOPEHI JKAHPOBI PI3HOBHUAM “IIKLIbHA MOBICTH , “HIKUIBHHUH
pOMaH”, a TaKOX “IIKUIbHA TTOE31s”.

2

VY cepeayHi MUHYJIOTO CTOJITTS TeMa IIKOJIM CTala aKTyaJIbHOO cepell “KIIacUKIB JITepaTypu Ui
mitert Ta roHarTBa” (O. Honyenko, O. Konmnenko, 0. 36anarpkuii), SKMM Hajie)Kajlo aBTOPCTBO
HA/[3BUYAifHO TOMYJIIPHUX Ha TOM yac (Hacammepell Y CEepelOBHILI 1/1€0JO0rYHO HAJIAIITOBAHOI
KPUTHKH) TUIIOBUX “IIKUIBHUX TEKCTIB, II0 3A€0UIbIIOr0 Oysu MOKIMKaHI OCIIBYBaTH IIACIUBY
KOMCOMOJIbCHKO-TIIOHEPChKY ~AIMCHICTh INIKOJIAPIB YCYMIII 3 HE MEHII I[KaBUM KHUTTSIM
pansHChbKuX yuuTeniB. O4yeBHIHO, yce K OUIbII JIOTITYHO BECTH MOBY IIPO meMy WKOAU, IO
peaiisyeTbcsl y TBOPaX Pi3HOrO aHPOBOTO i CTHJILOBOrO (opmary. i IMpoka HOMyISPHICTH
cepesl YMTayiB 3yMOBJIEHA AI1aJIOTIYHOIO MPHUPOIOI0 XYAOXKHBOI JiTepaTypHu. byayun ckianHoro
CHCTEMOIO TEKCTYaJbHUX KOJIB, 32 JOMOMOI'OI0 SIKUX OpraHi3oByeThcs (palynbHUIl mpocTip, TBIp,
y SKOMY IIIKOJIa MPUCYTHS HA TEMATUYHOMY PiBHI, MICTUTh 1HQOPMALII0 MpO OIU3bKUN TUTHHI
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CBIT, TPOTHO3y€ YHUTALBKE PO3YMIHHA, MIITPUMYE 3alLKABJICHICTh y 4YHTaHHI, IPOBOKYE
perumienTa 10 00roBOPEHHS aKTyalbHHUX 1 OJIM3BKUX HOMY TIPOOJIEM.

M. KynuHCbKHH, pPO3MIPKOBYIOUM MpO MEPCIEKTUBU PO3BHUTKY YKpPAiHCHKOI JITEpaTypu B
noctrotajitapuoMy XXI CTONITTI, 3BepTae yBary Ha HaJI3BHYAWMHO CKIAQTHUKA TIpOIeC
BUBUIbHEHHSI 3 KOJEKTUBHOI CBIJJOMOCTI, CTEPEOTHUITHOTO MHCIEHHS, ‘i3 4YimKUxX OO0IiMiB
OpEKHEBCHKOTO 1JIFO30PHOTO CTATKY 1 I030BaHOI CBOOO M 111 OJIFO3HIPCHKUM TacJIoM “‘CITY>KiHHS
pinHomy HaponoBi”. [IMCPMEHHUKIB PaAsTHCHKOTO TEpiony, SKi YBIHIIN B APYre THCAYOIITTA,
JOCITIITHAK Ha3WBa€ “‘ylaMKaMH TiraHTChKOI muiaHeTd Immepis”, 4acTKaMH KOJIEKTUBHOTO “‘MH”,
17IC0JIOTIYHO 3rypTOBaHOTO cycniibeTBa” [3, ¢. 625 — 627].

L{s TeHAeHIlis CTOCYEThCS W KAHPOBO-CTUIIBOBOTO BUMIpPY JITEpaTypu sl JITEH Ta IOHAITBA
Mexi XX — XXI cronite. ¥ 50 — 80-Ti pok# MUHYJIOTO CTOJITTS 3311 PO3KPHUTTS IMiJUTITKOBUX
npoOJieM THUCHhMEHHUKH 4YacTO BIABAIUCS 10 XYIOXKHBOIO Y3arajlbHEHHS IIE€BHOI TOCTPOi
COLIIAIbHOT TE€3H, IO CYMPOBOKYBAIOCH, 3a3BUYAl, TPAMAaTHUHICTIO CIOKETY a00 MOCHUIICHHSAM
TICUXOJIOTI3MY ITIJIITKOBO-IITKIJIBHOI TIOBICTI 3a PaxyHOK JIIPUKO-POMAHTHYHOIO YH JIPHKO-
NICUXOJIOTIYHOTO Haudana. Pobunocs e, Ha nymky P. Cragniliuyka, 3 METOIO IPUBEPHYTH yBary
70 MOpaJbHUX MpOOJeM MiUTTKIB, 3pOOMTH MaKCHUMalbHO BHPA3HUM CIOXKET TBOPY 1 HOro
XYIOKHBO-ECTETUUHUI 3MicT [7, ¢. 16]. [TocuiieHHs MPUTrOJHUIBKOTO CKIIQJHUKA y TBOpax Ha
ukigpHy Temy (Bc. Hecraiiko, SI. Ctenbmax, A. Kocteupkuit, b. Komap) y 70 — 90-1i poku
HEMHHYYE TPHU3BEIO 10 KOHIEHTpPALii IX CIOKETIB, MUHAMIYHOI HANpYyrW, KPeaTUBHOCTI il
MEPCOHAXIB, SKI TMparHyTh CTAaTH CaMOJOCTATHIMH OCOOHMCTOCTSAMHU. Y CHIYy THIIOJIOTIYHOT
CTIOPiTHEHOCT] 3 PELUIIEHTOM — MPAarHeHHs AUTHHH U MiUTITKA 10 SCKPaBOTO, HAA3BUYAWHOTO,
3MATHICTh IO CITIBIICPSIKUBAHHS TEPOsIM, 5K JIOJNIAIOTh HEOE3MEeUHI MEepeIKof, KOJIOPUTHA
00CTaHOBKa, INBUAKA 3MiHa Micug [ii, BeJWKAa pOJb TAEMHHII — MPUTOJHHUIBKI TBOPHU
BIZIMOBI 1NN TMiUTITKOBO-TUTIYOMY 10cBiny [8, c. 82 — 83].

Ocob6muBe wmicte B 10poOKy mucbMeHHHKIB 11 monoBuan XX cT. — | momoBuan XXI cr. mociim
MPUTOHULIBKO-TIKIIbHI TBOPH, Y SIKHX T€Ma IIKOJW MOKBaBJIEHA MPUTOJHUIBKUM CIOKETOM.
Bonu BukIHMKarOTh HaWOUTBIIMI iHTepec cydacHMX uymrtaviB. Crocodu Xym0KHBOTO
MOJIETIIOBaHHS MPUTOM 1 ii BIUIMB Ha XKaHPOBY (GopMy TBOPY, crelrdika ecTeTUKO-XYI0XKHIX
nomykiB Be. Hecraiika, f. Crenbmaxa, B. bepara, I'. Manuk ta inmi.”IkineHa Tema” y TBOpi
JUIs JiTed Ta IOHANTBAa 3a3BUYail mepeadavae, KpiM AUTAYUX TEPCOHAXKIB, 1 PO3POOKY
MEPCOHAXKIB JIOPOCITHUX.

Merta po3BIIKM — JOCHIAUTH TEMY IIKOJIM y TBOPYOCTI CyYacHOi YKpAiHCHKOI AMTAYOL
nucbMeHHUI ["anunn Manuk.

3BakalouM Ha aKTUBHY eKCIUTyaTalilo TeMHu Mkoiau B jiteparypi Il momoBunm XX cT. —
I monoBunn XXI cT., 1m0 po3uMHANACS B MacHuBl PI3HOXKAHPOBUX TBOPIB JUIsL 1 MPO MITEH,
y poOOTi OKpeMy yBary MpUIiICHO JOCHIKEHHIO crenudiky i iHTeprperalii MucCbMEHHUKaMU
PI3HUX CTHJILOBUX HampsMiB. Lle 1ano MOKIMBICTh CIIOCTEPErTH €BOJIOLINHI 3MIHU B JIITEpaTypl
JUIi  IOHOTO YWTaya, IO XapaKTepU3yBaJMCh IOCTYMOBUM BIJXOAOM BiJl MPAaKTUKU
“corpeanizMy”’, MOIIYKOM HOBHUX MNUISXIB MIaJIOTy 3 aJpecaToM. BcTaHOBIEHO, IO OJHUM 13
NPIOPUTETHUX HAIPSMIB Y po30yA0BI HIKUIbHOI TeMHU y TBopax ['anuHun Manuk € aktyamizaris
MPUTOJHUIIBKOTO KOMIIOHEHTY, TOCWJICHHS JIHHAMIYHOCTI CIOKETY, BBEICHHS EJIEMEHTIB
IHTpUTH, TpHU, Y3TO/DKEHMX 3 BIKOBUMH 3amuTaMu uuTadiB. [IpUrogHUIIBKI HEBEIMUKi
aHektoau4Hi TBOpH ['ammum Manuk “CMistuck 3aboponeno”, Bipmii “IlicHs mpo cmoBa”,
“Cnyxusui nitepu”, “byksa A”, “Ymobnenuit npeamer”, “3Hae Bitsa Bce Ha cBiTi”, “Ueprosa”,
noBicTh-ctlop  “AOpa&Kanabpa” Ha TeMy MIKOJM ONTHUMI3YIOTh YMTAllbKy pelemnIlilo,
BUSICKPABIIIOIOTH KOHCTAHTH JITEPaTypH sl IiTeH Ta FOHALITBA, CBOEPIAHICT AUTAYOIO CBITY.

2

Kosxnuii tBip INanuam Manuk, 6€3 nepebuIblieHb, € BUCOKHM 3pPa3KoM JIiTepaTypH, A€ Iopasy
BIJIKpUBAETHCSI HOBA TpaHb OCMHUCJICHHS NHCHbMEHHHIICI0 IUTSYOrO0 KOCMOCY 1 BOJHOYAC
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TOCTpIIIa€ BIATBOPEHHS TOTO, SIK 0ayaTh HABKOJIMIIHE OYTTS IIKOJSApI, HAPOHKEHI B peaisix
iH(dopmariiiHoi 100U 3 ycima ii 3100yTKamMu i BTpaTamu.

[ToicTh-crop “Abpa&Kanabpa” ampecoBaHa 0THOYACHO JITSAM 1 JOPOCITHM.

lNaymuaa Manuk B “AbGpakamadpi” mpoIOBKY€E PO3KPHBATH 04l YATavyaM Ha BHUPA3KOBI XBOpoOOH
CYCIIBCTBA, SIKI KPOBOTOYATH 1 MOTPEOYIOTh KapIUHAILHOTO BTPYYaHHS Hexail “He xipypra 3i
CKaJIbIiesieM”, a Xo4a O MUChbMEHHUKA 3 CATUPHYHO-1POHIYHUM TIEPOM.

HaBite niTh BTATHYTI Yy 1ed OpyaHWid 1 HEIOCKOHAIMN JOPOCIUN CBIT: BOHH IIPOCTO
MIPUCTOCOBYIOTHCS 110 yMOB kuTTA. He BumamkoBum y TBopi “AbOpa&Kamabpa” OyB BuOip
MOYBAPOIO TEPIIOT KEPTBU Ta MoMiyHKKA. Lle yueHs n’aroro kiacy rimMuasii Bacs-Jlensep, skuit
HEHABH/IIB HABYAHHS, 3a3JPUB KPYTUM XJIOMISAM, 00 HE MaB KOMII IOTEpa Ta HaWCy4acHIIIOroO
MOOUIBHOTO TelaehoHy. A MOKH I[bOTO BCHOTO HE MaB, TO BHMII[aB CBOIO 3JIICTh Ha CIAOIIMX
OJTHOKJIACHHMKAX, co0akax, korax. lle TumoBa cyuyacHa NMBLTI30BaHA TUTHHA 3 HE HAATO
3abe3neueHoi cimM’i, e MarepialibHi MPOOIEMH € HACYITHUMHU, a OyIb-sKi 1HII HE BUPIIIYIOTHCS
3 TOI MPOCTOI NMPUYMHH, IO TOTPEOM B JAYXOBHOMY, MOPAIBHOMY, (i3MYHOMY PO3BHTKOBI
pocTo He icHye. I e K y3sATHCS CHpaBXKHIM JIIOJCHKUM I[IHHOCTSM, SIKIIO BOHH B I[bOMY
CYNEepUUBLII30BAHOMY Ta J0 Kpaw 3MaTepiamizoBaHoMy cBiTi He B miHi. [lIkonsap BusBHUBCS
JIOBOJII KMITJIMBUM XJIOIIIEM: IIBUIKO 3pO3YMiB, SIK MaTH BUTOJy 13 CHTYaIlii, 0 ckianacs. Bin
CTae MepeKIagaueM, ajpKe 3IUIIAETHCS YU HE €IMHUM, XTO PO3YMIE JIFOJICEKY MOBY.

Omike, Bacst modyBaeThCs MEPEMOXKIIEM, TEPOEM CBOTO dacy. MoMy [0 pyK IpPHIUIHBIO TaKe
JaBHO >KajaHe OararcTBO. | 30BCIM HEBaXIMBO, SKUM OOMpAETbCS ISl LBOTO MHUIAX —
MPUXOBAaHUN YW MPSAMUN IMAHTaX, BUMAraHHs, IMOTPO3W: riMHasucT JleHBep — rocmomap
CTaHOBHIIA. YTIIIEHI HOro HaHOULIBIN aMOiIlii: BiH Ma€e Bce, UMM OyB OOJIUJICHHI: HalCyJacHIII
KOMIT T0TepH, MOOLITBHI Tenedonu, mudpoBi kamepwu, oasr, rpomi. [Ipore 6ima B ToMy, 110 HEMae
nepell KUM XHU3YyBaTHCS: YCl 3aKJONOTaHI CHUTBHOIO MPOOJIeMOI0 — BTPATOI0 MOBH Ta
MOJKJIUBOCTI IOPO3YMITHCS. 3aBepIieHHs icTopii kuTTs Baci TparikomigHe: BiH caM CTae
MOYBapOI0, 0OPOCIIOK 30JIOTABUM XYTPOM (TIOISIA KparlIi, SKi MIOHOYI KaraB XJIOMII Y BYXO
mytanT) [4, ¢. 17], 3are oOBimaHuii MOOITLHUKAMH, [U(PPOBUMH ammapaTamu, 3 TPyOO YOPHOIO
OapceTKoro Ha mosici. ABTOp MOKa3ye CBOIiX I'epoiB B €KCTpEeMalbHIN CUTYaIlli, aJKe HalKpaiie
MI3HAEThCSA JIIOJMHA y BUIPOOYBAHHSAX, MPO IO CBIAYWUTH IMOBEAIHKA ILIKOJIspa. ABTOpKa
300pa3uiia MarepialbHy CTOpOHY IKoJsipa-Baci, skuii Ha Bce TOTOBHIl 3apaaul TpPOIIEH,
KOMIT 10TEpa, MOOUIBHOIO TeneoHy, 10 XapaKTepU3ye Maike MOJOBHHY JITEH Y pealbHOMY
CBIT1 CHOTOJIEHHS.

CyuacHi “TeH/iepH1 TEKCTH’, pO3paxoBaHi Ha IUTAYY pelenilito, Ho0y10BaH1 3a MPUTOJHUIILKUM
IPUHIUIIOM 3 €JIeMEHTaMH JIETeKTUBY, I'pH, (PAHTACTUKH, 3 ypaXyBaHHIM CHEUMU}IKH TUTIIOTO
CHPUMHATTS XYA0KHBOI peaibHOCTI, i 3aCBIIYYIOTh TpaHC(POPMAILiI0 TeHJIEPHUX PHUC.

ABTOpPCHKUH ITPOBUI CTUIIB, IO Meperdavyae HacaMIiepel rpy MOBHUMHU pecypcamMu, akTyati3ye
aBTOPCHKE IpOHIUHE OaYeHHs JIHCHOCTI, 3a JOIIOMOTOIO SIKOTO JOCATAETHCSA €CTETUYHUHN e(eKT.

Nanuna Manuk, KOHCTpYIOIOYM 00pa3u TBOpPY, IHTYITMBHO “IIyKae” TocTpi (3 MeaaroriyHoro
MOTJISAY) €Mi30M 3 IXHBOIO IMIKUIBHOTO JKUTTS 3 TAaKOK IOJIEBOK KOHLEHTPALIEI0, L0 Ja€
3MOTY BJIOBUTH HalBaXJMBIIIE B IX XapakTepax 1 MO-MOXJIHMBOCTI JOCTYIMHO 1 3pO3yMilo
MPE3eHTYBAaTH iX YHWTa4deBi. ABTOpP TpPU IBOMY JEMOHCTPYE 3HAHHS TICHXOJIOTil IWTHHHU ¥
MiJUTITKa, TEJaroriyHuil XUCT 1 OO0I3HAHICTH Y TOHKOIIAX MpoOJieM BUXOBAaHHSA, SIKI 4acTo
MEXYIOTh 3 HaJMIPHOIO TUAAKTHUKOI W MOpai3aTopchbkor HaiBHICTIO. Hampuxman, y 36ipii
“Cwmistuca 3aboponeno!” y HeBennukomy omnoBigaHHi “IIpo Cery Cymko” NHChMEHHHISA
300paXkye MIKUIBHY MOpaJib, 10 Ha YPOKaxX MOTPiOHO BUMTHCS 1 YBAXKHO CIIyXaTH, a HE CIIaTH Ha
ocranHiii mapti: “Ceema Cywko Oyace arodbuira cnamu. Hxocov 6ona 3achyna Ha ypoyi. Ypox
3akinuugca, Ceema  cnume. Bci  niwnu  0ooomy,  sauumuau  wkony, a Ceema
cnume......... 7 [6, c. 87]; y tBopi “IIpo Mukony Mukuracs” ["anuaa Manuk HaMm Xo4ye JOHECTH,
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110 MOTPIOHO BECTH 30POBHM CHOCIO XKHUTTA IIKOJIApaM 1 He TUIbKU, HE Tpeba majauTu, a Tpeda
TTAM BYUTHCA Yy IIKOJNi: “Mukona Mukumace Hasuuécs nanumu 3a WKITbHUM MYAIemoM.
Bizvme cueapemy 6 3y6u, npunanumse i nonuxxye. — A xaonyi, xmo He émie, npocams: — Haguu,
nasuu, Muxumo!” [6, c. 88]; y tBopi “IIpo Bitio JJumueHka” MUCHMEHHHUIS 3aKIUKA€E HIKOJISPIB
HIKOJIM HE OOMAaHIOBAaTH BYMTENIB, KOJIM HE BUBUMB JIOMAIITHE 3aBIaHHS, a TO “Oum i3 poma
nide...” . “Bimsa J[umuenko 6ins dowku 8ionosioas ypok. Bipniwe, HE BI/[IIOBI/[AB, 60 niuoco
He 3Has. — J{umuenko, mu euue ooma npasuno? — cnumana Haois Muxatiniesna. — Yecne cnoso,
euus! — ckazas Bims. — A aoxc 0sadysame paszie nosmopiosas! Ilicia yux crnie y Bimi 3 poma
nouae kayoamu sarumu cycmuil oiiut oum” [6, c. 90].

Tema mkonu y TBopax ['animau Manuk BBOAUTH UyuTaya y CBIT Becenux npurof. Jleski 3 HUX 3a
3MICTOM Ay)Ke OJU3bKi 10 HapoaHUX. BimoMi (oabKIOpHI CrokeTH Ha0yBatoTh B 11 iHTEpHpeTarii
HOBUX aKIIEHTIB, OUIBII BIJMOBITHUX CBITOCIPUHMAHHIO JiTel. HoBaTOpCTBO NMHCHMEHHUIT
MOJISiTa€ B TOMY, IIO0 BOHA CTBOPWJIA HOBY TEKCTOBY TKaHMHY — BHKJIAJ BiIoMHX cCioxkeTiB. [1o
CyTi, IIe Jpyre HapoJKEeHHsS AaBHIX Ka3ok: “Cepeiil bysvkun 3poous cobi memanicmcokuil
kocmiom. Hawnvonaeé ma xypmky i wmanu memaneeux OIAUOK, 00S2HY8 HA PYKU 1 WUIO
Memanesi 1aHYl0N*CKU, we U Ha paHeysb OIUCKy4y Hakneuky “Xeei meman” npuninus. Ta u niwos
00 wxonu. A no 0opo3si 1020 copoka ékpana i y eHizoeuxo npunecaa’ [6, c. 86], 'anuna Manuk
M0-HOBOMY pO3MOBiNa BipmioBaHy kaszky “Copoka-0inoOoka...”; “....Konu ye ide nogz wixony
npuny Ha xoui. Ilouanu eéci tioeo npocumu: — Xoodimw, noyinyume nauwly Cnuasuy Kpacywuio.
Mooxce, 6ona npoxkunemsca? Ilputiuiog npuny, nooususcs, ma i kasxce. — He 6yoy s ii yinysamu!
Bona ecs nasymunnam zapocna i nunoxoro npunana! Cami ii yinyume! Ta 1i noixae oani Ha ceoemy
koni. A Ceema Cywxo mak i 3amuuunacs Ha éce sycumms des npunya” [6, c. 87] — y mporeci
po0OTH HaJl CTApOIO KA3KOK aBTOpKa 30aravye i1 HOBUMHU OapBaMH — aBTOPCHKOIO IPOHIED —
“Ilpun 1 Crsiua Kpacynst™; “....— Muxkuma — ye xompuii y koowcax. Koowcym’sxa. A 3mi
Topunuu — ye y xompozo oum i3 poma! /lusu, axuti, we i 060ypioe! Any, noixamu 3 namu! 1
oosenocs Muxonyi Muxumacio npayrosamu na 3ipyi Anvgpa Llenmaspa 3miem I'opunuuem, asic
nOKU 8 Hb02o cueapemu ckinyunucs....” [6, c. 88]. ['anuHa Manuk CTBOPIOE OPHUTIHAILHHUN CEOXKET,
SKUH TOHOCUTB JI0 JIITeH “pO3yMHY MOpaJib”’ yepe3 OHOBJIEHY cTapy Ka3ky ‘“3miii ['opuany”.

st TBopuocti 'amuam Manuk xapaktepHe oOirpyBaHHS “aHaTOMYBaHHS CJiB, HECIOJiBaHi
pUMM, HamnpyXeHUH, TUHAMIYHUI pUTM, 3aaepHuKyBaTi iHTOHalii. KopoTki Bipili Ha IIKUIBHY
TEMaTHKY CIIOBHEHI YapHOi EHEPreTHKHU, CBOEIO XYI0KHBOIO TKAHWHOIO IIi BIPIIMKH HaraayloTh
TiuniIKy abo x OediBku. Lle ocoOaMBHiA CBIT MUCBMEHHHI, SKUH PO3paXOBaHUN HA COPUNHHATTA
HIKOJISIPEM OCOOJIMBOT TEMU — TEMU HIKOIH: “A 6acamo nimep 3uar0 — K OYK8APUK GIOKPUBATO, V
PAO0OK 60HU cmatomb — medic mene ynizHaroms” [5, ¢. 356); “A cvoeooni euuna 6pama 6yxey A
posniznasamu” [5, ¢. 362]; ““....I na 360pax ¢ knaci kpuknye 3 micys Bacs: — Ta 3ame 5 3 2ipku
iy na n’amipku” [5, c. 363].

lNanmaa Manuk 3po6usia BaromMuii BHECOK y CKapOHMINIO CYYaCHOI TUTAYOT JIITEpaTypH s TITeH
pI3HUX BIKOBUX KaTeropiil. ¥ cBOiX TBOpax NUCBMEHHHUIS TAKTOBHO BUUTh MITeH MIKUIBHOI
MOpPaJIbHOCTI Ha TEpEeHaX ChOTOCHHSI.
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POETICS OF COLOR IN THE NOVEL “BLACK BOARD”
(“Chorna Doshka”) BY N. DOLIAK

Homjak T.V.

Zaporizhzhya National University, 66 Zhukovskoho str., Zaporizhzhya, Ukraine

The article is devoted to the poetics of color in the novel “Black Color” (Chorna Doshka) by N. Doliak. Color
is an important tool of famine modeling 1932 — 1934 years in the Ukraine, particularly, in Vinnytsia region.
Emphasized that the three famines that Ukrainian people have had to endure, the famine
of 1932 — 1933 is called Great. Sinister regime called “Black Board” acted only in Ukraine. Recording the
settlement on the “Black Board” meant predestination to death. There were not imported goods, travel was
prohibited. These events mentioned in the novel “Black Board” (Chorna Doshka) (2014) by N. Doliak.

"Life as We Know It" is the basic principle of being hungry modeling of Ukrainian peasantry. This way
N. Doliak goes by.

Color is an important tool of famine modeling in the novel “Black Board” (Chorna Doshka). The colored
details, colorful images and symbols in the artistic structure of the novel are motivated. In the work there
mostly used the negative-blaming epithet “black” that emphasizes the attitude of the people and the author to
the horrors of the famine of 1932-1933 in the village Veselivka. Black, red, gray colors dominate in the book.
Throughout the novel, stated that in the literal and figurative senses black and red symbols were carrying
people to misery and death. Black and red are seen as not opposing each other, but as one-sidedly directed.
Black cases in Veselivka people called “red brooms™ are doing.

Through the portrait details the author traces the character's internal state. Psychological portrait became
means of character depicting and deepening into the interal state of the character. Eyes — the most important
object of literary attention. Their color reflects the slightest changes in mental state of the characters.

Red is the only color that makes the novel “Black Board” (Chorna Doshka) brighter. A small presence
of other bright colors does not help. In one of the chapters "The Dream™ (Snovyddia) colors are almost absent.
It seems that author emphasizes that everything can be started from scratch, and the world can be colored
according to the concrete actions and deeds.

People's lives were filled with gray. However, N. Doliak in the subtext leads to the idea that the external
"grayness" was not included in the spiritual world of people.

The frequency of use of other colors is very low (except white). The symbolism of white is "two-sided"
(I. Lyba). White is used as a symbol of aging. Yellow is also associated with this condition.

The absence of bright colors is due to the author's intention. N. Doliak shows how deathly black and gray
reality discolors everything that gets in its vicious circle.

A function of image of self-taught artist Malynochka is important in the novel.

Key words: holocoste (holodomor), detail, color, oxymoron, landscape, portrait, symbol.
Cepen TpbhOX roJIOAOMOPIB, 5IK1 JOBEJIOCH MEPEKUTH YKPATHCHKOMY Hapojy, rojogomop 1932—
1933 pokiB Ha3uBarOTh BenukuM. B ykpaiHchKill niTepaTypi HalmoBHiIIE XyA0)KHBO OCMHUCIHIN
fioro mnHcbMeHHHKHU-eMirpaHTu («Mapis» Ynaca Camuyka; «Ilman no asopy», «Poronna
aymoryoniB» Tomocst OceMmauku; «KoBTuii kHs3b», «Paity Bacuns bapku; «Jlerenma mpo
konocku» Bipu BoBk; «Kaminusa min kocoro» Oneru Mak; Ttetpanoria «/litu Uymanbkoro
nusixy» Jlokii I'ymenHof Ta iH.).

VY pik 75-MTTA TOJOIOMOPY YKPAiHCBKUM TMapiiaMEHTOM (TUIbKH MICIs MapiaMEHTIB JECSATH
IHIIMX JiepXaB) Ooro BU3HAHO M€HOLMJOM. YUeHi J0BeH, 1o ronogoMop 1932-1933 pokis —
ocoonmmBa ¢opma renouuny VYkpainu (akagemik O. PomaniB). VYueni (B.T'omyOHuuui,
C. Kynpunipkuii) CTBEPIKYIOTh: TOJIOJ — MPOAYKT MPOAPO3BEpCcTKH. BukauyBaHHs xii0a
«IEPBOHOIO MITJIOKO», CTAIHCHKHIHA 3aKOH «IIPO KOJOCKW» MaJli MPHU3BECTU JI0 BUXOJIOKCHHS 1
3HHILEHHS CiJ1, HEPOCIHChKUX MO HAIIOHATBHHUX OKpaiHax, a BiATak — BOMBCTBA Hamii. OCKiIIbKH
TaKy YUCICHHY Hallilo, IK YKpaiHChKa, (PI3UWYHO 3HUIIUTH 0YyJI0 HEMOXKJIMBO, BOMBUMH yAap ynaB
Ha 11 cTaHOBHH XpebeT — censaHcTBO. Tinbku B YKpaiHi AisIB 370BiCHUHN pexxuM «HOpHOT AOIIKI»
(Ha Hili — 83 paiioHH, KyAM INepecTaBalyd 3aBO3UTH TOBapH, TOpriBisg Oyna 3a0opoHeHa, sK
1Buizn 13 cur). Came mpo 1i monii WAETbCS B pOMaHi Cy4acHOi YKpaiHChKOI HMUCHMEHHHMIIL
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Haranku [lonsk «YopHa nomrkay, sikuii BuidmoB apykom 2014 p. TBip mie He cTaB 00’ €KTOM
nociipkenHs. € nunre nepeamona B. 'panenpkoi [1].

«KuTTH, K BOHO €» — OCHOBHHI €CTETHYHHI MPUHLIMI 0araTboX YKpaiHChKUX MHCbMEHHHKIB
Yy MOJICTIIOBAaHHI KPU30BOCTI TOJIOJHOTO OYTTS YKpaiHCHKOro censHCTBa. Llum muiaxom inme
it H. lonsak. «Kpi3e npusmy uyrts 1 cepig» (I. @panko) romoanoro repost Jlecs TepHoBoro,
po6(cinp)kopa, BIATBOPEHO OUIBIIICTH MOAIN y poMaHi. JItoau XOTiau, mo0 BiH 3aJUIIMBCSA B
KUBHUX 1 30epir mpaBay Mpo iXHI CTpaxKAaHHS, CIPUUMAIA MOTO SK JITOMHUCISA, 3HAIU, IO
Yy CBOEMY 3alIUCHHKY BCE 3aHOTOBYE.

Kommo3uIiitHo poMaH CKJIAIaeThCs 3 PO3IUTIB, O MAIOTh OJHAKOBY Ha3BY: «32-it» (4OTHPH),
«33-it» (omun), «80-Ti» (nBa), «2000-HI» (I1’9TH), «CHOBUAIA» (CIM), SIKI MEPETUTITAIOTHC MIXK
coboro. O6pa3 Onecst MedomiiioBrua TepHOBOro HeMeHTYe iX y emuHe 1ize. Moro 3amucHuK-
MIOJICHHUK, 30epekeHuid 1 mepemanmii oHydni Jlimi, — oamH 13 3aco0iB MOJEITIOBaHHS
roiogomMopy. BaximmBum 3acoboM € 1 BHyTpintHi MoHosoru TepuoBoro (y 30-ti pp.) Ta #oro
nianoru 3 Jligoro (y 80-1i pp.). Bin posnosigas Jliai xxaxiauBi pedi, Mpo sIKi JIBYNHKA HIKOJIU U
HE 4YyJa, CTBEpIUKYBaB, MmO «I3 IBajUSITHX MOYAIOCh BEIMKE BHHUIICHHS YKPaiHCHKOTO
Hapoay!» [1, c. 32], «lle O6yB He mpocto roioa, 60 He Bpoawno. Hac MOBIIBHO 1 KaXJHMBO
BOuBanu. ['onogHa cMepTh Habarato crpailHinia, HIX MBUIKANA KiHEUb BiJ KyJi B 0010, 4d Bif
3alIMOPTy, Y4 BiJl BOJH, SIKa 3aIIOBHIOE BIIPOJIOBXK KiJIbKOX XBHJIMH TBOT HyTpoIli. JIro1u KoHamm
MICSIISIMH, Y HUX Ha OYax BiIXOMWIM PifHI, DITH... TITH... TiTH...» [1, c. 32].

SIK OKCHMOPOH y XyJO)XHBOMY IUTaHI CHPUHMAIOTBCS XKaXiTTs, IKi TBOPWIHCH y Celi, 00 HOro
Ha3Bu: BeceniBka Ta konrocmy «3anoitu mmigay.

Baxxmeum 3ac000M MOAETIOBaHHS rojoqoMopy B «HopHiii gommmi» € 1 komip. Mera mi€i cTarTi —
BUCBITJICHHS IIOETUKHU KOJIBOPY B HA3BAHOMY POMaHi.

I3 moyatky cBOro iCHyBaHHS JIIOJIMHA JKUBE B KaJlelI0CKOII KOIbopiB. PeanbHuil cBiT Moxke
OyTH 4YOPHO-OUTUM $IK CHMBOJ TICHXOJIOTIYHOTO JIHUCKOMGMOPTY, SKUN BiguyBae JIOAUHA Y
BOPOKOMY UM 0aiiTy’KkOMY JI0 HEi CyCHUIBCTBI 00 y CTaHi AYIIEBHOIO HAAPUBY. AJle HaBITh TO1
peanbHICTh NepeNnBaETbcd 0araTrcTBOM KoJIbOpiB. Xiba 1o i MOXYTh CHpoOyBaTH IITYYHO
3HeO0apBUTH. Ta 11e OyB O eKCIEpUMEHT 13 HETaTUBHUM pe3yibTaToM. B ictopii Ykpainu Takum
excriepuMeHToM cTtan 30-Ti pp. XX CT., Konu OyJi0 HaMaraHHs 3MIHUTH OOJMYYS CBITY 1
NCUXIKy Jrojiel. BiacHe npo uinecnpsMoBaHe 3HEOAPBICHHS JIIOIMHH, JKaXJIMBE 3HYLAHHS HaJ
il &KUTTSM 17eThcsl B poMaHi «HopHa gomka». Koxip TyT QyHKIIOHYE yxe He K Oe3rnocepeaHs
IPUPOJHA JJaHICTh, 00’ €KTHBHO-03HAYAIbHA peais, a K OJHA 3 MOETUKAIbHUX KaTeropii, mo
HaOyBae TIEBHOTO 1/eHHO-eCTeTUYHOro 3HaueHHs. Y «YopHill momimi» moaaHo aHaTITUYHUN
o0pa3 CBiTy, KOJbOpOBa Tama SKOTO BiJ HaiiMeHIIoi 3a0apBieHOi JeTami A0 CKJIaTHOTO
KOJIbOPUCTHYHOTO 00pa3y-CHMBOITY MiJNOPSIIKOBaHA CHHTETUYHIN IUTICHOCTI 3a1yMy.

Jliteparypo3naBenp K. Jly0 3ayBaxye: «Y TalaHOBUTOIO NMHUCBMEHHHMKA KOJIp HE Moxe OyTu
HEHTpalbHUM, HE BIiIOMBATH KOHIEMINIO JiMCHOCTI 1 JroguHm» [2, ¢. 61]. 1. lemueHko
cTBepkye: «Kolip y XyloXKHIX TBOpax Hece MpUHAMMHI MOTpiiiHE HaBaHTaXEHHS: CMUCIIOBE,
OIUCOBe, eMolriiHe» [3, c. 51].

OOmexeHHsT KOIbOpoBOi Tamu cBioMo 3pobneno H. [lomsk. Ile mposiBiserbcss Ha piBHI
€MOI[IHHO-30pOBOTO  COPUUHATTS  TEKCTy, (PLI10cOdChKO-y3araJpbHIOI0YOMY, CHMBOJIIKO-
KOJBOPUCTHYHOMY 3MiCTOBOMY PiBHSIX.

KonbopoBi netani, KOJIbOPUCTHYHI 00pa3d YU CHUMBOJIM B XYAOXKHIA CTPYKTypi pOMaHy
(GYHKIIOHYIOTh BMOTHBOBaHO. [lepeBaxkae B poMaHi, i 11 BXKe BUJIHO 1 3 HA3BH, BUKOPUCTAHHS
HEraTUBHO-OCYIHOTO €MiTeTa «YOPHUNY», SKHUH MiJKPECIIOE CTABICHHS HApOy 1 aBTOpa J0 THX
KaxJIMBHX ol romogomopy 1932-1933 pp. y ceni BecemiBka: «uopHoro uebax [1, c. 87],
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«gopHi cuiyeru» [1, c. 89], «l dopHe TiHO 3 MepexTiMBUMHE JiTepamu» [1, c. 59] Tomio.
€ it o3Hakor0 reorpadiunux mToHATH (YopHe MoOpe), MEPEeHOCHOTO 3HAYCHHS («HAa YOpPHUUN
nenb» [1, c. 180]). Ta it mousarTss «YopHa JoIIKa» OiNIbIIE aCOUIIOETHCS 13 «HOPHUM CITHCKOMY.
Ceitnana Taman, poMaH sikoi mpo rojogomop Ha Jlyranmmni «Po3konmore He00» 3’SBUBCS
JIPYKOM Maifke 0IHO4YacHO 3 «HOpHOIO AOUIKOI0», B IHIIOMY TBOPi — «OrosieHuid HepBY» — MHUIIIE,
10 KOJIM CeJI0 3aHOCHIIM Ha «YOpHY AOIIKY», HaJl HUM BUBIIIYBaJId YOPHUU mpamnop. Y pomaHi
H. lonsk Takoi merami HeMae, Xouya HIEThCA MPO el HaMKaXJIUBIMIUK €Tal ToJIOJOMOpY.
Ile o3Hauano mpupekTn Ha sBHY cMepTh. Jlech TepHOBHiA Bigpa3y >k 3aHOTyBaB: «BecemiBky
3a”ecsn 10 yopHoi gomku. Lle Bce. Kinenp. [{o niporo moxkna Oymno 6omaii skock BIKATH. JIrou
XOIMIN JI0 IHIIUX CiJI, 0 MicTa — BHMIHIOBATH OJST Ha XJi0, KpyNnu, KapTOILTIO. Y MarasuH
NPUBO3WIM Xapy — THWJIMHA, HESKICHUM, ane npuBo3wiu. [IpamroBana igajabHS MpPU KOJTOCHI.
Ha mouatky TpyaHs CTajio 3pO3yMUIO — CUIBCBKHI aKTHB HE BIIOPABCS 13 IOCTaBJICHUM
3aBJaHHAM Xii0o3aroriBenb 1 xiib6o3gady. BoHu omwHMIMCh B 0051031 pa3oM 3 CelsHaMHU i
KYPKYJISIMH, 1 pO3KYPKYJIECHHMH, i 3 OigHoTOr0. HYopHa fo1ika — 1ie Haarpoook» [1, c. 224].

Benuuesnnii BrumB iHGOpMAaIIis PO «UOpHI JOMIKK» cripaBuia i Ha JIiy B 4yacu, KOJIH 1€ BXKe
CTaJl0 icTOpi€ro. ABTOpKa HAarojiomye Ha ii TMCHXONOTiyHOMY cTaHi: «YopHi JOUIKK, YOpPHI
JIOIIKHU. .. — COMHAOYIIYHO MMOBTOPIOBAJIa Jliga, HI0U 0os1ach 3a0yTu
cioBocnonydeHus» [1, ¢. 223]. Tlepernsaaioun «40pHO-011i XpOHIYKM» PO rojozomMop 1932—
1933 pp., cpuiiMaroun «OTOJICHUM HEPBOM» (aKTH 3 JOKYMEHTAIBHOTO (LIbMY, CTAaTHCTUYHI
JaHi, BIEpIIE MOBIAOMIICHHS TPO «YOPHI JOIIKH», JIBYMHA IPOIYCKalla BCE UYepe3 cepiie,
CIiBYYBaja i CIiBIEPEKUBAIA, TO-HOBOMY OCMHUCITIOBAJIA ICTOPHYHI peaii J00u.

I'pagamisi HAacMYEHOCTI Ta MPOCTOPOBA TimepOOi3allis YOPHOTO KOJIBOPY JIOTIOMAraroTh
OpraHivHO MEepPeIaTH PO3BUTOK JIFOJCHKOT CTpaTerii.

C10BO-KOIp «4OPHUN» BKUBAETHCS HA [TO3HAUEHHS IEBHUX CUMBOJIIUYHUX peajiil JiCHOCTI, 1110
3a BUMOTaMM TBOPYOI'O 33JyMy BBIMIIUIM B XYAOXKHIO CTPYKTYpY TBOpY: «HOpHHII BOpOH» —
«HIYHA MaIllWHA-TIEPEBI3HUK», «HOopHA dOIIKa» — «I0 CyTi moBHA i3ousiis» [1, €. 225]. Sk
JieTanb NOPTPETHUX XapaKTEPUCTHK YOPHHUM BXKHUTO HA O3HAYEHHS KOJIbOPY Odel (IOAMBUBCA B
«4opHi oui» [1, c. 251], Bacunp Manoauka «dopHookuid msupkoy» [1, c. 208], y IMapacku «oul,
MoB Ti ByrmmHW» [1, ¢. 331]), Bogoccs («gopHoro Bosoccs» [1,c. 93], «Bosmoccs y
BecHsHKyBatoi [lapacku Oysio TeMHO-pycuM, Mmaibke dopHuM» [1, c. 331]), ByciB (y nuToBaHiit
micHi: «4opHUil Byc» [1, c. 151]). YopHuii Bka3dye i Ha MpsMy O3HAKy MHpEAMETa: «IOPHOIO
semimneio» [1, c. 78], «OpyHarHi, 3alMTI B HAWBHUIAHINIOMY MICIi YOPHUMH HHTKaMH
naH4doxuy» [1, c. 69], «dopHul TOHKHMH maco4ok» [1, c. 250]. YopHHiI BUKOPUCTOBYETHCS 1 B
NEepeakleHTOBaHOMY 3HaueHHi. [liITBep/KeHHSAM LbOIO € CHMBOJIKO-KOJIBOPUCTHUYHI,
aHTOHIMIuHI mapHi oOpa3u. Ochb HamMc Ha XpecTi Ha MOTWI JApyxuHHU [aBpuna ManuHouku:
«Ha cBiXO0 BUTECaHHMX JIOLIKaX YOPHO-YEPBOHUM BHMAIIOBAJIOCH IM’S1 KOXaHOI APYKHHU — OJHA
JiTepa 4opHa, iHIIa yepBoHa. — JIroOwmia Bamia marycs I aBa Koibopu. Kazama, Ko BOHH
MOO/IMHITI, TO BUIAIOTHCS CTPAITHIMH, a Pa30M OKO 3BECEISIOTh, 00 K YepBOHE — II€ KHUTTS, a
YOpHE — TO CMepTh. | pa3oM yBech Yac BOHU XOJSATh, JKUTTSA Ta CMEPTh, YEPBOHE Ta
qopHe» [1, ¢. 256]. AcoriaTHBHIMH BiAMOBiTHUKAMH IUX 00OPA3HMX CUMBOJIB € KUTTS i CMEPTh.
XapakTepHo, 10 MPOTATOM POMaHy CTBEP/KEHO, 110 1 B MPSAMOMY, 1 B IEPEHOCHOMY 3HA4YEHHI1
YOPHO-YEpBOHA CUMBOJIIKA HECJIA JIIOJSM rope 1 cMepTh. YopHE 1 YepBOHE CIIPUMMAIOTHCS HE SIK
NPOTHUAII0Y] MK CO0O0I0, a SIK OJJHOCTOPOHHBO HAIPaBJICHI: «I'yCTa, ak YOpHa, KpoB» [1, c. 177].
YopHi cripaBu TBOPATHh y BecemiBii «uepBOHI MITIM», SIKUX II€ Ha3UBAIOTh «YE€PBOHI CBATUY,
«YOPHOIIKIPI», «IIKYpOJIEpU», «KOHATeNi» 1 BXKE 30BCIM AHTOHIMIYHO: «HOpHI MITIm». Y
CUMBOJIIYHOMY KOHTEKCTI BHILECKAa3aHOIO CTa€ 3pO3YMUIOI0 B3aEMO3aMiHa y CBIJOMOCTI
BECEIBI[IB NaHIBHOTO B TOTOYaCHOMY PEXHMI YEPBOHOTO KOJIbOPY TEMHUM, YOPHHM.
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YepBoHuii KoJIip Maiike Ha PiBHI 13 YOPHUM € CBOEPITHUM EIILEHTPOM poMaHy «HopHa JTomIka.
Ie komip KpoBi, i y TBOPI BiH 37€OUTBIIOTO 3 HEIO M acOLiOEThCs: «HOIOBIK TOBUIBHO CIIOB3 Ha
HiIJIOTy, 3aJIMINAIYM Ha OUIOMY TJIi CTIHM 4epBOHY cTexedky» [1, c.218], «mo yepBOHOMY
ciigy» [1, c. 196], «xkuro uyepBoHie Bix Kpoi» [1, c. 11]; KpoB omocepenKOBaHO O3HAYCHO:
«4EPBOHMM APIOHMM gommukom» [1, ¢. 127].

YepBoHUI KOJIIP BKUTO 1 HA O3HAYEHHS PaIsHCHKOI aTpHOyTHKHU: «4epBOHY 3ipKy» [1, c¢. 108],
«kymaueBuii mpamop» [1, c. 55], «gepBoHOro mionepchkoro raiacrykay [1, c. 188]. Haronomeno,
110 HaBiTh «l{epkBy YepBOHOApMIiilli i3 O1akuTHOI epedapOyBanu Ha yepBoHy» [1, ¢. 55].

VY KOXHOTO MMCHhbMEHHUKA 1HAMBIIYaJIbHHUH MiJXi]] 10 IOPTPETYBAHHS, 3yMOBJICHUI CTHIILOBHMU
HACTaHOBAMHU Ta aBTOPCHKUMH IHTEHISIMHU. 30BHIIIHI MOPTPETH TOTMOBHIOIOTHCS BHYTPIIIHIMU.
UYepe3 mopTpeTHi JeTajai aBTOpKa MPOCTEXKYE BHYTPIMIHIA CTaH mepcoHaxa. 3aco0oM
YBUpPA3HEHHS XapakTepy Ta 3ariMOJICHHS y BHYTPIIIHIN CBIT MMEepCcOHaXka CTa€ TMCUXOJIOTTUHHUMA
noprper. JKuTTs, onmucaHe B Mepioj TOJOJOMOpY, Iie CyliibHa Oima i Tparemis. Tomy myxe
94acTO YEPBOHMIA KOJIIp Mepeiae yepe3 MOPTPETHY JeTallb CTaH MEPCOHAXKIB 1 EPEBaXKHO OYi, SKi
€, K TPUAHATO BBAXKATH, I3CPKAIOM JyIIi: «i3 YEepBOHMMHU Bix cimi3 oummay [1, c. 17],
«4EPBOHOOKHI Bij Hexocunands Migeman» [1, ¢. 315], «4epBOHMMH YK TO BijJ CIIi3, Yd TO Bif
xonoxy ounmMay [1, c. 75].

Oui — HalBaXIMBIMIMKA 00’€KT aBTOPCHKOI yBaru. Ix komip BigoOpakae HaWMeEHII 3MiHH
JYIIEBHOTO CTaHy IMEPCOHAXKIB.

VYBary 3BEepHEHO, MO CyTi, HA KOJIp YCiX YaCTUH OOJIMYYS: «3 MOCHHUIUX TyO Ta YEpPBOHHX
HociBy [1, ¢. 199], «uepBoHi BycTa» [1, ¢. 62], «MaimHOUYKa 3aHAITO YacTO OOJM3yBaB Ha BITPI
NOTpiCKaHI TyOHW, BiJl 4YOr0 BOHM CIIOYaTKy pPOOWIMCH SICKpaBO-4epBOHMMMN» [1, c. 227],
«UEPBOHMMHU O] X0Joay maimbisiMu» [1, ¢. 215], «uepBonoro pota» [1, c. 320] — Bim KpoBi;
«MOJIOIUII 3 YepPBOHUMH MIoKamMm» [1, ¢. 86]. TparuistoThCs 1 MPOCTO MPEIAMETH, PeUi YePBOHOTO
KOJILOPY: «4epBOHUM OyI0 Kamirpadiuno Hamucanoy [1, c. 99], «uepBonum omiBiem» [1, c. 65],
«4epBoHi 0yOoku kamuuam» [1, ¢. 250].

YepBoHMIi U HE €TUHUI KOJIip, KU 10o1ae 6GapBUCTOCTI B poMaHi «HopHa gomikay. Heznauna
HasBHICTH 1HIIUX SCKPAaBUX KOJBbOPIB I[bOMY HE crpusie. B onHomy X 13 po3auniB « CHOBUIIN»
KOJIbOpU B3araji Maiike BiAcyTHI. binmbpmie Toro, HarojomeHo Ha Oe30apBHOCTI 1 OlnoMy
koimpopi  («be3bapeue  HeOO» [1, c. 325], «Oe30apBHuii  mpoctip» [1, c. 327], «bina
nyctka» [1, ¢. 325]). Hibu migkpecieHo, 1m0 Bce MOYKHA [MOYATH 3 YHUCTOrO apKylia, a CBIT
po3dapOyBatn OapBamu, BUOIp SKUX 3yMOBJICHHM KOHKPETHHUMM [iSMM 1 BYMHKaMH.
3aBepuIyeThCS PO3/T MEpeBarord YepBOHOro. | 1me He Jume O03Haka MHOPTPETHOI
XapaKTEePUCTUKU KOMHE3aMiBIlB («3 4epBOHUMH Bija xojoay Hocamm» [1, c. 333]), ane i kpoB.
Came TyT oOmMcaHO 3HYIIAHHS HaJ TpPbOMAa HEBUHHUMHU BeceNiBISAMH (AHAPYIIKOIO
3arpeGenbHuM — «OingBUM JifoM pokiB mictaecatu» [1, c. 333], SAsmomkoro, Iapackoro). Ix
3BUHYBaTWJIM Yy Kpaabkui OyxaHku xjiba B KoMHe3amiBuiB. HacmpaBali 1me 3poOus
Oe3NMPUTYIBLHUM XJIOMMYUHA, TIPO IO BUMAIKOBO Ai3HaBCsA OkTsaOpuH. ['0ogHMNA XJTOMYHK 3°1B
e xii0 1 Mir 6u i momMepTH, KoJiu 6 HOro HEMPUTOMHOTO HE MmiAiopanu Ha 1opo3i TepHOBUI 3
OxkTs6puHOM 1, 310paBIIM BC1 CUIIH, SIK1 TIIe OyJu, HE 3aHECTH 10 MeANyHKTY. KomHe3aMiBIIl
BUPIIIWIM TMPOBECTH BJIACHE pPO3CHiAyBaHHs. Tak 1 moTpanwiu y ixHi jabeTtu 11 Tpoe, 60
SIBpomika mpaioBalia y HUX KyXOBapKoro, a JIBOX IHIIMX Oauuiad TOro JHS OUIf IIKOJIH
(ITapacka mpuxonuna 3abpatu momwui, ski kyma SBAoimika BimmaBana i, abu Xxo0d4 SKOCh
IPOroJyBaTH YOTHUPUPIUHY JOHeuKy JIomouky, a AiA MmiJ JIIMHOI TOPIIIKH BUTPiOaB).
[Tino3proBaHMX BKUHYIW Yy XJiB A0 Owuka 3Bipa, y SKOro «0d4l Bpa3 HAIMIUCh
kpoB’to» [1, ¢. 333]. V mrozeii i ragku He OyI10, 110 3 HUIMH MOXYTh TaK KOPCTOKO MTOBECTHUCH.
Hin, BimoMui y celli apTiBHUK, 1 32 TaKUX OOCTaBUH crpomircs Ha xapt («XymoOu Hema,
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To BHUpimwm Joaed noitu?» [1, c. 334]). Ta peanpHicTh Oyna crtpamHor. Crnovyatky OwiIH
mina, OMK 3aBUB, BiI4yBarO4M «3amax KpoBi 4M mpucMmak crpaxy» [1, c. 334]. Bin «moBanus
ciabKkoro crapis Ta OMB KONUTaMH HOTO TiJIo, SIK€ 3a KiJbKa XBHJIMH IEPETBOPUIIOCH HA
ranuipky» [1, c. 336]. Tak i 3amuIIMIOCH JICKATH «Oe37MXaHHE, yTONTaHE B OarHoOKy M
3aKpuBaBlieHe TiTo aiga Auapymkm» [1, ¢. 337]. KpoBaBe MiCHBO 3aJIMIIKIOCH 1 Bif SIBIOMIKH.
Jlumre [Mapacka 3 OKpHBaBJICHO PYKOIO 3QJIMIIMIIACH Y )KUBHX, 00 3yMia MepexXuTpuTu 3Bipa,
HOTo pOrH 3acTpsriv MiX AOUIKaMHU 3aropoxi. [lapacii quBOM BHanocs BMXKHUTH, aje MOTIM
BOHA 300’K€BOJILIA — BiJl IEPEKUTOTO B XJIiB1 1 BiJI TOTO, 110 B IIe# Yac ii YOTUpHUpiYHA JOHEUKA,
sKa BIEpIIE 3ajJHIIniIacsd B XaTi caMa, Iulakaiia, TOW Iiad modvysa rojonHa ['adis 3moTHuk i
3’ina qiBYMHKY, YSIBUBIIH, IO 1€ KPOJIUK.

Baroma posib i ciporo Kombopy — KOJBOPY OAHOMAHITHOI HEBH3HAYEHOCTI, SK PE3YJbTaTy
3MmimanHg Oinoro i uyopHoro. Cipuit nomomarae H. Jlomsk BuOyayBaTH KOJBbOPUCTHUYHY
KOHIICTILIIF0 aBTOPCHKOTrO OaueHHs Ta BimoOpakeHHs AilicHocTi. DyHKHIi ciporo B pomadi, 1o
CYTI, TakKi Xk, SIK y’Ke Ha3BaHUX KoibopiB. [Ipo 1e cBiguath sAckpaBi npukiaau 3 TekcTy: «OkcaHa
BIMBIIAETECS B cipi Kpyrissku OkTsaOpuHOBUX oueii» [1, ¢. 320], «Crapa Ha BUIJIsSA HIOW U He
3MIHWJIACh, TUIBKKM TIOCIpia sKOCh, HIOM cymoM obGpocaa» [1, c. 265], «Bim ciporo
nenbouka» [1, c. 154]. He auBHO, 1110 cipuii KOJip y pOMaHi TaKOX HAJIEKUTh 10 HOMiHATUBHUX.
[Tonii, moB’si3aHi 3 MEPiOAOM TOJIOJOMOPY, CTBOPIOBAIN arMocdepy TPUBOTH, MPUTHIYEHOCTI,
MOCTIHHOTO OYiKYBaHHS MPUXOJY «YEPBOHUX (YOPHHX) MITI» — KOMHE3aMIBIIB, — CTPaxy
BTPAaTUTH OCTAaHHIO HAJII0 1 MOXJIMBICTh Ha BIDKMBAaHHA Ta CIPUSIIO 3POCTAHHIO BiTUYTTS
eK3WCTCHIIIaTbHOI 3ary0JICHOCTI JIIOAMHM B XaocCl CTpamHuX momid. Kurtsa moneit Oymo
CTIIOBHEHE CIpHX BIATIHKIB. Y CHCTEMi 4acOBHX KOOPAWHAT CYYacHICTh, ONKCaHa B POMaHi, i
O3HA4YeHa Ha3BaMHU pO3IimiB «32-i», «33-i», — me xaxnmBa mopokHeda. Lls cipa mipa, sk i
BiJIOMa aCTPOHOMIYHA «4YOpHA Jipay, MOIJIMHAE BCE, IO OCSHKHE JUIs 11 HEHAaCUTHOTO 4YepeBa:
moael, iX mouyTrTs, 00Ji, CTpaxAaHHA. AJle HaWCTpallHilie Te, [0 IS MOpPOXKHEYa MOXKe
MOTJIMHYTH MailOyTHE, 1, OT)Ke, SHUIIIUTH HAJIIF0 HA BIIPOJKEHHS, HA MOXIIUBICTD 3AJIUIIUTHCH Y
#uBuX. OJIHaK MUCbMEHHULA Yy MIATEKCTI MiABOAUTH A0 TYMKH, IO 30BHILIHS «CIpICTh» HE
yBiliTa B AyXOBHHM CBIT mogei. Cucrema 3poOmia IUX JIIOJEH KepTBaMH, ajlé BOHU HE
30MparOThCsl MUPUTHUCS 3 BUPOKOM, BOHM UIILISIOTHCS 3a KUTTA. Sk cka3aB Epix Mapis Pemapk y
pomani «Ha 3aximHomy @poHTI 6€3 3MmiH»: «JltoguHy MokHa BOWTH, ane ii He MOXKHa
nepeMortu». HemnepeMoXHICTh JIOAWHM, SK TOKa3aHo B «YOpHIN [omii», B JIOJISHOCTI,
N0OpOTI, CHIBCTpaXKJaHHI, caMe L TJIMOMHHA JIIOJSHICTh 1 € TUM BHYTPIIIHIM CTPUXKHEM, IIO0
ciyrye il omoporo B kuTTi. H. Jlomsk cTBepikye, 10 1 3a TaKUX OOCTAaBUH OUIBIIICTh
BUTPUMAJIM €K3aMeH Ha JroasHe B cobi. Tak, Jlece TepHOBHII MPUHOCUTH IIMAaTOYOK YOPHOTO
xJ116a 1 miarauny nuOynuny Crenrokam, KoM B THX 1 KOPOBY 3a0pajiu 1 HIYMM OyJIO roJyBaTH
miTel; BiH ke nae miBrapOy3a Crenanuai 11 11 ronogHux aiteil; Hatans Cremok y MicTi fae
sIOJTYKO TOJIOZHIN *KIHIII 3 TOJIOJHOIO JUTHHOIO Ha PyKax TOIIO.

Yopuuii, yepBOHUH, CIpUH KOJBOPU JONOMAraroTh MepeAaTy sKHaipeadiCTHYHINIEe AIHCHICTS.
€ B pomaHi i iH1I O6apBu (OLTUi KOJIp, CUHIN, OJIAKUTHUH, 3€TIEHUH, KOBTHI, KOPUUHEBHUH Ta
1H.), aje, OKpiM OUIOro, YacTOTHICTh IX BHUKOPUCTaHHS MJyXe HHU3bKa. BOHHM Takox
(YHKIIOHYIOTh Ha PIBHI MOOYTOBUX 1 MOPTPETHUX JETANCH Ta XapaKTEPUCTUK, MEH3aKHUX
MamoHKiB. KopuuHeBuil BkuUTO smiie Tpuui («kopoBa Oisla, 3 KOPUYHEBOIO IIIIMOIO Ha
oomi» [1, c. 143], «OyxaHelb... 3 KOPUYHEBOI CKOPHHKOWOY» [1, c. 27], kapTomis cMakeHa —
«TEMHO-KOpUYHEBUMH Ookamm» [1, ¢. 221]. 3are o3HaueHO e KOJIp NIIAXOM BKa3iBKH Ha
MpeIMET — 3a aHAJIOTi€ («ropiXoBOro Kombopy ovi» [1, ¢. 93]) Ta Ha3BaHO #Oro 374e01IBIIOTO
«OpyHatHUMY. Jlume nBivi 3ragaHo (ioJeTOBUM, Ta ¥ TO OJMH 13 HUX y KOHTEKCTI JAJIEKO
HesICKpaBHX OapB («CTOBMAMK CYHYB y HEOO YOpHHMIA, cuBHil Ta dioneToBuii qum» [1, c. 58]).
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3eJeHuil BXHTO SIK y TIPSIMOMY 3HaueHHI («3elleHKyBaty kapadpky» [1, c. 20], «mocepen 3eneHOro
TpaB’stHOro Kmummay [1, c. 19]), Tak i B nepeHocHomy. Jlumie y Mpisx ManuHOYKH «OYSIHUTb
3eJIeHHIO0 BecHay [1, ¢. 249]. Lle BMOTMBOBaHO, OCKIJIbKH IO/ii, OMKCAHI y TBOPI, BiIOYBalOTHCS
BOCCHHM 1 B3UMKY. 3€JICHHI KOJip — Komip Hafii. Toxk HOTo BiJICYTHICTH MPSMOMPOTIOPI[IOHATHEHO
MOB’si3aHa 13 BTPATOIO JIIOJBMHU BipU B 3aBTpAIlIHINA J€Hb. Y MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI 3€JIeHUM
BXKHTO Ha O3HAUEHHS BIKOBHMX KATETOpIiil: «3eJIeHui e, oT i mutae» [1, ¢. 334], «ueii 3eneHuii 3a
CEIITHCHKUMH MipKaMH 40JoBiKk» [1, ¢. 148]. 3ayBakumo: mapayiellbHO i3 KOBTHM KOJHOPOM
(«okoBTOPOTI KOMCOMOJBIN» [1, ¢. 135], «wkoBTOpOTI IIMapkadi» [1, c. 437]). Cumniii komip 3a
YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS Ha piBHI 13 3esieHnM. Dopmu ioro ¢yHKIIOHYBaHHS Taki k. [Ipsme
3HAUEHHS 13 BKa3iBKOWO Ha Komip: «cuHe Tramide» [1,c. 101], «cuHIMH BHUBUIMMH
yopHwiamm» [1, c. 27]. bingpmie npu  BIATBOPEHHI MOPTPETHHX ONMCIB: «3 IOCHHLINX
ryo» [1, c. 199], «ax nmocuHiB oj 31mocti» [1, c. 112], «cuni, MOB BoJomika, o4i» [1, c. 77].

BigHocHO Baroma yacTka >KOBTOTO 1 pyJoro (Ie CHeKTpajbHa CYMIII YKOBTOTO i3 YE€PBOHUM)
KOJIbOpiB. XapakTepHO, L0 Ha JETalsIX OJArYy aBTOpKa Mailke B3araji HE akKIeHTYe yBary.
[leBHO, TOMY, 110 JIOJIEH TOI 11€ 30BCIM HE XBUJIIOBajI0. ['0J0BHE: YUM HAroayBaTu AiTei 1 xoua
0 TpimKH mock 3’ictu caMuM. Ta i BiJ yMOB KUTTA O 3/1€01IBIIOTO MEPETBOPUBCS HA «IOPHE
gaxmitts» [1, c. 348]. Opmar ommcaHo JMIIe B TMOPTPETHUX XapaKTEPUCTUKAX HETaTHBHHUX
MEPCOHAXIB, PYKaMU SKHX 3AIHCHIOBAINCH akKTU rojogomopy. CkaxiMmo, y MOpTpeTi
KamoxHoro migKpecineHo: «...CuHe Tramide, Mianepe3aHa TOBCTUM PEMEHEM Ta IOPTYIICEID
JIOBra 3ejieHaBa COpPOYKa 3 KHIIEHSAMH Ha TPYISIX 1 YEPBOHMMH HAIIMBKAMH Ha KOMIII...
Kamker: 4epBOHUI OKOJIMII 3 3iPOYKOI0, TEMHO-CUHS TYJIisl, HEBETUKUN KO3UPOK — OyB HU3BKO
HacyHyTu# Ha oui» [1, ¢. 102]. I1lo % 10 mo3uTHBHUX 00pa3iB, TO AyXKE MICTKOIO € ICTaIb YOPHE
«000pHKOBE MIBHAIBTO», SIKA JOMOMArae IMiJKpeciIuTu couianbHe cranoBuine Jlecs TepHoBoro,
KOJTH TOM TIepeOpaBcsl y MiCTO, 1, SIK CKa3aHO B pOMaHi, «CTaB TaKUM MIIlyKoM, ax-ax» [1, c. 58].
3raga”o mpo 1e miBnaibTo He pa3. Crnoyarky 1 JeTalb CBIIYHIIA PO MiJBULICHHS COI1aIbHOTO
CTaTycy, a 3roJIOM — PO LUIKOBUTUH 3aHenaa, 60 BiJl HHOI0 Majo 110 3aJIHIINIOCh.

[TopTpeTHUM XapaKTepUCTHKAM MEPCOHAXKIB Y «HOpHIH JOMIII» BIAaCTHBA M0ja4a TENEePilIHbOTO
KOJIbOPY 4epe3 3rajIky Ipo HOro KOJIMIIHE 3a0apBIICHHS, CBOEPIHA PETPOCHEKTUBHA MPOCKIIis
kompopy: y CremaHuaM o4l «KOJMHCh OyJaM CXOXI Ha o3epa, a Temnep Ha TIUOOKI
kpunuii» [1, c. 109], «Illupoki, Majgo He Ha BCIO paliyKKy 31HHUIl MEPETBOPHIN 3BHUHY SICHY
3eJIeHb [ 'aBpHITOBHX OYeH Ha TEMHO-CIpy KanamyTh» [1, ¢. 227] Toro.

XapakTepHo, 1110 BiJ Tops, rojoay, 30airy>KiHHs o4l BTpadaroTh 3abapBiieHHs. [IMcbMeHHMIIS
HE OMHUHAE TakKy JeTallb: «IITBOpa CMIX BTpaTWia — JUBWJIACS Ha LBIT BUIBUIMMHU
ounmay [1, c. 347], y nima Omnecs, sikum noctae TepHoBuii y 80-Ti pp. XX CT.: y «BHIBLINX
cBiTamMX ouax» [1, ¢. 19].

H. Jlonsx Ui migCUIEHHS COLaIbHOI XapaKTEePUCTHKH aKIEHTye yBary i Ha KoJbopi 3yOiB: y
Oxkcanu Cremok «OineHbki  3yoku» [1, c. 320], «rmoam 0Oino3y6o mkipuiauck» [1, ¢. 58],
Kamoxuuii 3 «xoBryBatumu 3ybamm» [1, c. 126].

JlocuTh YacTo akieHTH 3MilieHo Ha pyku. Lls mopTpeTHa AeTanb ayke BakJMBa B Tepeaadl
MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy TEPCOHAXKIB: «OYOpHiTI pykm» [1, c. 249], «moOLTIIMMHU Bil HAPyrH
naneisaMuy [1, ¢. 114], «Ha Mi3MHHOMY TMaJbIli )KOBTIB JOBIHI OTHAHUEN HIroTH» [1, ¢. 77] Toto.

I. JIuba, po3kpuBaro4M CHUMBOJIKY Oinoro konpopy B moesii B. ['omoboposabka, 3ayBaxye:
«binuii Komip y XpUCTUSIHCHKOMY CBITOTJISAL 3aBXJU OyB CUMBOJIOM YHUCTOTH, HEBUHHOCTI Ta
Hernopo4HocTi» [4, ¢. 189]. ¥V pomani «Yopua momka» H. JJonsk Oinmii Komip mepeBakHO
BUPAXKAETHCS MPSIMO: «caHiTapu B Oiunmmx xamarax» [1, c. 328], «Oima xycrunHa» [1, c. 170],
«06101 nexopaTuBHOI cBiui» [1, c. 221]. 3piaka Oinuit peanizyeThcst i yepe3 pedi, MPEIAMETH,
SIBUIIIA, 110 € Bijx nmpupoau Oimumu. Lle, 30kpema, cHIr: «imia 010t koBapoio» [1, ¢. 249] — mix
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CHIrom, «0inoro piguaoio» [1, c. 156] — mpo mMonoko. Sk i paHime po3riIsIHYTI KOJbOPH, Ol
€ O3HaKOI JIeTaliell TOPTPETHUX XapaKTEepUCTHK: «OinsBa miBumHKa» [1, c. 99], «Oine
anukoy» [1, c. 151], «6inoOpucuit manuii» [1, c. 87]. Y npoMy Bunaaky OUIMH KOJIp BXKUTO 1 HA
O3HAYEHHS NCHUXOJIOTIYHUX O3HAK, MOB’SA3aHMX 13 BHYTPIIIHIMH 3MiHAMH Ta 30BHIIIHIMH
MOIpasHUKaMU: «a MoOLTiIM foro maieii» [1, ¢. 159], «imke mobiniaum s3ukom» [1, c. 249].

Crnocrepiraerbcs 1me OJWH HaNpPSIMOK BUKOPHUCTAaHHS OLIOr0 KOJbOPY, KM HaOyBa€ 1HIIOTO
CMHUCIIOBOTO  3HA4YeHHsA: OIMid K CUMBOJ  CcTapiHHA  («OLIABOTO  diga  POKIB
mricraecata» [1, ¢. 333]). YV HaBaHTakeHHI CHMBOJiKM  Oimoro kombopy H. Jlomsk
crocrepiraerbcsi  «aBooOiunicte» (1. JIuba). Bupasz «mocepen Oimoro mms» [1, c. 131] €
CKJIaJIHHKOM XPOHOTOITY: BKa3ye Ha 4ac Jii, 1 OLIMi TyT HE € 03HAKOIO KOJIbOPY.

He MoxHa OMUHYTH YBaroro i KOBTHIA KOJTIp. Horo pOJIb HE HACTUIBKHU BEIIHMKA, 5K, CKaXIMO, B
pomani mpo rojomomop «XKoBrmii kHA3b» B. bapku, ame mocuth cyrreBa. JKoBTHil TYT
BUCTYNA€ TMEpPEAyCiM  CHMBOJOM  pO3KIAaay, TIIHHS:  (OKOBTi, TPOXH  HIATHWII
rapOy3u» [1, c¢. 109], «IMCTKM BIATOHWIM  CipyBaTO-)KOBTHM, SKHMCh MEPTBEILKAM
KOJbOpoM» [1, ¢. 169]. JKoBTHII BKUBAETHCS 1 HA MMO3HAYEHHS KOJHLOPOBOI raMu MPEAMETIB, K
npsMo  («kOBTOOOKI rpymri» [1, ¢. 134], «Ha BKPUTOMY JKOBTOIO 3piJIOI0 IMINCHHIICIO
mouti» [1, ¢. 61], «remHO-k)0BTI cBiukm» [1, c. 114]), Tak i omocepeaKoBaHO, 3 BKa3iBKOI Ha
SBUIE YM TpeAMET («CBiUKa «MEIOBOro KoJIbopy» [1, c.219], «iIK JKUTO HA TOMY
nodi» [1, c. 15]). XKoBTHii acomitoeThCs 1 31 CTAHOM, MPOLIECOM CTApiHHSI: «OJOKHOT 3 )KOBTUMHU
cropiakamm» [1, c. 100]. IneThcsi mMpo 3amMCHUK-IIOACHHUK TEepHOBOTrO, y SKOMY BiH yce
3aHOTOBYBaB y 30-Ti pOKH i CTBOPHUB JIITONHC KUTTS BeceMiBIiB. TaKy >k (yHKIIIF0 BUKOHYIOTb
1 1HImI peyi, NPEIMETH: <«IOXKOBKJIMX apkymax» [1, c.268]. € mooAMHOKI BHUMAIKH i
MOPTPETHUX  JeTallel  JKOBTOTO  KOJIBOPY:  «OKOBTYBAaTHMH,  PIAKO  TOCAKCHUMHU
3y6amu» [1, c. 113], «mirti nmarpiornunoi xoBro-6makuTHOI mamitpm» [1, c. 96], «y Hocuna
OKOBTLIM Oinku oueii» [1, c. 341].

Ha3Bani konbopu BHIUIAOTECS B pomaHi «YopHa pomka» H. Jlonsik cBoiM ceMaHTHYHO-
HACHYECHUM CHMBOJIIYHUM 3BY4YaHHSM Ta €MOLIMHMM MOTEHIIaIoM. BiACYTHICTh palayKHHX
O0apB 3yMOBJIEHA YK€ CaMUM aBTOPCbKUM 3amymoM. H. JIONsSK TMEepeKOHJIWBO 1 MOCIIAOBHO
MOKa3ye, SIK MEPTBOTHA YOPHO-CIpa MIMCHICTh 3HEOAPBIIIOE BCE, IO MOTpAIuisie B ii 3aMKHEHE
koso. Cepen KOJBOPUCTUYHHUX J€Talel BUIUIMIOTBHCS AeTami-momiHanTd. Came depe3 HHX
MUCbMEHHUIS (PiKCye cTpaliHi peaiii yaciB rojgogomopy. Ocb 6abycs, matu Jmurpa Creuroka,
JEXKUTh, «CKJIABIIM Ha TPYASX BHUTOHYEHI TOJOJOM pYyKH. 3aKpUTI OYl 354U UYOPHUMHU
3amajHaMu, HiOU came Ty/H, y Ti 6e3MexXHi MpoBasLIs, MpHYB CKpumyunii romoa» [1, c. 211].

BaxnuBa ¢yHkuis B pomaHi o0pa3y XyJoOXHHMKa-camoyka — OaraTtogiTHoro [aBpuia
ManuHouku. BiH HaBiTh Ha CTiHaxX XaT CTBOpIOBaB 1 OaTaibHi, 1 pi3HOOApBHI KapTHUHHM, SKi
panyBanu oko. Koy x BiJ] Toj1o/ly MOMepJn JOHbKA, CUH, APYXHHA, MaTH, 1 JIelb TPUMAJIUCh Ha
01J10My CBITI IBOE CHHOYKIB, y Biuai MalMHOYKa «y HECAMOBUTOMY T'HiBI BUXONMB 3 11e0pa, 1110
BHCLJIO i/ IAIIKOM Ha LBSIIKOBI, IIOCh YOPHE Ta B3SBCS 3aMajIbOBYBATH 111 BUIBLII B1Jl BOJOTH
Ta OOJYyIUIeHI Ha BITpI OpHAMEHTH ¥ KOJILOPOBI MamoHKH» [1, ¢. 257]. 3amamtoBaB i GaraibHi
OWTBHU Ha CTiHI XaTH Jsaapka [lununa, sikuii momep Bix ronoay: «OT, BaM, OT, Bam! — HIUIMIB Bif

37I0CTi, 3aXJIMHAIOYWCH XOJIOJHUM 3UMHHM TIOBITpSIM. — SIKIIO YOpHE, TO YOpHE, — TPO3HB
BJaJIEUiHb OpyIHUM KyJTakoM. SIKIo mpuHIIOB caTaHa, TO He Tpeba HaM Ka3aTH, 110 Bce Oy/e Ha
kopucth. He Oynme! — po3pizaB YOpHMMH IIHPOKMMH CMYTaMH YCMIXHEHHX KO3aKiB Ta

HaTpy)KEeHUX KOHEH, 3BOJIUB HaHIBEIb YCi Mpii Ha 0Te CBOOIHE Ko3albke ManoyTTs» [1, c. 258].

SIK KIHOKaJpu B JOKYMEHTAJIbHOMY YOPHO-O1IOMYy (ibMi MOJAHO €Mi30AH 3 >KUTTS OKPEMHUX
ponuH. barato 3 HUX 3HUKAIOTH 13 )KUTTS HE JIUIIEC TEHETHYHO, alle i (i3MYHO, HE 3aJIMIITUBIIN
pomuaHoro kopiHHg (Cremtoku, ComnomoBHukH). He 3amummuioce HIKOTO 1 3  POJIWHU
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Manunouku. OfuH 32 OTHUM NOMUPAIOTH pifHi. ['aBpuio cuMBoiYHO po3dapOoBye XpecTH Ha
iX MoOTrmiax, CHiBBIIHOCSYM KOJNBOPH 13 IXHIMH KOJHIIHIMH MPisSIMHU, 3aXOIJICHHSAMU: «3a OJIUH
MicCsillb, 32 OTOH CTpalIHUKA TPYyAEHb, OAaTBKO 13 CHHAMH TpPUYl XOJUB HA IBUHTAp. Y
HeBiAKIagHuX cnpaBax. Crepury Oinst Xxpecra maneHbkoro Cepaduma, mianmucaHoro 6JIaKUTHOO
(hapOoro, BUpIC IHIIUN — 13 3€JICHUM HamucoM. biakuThk o momiiB Bcturia nocipitu. Cepadum,
SKUWA HE TMPOXKMB 1 JECATH JIHIB, acOIIIOBaBCSI B OaThbka caMe 13 ITUM HEOECHUM KOJIbOPOM.
Hpyruii xpecT no3HaueHuid 0yB 3eneHuM, 60 Jlroba Haj yce moluia JIiTo W Ka3aia 3aBXIu, 1110
3eJIeHb HaBKOJIO Hel mpumytinye ii gymy pagita» [1, ¢. 255]. Komu Moiipa Kpywm i3 komicapiaTy
OCBITH TpUHHSJIA PIMICHHS BWIYYHTH CHHIB [aBpmia ManvHOYKM 1 BIANpaBUTH iX 110
CHpPOTHHII, A€ O IX BYMIM XUTH 32 3aKOHAMH AMKTATypH MpoJsieTapiaTy, 1 JMIle Hid4 aana
0aThKOBI, 00 3BUKCS 13 II€I0 AYMKOIO, BiH NpPUHHSAB BiacHe pimeHHs. Ha paHok mo xatm
NPUNANITY yIOBHOBaXKeH1 1 TepHOBUiL, sikuil XOTiB 3acokoiT ['aBpuia i moOyTH 0111 HBOTO Mif
gac HOro po3JyKH 3 XJIOMLSMH, IM BiJKPHJIACh KaXJIMBa KAPTHHA: «HA JIIKKOBI, BIICHT 3aJIUTOMY
KPOB’10, y CIOKIMHMX I103aX OJMH KOIO OJHOTO OJM3EHBKO JIEKAIM JBOE XJOMYHKiB. IXHi
ropjedyka OynM akypaTHO miepepizaHi HokeM. CaM HDK BalsiBCS Ha IMIAJ031 HPSAMO ITiJ
l'aBpwioBuMH OOCMMHU HOTaMH, a BiH XWJIMTAaBCSA B METJI, 3p0OJeHIH 13 KIHOYOi KBITYACTOI
XYCTKH Ta MpHYEIIeHOl 0 radyka B cremi» [1, ¢. 267]. Lle cramocst TPUALSTD MEPIIOTO TPYIHS

TPUALSATH JPYTOTO POKY.

I. ®panko y crarti «I3 cekpeTiB MOETHYHOI TBOPUYOCTI» mHCcaB: «3ip Ja€ HaM MOYYTTA
mpocTopy, cBiTia i 6aps» [5, c¢. 118]. JltoauHa cripuiiMae CBIT epeayciM 3a JOMOMOTO0 30DY.
Tox KOXEH NMUCBMEHHHK IparfHe MEpelaTH IO0-CBOEMY II€ CHPHHHSTTS, CTBOPUTH KApTHUHY
CBITY, sIKa BiAmoBinana 0 aBropcbkoMy 3aaymy. H. Jlomsk y «YopHiii momimi» 1e BIAJOCh.
Konsopuctuka TyT € ogHuUM 13 3ac00iB XYA0XKHBOIO MOJENIOBaHHS rojonomopy 1932-1933
POKIB 1 cipusie Tepeaadi TUX kKaXiTh, AKi JIOBEJIOCS MEPEKUTH Ha YKpaiHi, KOHKPETHO — Ha
BinanuuHi.
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KAHPOBUM CUHTE3
Y TBOPAX YKPATHCBKOI TA POCIMCBHKOI JIITEPATYP

[lleBuenko B.D., 1. pinoin. H., mpodecop
3anopizvkuti HayionanvHutl yHieepcumem, 8yi. Kykoecvkozco, 66, m. 3anopidcocs, Yrpaina
shevchenko@ukr.net

CrarTsl TpUCBSYEHA PO3KPUTTIO XXAHPOBOTO CHHTE3Y SIK ITSITOTO CTYNEHs MOJUTYy — pil, BHJ, JKaHp,
YKaHPOBHH PI3HOBUJ, XaHPOBUH CHHTE3 — 1 HOT0 THIIIB SIK CHEUU(IYHUX CYKYITHOCTEH, 10 MOJIEIIOIOTh
XYIOXKHI IKOCTi TBOPiB, 00’ €IHYIOTh IXHi CTPYKTYPH B CHCTEMH.

Knrouosi crosa: pio, 6uo, scanp, H#aHposuil pisHo8U0, HCAHPOSUL CUHMe3, MUNU HCAHPOBO2O CUHME3).

’KAHPOBBI1 CUHTE3 B IPOU3BEJEHUSIX
YKPAUMHCKOM U PYCCKOM JIUTEPATYP

[lTeBuenko B.D.
3anopooicckuii HayuonanwbHwlll YHUSepcumem, yi. Kykoeckoeo, 66, e. 3anopoocve, Ykpauna

CraTbs MOCBAIIEHA PACKPBITHIO JKAHPOBOI'O CHHTE3a KakK ISITOM CTYyNEHU AEICHUS — PO, BUA, JKaHD,

JKaHPOBAasi Pa3HOBUIHOCTH, JKAHPOBBIH CHHTE3 — M €r0 THUIOB Kak cIenu(pUUECKHX COBOKYIMHOCTEH,

MOJIETMPYIOIINX XyJ0KECTBEHHBIE Ka4eCTBA IPON3BEACHUH, O0BEMHAIOINX X CTPYKTYPHI B CHCTEMBI.
Kniouegvie cnosa: poo, euo, ocamp, Hcampoeds pasHOGUOHOCHb, JHCAHPOBLI CUHME3, MUNbL HCAHPOBO20
cunmesa.

GENRE SYNTHESIS IN UKRAINIAN AND RUSSIAN LITERATURE
Shevchenko V.F.

Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

The article deals with genre synthesis as the fifth degree of division which are sort, form, genre, genre variety,
genre synthesis and its types as specific unities modeling art qualities of works and uniting their structures
into systems.

Some literary critics consider that there are three degrees — sort, form, genre while others speak about four
which are sort, form, genre, genre variety. The aim of that article is to prove the use of the fifth degree which
is genre variety or genre modification using the examples of Ukrainian and Russian literary. The author refers
to N.Kopistjanskaya’s idea that genre modification can become the next level after genre variety.

The article gives definite characteristics of the four types of the genre synthesis: inner-sort, inter-sort,
crossing of literary and non-literary genres, genre formations appearing at interrelation of literature and
other kinds of art.

In the inner-sort type the novel tends to modifications and synthesis being an open dynamic genre. According
to their synthetic structure the author of the article differentiates between novel-ballad, novel-chronicle, novel-
legend, novel-essay, novel-pamphlet. Synthetic characteristics are defined in the following novel- ballads:
R.Ivanichuk’s Mallows, L.Pervomaiskiy’s Wild Honey, Y.Bondarev’s Hot Snow. Synthetic elements
of novel-pamphlet are defined in V.Vinnichenko’s /¢’s Your Turn, Stalinl, I.Erenburg’s Julio Jurenito.

We have specified synthetic characteristics of stories-sketchers by A.Storozhenko The old man of Mezhigorie,
Kondrat Bubnenko-Shvydkoj, Prokop Ivanovich and I.Bunin’s Cossacks on a Tour, tragic comedy by
M.Kulish Folk Malachite and Flight by M.Bulgakov.

It was proved that inter-sort type of genre synthesis is closely connected with the development of fable
culture in Ukraine. Borrowing of plot schemes, artistic devices, elements of compositional structure of folk
genres by the fable led to the appearance of genres synthesis “fable-fairy-tale” and “fable-saying”. The W
proofs are justified by references on the works by P.Gulak-Artemovskij, E.Grebinka, L.Borovikovskij,
I. Krylov.

The peculiarity of the novel in verses (in a large text epic way to depict life through the system of events
and detailed plot are united by subjectivity which is characteristic for poetry) is shown in Pushtorg and Arctic
by 1.Selvinskij, B.Pasternak’s Spektorskiy and Marusya Churaj by Lina Kostenko.

Crossing of literary and non-literary genres is demonstrated in Testament by Shevchenko, A.Pushkin’s
Testament to Kukhelbeker and Grace Cup, Toast by N.Voronoj.
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Synthesis of literary genres and other arts is shown in poem-symphony Skovoroda by P.Tychina, poem-
requiems Funeral of a friend by P.Tychina, Requiem by Anna Akhmatova, Requiem by R.Rozhdestvenskij.
Classical components of numerous news are identified in The Enchanted Desnha by Dovzhenko, Red
Viburnum by V.Shukshin.

Key words: sort, form, genre, genre variety, genre synthesis, types of genre synthesis.

[TornmuGaeHuit po3riss i y3aralbHeHHS CTPYKTYPHHUX 3MiH 1 Kinacudikaliii poao-, BUA0-KaHPOBOT
pi3HOMaHITHOCTI (OPM XYIOXKHIX TBOPIB BHSBISE CKJIQIHOLII Yy BHMBYEHHI TEPMIiHIB,
HEY3I'0JKEHOCTI, HETOYHOCTI ¥ rmryraHuHy. CKaXiMO, MOHATTS ‘“KaHp” BHUKOPUCTOBYIOTH Ha
MO3HAYEHHS 1 BUAY, 1 KaHPy, 1 )KaHPOBOTO PI3HOBUAY I0E€3il, MPO3u, Apamaryprii. Y mparsx
0aratbox JIiTepaTypO3HABIIIB JOMIHYE TPUCTYNEHEBHH MOALT — piA, BUI, JKaHp, Yy JCSIKHUX
HAsIBHUH 1 YOTUPUCTYIICHEBUH — PiJl, BUI, )KaHP, )KAaHPOBHUH PI3HOBH/IL.

Meta mi€i cTaTTi — Ha NMPHUKIALaX TBOPIB YKPAiHCBKOI 1 POCIHCHKOI JliTepaTyp BiACTOHOBATH
3aCTOCYBaHHSA 1 II'SITOTO CTYIEHs, SKAM € J>KaHpPOBHHM CHHTE3 (CKaHpoBa MoOJHQiKalis),
nocuinarodrchk Ha TBepkeHHs H. KonuctsaHcbkoi “Pi3HOBHA — BHAUICHHS HOBOT'O YTBOPECHHS 3
pucaMu, Y 4OMYCh BIAMIHHMMH BiJ 3araJIbHOTO TOHSTTA XaHpy... Moaudikamis Moxe OyTH
HACTYIIHMM piBHeM moziny...” [1, c. 18].

[TopiBHSUIBHO-ICTOPUYHUH, THITOJNOTIYHUN, CHCTEMHO-CTPYKTYPHUH 1 aHAIITHYHUN METOAU
JOCHIJUKEHHST Jalyd MOXJIMBICTH BHUSBUTH TBOpPYlI 3aCTOCYBAaHHS AaBTOPAaMH CEMaHTHUYHUX,
CTPYKTYPHHUX 1 KOHTEKCTyaJbHUX KOMYHIKATHBHHUX CKJIQJHUKIB )KaHPOBOTO CHHTEZY.

[TpocTexxyroun pPO3BUTOK TEPMiHY ‘“KaHPOBHH CHHTE3”, MOXHA BiJ3HAUYUTH TEHJEHIIIO JIO
PO3BHUTKY CaMOT0O MOHSTTS, HAOYTTS HUM CTaTyCy HayKOBOTO IMEHi, OCBSYCHOTO TPAAMIIEIO, 1
pi3HI NPUKIAAM BUXOAY TEOPETHUYHUX YABICHb Y JIiTepaTypHy MNpakTUKy. BimoOpaxkarouu
pearizaiiio B XyJOXHIX TBOpPax >KaHPOBOTO B3aEMOTSDKIHHS, KAaHPOBHI CHHTE3 € CTPYKTYPHOIO
enuictio. ‘“YKanpoBuii cunTe3 (1ar. genus — pia, miem’s i Synthesis: 3’exnaHHs, ckiamgaHHs) —
HEBiJ €MHA Bif mporieciB Audepenmianii 3arajJbHa TeHICHIIIA )KaHpPiB 0 IUTICHOCTI, €IHOCTI Ta
B33a€MO3B’SI3Ky, [0 YTBOPEHHS IIOJIKAHPOBOi CHUCTEMH, T'€HETHYHO 3YMOBIICHOI IMPUPOIHUM
CHHTETH3MOM MHCTELTBA Ta HACTAHOBOIO NMHCHMEHCTBA HA y3araJbHEHE XYIOKHE OCSTHEHHS
noskimst” [2, T. 1, c. 367].

Jlitepatypo3naBui eHmukmnoneauyni [2, T.1,c.367] # cnoBHukoBi BumanHs [3, c. 203]
HA3UBAIOTh TaKi munu >XaHPOBOTO CHUHTE3Y: GHYMPIiuiHb0-po0osull (OLIBILICTh JTepaTypHUX
TBOpiB @. TroTYEBa CTAHOBIATH CIUIAB OAM Ta €JIerii), Midcpoodosuii (pomaH-Menoapama “Mope,
Mope...” A. Mepaoka), cxpewenns aimepamypHux i no3animepamyprux sxcanpis (Bipli-3armoBiT,
BIpIII-TOCT), ’KaHPOBI YTBOPEHHS, 10 BUHUKAIOTh HA nepexpecmi nimepamypu ma iHWux euoie
mucmeymaa (moema-cumodnis I1. Tuunnu “CrkoBopoaa”).

PosrnsiHeMO KOHKpeTHille W YBHpPa3HUMO III TUIOHM KAHPOBOTO CHHTE3Y SK clenudiuHi
CYKYIHOCTI, III0 MOJIEIIOIOTh XYJO0XHI SIKOCTI TBOPIB, 00’ €THYIOTh iXHI CTPYKTYpH B CHCTEMH,
HaOyBalOuu CIIPOMOXHOCTENH MaKCUMaJIbHO BIUIMBATU Ha PELMITIEHTA, aKTUBI3YIOUM 3’ ICYBaHHS
MO3MIIH HalllOHAJIBHUX JIITEPATyp Y CBITOBOMY MHUCTEIIbKOMY ITPOLIECI.

BuyTtpimnHbo-poaoBuii Tun. HagzpuuailHO CXUIIBHUM 10 TIEPETBOPEHB, MOAUDIKAIIIN, CUHTE3Y
€ pOMaH SK BIIKpUTHUH, AMHAMIYHUN >KaHp. 3a CHUHTETHYHOIO CTPYKTYPOIO BHOKPEMIIOEMO
pomaH-06anaay, poMaH-XpOHIKY, pOMaH-JIETeHly, pOMaH-ecell, poMaH-TiaMJieT.

Poman-6anada Mae BITHOCHO cTali 03HAKU OPTaHIYHOTO MOEIHAHHS JIBOX JKaHPIB: HE3BHUAiiHI
KUTTEB1 KOMI3li, TMOBEJIHKAa TEPCOHAXIB B EKCTpPeMaJbHUX YyMOBaxX, iXHI 3arocTpeHi
NEepeXUBAaHHS, HEMPUMHUPEHHI KOH(IIKTH, €KCIIpeCUBHE 300pa’keHHsI MPOTUCTOSHB JIO00BI I
HEHAaBHCTI, 100pa 1 3/1a, BIPHOCTI W 3paau, MOTHUBHU HEIIACIUBOI JOJi, TOMCTH, MMOCHUJIECHHS
JPUYHOT IHTEpIpeTaLlii aBTOPOM MOAiM, THUIIOJIOTIS TPOII, CTUIIICTUYHUX (PIiryp TOILO.

VY pomani-6anani P. IBannuyka “MansBu” cepue marepi Mapii, sike CUMBOJII3Y€e OO0 YKpaiHu,
PO3PHUBAETHCS BiJ TOTO, 110 TaTapCchKa opJa HE TUIbKU (Di3MYHO MOTJIymMHJIacs Haj il AITbMU —
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noupkoro Conomiero 1 cuHamu-Onm3HiokaMu CemeHOM 1 AHJpieMm, a W BUTONTaNa iM My
[ToTpanuBim Ha 9yXUHY, ABaHAMIATHPIYHA MoJjoHsHKa ConoMisi-MainbBa 3a0yBae pigHy MOBY,
Bipy, OaTbKiBHIMHY. 3roJOM, CTaBIIM JPYKHHOIO KpUMChbKoro xana Icimam-Iipes, BoHa
HaMaraeThCsl BIUIMHYTH Ha CBOTO YOJIOBiIKa, 1100 He 3pa/pkyBaB borgana XMenbHUIIBKOTO, HE
BOIOBaB NPOTHU YKpaiHH, JIETEH M, MICHI, MOJIUTBY TPO SIKY BIAPOKYIOTh ManbBuHy Aynry. Ane
3MYIIEHa OTPYITH HEMOCTYIUIMBOIO KOXaHOro, 0aThbKa CBOET TUTHHHU, 3A1MCHUBIIN LIEH MOABUT
I[IHOIO CBOTO JKUTTS. s HamioHanpHOro camoycBigomieHHss Cemena-CernimMa BUpIIIATEHUM
cTayio MaTepuHe mnpoxaHHs: “CuHy, mokaiid 3emito cBoro!”. BiH mpuegHaBcs A0 KO3aKiB 1
3arMHYB, 3aXMINAIOYM PIAHUNA Kpai, MOJOJABIIM HEJETKHH IIISX HAllOHAJIBHOTO MPO3PIHHA,
YCBIIOMUBIIIA TPIXOBHICTH pabctBa. Jlpyruii cuH — AHApIA-AJIIM 3MHPUBCS 3 HEBOJICHO,
JOBOJUTH BipHICTH OCMaHCBKIN iMIiepii, cTae BOUBICIO, O€3 BaraHb MPOKOIIOE MEYEeM TOpJIO
cBOro BuxoBareis Xiocama. Poman-0anana 10oBOIWTh, IO JIIOJUHA, siKa 3a0ylia CBO€ KOPiHHS,
CBill pin, 3aliMae aMoOpalibHy IMO3UIIII0 MPUCTOCYBAaHCTBA. TBip CBOIM BHKPHUBAJIHHUM MadocomM
3BEpHEHUH y Halll yac.

Pomanu-6ananu JI. [Tepomaiicekoro “/Iukuii men” 1 FO. bonmapesa “I"apsauii cHIr” nepenarTh
HE CTUIbKM (aKTH, HE CTUIBKH 3YCIJICHHS HE3BUYAWHUX TOJMIH, CKIJIbKM MOTHBH, MPUYHHH
(axTiB, MCUXOJIOTIYHY OAraToMIapOBICTh JIOACHKHUX MEPEXHBaHb. Pyx 10 ifeany, 10 BUSBICHHS
KpalluX PHC 1 MOXIUBOCTEH, JO BHUCOKMX T'YMAHICTMYHHMX IIIHHOCTEH — TaKe CHpPSIMYyBaHHS
BHYTPIIIHBOTO PO3BUTKY IepoiB TBOPIB. I3 Oanamamu 1i pomanu 00’ €IHYIOTh JIIpUYHI iHTOHAII],
MOCTH3Allisl FTEPOIYHUX XapaKTePiB, IMUPOKE BUKOPUCTAHHS HAPOIHOIICEHHOI TBOPYOCTI.

Poman-xponixa dikcye “meBHI TpoMaJChKi, TOJITUYHI, POJAWHHI MOIl, TIOB’sA3aH1 3 TepiogaMu
TSATBHOCTI  MEBHUX  0Ci0,  BIAPI3HAETBCS  Big  0araToacnekTHOTO,  Pi3HOXKAHPOBOTO
nitornucy” [2, ¢. 562]. PO3BUTOK IIbOTO KaHPOBOTO CHHTE3Y B XX CT. TIOB’SI3aHUMN 3 EBOJIIOLIEI0
enocy (“Oct” VY. Camuyka), 3 TsoKiHHAM 10 AokyMmeHTanbHOCTI (“Cax ['eTrcumanchkuit”
I. BarpsiHoro).

®opmy xpoHikanpHOI onoBiai MaroTh “JloOoparbki” A. CBuanunbkoro, “Cectpu PiamHCHKI”
Ipunu Binsge, “Bep6isuann” A. Imryka, “Cnoso i aino” B. I[Tikyns Tomo.

TunoBum pomaHOM-XpoHiKOIO0 B HOBenax € TBip “Tini 3uukomi” Bai. llleBuyka. OcoOauBicTh
CIOXKETY 1 LIJIKOM HOBATOPCHKUI MiAX1J 70 HOro CTPYKTYpPH B TOMY, 11O B HbOMY JOJI KUBHUX
1 MepTBHUX TicHO mneperereHi. “'onoc aBropa” TpuMmae yuTaya B pycii FOJOBHOI JTyMKH HpPO
BIYHY O€3MepepBHICTh JYXOBHOCTI, BJAETHCS A0 PETPOCHEKLIN, Y SKHX MOCTalOTh 1CTOPUYHI
¢dakTi i1 0coOM B KOHKPETHIIl /10JIb WIEHIB BEIMKOr0 poay TeMHMIBKHUX MPOTATOM TPUBAJIOTrO
i MaciirabHoro xpoHorony. [lommpenuit y TBopi mpHiioM caMOXapakTEpPUCTUKU MEPCOHAXKIB
y CHOBIJIAX Mepe]] ciayXxayamu abo BIACHUM CYMIIIHHSM, YCBIOMIJIEHHS HEOOX1HOCTI KasiTTs 3a
CIYXKIHHS YY1l JeprkaBi B 3arapOHHUIIbKUX BiifHaX, COIIaJbHUX 1 HAIlIOHAIBHUX HACHIIbCTBAX.
Peasii HanmoBHEH1 ICTOPUYHOIO (PAHTACTHUKOIO, BUAIHHAMH-CHAMH, BHYTPIIIHIMH MOHOJIOTaMH,
OCSISIHHSIMU-TIPO3PIHHAMH, MeTapopuYHMMH oOpazaMu. Yci JiHii (alynu, 3a BU3HAYEHHSIM
O. MenuHChKO1, ‘“HAllOBHEHI BEJIMKOIO KUIBKICTIO KOJNI3iil Ta €JIeMEHTIB, Y CTUJICTHIN SIKUX
MUTEILb 3yMiB BUPA3HO MEPEIaTH KOJIOPUT EMOXH .

Poman-necenda tsKie 10 pPO3KYTOTO BUMHCIY, (PAHTACTUYHOTO 3MICTY, IO “‘TIyMAayUTHCS SK
JTMBO, 3/1MCHIOBaHE 3BUYAMHUMU JIIOJBMH, 3/1€01UTBIIOT0 HAPOJHUMH TE€pPOSIMHU, 1 BioOpaxkae
cBiTOOaueHHs eBHoro eTHocy” [2, T. 1, c. 547].

Poman-nerenna P. IBanmuyka “PeB oneHiB Hapo3BUAHI” BIATBOPIOE IpaMaTHYHY 1CTOPIIO
30poitHux 3Maranp YKpaiHncbkoi [loBcTanchkoi ApMii 3a He3anexHy AepkaBy. IcTopuuHi daktu
MoeHaHO 3 Midamu, (paHTaCTUYHUMHU MEPEeBTUIEHHSAMH, CUMBOJaMH. YmiBeupb [BaH 3axapuyk
(BypkyT) — CHMBOJ HE3/I0JIAaHHOCTI JAEP>KaBOTBOPUOrO NyXy, 3B’si3koBa €Bpeiika Conbomest —
YOCOGTIEHHS TOPAOCTI CBOTO HAPOAY, CilbChKHil crapocta Mocunm KaGarpkmii SIK BeTHKHIL
IPIIIHUK MICTsI CMEPTi MEPETBOPIOETHCS Y BOBKYNIAKY. 32 MipIYHUMHU, PETITIHHUMH YSBICHHSAMU
B poMmaHi BiIOyBalTbcsl NepeBTUICHHS: OINPHUILIKO — Opes, AiBYara-KpacyHI — CMEpeKu
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Ha [[BUHTApi, PO3JIYYHHULIS — 303YJIsl, HEBUHHI AiTH — Hariaku, Codis crana kam’THOI BHACIIIOK
PO3JYyKH 3 MHJIUM 1 HaaMIpHOi Tyru 3a HUM. L[i mepeTBOpeHHs CIPUUMAIOTHCS SK CBOEPITHI
XynoxHi ajeropii. CioxeT TBOpy MOOYA0BaHO HA €BAHTEIbCHKOMY PO3KPHTTI CyTi IPiXONaaiHHSA
yOMBIIIB OJICHs, TEPOPY EHKABEAWCTIB, 3HUIICHHS HHMH cena bonnmapiBku. I[loBuanbHICTB
POMaHy-JIETeHIU B TOMY, IO 3@ 3JI0 JIFOJIMHA 3aBXKIH Hece TTOKapaHHs.

Poman-namghnem “HesBuuaiini npuromam Xymnio XypeHito Ta #oro yuniB” (“HeoObrvaitHbie
noxoxaeHuss Xynuo XypeHUTo U ero yueHukoB”) 1. EpenOypra posroprae cTpokaTy KapTHHY
€Bpornu nepe Mepuior CBITOBOIO BiifHOMO 1 B ii yac, peBoJIIOIIii Ta TpoOMaIsiHCHKOI BiiiHU B Pocii.
3iITOBXYIOYM TOJIOBHOTO TepOs 3 JAECATKAMH JIIOJEH — MPEeICTaBHHUKIB PI3HUX KIACOBUX
1 CoIiaIbHUX THIIIB, TPOBOJIYN CBOIX MEPCOHAXKIB Yepe3 YMCIICHHI BUITPOOYBaHHS, CTBOPIOIOYHN
HEHMOBIpHI, YacOM SIBHO ()aHTACTHUHI CUTYallii, y IKHX 0adaThCsl peasibHi iICTOpUYHI i MoOyTOBI
MPUKMETH €MOXH, NHCbMEHHHMK BHKpHUBA€ OOJSYKH 1 Bagud CTAporo CBITY, JOUIKYJIBHO
3HYIIAETCSA HAJ TYMOYMCTBOM, >KOPCTOKICTIO 1 BYINBrapHICTIO HOTro MpencTaBHHKIB. 3a
cBimueHHsM camoro [. EpenOypra, BiH TaBpyBaB raHb0O0I0 pacu3M, >KOPCTOKICTb, 3KEPIUBICTh
1 IMIEMIpHICTh MajiiiB BIWHW, CBSITEHHUITBO JYXOBEHCTBA, SKE OJiarociomise 30poio,
nanugicTiB, SKi 0OrOBOPIOIOTH “TYMaHHI CIOCOOM BUHUIIYBAHHS JIFOJCTBA’, TICEBIOCOLIATICTIB,
SIKI BHIIPABIOBYIOTh JKaxXJIMBE KpOBONPOIHTTS. Poman-mamdpuer “CroBo 3a Ttoboro, Cramine!”
B. BunHnuyeHKa Mae >KaHpOBE YTOYHEHHsS: “MOJIITUYHA KOHIENIis B obpazax”. IlucbmeHHHK
MIParHyB IicJsl IPYroi CBITOBOI BiHM “HAaBECTH HAIiBOOXKEBUIbHE CYCHUIHCTBO HA IHITUH MUISIX
MOTO/KEHHSI 3MaraHHs’, “‘ameiaoBaTd IO CBIIOMOCTI THUX, XTO II€ I'STh POKIB TOMY 3MIHHB
MOJIITHYHY KapTy CBITY, Y MIKHAPOJHHIA aBTOPUTET IICJIA PO3TpoMy HalucTchkoi HiMeuunnu
3Ha4yHO 3pic” [6, c. 261]. Imes mupy “06e3 OomO 1 Oapukan” “miamoOpsAKyBajia PO3BHTOK
XapakTepiB TepOiB TBOPY, JUKTYBaja PO3BUTOK CIOXKETY, 3aJHINAIOYH JOCHUTH MAJIO MPOCTOPY
JUISL BUTBHOTO — Yy MEXax POMAaHHOTO JKHTTSA — PO3rOpTaHHsS XapaktepiB i momiii” [6, c. 262].
I'epoii pomany Jler’sitmii “npomonye CramiHOBI HOBITHIO poiib Mecii, cHoaiBar4uch, 0
3aiMIIOHYE HEITOMIPHO YECTOIOOHOMY THPaHy, KyJIbT SKOTO HaA3BHUaiHO po3piccs’ [6, ¢. 261].
B. BUHHHUYEHKO TPOTOJIONIy€e CBIM JKUTTEBUI NPHHIWN “YeCHOCTI 3 coOorw”’, 00 Hapom,
cnaBocioisiun CraniHa, Opeme oMy i Operie camoMy co0i, MIPUXOBYIOUYM JIICHE CTaBJIEHHS
710 HBOTO JIFOJICH, SIKI POOJIATHCS “TUTa3yHaMHU, MiIHDKKaMH, pabamu”.

Onogioannsa-napucu 300paxyloTh AiMCHI (akTH, Moxii 1 KOHKpeTHMX Jrojei. Hampuknan,
TOJIOBHUMM TepOsSMU 1CTOpUYHHUX onoBifaHb-HapuciB O. CTopoxkeHka “Mexuripcbkuii mia’,
“Kinapar byoOnenko-IlIBunkuii”, “IIpokin IBaHOBHY” € CTONITHI AU, SIKi YOCOOJIIOIOThH
HapOJHUM AyX: MepeXuBIIM OypXJIMBI MOIl, BOHU 30€periu IJMOOKy JIOJSHICTh, MOPAJIbHY
CTIMKICTb, MIIIHE 3/I0POB’sl, ONTUMI3M.

Onosinanng-Hapuc I. bynina “Kosampkum XxomoM” mepefae BpakeHHsS NMHCbMEHHUKA PO
noJIopoxi no J[Hinpy TpaauuiiHuM Ko3alubkuM IUIIXoM BiJ KueBa no nerenmapHoi XopTuil B
1890, 1893 1 1896 pp., mepexute W mepeayMaHe B ICTOPUYHOMY II3HAHHI Cy4YacHOCTI, il
rnubokoro kopiHHs. IlpomnuBatoun mumo KaneBa, I. ByHiH po3gymye He numie mpo “BiuHe
npucranuuie”’ T.llleBuenka, sikuii, Ha AYMKY NUCbMEHHHUKA, HA3aBXKIU “OCTAHETCS YKpalllEeHUEM
pycCKOW nuTeparypbl’, aje W 3rajye claBHI iMEHa 3aXHMCHUKIB ‘“‘CTapHHHOIO Ka3auecTBa’
Cawmiitna Kimku, Slkosa [llaxa, IBana [linkoBu, reTbMaHiB KO3allbKOTO BIMChKA, YU TyX JKUBE U
HanpukiHii XIX cT. y 3a1opi3bKHX JIOIIMaHax 1 B yKpailHCbKUX CEJsHAX.

Tpacikomeois — “nieBHMI ‘“Habip” cTalMX, T€HHO 3HAYYIIUX CKJIAJHUKIB, sSKi 30epiraroTbcs
BIIPOJIOBX Yci€i icTopii ii icHyBaHHA. IlepenyciM B 1 OCHOBI JIE)KUTh TParikOMiuHICTb, TOOTO
LITICHICTh, HEPO3PHUBHICTH 37aBaOCs O NPOTWIEKHUX Hayal — TPariyHoro i KOMIYHOTO.
[Tpudomy, TparikoMiuHICTh — IPUPOJIHA, B3ATA 3 XKHUTTS Kareropis...” [3, c. 572]. Lle# xanpoBuit
CUHTETU3M OyB XapaKTepHHI Ie A aHTHUYHOI JIiTepaTypH, po3BUHYBCs Ha Mexi XIX—XX cr.
B ykpaincekiii  mitepatypi i#oro Bmepiie 3ampoBaguB D. IIpokornoBuu, Ha3BaBIIKM TBIp
“Bonmoaumup” Tparikomeniero. BipmoBany Tparikomeniro ‘“3mMoBa B Kuei” cTBOpUB
€. IlnyXxHukK.
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Tparikomenis “Hapoanunit Manaxiii” M. Kymimia Oynyerbcs ik icTOpist TIOIUHH — HOCIA “XBOPOi
Mpii” mpo “HeraitHy pedopmy moauan’. DaHaThyHA ysiBa Mamaxis 300paxye KapTHHHU TaKoi
pedopmu: “Bin HakpuBae KOXHOTO TOJIyOMM MOKpPUBAIOM, MOBYA€E, MEPEKOHYE, TOTIM POOUTH
MariyHui pyxX pyKor, 1 TOAl 3-TiJ TOJIyOOro TOKpHBaja BUXOJIWUTH OHOBJICHA JIIOJIMHA,
CTpaIllCHHO BBIWINMBA, HAJA3BUYAWHO A00pa, anrenononioHa. [ami 1i mronu, 6araro monei 1 BiH
Ha 4YouIi X, 3 YCpBOHMMHU MaKaMH Ta 3 KOBTUMH HariJikaMH WIyTh y roiy0y naib. [To moposi
6ayatpb — ctoiTh ropa ®asop... [To Tomy B ronydbomy MapeBi MassuuTh SKUHCH HOBUI €pycanum,
nam, roxyOl JOJWHM, TOdyOl TopH... 1 HapemTi roiay0e Himo”. Mamaxii — MnepcoHax
TParikOMIuHUM, SIKUI HE yCBIIOMITIOE KatacTpodu ¢aHaTtuzMy, B KOTPY HOTr0 BTATHY/A MaHiBHA
i1es BIIOCKOHAJIUTH TpUpoLy Jroauau. Jlo cuHTe3y Tpareaii Ta komenii 3BepraBcs . MaMoHTOB
(“Becenuii xam”, “Pecny0uika Ha Konecax”).

VY pociiicbKil JiTeparypi Lied KaHPOBHH CHUHTE3 SICKpaBO IMpEACTaBICHUN y TBopax “bir”
M. bynrakosa, “banaranuuk” O. bioka.

VYHikanpHIcTh Tparikomenii “bir” M. bynrakoBa BU3Ha4€HO JIOTIKOIO MOOYI0BH ii JpaMaTHIHOI
nii — JOTIKOIO CHY, WO JOMYCKa€ BUTAUIMBI TOETHAHHS ¥ TMEpEeXoad, IppalioHallbHI
i (haHTaCMaropuyHi MOTHBH B pEaIbHOMY CIOXKeTi. Bicim cHiB — cuieH “biry” nmoennymoTs y co0i
KOHKPETHY JKUTTEBY pPEalbHICTh, BUOYZOBAaHY B WiTKHW crokeT (ictopis ‘“rapransdoro Oiry”
01101 apmii Ha MBACHB), 3 pOOOTOIO CBIIOMOCTI YW MiJCBIIOMOCTI B OCMHUCIEHHI KOHKPETHOI
peambHOCTI B MeXax TriI00anbHOi mpolieMu: XUTTA — Oir yacy. HeBupasHa sBa, 1m0 34a€ThCS
JUXUM CHOM, — II€, 32 BU3HaUeHHsM aociiaauil FO. babiueBoi, popma, 3 101momMororo sKoi aBTop
BUpPA3WB TparidyHy Oe3riy3/icTh, XMMEPHYHY CyTh MacoBOi pociiicbkoi emirparii 20-x pp.
XX cT., peanbHoi Ta (haHTACTHYHOI OJHOYACHO: KyIH, ais uyoro Oirmu? Jliteparypo3Hasiii
BBAXalOTh, IO “bir’ 3’dBHBCS y CBIT CTpOKaTUM 1 0araToKOJLOPOBUM CHOM CamoOro
M. bynrakosa.

Mi:kpoaoBuii THII CHHTe3y JOCHTH TICHO TOB’S3aHUI 13 PO3BUTKOM B YKpaiHi OaifkoBoOi
KyJIbTypH. 3amo3uueHHs OalKOoI CIOKETHHX CXEM, XYJ0’KHbO-300pakalbHHUX 3aco0iB,
€JIEMEHTIB KOMIO3HMLIWHOI CTPYKTYpH (DONBKIOPHUX IKAHPIB TPHU3BEIO 0 BHUHUKHEHHS
KAHPOBUX CHUHTE3IB ‘“‘Oaiika-ka3ka” 1 ‘“‘Oaiika-mpukaska’. Ilepmiomy BiacTuBi pO3rOpHYTUMN
CIOXKeT, MoOyToBa JeTanizallis, JOKIaJAHICTh 300pakeHHsl, Y HbOMY NEpCOHaXaMU 3/1€01JIbIIIOr0
BUCTYNAOTh Jtoau. Y Oaifmi-kasui 1. 'ynaka-ApremoBcekoro “Ilan ta Cobaka” *“3 BHpa3HO
TYMaHICTUYHHUX TIO3WIIN TOPYIIYETHCSA OJHE 3 HAHAKTYAIBHINIMX MHTaHb 4acy — CTAHOBHUIIE
nokpimadenoro censtactBa” [4, T. 1, c. 133]. TomoBHu# mepcoHak ABOpoBHii mec PsOko —
ajyieropist Kpinaka Ta Woro miJHEBUILHOTO CTAaHOBUIIA. PeTeThHO BUKOHYIOYM CBOIO MOBUHHICT,
BiH HE CIIUTh YHOYI, OXOpOHs€ maHcbke 100po. Ilpote #oro [laH, HamepenonHi mporpaBuy B
KapTH, HE CIIUTh YCIO HiY, a raBKaHHA Ps0ka 30u1bl1ye HOT0 3J1ICTh, Ky BIH 1 3raHse Ha colarl.
Hpyroi Houi Psi6ko iHakmie xoue foroaut [1aHOBI — CyMITIHHO CIIUTB, 1 3HOBY ITOKapaHuil 3a Te,
mo y nBip mpoOpanucs 3mnomii. Ilicns aBox karyBaHb PsiOko oOyproeThcs caBosiero Ilana
i ToKopsie co0i SIK TypHEBi, XTO X04e AoroauTH [5, c. 136].

Knacuuna Oalika-kaska €. ['pebinku “Benmexuil cyn’ IOCHTh BHpPa3HO MEPETYKYEThCS
3 Gaiikoro-kazkoro 1. Kpuiosa “Kpectbsnun u OBua”. B 000X TBopax caTHpUYHO BUCMIKOETHCS
KPIITOCHULIBKUI CyJ, IIO CIYXHUTh CaMOJEP>KaBCTBY 1 3aXMILAE 1HTEPECH IaHIBHUX KJIACIB,
NapOoIil0ETHCS Mpolielypa CyJI0BUX 3acifiaHb. Y TBOPI pOCIHCHKOro aBTOpa BiBII0 3BUHYBAaTHIN
B TOMY, 1110 BoHa noina kypei. Cynas — Jlucuus. 1 xoua BiBig noBHicTio Bunpasaanacs (“Bona
30BCiM He icTh M’sicHoro”) Bupok Jlucuumi (“To st cyxy mo coBectu moeit: / Henb3si, 4To0
yrepriena / I xyp oHa He cbena...”’) HEMOXUTHUH. A B Oaifili ykpaiHChkoro moera Bomy cymmi
Benmine 1 BoBk# i ciioBa He 1any TPOMOBHUTH.

baiika-npuxasxa (y JI. BopoBukoBcbhkoro “npubaroTka”, “mpHUIOBiKa”) — HEBEIUKUHA TBIp Ha
2-8 psIKiB, O3HaKaMH $KOTO BHUCTYNAIOTh JIAKOHI3M, BiJICYTHICTH PO3TajyKEHOTO CIOXKETY
Ta Aeraiizauii, SCKpaBiCTh, YITKICTb, BIYYHICTh BHCIOBY. YOTHPUPAAKOBI OallKu-NpHKa3KU
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99 G6

I1. I'ynaka-ApremoBcbkoro “Jlypens i Pozymunit”, “LlikaBuit i MoBuyn”, “Jlikap i 3nopoB’a” “e,
Mo CyTi, MepeKjagaMu TBOPIB MOJbChKOro nucbMeHHUKa [.Kpacinbkoro Ha moOyTOBI TemH.
Bonu Oymu namucani B rpyzani 1812 p. 1 cranmm nmepmmmu OalikaMu-TIpUKa3KaMd B HOBIH
YKpaiHCBKIN JliTepaTypi, aje moOauman cBiT jume 1882 p. y xypHam “CBit”, depes Te
3aCHOBHHMKOM IIbOTO JKAHPOBOTO CHHTE3y BBaxkaeThesi JI. BopoBukosckkuii” [5, ¢. 138]. Moro
tBOpH “Crynuit”, “Jlenamo IBan”, “Mimok 3 rpimmu”, “Jlucuns 1 Beamiae”, “Jlixtap” Toimo He
MICTSTh IIUPOKUX CYCIUIBHUX Y3arajgbHEHb, y OUIBIIOCTI 3 HUX BHUCMISIHO JIIOJICBKI BaJu:
XKaTI0HICTh, TJIYIIOTY, YBAHBKYBATICTh, JIECTOII, OpexiuBicTh. OIHIEI0 3 KpalluX BUKPUBAIBHHUX
Oaiiok-puKa3ok BBaxkaeThcst “Ilan”, y sKiii rOJOBHUN NEpcOHaX “B HEAUNIO 0’€ MOKIOHH B
LEPKBi... / AX IIKypa 3amoTina, / A 1inui TixaeHs 6°e xpectsH / 3a aino i 6e3 gina” [5, ¢. 142].

Croxetu Gaitok-nipruka3ok JI. BOpOBUKOBCHKHIT 3aM03MYaB TaKOXK y OUIBIINX 32 00csAroM Oarkax
I. Kpunosa (“Anapiit” — “Tpumkun kadran”, “Kimka” — “Msimbs 1 Kpeica”, “Illyka” — “Il{yka
u Kor”, “CopokiBka” — “UepBoner’). O6uaBa Oaiikapi BUKOpPHUCTOBYBaJM crokeTn E3oma
ta @eapa: “Metenuk” — “Myxa u gopoxkusie” (B Ezoma — “Komap 1 6uk”), “KoHuk i MmypaBeir” —
“Crpeko3za u Mypaseit” (B Ezoma — “Konuk i Mypaxu”) Tomo [5, c. 141]. Baiiku-npukasku
nucany pociichki moetu 1. Imutpies, I1. B’ s13emMchkmid.

Poman y eipwiax — >kaHpOBHUH CHHTE3, CHelU]ika SKOro IOJArae B TOMY, IO Y BEIMKOMY
XYIO0KHBOMY TOJIOTHI €MiYHUH croci® 300paskeHHs KUTTS Yyepe3 CUCTEMY IMOii 1 pO3TOpHYTHI
CIOXKET TMOETHYETHC 13 Cy0’ €KTHBHICTIO, TPUTAMAHHOIO BiPIIOBAaHUM JIIPUYHUM TBOPAM.

“EHIMKIONEAIEI0 POCIHCHKOTO KUTTS® Ha3uBaloTh pomaH y Bipmax O. [lymkina “€Breniit
Omnerin”. Cepen Kpammx 3pa3KiB IOTO KAaHPOBOT'O CHHTE3Y B POCIHCHKIN mitepaTypi XX CT.
“ITymTopr” 1 “Apkruka” . CenpBincbkoro, “Crnekropcbkuii” b. Ilactepnaka, “Komnobosu”
B. CasiHoBa. B yKkpaiHCBKil yiTeparypi mei 3MillaHuil KaHp J0Ope mpeacTaBisiioTh “Oxean”
B. bapku, “Ckenpka” 1. barpsuoro, “Momnonicte Oparta” JI. IlepBomaiicekoro, “Tlomichka
tpwioris” O. [ligcyxu, “Mapycs Uypaii” 1 “Bepecreuxo” Jlinm Koctenko, “CioB’sHCBKHIA

octpiB”, “Hiu y Bumroponi” ta “Uucre [lone” JI. ['opnaya.

Poman y Bipmax “Ilymropr” I. CenpBIHCBKOTO B TOCTPHUX KOJI3iX TIPEACTABIAE TEMY
“inTerdireHiis i pesomowis”. Moro carupuuHa TOCTPOTa CHPSMOBAHA IPOTH MAPTIHHUX
6ropokpaTtiB. Came TakUM € TOJIOBHUIN HEraTUBHUN MEPCOHAXK 13 NAPTKBUTKOM, KEPIBHUK TPECTY
— Kponb, skuif g0BOAMTH 1O camMory0CTBa TaJaHOBHTOrO O€3MapTiHHOTO cremiamicTa
[TonysipoBa, nmonuHy ckiagHoi Oiorpadii, mcuxosorii 1 goni. ONTUMICTUYHE 3BYYaHHS TBOPY
3aKJIaJICHO B YChOMY PO3BHUTKY MOIM 1 XapakTepiB MEpPCOHaXiB, BOHO BCEIsi€ Bipy B MOBHUH
PO3rpoM “KpOJTIBILMHU SIK BUABY Kap €pU3My 1 HEBITJIACTBA.

Poman y Bipmax “Apkruka”’ I. CelbBIHCBKOTO BHKJIMKaHUN TiepeOyBaHHAM aBTOpa Ha
kpuroiami “UYemtockiH” sk kopecnoHjaeHTa raszetu “IlpaBma”. JKaHpoBa He3BHUYANHICTB,
NEepEeIUIeTeHHs JIIPUYHUX OMHUCIB 1 MOHOJIOTIB, MPO30BUX BIJCTYMIB 1 /1aJ0riB, MOSICHIOBAILHUX
BHYTPILIHIX IMTAT MOKJIMKaHI B OJHIN ApaMaTHYHO Hacu4yeH1d noxii (Oe3npukiIagHUN MOXiJ
KpHUrojiama) po3KpHTH uepe3 XapakTepu N [0l Horo repoiB CyITEBI CKIAAHUKHU JyXOBHOTO
KUTTS yacy. ['paH1io3HUI 3a1yM NIEPETBOPEHO y PLIOCOPCHKY i XYIOXKHIO BarOMICTh POMaHy.

Poman y Bipmax “Cnekropcekuii” b. [lacrepnaka 3HauHOIO Mipoto aBToOiorpadiunuii. TBip
BUpa)Ka€ O3HAKHM Yacy Ha MPUKIIAJaX MOCKOBCHKOTO YKHTTS, YSBICHHS 1 MOTJSAA HA TPAAWIIT
pociiicbKoi 1 CBITOBOI moe3ii, xuBonucy, Mmy3uku. [loet, 3a Bu3HaueHHsM Jl. JInxadoBa, mocuioe
BCl (pOpMH MOETHYHOIO BIUIMBY — TimepOoii3ye MOUyTTs, acolianii, MeTaQopHU4Hy MOBY,
o0Opa3Hy cucTeMy caMoOi AWHAMIKU SBUII 1 300paskeHHs. Bil eKkcrnpecHMBHOCTI €MoXu HIIIO
nparaeHHst b. [lactepraka mo OOpoTbOM 3 TpPagWIIMHICTIO, 31 3BUYHHMH AacoIliariisMu, 31
3HOIIEHICTIO 00pa3iB 1 TeM. JlifioBI 0ocoOM ONIIOJHIOIOTH “Oe3AylIHI” sBUIIA TPUPOAH,
BUSIBJISIFOTH MTOYYTTS HYABTH, THIBY, CYMY, OITOETH30BYIOTh MICTO, TOBCSIKJCHHE JKUTTSI, TOOYT.

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemy MNe 1, 2016



70

“Mapycs Uypaii” Jlinu KocTeHKO € TUM TBOPOM, SIKHI IEMOHCTpYeE eniuHi popmu 300paskeHHs —
CKJIQJTHUH CBOIMHU BHYTPIIIHIMU TPOCTOPOBUMH Ta YaCOBUMH BUMIpaMH, TEMaTHKO-TIPOOJIEMHUM
0araTcTBOM, pPO3MAITTSM 300paXEHHUX XapaKTepiB XYHOXKHIHA CBIT, KU, 3a BHCIOBOM
I'. Knoueka, “y cBOiif CYKyImHOCTI J1a€ MOKJIMBICTh YTBOPHUTH HAMOUIBII TOYHE YSBJICHHS TPO
TOTOYACHY €MoXy’ — MPO COIabHO-MONITHYHE Ta AyXOBHE XUTTs YKpainu cepeaunu XVII cT.
1B mepiog XMeNbHUYUYMHUA. BUpasHHKaMu XYHOXKHIX CMHUCIIB pOMaHy € TeH3a)XHI KapTHHH,
obpasu smnapiB Ykpainu bormana XwmenpHHIBKOTO, MOAKoBHHKa Maprtuna Ilymkaps,
Ko3aupkoro crapmuHu IBana Ickpu, mononoro ko3aka Jleceka Yepkaca, unHoBHuKa CemeHa
I'opGanst, MaHIPIBHOTO JsKa, €CTETH3AILlisl YKpaiHCHKOI JEp>KaBHOCTI, MEPEryK i3 Cy4acHICTIO,
TBOpYE CAMOBHPAKEHHS I'OJIOBHOI I'€pOiHi, il BHYTPIIIHBOTO CBITY, JIOOOBHUX TIEPHUIICTIH.

SIk pomaH BIpIIOBHIA TBip CYTTEBO BiPI3HIETHCS BiJ MPO30BOTO “CBOEI0 CKOHJICHCOBAHICTIO,
3IaTHICTIO MICTUTH B KOXKHIM “OAMHHII TEKCTY’, TOOTO Yy CiOBi, (pasi, mepioji, y KO)KHOMY
pO3AiNi TOCUTh UIUTBHY XyHOXHIO iH(opmamiro... Iloereca 3 QOMOMOror MiHIMyMy CIiB
J0CsITa€  MaKCUMAaJlbHO MOJJIMBOTO BHpPaXallbHO-300pakyBasibHoro edekry” (I'. Kiouek).
OCOONMUBICTIO TOETUYHOI MOBM TBOPY € MIHJIUBICTh PHUTMIKH, I “HIpUCTOCYBaHHA /0
0COOJIMBOCTEH 3MICTy 3 METOIO TapMOHI3allii 3 HUM 1 TIOPYIICHHS! aBTOMATU3MY CIIPHIMAaHHSI.

CxpeleHHs JiTepaTypHHX i mo3ajgiTepaTrypHux :kaHpiB. Llell Tun cuHTE3y Bimanse€ThCcs Bil
KAHPOBUX KaHOHIB, JOIYCKAae AOBUIBHI IHTEepHpeTalii, mpsMi BIACTYNH, CIPSMOBAHICTh Ha
KOHKPETHOI'O ajipecara, IUPUH, PO3MOBHUHN CTHIIb.

BusHaueHHs KaHPOBOTO CUHTE3Y ‘‘gipui-3anosim’ mojaHo nuiie B JIEKCHKOHI 3arajJpHOrO Ta
MOPIBHSUIBHOTO  JIITEpaTypO3HABCTBA, J€ BH3HAYCHO, HIO0 BiH TEHETHYHO IIOB’SI3aHUU 31
CTPYKTYPOIO 3allOBITHOTO PO3MOPSAIKEHHS, K€ MICTUTh Y co01 “mpeaMer”’, “BUKOHABIIA 13 CYTO
PUTOPUYHOI0 METOI0, TOMY HOr0 HE MOYKHA PO3TJIIATH SK BIPIIOBHHA IepeKa3 3BUYAHOTO
3anoBity. Llel xaHpoBuil cuHTE3 Mae 00pa3 cy0’eKTa BOJICBUSBICHHS, SIKUH BUpa)ka€ LIHHICHI

opieHTHpH aBTOpa TBOPY [3, . 106-107].

VY marernunomy ‘“3anositi” T. llleBueHka AoMiHye TUIOBA JUIs 1i€i xaHpPoBOi (hopmu ereriiHa
iHTOHamis. CBoepiagHUM € xapTiBauBHi “3anoBiT KroxensbOekepa” O. Ilymkina. OpuriHaabsHIMI
€ gipu-mocm “3a3apaBubiit Kyook” O. [lymkina, “Toct” M. Boponoro.

Bipw-3a6aensnka cuHTE3y€e NITEPAaTypHUH 1 KaHP AUTSIUOTO (POIBKIOPY, T'YMOPHUCTUYHOTO,
)KapTIBIIMBOrO XapakTepy Ta irpoBoi cmpsmoBanocti [2, T.1,c.375]. Bin Mae Ha Merti
aKTUBI3YBaTU AISUTbHICT AUTHUHH, MPOIECU 1i MHUCIICHHS, BUKJIUKATH y HEl MO3UTHUBHI €MOIIli,
CIpMATH TIPABIIbHIA KoOpAMHANii pyxiB. MOMy BIACTHBI pi3HOMAHITHI TIO€JHAHHS
3BYKOCTIOJIY4Y€Hb, CHEPTiHHUNA PUTM, HACHUYEHICTh aliTepallisiMyd, acoHaHcaMu: ‘“XIIIOM, XJIOTI,
BOAMYEHBKO, / XITIOM, XJIIOM Ha JUYeHbko, / | Ha pydkH, i HA HOKKU / XIIOM, XJIIOM, XJOM
(T". boiiko).

Bipwi-3axnuyku BCeNsAOTh SK AOPOCIHIN JIOAMHI, TaK 1 JAWTHHI Bipy B MariuHy CHIIy CIJIOBA.
Hamnpuknan, y I'. boiika: “Buiinu, BUiian, COHEUKO, 3-3a XMapHHKHU, / Xail BUCOXHE MIIATTAYKO
11 MapuHkn”.

CuHTe3 :kaHpIiB JiTepaTypu Ta iHIIMX MHUCTeUTB. J[MHaMika TPOTPECHBHOTO OHOBJICHHS
KAHPOBOTO CHHTE3Yy 3alle)KHTh BiJl MaKpOCHCTEMH MHCTENTB 1 BOJHOYAC BiA peamizarii
ABTOPCHKHX TOTJISAIB, TBOPYOI 1HTYIII. Y CKIIATHUX CTPYKTYpax IMOETHYIOTHCS KOMIIOHCHTH HE
JUIIIE JTITepaTypH, a i My3UKH, )KUBOITUCY, KiHO.

VYBary miteparypo3nabmiB — I'. Kiioueka, Haram Kocrenko, B. IT’ssHoBa, C. 'anpuenka, Oxcanu
KocinoBoi — mpuBepTanu >kaHpoBO-My3u4Hi ocoOuuBocTi TBOpiB [I. Tuumnu. Cepen HHX —
noema-cuM@oHis “CkoBopoza”, moema-pekBieM “Iloxopon npyra”.
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Ioema-cumgonis “CxoBopona” — “Lie BeJIHKa NOCTUKO-IpaMaTHYHa TaHOpama, Ha IUPOYCHHIH
IJIOMIMHI SIKOT aBTOP MparHyB IMOKa3aTH IUTy €MoXy, 300pakeHy B PI3HOMAHITHUX XYIOXKHIX
KJIF0YaX: PealliCTHYHOMY, CHMBOJIIYHOMY, TOCTPO IPOTECKHOMY, panTactuuHoMy” [6, c. 101].

JloCITiTHUKKM HAroJIONIYyBaJIH, 1110 B )KaHPOBOMY BU3HaueHHI “‘cumdoHnis” I1. TuumHa po3risaas ii
AK JIiTepaTypHy GopMmy (CKIaaHy monioHI0 JTIPUYHUX 1 €NiYHUX MOTHBIB), @ HE K MYy3HUHY,
X04a y CTBOpEHHI i kommo3wuilii BiH Oarato B3sB 13 My3uku (O. Kocinosa). [loer Hepo3puBHO
MOB’si3aB J1BI TeMu — mparHeHHsT CKOBOPOJIU 10 TyXOBHOTO OHOBJICHHSI Pa3oM i3 HApOJOM 1
OakaHHS 30€perTv Crokid, MmoOyAyBaBIIM TBIp Ha YHCICHHUX KOHTpAacTaX, IWHAMIYHUX
CHIBBITHOIIEHHSAX YaCTHH — PO3JUTIB, TEMIIIB OMOBIJli, TIEPEKUBAHb 1 MOYYTTIB (inocoda, Horo
JyXOBHUX CHAIB 1 MiTHECEHB, COIAIBHUX MTPO3PiHb.

VY noemi-pexsiemi I1. Tuuunu “Iloxopon apyra” “HaifTpariunimi OyTTeBi peaiii, TO 3BeA€HI 10
MiHIMQJIBHOI KOHKPETHKH, TO MIJHECEHI Ha BCECBITHIO, IUIAHETApHY IUIOIIUHY, MYJIbCYIOTh Y
BCii 11 0Opa3Hili TKaHWHI: XHUTTSA 1 CMEPTh, CKOpOOTa 1 BOJIA A0 AisIHHA, TYMaHICTUYHA CHJIa
Hapoay — 1 aHTWIIOASHA CYTHICTh (halllu3My, HECTEPITHO Ba)KKe “‘ChOTOJHI” — 1 CTPOTHH Jiajn
ictopuuHUX 3aKoHOMipHOCTEW” [6, ¢. 100].

PekBieM y My3uili MaB aHaloru, siki 3a cBimueHHsSM nociigauka B. [I’sHoBa, BIUMHYNIM Ha
I1. Tuunny 1 ioro umitepatypHmii TBip: ‘“PexBiem” Barnepa, ‘“PexBiem” Bepni, “PexBiem”
bepmioza, “Ilanaxuna” Creuenka. JKanHpoBuil CHHTE3 MOEMHU-PEKBIEMY BU3HAYUB 1 OCOOIMBOCTI
crpyktypu “Tloxopony apyra”. Lleil TBip MOHOJIOTIYHUH, MOBa K MPO Tepos BIHHU Bij iMEHI
aBTopa. I Bce x momioHIYHICTH 1 OaraTomiaHOBICTh MOEMi-pEKBIEMY HAJalOTh K 00Opasu
MY3UYHOTO MHCTEITBA “OPKECTPOBHWI Iula4’, “TUCSAYi OpKecTpiB”, ‘“‘cypmu’, “Oapaban”,
BHYTPIIIHS MY3UKaJIbHICTh, TaK 1 TNKMOMHA (G1I10COPCHKO-APAMATHUHOTO 3MICTy, €MOIliliHe
HaAIPY)KCHHS.

[Toema “PexBieM” AHHM AXMaTOBOi BiOOpa)kae OCOOMCTY TpareAilo MoeTecH — OO ii ChHa
Jlea MukomaiioBuda ['yMinboBa, sikuii OyB HE3aKOHHO PETPECOBAHMIA 1 3aCy/HKEHUH IO CTpaTu
— CTaB MeMopiaJioM yciM JKepTBaM cTajiHchbkoi THupaHnii. [onmoBHi 00pazu Matepi
i OIJIaKyBAaHOTO CHHA CITIBBIJIHECEHI 3 €BAHTEIBCHKOK CHMBOJIKOIO. biOmiitHMA MacmTad
YMOXJIMBUB BUMIPIOBATHU MOAI1 BEJIMKOK MIpOI0, BEAYYH MOBY IPO MUIbHOHU HEBUHHUX YKEPTB,
PO BIJCTYIMHUIITBO BiJl 3arajibHOJIIOJICBKHX MOPAJIBLHUX HOPM. ['epOoiHsS MOMHHAIBLHOTO TBOPY
CyMYe 3a BCiMa 3aru0JMMH CUHAMU, TOALISE TOpe BCIX MaTepiB.

[Toema “PexBiem” P. PoxxaecTBeHCHKOro IMpHCBsiY€Ha mam’sATi 3aru0iaux Ha ¢poHTtax [pyroi
CBiTOBOI BiMiHM. Y 1i gecaTu po3ainax, 3a TBepkeHHAM €. CuaopoBa, ‘“3BydaTh AECATh
BIPIIOBUX MEJIOIN” — 3aKJIMHAHb, MICEHb 1 IJIaYiB, JI€ T'OJIOC TOETa BCTYIA€ B TEPETyK 13
roJIOCOM Marepi, sKka He JodeKajacs CuUHa, 3 TronocamMu 3arubmux BoiHiB. [loer Baamo
BUKOPHUCTOBYE POCIMCHKI MICEHHO-(OJIBKIOPHI TPaaULIi.

Kinonogicmes Mae KIacM4HI O3HAKU MPO30BOTO XYAOXKHBOI'O TBOPY 3 YpaxXyBaHHSM cCHElM(IKH
kiHemarorpadii, “31 CcB1IOMOIO Opi€HTali€0” Ha ii MeBHI “TIpUHOMM OMNOBIAL: MOMIT Ali Ha
KOPOTKi €Mi30/11, JaKOHIYHICTh [iaJloTy Ta aBTOPCHKUX MOSCHEHb, MOHTaXHUI XapakTep
emizonis  tomo” [2, T.1,c.480]. Big3HauaeTbcs JPUYHICTIO, HASBHICTIO €MOIMHOCTI,
CXBUJIbOBAHOCTI, Cy0’€KTHBHOTO MEpeXHUBaHHA, (Pi1ocoPChKOi 3arinbIeHOCTI, OPUTiHATBHUM
CIO)KETOM, BI3yaJlbHO BWJIIUIEHUMH oOOpa3aMyd 3 SICKPaBO 3MOJIEITbOBAHMMH JIFOJICEKHMHU
MPUCTPACTIMH, OXKAHHAMH, IIACTSAM 1 TOPEM.

JACUKAMM I[bOTO YKAaHPOBOI'O CHHTE3 mu O. JloBkeHKO KpaiHa B OTHI OBICTb
K y 6y O CGy ”’ GCH
nonyM’stHux Jit’, “3avapoBana Jlecna”), B. lllykmmu (“Kanmuna xpachas™). 3BepTanucs 10
vporo I. llpau: “Kpununs mns crparnux”, “Imy mo tede” (mpo Jlecto Vkpainky), “KuiBcbka
¢dantazis  Ha Temy jgukoi  TpostHmum® ~ (mpo M. Jlucenka), M. BinrpaHoBchKui
(“Cipomanens”) Ta iH.
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VY “BauvapoBaniii Jlecui” O. JloBxeHka croragd MHCbMEHHHKA MPO CBOE JUTUHCTBO, MepIIi
Mi3HAHHS JXHUTTS “TIEPEpOCTalOTh Y aBTOPCHKI PO3AYMH — MPO THKKI KalJaHU HEMMMChbMEHHOCTI 1
HECBOOOM”, 1HII JIMXa i CTpayKAaHHS TPYIOBHX JIIOJeH YKpaiHu 1 pa3oM i3 THM — 06araTtcTBO
iXHIX IyII, MOpaJIbHE 37I0pOB’s, BHYTPIIIHIO KYJBTYPY JIYMOK 1 MOYYTTIB, iXHIM CMakK, IXHIO
BPO/KEHY TOTOBHICTH J0 “‘HAHBUILOrO 1 TOHKOTO”, MPO BiifHY 1 criajeHe ¢amucTaMu cenio, mpo
CTaBJICHHS 0 MUHYI0T0...” [7, c. 224].

B. Hlykma B 06pa3i roloBHOTO repost KinomosicTi €ropa Ilpokyaina cTBopuB TN “AuBaka’ 3
XapaKTEPHOK AHTHIOBEIIHKOIO SK BUKIUKOM OyIb-sIKidi HOPMATHBHOCTI, II0 OOMEXYE IMPOSB
cB0oOOMM AyMKH, clioBa, mii. Llel “muBak” poOUTH KiJibka CIIpO0 MOIIYKY “‘cBsATa Iyiii”, mob He
JuIe Mmo30yTUCS HAKOMWYEHUX TIPiXiB, a MPOUTH 4Yepe3 CBOEPITHE YUCTWIWIIE IS JTYII.
Ane Big TOpHOCTI HE xoue, MO0 II€ XTOCh MOMITHB. SIK HEIIacHa IOJWHA BiH Oaxkae He
CHIBUYTTS, a “po3yMiHHA cBO€i mpuouToi nymri” (I'p. TroTioHHUK). TBip MPOUHATHI TYMKOIO PO
Te, 110 3a JIOAUHY Tpeba 00pOoTHCS, BPIBHOBAXKYBATH BHYTPILIHIO IPOTUPIWIMBICTD i 31 CBITOM,
3a0€31eYUTH BITIYTTS MMOBHOI[IHHOCTI OYTTS.

Kinonogicts 1. paua “Kpununs ans crpariux” mae npsmi anasnorii 3 TBopom O. JloBxeHKa.
3a crioctepesxkeHHsiMu A. TkaueHka, e oOpa3u 3HAMEHHUTOI JOBKEHKIBCbKOI 0alu-mpababu
31l HE MEHII 3HAMEHUTHMHU MpPOKIbOHAMH 1 JpadiBcbkoi 0abu Mapoiiku, Tex Temnep
CJIABHO3BICHOI “NIPOKJIMHAYKK~ (BOHA Ma€ 1 CBOI'O PEabHOI0 MPOTOTUIA, 30€peKEeHO HaBITh
iM’s), “BynkaHHUEK Kamenb J{OBXXEHKOBOTO Aina 3 morpeda Ta 3amvcaHuii Ha MarHitoQpoHHY
CTpiuKy saymHud kamenb JlpaueBoro repos. ['osoBHE B INIMOMHHO-HAapOAHOMY
CBiTOCHpUiiMaHHi, sKe 13 “3auapoBaHoi JlecHn” mepeinuio Ha HOBOMY IPYHTI Ta B HOBil SIKOCTi
B “KpuHuirto s crpariux’’.

Y CHHTETHYHOMY 3a CBO€IO TPHUPOJOI MHCTEUTBI KIHO CIIOBO, 300pa)KEHHS 1 3BydYaHHS,
30epiraloud CBOK OKPEMIIHICTh, PO3MIUPIOIOTh MOXKJIUBOCTI aCOIIIOBaHHS, JIFOJCHKOTO
Mi3HAHHS, BHYTPIITHBOI pOOOTH PO3yMY i JTyIIIi.

XKanposuii cuHTe3 30arauye 34aTHOCTI OJHOTO YTBOPEHHS IEPEXOJUTH B iHIIE, (opMmye
HOBOSIKICHI CTPYKTYPH XYyJOKHBOT'O MOJICIIOBAHHS CBITy, BHpaKa€ TBOPUYY IHIWBIIYaIbHICTh
[IUCbMEHHUKA, EBOJIIOLIOHYE XYIOKHIO CB1IOMICTh. [lepcrieKTUBHUM € pPO3LIMPEHHS HOro
HayKOBHX IHTEpIIpEeTAaLlii.
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PO311JI 2. MOBO3HABCTBO

YK 811.161.1:81°367.625

JIMHITBUCTUYECKHME INEPCIIEKTUBbI UCCJIEAOBAHUA
AHTPOIIOOEHTPUYECKUX I'JIAI'OJIOB
B PYCCKUX I'OBOPAX HUKHEI'O ITOJHEITPOBbS

babanuna A.C., acnupaHt
3anopooicckuii HayuonanbHwlll YHUepcumem, yi. Kykoeckoeo, 66, e. 3anopoocve, Ykpauna
aspirantu@list.ru

B cratee paccMaTpuBalOTCS MEPCHEKTUBBl JHMHIBHCTUYECKOTO M3YYEHHUS AHTPOIOLEHTPHUYECKUX
IJarojoB B pycckux roBopax Hmxuero IlomnenpoBpsi. OO0O3HauYe€HO MECTO MPEIOIAraeMoro
HCCIIEIOBAaHNUSA B KPYTYy COBPEMEHHBIX HAay4YHBIX pabOT MO AHAICKTOJIOTHH M MOP(OJIOTHH PYCCKOTO
s3bIKa, C(HOPMYJIHPOBAaHBI €ro OOBEKT, NpeaMeT, 3amadd. OmnpexpenseTcs CHEOU(PHKA PYCCKOTO
pernonekta Hwknero IlomHenpoBps. BeickazaHbl THHOTE3Bl O XapakTepe pasiIMYMid B CTPYKType
JWAIEKTHBIX aHTPOMOLCHTPHYECKUX TJAaroJioB M WX JIMTEPaTypHBIX aHAJoOroB, HAaMEYEHBI ITyTH
HCCIIEIOBAaHHS CEMaHTHUKH.

Kniouegvie crnosa: cosop, pecuonexm, tumepamyphbii A3biK, GHMPONOYEHMPUYECKUe 21A201bl.

JHIHI'BICTUYHI HEPCHEKTHBU JOC/IKEHHSI AHTPOHOUEHTPUYHUX
JIECJIB Y POCIMCBKHUX I'OBIPKAX HUKHBOI HAJJTHINTPAHIWHA

ba6anina A.C.
3anopizvruti nayionanvHull yHigepcumem, gyi. JKykoscvkozo, 66, m. 3anopiocoics, Yrpaina

VY cTarTi po3MIAAAIOThCA TEPCHEKTHBH JIHTBICTUYHOTO BHBYECHHS AaHTPONOIECHTPHYHHUX JMI€CTIB Yy

pociticekux roBipkax Hmkapol HagmHinpsHmuH. BusHaueHo miciie MaifOyTHBOTO JOCIIIKEHHAS B KOJI

CyJaCHHX HAyKOBHX pOOIT 3 miajekrosorii Ta mopdoorii pocificbkoi MOBH, CQOPMYIBOBaHO IHOTO

o0’exT, mpenMmer, 3aBnaHHsA. BusHaueHo cneuudiky —pociiickkoro  perionekra  HwukHboi

HanpuinpsHiuman. BucnosieHi rimore3n Ipo XapakTep BiJMIHHOCTEH Yy CTPYKTYpl MAialeKTHHX

AHTPOIOLIEHTPUYHUX HI€CIIB Ta IX JITEPaTypHUX aHAJIOTIB, HAMIYEHO IUISIXH JOCIIDKEHHS CEMaHTHUKH.
Kmouogi criosa: cosipka, pecionekm, rimepamypua mMosa, AHmMponoyeHmpuyHi 0iccosa.

THE LINGUISTIC PROSPECTS OF RESEARCH OF THE ANTHROPOCENTRIC
VERBS IN RUSSIAN DIALECTS OF THE LOWER DNIEPER REGION

Babanina A.S.

Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

It is perspective to study of the anthropocentric verbs on the material of the Russian dialects of the Lower
Dnieper Region. It is situated within the valley of the river Dnieper from the island of Khortytsya to the
Dnieper estuary on the area of the modern Dnepropetrovsk, Zaporizhzhya and Kherson regions. Lingual
specificity of this territory is associated with their historical polyethnicity. The language continuum was
formed under the influence of Russian, Ukrainian, Bulgarian, Greek languages, its current status is
determined by the interaction of Russian and Ukrainian literary languages und them regional and social
forms. On this territory have been forming regional the Russian regiolect. It have its a phonetic,
morphological and syntactic features but is almost studied today, also are absent special researches of the
local anthropocentric verbs. Linguistic analysis of the structure, semantics, functions of the same verbs
appears to be relevant The verb have the capacity to represent extralinguistic reality and for the formation
the language picture of the world. The verb denotes an action or state, its semantics accumulates
information about the denotative situation that determines the nature of valence, coordination and control
of verb. Into in this article are being looked the prospects of the linguistic research anthropocentric verbs
on the material of the Russian dialects of the Lower Dnieper Region. The place of the prospective study is
designated among the modern scientific researches in dialectology and morphology of Russian language.
The specificity of the Russian regiolect on the Lower Dnieper Region is determined. The author have
proposed hypotheses about the structural features and outlined ways of studying semantics.
Key words: dialect, regiolect, literary language, anthropocentric verbs.
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CoBpeMeHHasi JTMHIBUCTHKA XapaKTEPH3YCeTCsl MOBBIIICHHBIM BHUMAHHEM K UYEIOBEKY —
HOcUTENIO si3bika. OHa pa3BUBAcTCA B WHTErPAlMU C JIPYTUMH OTPACISIMA T'YMaHHUTapHOTO
3HAHUS, YTO CIIOCOOCTBYET Pa3HOCTOPOHHEMY H3YYCHHIO OMOCPESIOBAHHOTO SI3BIKOM BHEIIHETO
U BHYTPEHHEro MHpa JIMYHOCTH. B 3TOM KJIOYe MNpoBOAWIach HaydHas paboTa
A.A. Tlote6nu [1], B.I'. T'aka [2], H.J1. ApytioHoBoii [3], E.C. Ky0psikoBoii [4],
B.B. Konecosa [5], B.H. Tenus [6], H.W. Toncroro [7] u ap.

MHoroo0pa3ue AUANEKTOB €CTh PE3yJbTaT OTPAKEHHS B S3bIKE CHCTEMBI MPOCTPAHCTBEHHBIX
KOOPJMHAT M KYJbTYPHBIX MapKepoB. [OBOPSIIMI — HOCHTENb JHUANCKTa, MPEICTaBUTEIb
ITHOCA, MPOXKHMBAIOIIETO Ha ONPEICICHHON TEpPUTOPHH. Pe3ynbraThl  COBPEMEHHBIX
UCCIICIOBAHMI [0 JHAICKTOJOTHHM MpeacTaBieHsl B Tpydax JI.W. Bapannukosoii [8],
O.1. biunogoti [9], M.B. Bokuesoii [10], T.M. Bewnaunoii [11], H.C. I'arnmosckoii [12],
A.A. T'py36epra [13], JI.A.Tpy3oepr [14], T.U. Epodeesoii [15], U.C. 3Bapsikunoii [16],
E.A. OrnesneBoii [17], N.U. Xoapikunoit [18] u ap. TMHIBHCTOB.

B moHorpadmsx u myOnuKanuax MO PYCCKOM IUAjeKTONOTHH 3HAUUTEIbHOE MECTO 3aHHUMAIOT
uccnenoBanus riaaronbHol Jekcuku (padoter O.1O. amyssl, B.A. 3akpeBckoii, H.I'. MibuHCKO#,
H.A. Kpacosckoii, C.A. Mb13nukoBa, JI.B. Hanennoii, M.K. CasenbeBoii, A.B. Tep-ABanecoBoii u
Ip.), 4YTO OIpenensercs OOMMM JUHTBUCTHUECKUM HWHTEPECOM K YKa3aHHOMY JIEKCHKO-
rpaMMaTHyeckomy Kiaccy (padotst J.A. banansikunoii, E.H. bekacosoii, A.B. bonnapko, M. I'upo-
BebGepa, A.A. lynenkoBoii, A.A. Banosoii, C.A. Kysunenosa, C.I1. O6nopckoro, H.A. Onurnenko,
JLI'. ITanuna, K.A. Tumocdeena, H.A. Tynukosoii). [lo cpaBHeHHIO C APYrMMHU YacTSIMHU pedd
r1aroy 0061aaeT OOMBITUME BO3MOXKHOCTSIMHE JJIs1 PETIPE3CHTAIINN BHES3BIKOBOM JCHCTBUTEIILHOCTH
U UCKITIOYUTETBHON BaXKHOCTBIO B (DOPMUPOBAHUM S3BIKOBOW KapTHHBI MHpa. | 1aronpHas iexcema
HE TMPOCTO BBIPAKACT JCUCTBUE WJIM COCTOSHHUE, €€ CEMaHTHKAa aKKyMYyJUPYET CBEICHHUS O
JCHOTATUBHOM CUTYyallUd U YYACTHHKAX 3TOM CUTyallMH, YTO OMpEAEIseT XapaKTep BaJICHTHBIX
CBsA3€H, 0COOCHHOCTH KOOPAMHAIIMYU U YIIPABIEHUS IJIaroa.

IlepcrieKTUBHBIM IIPEICTABISIETCA M3YYEHHME NUAJIEKTHBIX IJIarojOB C AHTPOIOLIEHTPUUYECKON
CEMaHTHUKOW, KOTOpasi XapaKTepHU3yeT pasHOOOpa3Hble BUAbI YEJIOBEUECKOW AESITENbHOCTH, Ha
Marepuaie pycckux ropopos Huxnero Ilognenposbs.

Huxnee IlogHenpoBse — HcTOpUKO-TeorpauyecKuii perTuoH B Mpejenax JoJuHbl peku [{Henp
oT ocTtpoBa Xoptuua a0 JlHenpoBckoro juMaHa. OH paclojOXKeH B MPEJEsiax COBPEMEHHBIX
JlHenponeTpoBCcKOr, 3amopoKCKOM M XepCcOHCKOM o0nacTel W 3aHMMaeT ATOCTOJIOBCKUM,
Huxononsckuii, TomakoBckuii paiionsl JlHempomeTpoBckoil —obmactu, BacuibeBckwid,
3anopoxckuil, KameHncko-/[HenpoBckuii paiioHbl 3amnopoxckoil obnactu, bepucnaBckuii,
benosepckuii, Benukoneneruxckuii, Bepxueporauenckuit, I 'ononpucranckuit, I'opHocTaeBCKui,
Kaxosckuit, HoBoBoponosckuii, Llropynunckuii, XepcoHckuii pailonbl XepcoOHCKON 00IacTH.

JlunrBanpHas crenu@uka JaHHOTO pPETMOHA CBSI3aHA C €ro HCTOPHUYECKH CIIOXKHMBILEHCS
MOJINATHUYHOCTHIO.  SI3BIKOBOM  KOHTHMHYYM Cc(hOpMHUpOBAJICS TOJ BIMSHHUEM PYCCKOM,
YKpPauHCKOW, OONrapCcKod, TpeuecKoil S3BIKOBOM CTHXHH, €ro COBPEMEHHOE COCTOSHUE
ONpPEACISIETC B3aUMOJIEICTBUEM PYCCKOTO M YKPAUHCKOIO JINTEPATYPHBIX SI3BIKOB, a TAKXKE HUX
TEPPUTOPUAIIBHBIX U COLUAIBHBIX PAa3HOBUIHOCTEH. MHOI0OACIIEKTHBIE UCCIIENOBaHUS CTEMHBIX
TOBOPOB KOr0-BOCTOYHOIO Hapeuusi YKPAWHCKOIo sA3bIka npencrasieHbl B Tpynax JLII. boiiko,
JLIL. denucenko, W.I'. JlunkeBuya, C.B. Cabmunoii, B.A. YabaneHko u 1p., pe3yabTaThl
JeKcuKorpaduueckoil padoThl TOCIETHEr0 OTPaXeHBI B UYeThIpexTOMHOM (ClioBape TOBOPOB
Hwuxnero [lonuenposss, B0 @pazeosiornyeckom ciioBape rosopoB Huknero [loguenposes u np.

Ha Tepputopun Hmxnero [logHenpoBssi 00pa3zoBaiack perioHaabHas pa3HOBUAHOCTh — PETHONIEKT
— pycckoro s3plka. Ero jauanekTHblii cyOCTpaT NpeJICTaBleH IUAJeKTHO OJHOTUITHBIMH U
Pa3HOTUITHBIMM PYCCKMMH TOBOpAaMH — CEBEPHOPYCCKMMH (KOCTPOMCKHMH, SPOCIABCKUMH),
CPETHEPYCCKMMHU  (BIAJUMUPCKUMH,  TEH3E€HCKUMH),  FOKHOPYCCKUMH  (BOPOHEKCKHUMH,
KaITYy>KCKUMH, KYPCKUMH, PS3aHCKHMHU, CMOJIEHCKUMH, TaMOOBCKMMH, TYJILCKUMHU, OpPJIOBCKHMHU),
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a TAK)K€ OOHCKUMU. B PEIYNbTATC MCKIUAJICKTHBIX W MCKDA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, IJIUTCIILHBIX
nporieccoB MHTErparuu / auddepeHanyy, s36IKoBoi TpaHchopMaIiK, a TaKKe MO BIUSHUEM
TOPOZICKOTO MPOCTOPEUHS], PYCCKOM JINTEPATYPHOM Pa3rOBOPHOM peYH, pacIpOCTPAHEHUS! PYCCKOMU
JIUTEPATYPHO-SI3bIKOBOM HOPMBI, PYCCKO-YKPauHCKOW MHTep(hEpeHIINN MOSIBUINCH TaK Ha3bIBacMbIe
HACJIOCHUS, T.€. CHelU(PUIECKUE MPU3HAKYA UIMOMA, KOTOPBIE OIPENIEIISIOT €ro JOKAJIbHBINA KOJIOPUT.
Pycckuit  permonektr  Hwxnero  [lomnenpoBess — obnmamaer  cBOMMHU  (POHETHYECKUMH,
MOP(HOJIOTUIECKIMHI M CHHTAaKCUYECKUMHU 0coOeHHOCTsIMH. CBOeoOpasme KyabTypbl 1 MEHTAIUTETa
PYCCKOTOBOPSILIUX JKUTENEH JaHHOW MECTHOCTH, CIIelM(PUKa UX SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA HAXOISAT
BepOaTbHOE BBIPAKEHHE B OOIIMPHOM S3BIKOBOM MaTepHajie, KOTOPBIM MpPEACTaBlseT OOIbIION
MHTEPEC /1711 TMHTBUCTHYECKOTO OCMBICIICHHSL.

Bmecre ¢ Tem pycckue roBopel u pernosiekT Huxnero IlogHenpoBbs Ha CErOAHAIIHUN JEHb
MPAKTUYECKU HE HU3Y4YEHbI, B TOM YHCIIE OTCYTCTBYIOT CIELHAJbHBIE MCCIEIOBAHHUS MECTHOM
AQHTPOIIOLIEHTPUYECKOM IIIArojabHOM JIEKCHKU. lIpencraBnsercs akTyaJbHbIM JIMHIBUCTUYECKUI
aHaJIU3 CTPYKTYpPbI, CEMAaHTUKH, (DYHKIUH AMAJEKTHBIX IJIarojoOB, PACIPOCTPAHEHHBIX Ha
JAHHOW TEPpPUTOPUU. ODTO BO3MOXKHO B paMKax HaydHOHM TeMbl «COLMOIMHIBUCTUYECKAS
cutyauuss Hwuxaero IlogHenmpoBbsi», pa3pabOTKOM KOTOPOM 3aHUMAIOTCS MpenojaBaTeilu
Kadenpel pycckod ¢uogorun 3amopoKCKOro HalMOHAIBHOTO yHHBepcuTeTa. [lpu 3TOM
AHTPOIIOLEHTPUYECKHE [JIarojibl B pycckux ropopax Huxnero IlogHenpoBesi paccMarpuBaroTCs
KaK OOBEKT HCCIICIOBaHMSA, a MPEIMETOM BBICTYIAIOT OCOOCHHOCTU CTPYKTYpPHI (COOTHOIICHHE
[JIaroJibHBIX OCHOB, COCTaB MapaJurMbl, KaTeropuaibHO-IpaMMaTHUeCcKoe CBOeoOpasue) u
CEeMaHTHKU (TEMaTH4eCKHe TpYIIbl, Crhenuduka peaau3alid HOMHUHATHBHON (YHKIMH U
penpe3eHTallM  S3bIKOBOM KAapTHUHBI MHpa PYCCKOSI3BIYHBIX JKUTENEW PErruoHa) YKa3aHHBIX
[JIarOJIGHBIX JIEKCEM, OOYCIIOBIIEHHBIE WX IWAJEKTHOW NPHUPOJOH W (PYHKIIMOHMPOBAHWUEM B
peruoHanbHOM peun. Bei6op 00bekTa u mpeamera onpeeiseT HaydHyr0 HOBU3HY.

BrimonmHeHHE Takoro KOMILICKCHOIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKOI'O aHajiv3a MIpeamnojgaracTt
peUICHUE CICAYIOIMX 3a1ay4.

l) PacCMOTPECTh MU3BCCTHLIC Ha HaHHLIfI MOMCHT KOHLCIIIHWU KU IMOAXOAbI K aHAJIU3y I[I/IaJIeKTHOﬁ
IaroJIbHOM JICKCHUKU,

2) MpOaHaJIM3UPOBATh XapaKTep COOTHOIICHHS TIJIArojJbHBIX OCHOB HACTOSIICTO BPEMEHH H
MH(GUHUTHBA, COCTAB IVIaroJIbHOM Mapagurmsl;

3) ompenenuTh 0COOCHHOCTH TPAMMATHUYECKHUX KATeropuil JHAIEKTHBIX IJIAarojioB M CPEICTB
BBIPAYKEHHUSI TPAMMaTUYECKUX 3HAYEHU;

4) COCTaBUTh JICKCUKO-CEMAaHTUYECKYIO KITACCH(DHUKAIMIO UCCISTyeMO#l I1aroJibHOM JICKCHKH;

5) OIPEACIIUTD CHCI_[I/I(I)I/IKy OTpAXXCHUA AHTPOIMOLUCHTPUYCCKUMHU JHAJICKTHBIMU IJIaroJiaMu
q)paFMCHTOB BHESI3LIKOBOI I[CflCTBI/ITGJ'[BHOCTPI, X MECTO B S3BIKOBOM KapTUHEC MHpPa
PYCCKOTOBOPAIIUX skuteneit Huwkxnaero HO,Z[HCHpOBBSI — HOCHUTEIIEH IhajieKTa.

Mertoauka uCCleoBaHMs BKIIOYAeT METOAbl cOOpa M METOAbl HCCIEAOBaHMS AMAJIEKTHOIO
marepuia. K ocHOBHBIM MeToziaM cOopa OTHOCSTCS HETOCPEACTBEHHOE HabtoieHne, (pukcaus
IUAJIEKTHON peuM, aHKeTUpOBaHHE, TeMaruueckas Oecema. Takum oOpa3oM, MaTepuaibl
UCCIIeIOBAaHUA — JaHHbIE, IOJy4YeHHble B pe3ylbTare HaONIOACHUs 3a peubl0 HOCHTEJeH
JMaJIeKTa, TeMaTH4ecKux Oecesl, aHKeTUPOBaHUs, a TAK)K€ MOHUTOPUHTa pernoHanbHbix CMU.

Kopryc OCHOBHBIX METOJOB HCCIEIOBaHHUS BKJIHOUAET (IOMMMO CHHXPOHHOIO M JAMAaXPOHHOIO
OINMCAHUs, JIMHIBOreorpaduueckoro MeToaa, mMeToaa (yHKIHMOHAIbHO-CEMAaHTHUYECKOTO IOJIf)
TUCTPUOYTHBHBI METON, MO3BOJSIOMIMN IPOaHATU3UPOBaTh OCOOCHHOCTH COYETAEMOCTH
JMAJIEKTHOMN IIarojibHOM JIEKCUMKW; KOMIIOHEHTHBIM aHaiu3 (pacCMOTPEHHUE CUTYalUH JIeHCTBUS,
HA3BaHHOTO IVIArOJILHOW JIEKCEeMOI); KOHTEKCTHBIH aHanmu3 (OmpeneieHue CEeMaHTUKO-
CUHTarMaTU4eCKuX 0COOCHHOCTEH ).
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Wtak, mnepcnekTuBa JIMHITBUCTUYECKOIO HCCIIEOBAHUS AHTPOINOLEHTPUYECKUX IVIAarojioB B
pycckux ropopax Hwuxnero [lonHenpoBbs HanpaBiieHa Ha PELICHUE Psi/ia HAYYHO-TTPAKTUYECKUX
U HaydHO-MeTonndeckux mpobmem. Cpenu HHX — BONPOC O JUAXPOHHOM pPa3BUTHH H
CUHXPOHHOM COCTOSIHUM PETHOJIEKTa PYCCKOTO S3bIKa, KOTOPBIA chopMUpOBaics 37ech Ha
OCHOBE PYCCKHX TOBOPOB BTOPHMYHOIO 0Opa30BaHUSs; ONpEACICHUE TEOPETUYECKUX OCHOBAHUU
JUISL U3YYEHUS IJIaroJabHOW JIEKCUKHU B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE M €r0 JIOKAJbHBIX BapUaHTax; U
HAKOHEIl, BBISICHEHHE CTPYKTYPHBIX, (YHKIMOHAJBHBIX, CEMAHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
AHTPOIIOLEHTPUYECKUX IT1aroJioB.

B wacTHOCTH, B HACTOSIIIMIT MOMEHT OYEBHUJICH TOT ()AKT, YTO COOTHOIICHHE INIArOJIbHBIX OCHOB
HACTOSIIIETO BPEMEHM W MH()WHUTHBA B JIUTCPATypHOH JIEKCEME M €€ JMAJCKTHOM aHaJlore
pasnudaercss BCIeACTBUE crienuduku MopdoHoiorndeckux mpormeccoB. Konebanus B cocrase
IJIaroJIbHOM TIapaJIuTMBbI, TIPEXKJIE BCETO €€ PACIIMPEHUE B PEYM HOCUTEINEH TOBOPOB, BOZMOYKHBI
3a CYeT 3alOJHCHHUsS JIAKYH B CIPSDKEHHUHM HEJIOCTATOYHBIX TJIAroJOB W yrmoTpeOieHust (hopm
JaBHOMIpoIIeaAnero BpeMeHu. O0pamiaer Ha ceOs BHUMaHUE HETUIHMYHOE JIJISl JTUTEPATypHOTrO
SI3bIKA CHMHTAKCHUYECKOE (YHKIIMOHUPOBAHUE KaK CKa3yeMOro arpuOyTHBHBIX (hOpM Ijiarojia B
rOBOpax M BO3MOXXHOCTh COOTBETCTBYIOIIEH KOOPIUHAIINH C MOICHKAIIIM.

CeMaHTHKa HCCIEIYEMbIX aHTPOIOLIEHTPUYECKUX IVIarojoB CBsA3aHa C 0003HAauYE€HUEM
MaTepUaIbHOW M HEMaTepUalIbHOM JeATEeIbHOCTH 4enoBeka. C OJHOM CTOpPOHBI, 3Ta JIEKCHKA
OTpakaeT OIpe/eTeHHbIE (ParMEHTbl BHEA3BIKOBON JEHCTBUTENBHOCTH, & MMEHHO XapakTep
npotekanus mpoueccoB. C Ipyroil CTOPOHBI, YKa3aHHBIE TNIArojibl PEIpe3eHTYIOT 0COOEHHOCTH
IpeJCTaBlIeHUss 00 A3TUX Mpoleccax M TEM CaMbIM SIBJISIOTCS BaKHEMIIMM KOMIIOHEHTOM
SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUpa HOcUTENER pycckux roopos Hrkuero IlogHenposbsi.

[lepciekTBa HCCIenOBaHUS ONPEIENAETCs U TEM, YTO OHO OPUEHTHUPOBAHO Ha pEIICHUE
aKTyaJIbHOW MpOOJIeMbl U3ydeHUs JUAIEKTHOIO MHOT000pa3usi COBPEMEHHOIO PYCCKOTO SI3bIKa,
JIEKCUYECKON 1 MOP(OJIOTUYECKON CUCTEM FO’KHOPYCCKOTO Hapeuus, a TAaKXKe sI3bIKOBOM KapTUHBI
MUpa HocuTened pauanexkra. JlaHHas paboTa CONEPKHUT KOMIUIEKCHYK) XapaKTEepUCTHKY
CTPYKTYphl M CEMaHTHKH MOP(OJIOTHYECKOro Kiacca IJaroja, KOTOpas HampaBlieHa Ha
yriyOJeHue 3HaHUM O IVarojie Kak 4acTd pedd. Marepuasl MCClleIoOBaHMs OXBAaTbIBAET IUIACT
JEKCUKA C OOIIMM aHTPOIOIEHTPUYECKUM 3HAYE€HUEM, TEPPUTOPUATIBHO U  y3YyalbHO
OTrPaHUUYEHHON, CTUIIMCTUYECKN MapKUPOBAHHOM; PE3YNBTaThl €0 aHAIN3a SBIAIOTCSA BKJIAIOM B
JalbHENIee pa3BUTHE JIEKCUKOJIOTUM M CTHIMCTHKU. Kpome Toro, marepuainbl U pe3yibTaThl
UCCIIEIOBAaHUS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl IpPU pa3padOTKe CHELKYPCOB, CIELCEMHUHAPOB IO
JNAJIEKTOJIOTUH, COLMOJIMHIBUCTUKE, MOP(OIOTHH, CTHIUCTUKE, JIEKCUKOJIOTUHA COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO $3bIKa B BBICIIUX YUE€OHBIX 3aBEACHUSAX, IPU HAIMCAHUM HAyYHBIX paboT.
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TEOPETHUYHI 3ACAJIU JOCJIIPKEHHSA TUHAMIKH
HYJbCY®IKCAJBHOI JEPUBALIII IMEHHUKA

binoycenko IL.1., 1. ¢inon. H., mpodecop
3anopizekuil nayionaneHull yrigepcumem, 8yi. XKykoecvroeo, 66, m. 3anopixcoics, Yrpaina
bilousenko@gmail.com

Po3kputo icTopito poO3BUTKY JIHIBICTHYHOI AYMKH IMIOAO CHOCOOY TBOPEHHS IMEHHHKIB 3a TOTIOMOTOIO
MaTepialbHO He BHpPaXEHUX Cy(QikciB. 3’sCOBaHO, YOMY IMOXiTHI IMCHHUKH THIy XOJa, SIKi HE MalH y
cBOi OymoBi mpedikciB 1 MarepiallbHO BUpaKEHHX CY(IKCIB, TpUBaIMH 4Yac He OyId NpeIMeToM
CIOBOTBIpHOTO ~ aHamizy. CTBEpIXKYETbCS, 10 PO3MEXKYBaHHS ICTOPUYHOIO CJIOBOTBOPY Ta
€TUMOJIOTIYHOTO aHaNi3y Ja€ MiJCTaBy BiIMOBHUTHUCS BiJ| Cy(iKCaIbHOTO j y CIIOBOTBOPYIH CTPYKTYpi
MOXiJHUX IMEHHHKIB THIY ryma (<gust-ja), cyma (<such-ja). Cydikcu -b, -b, -a B NPaACIIOB'THCHbKIH MOBI
MOEHYBANIU B cO01 BI (QYHKIIT: CIOBOTBIpHY 1 ¢uekciiiHy. Onucano, YoMy B YKpaiHCBKid MOBI Micis
3aHemary 3peAyKOBaHMX 3rajaHi pOpPMaHTH ITOYaIH BUKOHYBATH JIHIIE (YHKIIFO (DICKCii, a CIIOBOTBIpHI
3HAYCHHS JICPUBATIB — BUPAXKATH 3HAUYIILY MaTepialbHy BiICYTHICTE adikca.

Kniouosi cnosa: npacnog’sncvka moea, Hymwbosuil cy@ixc, npomouynvcygikcanvhi gopmanmu, 3nauywa

giocymuicms cyghikca, icmopuyHuil C1080M8EIp, eMmuMON0SIYHUL AHA3

TEOPETUYECKHE OCHOBbI U3YYEHUS JTMHAMUKH
HYJbCY®PDPUKCAJIBHOU JEPUBALIUU CYIIECTBUTEJBHOI'O

benoycenxo I1.W., 1. ¢pumnon. H., mpodeccop
3anopooicckuil HayuonanbHblLll yHUSepcumem, yi. Kykosckoeo, 66, 2. 3anopooicve, Yrkpauna

PackpbITa HCTOPHSI TMHTBUCTUYIECKOM MBICIH OTHOCUTEIBHO CIIOc00a 00pa30BaHus CYIIECTBUTEIBHBIX IPU
MOMOIIY MAaTEPUATIbHO HE BBIPXKEHHBIX Cy(h(DUKCcOB. BhIsICHEHO, TOUEMY MPOU3BO/IHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC
THUIA XOJ1a, KOTOPbIE HE MMEIH B CBOEM CTPOCHUH MPEe(UKCOB U MATEPHAIBLHO BBIPAXKEHHBIX CY(HPHUKCOB,
JUTATENIbHOE BpeMsi He ObUIM TMPEeJMETOM CJII0OBOOOPA30BATENBHOTO aHajim3a. YTBEPXKIAETCS, UTO
pa3MexeBaHHE HCTOPUYECKOTO CIOBOOOPA30BaHMS M ITUMOJIOTMYECKOTO aHalu3a JaeT OCHOBaHHE
0TKa3aThesl OT CY(PHUKCATBHOTO j B CIOBOOOPA30BATENBHON CTPYKTYpE MPOU3BOHBIX THUIA Tyiia (<gust-
ja), cyma (<such-ja). Cyddukcel -b, -b, -a B IPACIABSIHCKOM sI3bIKE COYETaTUd B cebe aBe (YHKIIUH:
cJI0BOOOpa3oBaTebHyl0 W (hiaekcroHHy0. OmnucaHo, MoYeMy B YKPAaWHCKOM SI3BIKE TMOCIE TaJIeHHs
PEenylIUMPOBAHHBIX  YIOMSHYTbie (OPMAHTBI HAYaJd  BBIMIOJHATH  JIMIIb  (PYHKIHIO  (DIICKCHIA,
a clI0B00Opa3oBaTelIbHOE 3HaUEHHE JePUBATOB — BRIPAXKATh 3HAYMMOE MaTepHaibHoe OTCyTcTBUE addukca.
Kmiouesvie cnosa: npaciassnckuil  s3vlK, Hynesou cypgpuxc, npomouyavcypeuxcanvhvie Gopmanmet,
3HaAUUMOe omcymcmeue Cy@ukca, ucmopuieckoe cio8000paz08anue, SIMUMONIOSUYECKUT AHANU3

THEORETICAL FOUNDATION OF THE DYNAMICS RESEARCH
OF NULL SUFFIX NOUN DERIVATION

Bilousenko P.I., Doktor of Philology, Professor
Zaporizhzia national university, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

This reveals the history of the linguistic thought in regard to the means of noun forming using materially
non expressed suffixes and forming the concept of “null suffix world building” in the Eastern Slavic
linguistics. It is substantiated why derivatives of nouns such as xona, which did not have in their structure
pre-fixes and materially expressed suffixes, for a long period of time, were not the subject of world
building analysis in the Ukrainian linguistics. It is proven why structures such as kyma (<kym), Mapkiza (<
Mapki3), BHyKa (< BHYK), Banentuna (<Banentun) and like do not fall under category of null suffix
derivatives. It is demonstrated that the deviation of the historic and etymological analysis during
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derivatological analysis enabled in a new way to qualify the element j in the formations such as rymia
(<gust-j-a), cyma (<such-j-a), which in synchronous terms have only null suffix. Suffix j qualifies as
historical commentary, not as synchronous morphological presentation suffix. Supported views of
linguists in relations to null world building means of the Ukrainian language appeared based on the
materially expressed thematic suffixes of Indo European Period, and therefore nouns of this type in the
beginning had in its structure root, suffix and flex morpheme: 6hrs (<*beg-6-s), xoap (<*chod-5-s), etc.
Suffixes -b, -b, -a in the Old Slavic language had two functions: word building and flexal. In the
Ukrainian language after the fall of reductive, the mentioned above suffixes served only flex function, and
word building meaning of derivative expressed significant material absence of affixes.

Key words: the Old Slavic language, null suffix, protonull suffix formants, notable absence of suffix, historic

word forming, etymological analysis.

[ousTTss “HynboBa Mopdema” yBEJACHO B HayKy IPO MOBY JIOCHUTh JIaBHO [JIUB., HAIPHKIA],
3, ¢. 268; 58, c. 138], omHak BHOKpeMJIeHHS MOp(HEMHHMX HY/IIB TPUBAIUN Yac HE BUXOIWIIO 3a
MEXI CIIOBO3MIHHM. Y SIBIIGHHS PO HYJIHOBUH Cy(QiKc, a BIIMOBIAHO U HY/IbCY(iKkcanbHe TBOPSHHS
copMoBaHe B YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI MPOTATOM JIBOX OCTAHHIX JECATHIIITh.

VY yacu, KoM CIIOBOTBIp SIK OKpeMa JIIHTBICTUYHA IUCIUIUTIHA HE MaB HAJIC)KHOTO TEOPETUIHOTO
oOrpyHTYBaHHS 1 ()aKTMYHO HE OYB BIIMEKOBaHMM BiJl MOPQOJIOrii, CIOBOTBOPYUN aHAII3
HyJbCY(iKCaTbHUX JIepuBaTiB 0azyBaBcs Ha MopdeMHiit OynoBi cinoBa. Hampukiaz, y rpamaruii
ykpaincbkoi MoBH C. Cmanbs-Ctoupkoro 1 T.TaptHepa, me cBoro uacy Oyji0 MOJaHO
HAWMOBHIIIMK ONMUC TBOPEHHS IMEHHHKIB, PO HyJIbCydikcanpHuil (4 1O O6e3adikcHuit) crocid
HE 3raJlye€ThCs, a CTPYKTYpU THILY 6Xi0, 8ubip, HA38a, 3a20poda, nepebic Ta 1H. MOJaHI cepel
npedikcanbHUX YTBOpPeHb [65, c. 154-158] 3 ornmsay Ha Te, 1m0 B iXHIH CTPYKTYpi € mpedikc.
[IpedikcanpbHUMHI TOXITHUMH BBaXXaB IMEHHUKHU 8XI0, 6CMYN, 8i0NUC, 8IO2YK, 8ioniama, po3opio
ta iH. €. Tumuenko [52, c. 73-83], wonpaBaa TyT yxe 3BEpHYTO yBary Ha BEJIHMKY KUIBKICTh
“0e3cydikcHux ciiB” y miapo3aun “Haromoc 6e3cydikcHUX ciiB 3anexHO Bin mpedikcy”, ae
MOJAIOTHCS AKIEHTYaliiHI XapaKTePUCTHUKU HYIbCY(IKCATbHUX IMEHHMKOBUX JEPHBATIB, SKi
MarTh y MophemHiii OymoBi mpedikcu [Tam camo, c. 83-88].

B. CiMoBHY CTPYKTYpH Ha KINTAIT 6uUXiod, nepemoza TEX PO3TILIaB cepea “NpHpPOCTKOBHX
(mpedikcanbuux) [49, c. 112-113]. II. l'opeupkuii Ta IB. [llamsa crmoBa Tumy npoceima, 3picm
BIZIHOCATB JI0 THX, IIO YTBOPEHI ‘3 kopeHs 1 momiynux vactun” [10, c. 28], mix “nmomivHrMEU
YacTUHAMU PO3yMiIOUH, 3BICHO, MpeQiKcH npo- 1 3-.

Takuii miaxig y CJIOBOTBIPHIM IHTepHpeTanii IMEHHMKIB 3raJlaHoro TUIly OyB NaHIBHUM B
YKpaiHChKUX IpamMaTHkax mepiuoi nmoioBuHU XX cT. [IpoTte ciia 3a3HauuTH, IO PSJ HOX1THUX
IMEHHUKIB, K1 HUHI BIJHOCATH 10 HYJIbCY(IKCAIbHUX JAEPUBATIB (0inb, uepHb, CUHb, 3€eHb,
nozanv, Monods Ta iH.) €. TumueHko KBamidikyBaB sk yTBOpeHHs cydikcoMm i > (p). 1 xou
y JIOBOEHHI POKH HE JuIle He 0ysio chopMoBaHE MOHSTTS HYJIbOBOTO CIIOBOTBOPUOTO cy(dikca, a
i1 0e3aiKCHOrO TBOpPEHHsS IMEHHUKIB, MOBO3HABIll HE MOIJIM HE 3BEPHYTU YyBary Ha BEJIMKY
KUIBKICTh TOXIJHUX CJiB, SIKI HE Mallu Yy CBOiM CTpyKTypi cydikca. “JIeKCHKOH LMX CIiB
HEOOMEKEHH, CHJla HOBOTBOPIB (TEPMIHOJIOTIYHI CIOBHUKH, KpAaCHE MUCHbMEHCTBO TOIO), OTOXK
rpymna xuBa, TBop4a”, — migkpecitoBaB A. Bosk [8, c. 131]. O. Kypuiio HaBiTh pekoMeHayBaa
3aMiHSTH IMCHHUKH Ha -HHsl, -mmsi CTPyKTypamu 0e3 cydikcis [25, ¢ 45].

Busznanns ¢daxty ¢yHKIIOHYBaHHS B MOBI “0e3Cy()IKCHUX IMEHHUKIB”, II€ HE € BU3HAYCHHSIM
coco0y ix TBopeHHA. ToMy MOXiJHI IMEHHHMKHM THIy X00a, sIKi HE Majlu y cBOill OymoBi
npedikciB 1 MarepiaibHO BUPAKEHUX CY(]IKCIB, TpUBAIMKA dYac He OylIM MpeAMETOM
CIIOBOTBIPHOT'O aHANi3Yy.

B. Inpin y “Kypci cydacHoi ykpaiHcbkoi niteparypHoi MoBu” 3a pen. JI. BymaxoBcbkoro
B migpo3aini “CrnoBoTBip” mpuaiisge 6e3cydikcHUM IMEHHHMKaM OKpeMHi maparpad, oaHak i
IMCHHHUKHM BHHECEHO 3a MeXi cy(dikcampHOro cioBotBopeHHs [21, ¢. 367]. Cepen 6e3cydikcHUX
IMEHHHUKIB TYT € IMOJAaHO KUIbKa JTIECHIBHUX YTBOPEHb THIlYy 0ie, JAK Ta iH., 10 HE MalOTh
y CBOiH cTpyKTypi npedikca. OTke, MOKHA CKa3aTH, BIIOYBCsS i (akT BU3HAHHS 0e3cy(ikCHOTO
TBOPEHHS IMEHHHKIB.
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AJe, 31a€ThCs, yHeplie BIPHUTYN HiAIMIIOB O YCBIJOMJICHHS MOHATTS HYJIBOBOrO (hopMaHTa
JI.bynaxoBcbkui, skuii KBami(hiKyBaB pOCIHCHKI IeBepOaTUBHU ¥ Jicaa’ €EKTUBH Oee, 21y0b, wups 1
MOJI. 32 CITIOCOOOM TBOPEHHS SIK “0e3Cy(iKCHI IMEHHUKHU’, BII3HAYAIOUH, 1[0 B TAKUX CTPYKTYpax
“popmMaribHa PO HAa TN YTBOPEHb, IIO CYHNPOBOKYIOTHCS IO3UTHBHUMH MPUKMETAMH,
HAJISKUTH OUTBILIOI MIPOIO BiZICYTHOCTI OCTaHHIX” [2, c. 164].

3a Mexi cydikcalbHOI aepuBallii BUHecCa JeBepOaTUBH, YTBOPEH] “0e3cy(iKCHUM CrocodooM”,
JI. Tymenpka [14, c. 78]. 1. MaTBisic Ha npoTuBary cy(ikcaabHUM YTBOPEHHSM IOJA€E “MOXIiJHI
0e3cydikcHi iMeHHUKH™ 6i2, wiym, Oinb, 3enenv Ta iH. [36, c.63-64]. Lleit ke migxin
MIPOCTEXKYETHCS 1 B HAMCAaHOMY HUM po3aiiti “IMeHHUK” B akagemiuHoMy BuAaHHI “CyyacHa
yKpainceka JjiteparypHa wmosa. Mopdomoris” (K.: Hayk. mymka, 1969), nme I. Matsisic
CTBEp/KYBaB, IO KpiM “0ararboX Cy(iKcadbHMX OCHOB Ui YKpaiHCBKOI MOBHM XapakKTepHi
noxigHi Oe3cydikcHi IMCHHMKM (TOYHIiIIE, IMEHHHKH 3 HYJIbOBHM cydikcom)” [35, c. 45].
3ayBakuMo, 10 TI0JJaHEe aBTOPOM YTOUHEHHS B Jy’KKax Masio 0 yBecTH “0e3cy(]ikcHI iIMEHHUKHN
B po3psf “cydikcanbHuX .

C. CamiiiieHKO IMEHHUKH THUILY 8CMYH, 8ukiad, donum po3risaae B naparpadi “Tlpedikcaris”,
3a3HaYal4M IMPOTE, W0 BOHH ‘3 MOy CY4acHOrO CHpPUIMAaHHS € YTBOPCHHSIMH
oescydikcaumu “ [48, c. 37].

O. [Tinuyk yxe posriggae “0e3cy]ikcHi BiAIIECIIBHI IMEHHUKHU , YTBOPEHI 3a CIIOBOTBIPHUMHU
MOJIENISIMU  “JliecTTiBHA OCHOBa + @7 1 “miecnmiBHa OCHOBa + @a” cepen cy(dikcaabHHX
neBepbatuBiB [45, c.45-46, 50-51]. TIlociimoBHO BXHUBa€ TepMiH “HYJIbOBUH Cydikc”
H. Kiiumenko y Bigomiii MoHOTpadii “Cucrema cydikcalbHOTO TBOPEHHS CY4acHOI YKpaiHChKO1
moBu” (K. : Hayk. mymka, 1973).

OT1xe, TepMiH “HYIbCYy(iKCaTbHE TBOPEHHS IMEHHHUKIB ITOCTYIIOBO 3aBOWOBYE NMPUXUIIBHHUKIB B
YKpailHCBKOMY MOBO3HABCTBi, MOTro 3/1€0UIBIIOT0 PO3YyMIIOTh SIK CHHOHIM 110 “‘Oe3adikcHOro
TBOPEHHS’, a TIOXIHI 3 UM CY(IKCOM PO3IIIAIAI0TE cepell CyPiKcaTbHIX YTBOPEHb, CAME TaKe
pO3yMiHHS Hyibcydikcalii 3akpiruieHe y BugaHHi “CIIOBOTBIp CydacHOi YKpaiHCBKOi
miteparypuoi moBu” (K. : Hayk. nmymka, 1979) Ta iHmmx akagemidyHux BumaHssx [18, c. 92].
BoHo mpoH#uKae B miApyIHUKOBY JiTeparypy [24, c. 187].

CriociO TBOpEHHsI IEpUBATIB TUIY GUKAUK, Oie, 3aMiHA, Npopicme, 2aub, COHs, 6UCH Ta 1HIIHUX
NOJIOHUX YTBOPEHb Yy CIJIOB’SIHCBKOMY MOBO3HABCTBI Ha3MBaJM IO-pizHOMY: Oe3cydikcHMA
(OezadikcHuit), 3BOPOTHUM, pErpecUBHUM, pPEBEpPCUBHUN, (QOHETUUHMH, (OHETHUKO-
MopdoJIoriuHui, CHUHKpEeTHKO-a(iKcalbHUH, (yiekTUBHUI, KOHBepcCis, yCIYeHH,
necydikcaris, [53, ¢. 22-25; 9, ¢. 100]. HynabcydikcaabHi iMEHHHKOBI JeprBaTH OyJId 00’ €KTOM
muceptauii JI. TpereBuy, y sikiii BOHa Moka3ajia MOHATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHY NIepeBary HyJIbOBOI
cy(ikcarii TOpiBHAHO 3 1HIIMMU BU3HAUEHHSMU Ta 3/1MCHUIIA I€PUBATOJIOTTYHUNA CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHUYHUI aHali3 JeBepOaTuBIB 1 Jeaq €KTHBIB 3 HYJIbOBUMH Cy(iKCaMu B CydacHid
yKpaiHchKiii MoBi [54, c. 6-7]. Ili3Himie 3rajaHa JOCTIIHUI 3HAYHO PO3MIMPHIIA TMOUIYKH B
apuHi (eHOMEeHa IMIUTILUTHOCTI SIK KaTeporii KOMYHIKaTUBHOI JIIHIBICTUKH, BKJIIOUMBLIM 0
pO3MIISIy TPUXOBAHUX (HYJIHOBHX) KOMIIOHEHTIB Yy JIEKCHI[, TpaMaTHYHUX KaTEropisx,
MopoJorii Ta cMHTaKCcuci i omyOnikyBana MmoHorpadito [40]. Ha movyatok 80-X poKiB MOHSTTS
HYJBOBOTO Cy(ikca y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI O0yJI0 CPOPMOBAHO, a 3 HOT0 YTBEPAKEHHSM,
K CHpaBelIMBO 3a3HayaB B.lopnuHuu, 3HUKIA MiACTaBa JUIs Ha3BH  Oe3cy]ikCHUMA
crioci6 [12, c. 116].

OnHak He BCi JIHTBICTH BiAMOBWIKCH BiJ TepMiHa “Oe3cy]ikcHe TBOpEHHS , Yy MiAPYYHUKOBIH
JiTeparypl 1€ 1HKOJIM CHPUYMHEHO METOAMYHUMHU MIPKYBaHHSAMHU (3 OIVISIIy Ha TpHUBALY
TPaUIliI0 BXXUBaHHS) [AuB., Hanpukiaa, 32, ¢. 162; 46, c. 169 Ta in.]. ll{onpasna, mia MOHATTS
“Oe3cy(ikcHe TBOPEHHS MIABOJUTHCS IHKOJIM HE JUIIe HyJIbCcydikcanbHHUI crmocil, a il yci
CIOCOOM TBOPEHHS CIIiB 0e3 CIIOBOTBOPYMX CY(IKCIB — CKJIaJaHHs, aOpeBiallis, JEKCHKO-
CHHTaKCUYHUH, IEKCUKO-CEMaHTHYHUH Ta iH. [11, ¢. 26].
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Konen 3 marepiagbHO BHUpPaKEHUX CY(]IKCIB y TEOpPETHUYHOMY ILIaHI HE BUKJIMKaB 10 cebe
CTUTBKM yBard, sK HYJIbOBHH. Y  CXiJHOCJIOB’SIHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI TEOPETHYHE
oOrpyHTYBaHHS HYJIbCy(dikcallii Sk crroco0y TBOPEHHS MOXIIHUX CIIB yIepiie HalOUIbII MTOBHO
saivicauB B. Jlomarin [muB. 27; 31], rOJIOBHMM BHCHOBKOM SIKOTO € T€, IO « “0e3Ccy(dikcHUX”
TUIIAaX HOCIEM CIIOBOTBIPHOTO 3HAUEHHS € HYIhOBUH Cy(ikc, TOOTO 3HaUyIIa BIACYTHICTh adikca
B OCHOBi» [27, ¢.79], a He CIOBO3MiHHA MMapajdrMa MOTHBOBAHOIO CIIOBA, SK BBAXKAJH
NPUXWIBHUKY TepMiHa (1 MOHATTs) KoHBepcis [auB. 51, ¢. 71 1 HacT.].

He Bci gepuBaTosorn crnpuiiHsid BUCHOBOK B. JlomaTiHa sk oCTaToyHO 1OBeACHUHN (akT.
HaiiOinbm KOHCTPYKTHBHO 3amepedyBajia icCHyBaHHS Oe3adikcHOTO (HYJIbCY(iKCaIliifHOTO)
croco0y TBOpPEHHS CIB Yy pociiicbkii moBi P. JlixtmaH, sika oOcToroBasia AyMKYy, IO B
POCIHCBKIA MOBI € YHMMaNO CTPYKTYp, YTBOPEHHX 3a JOMOMOrol0 agdikciB, sIKi BHKOHYIOThH
CIOBOTBOPYY 1 (opMOTBOpUY (YHKIIIIO OJHOYACHO, 1 IO TEPMiH ‘“‘CIIOBOTBOPEHHS CIIiJT
pO3yMiTH B OYKBaJILHOMY 3HAu€HHi, a HE B 3HAYCHHI ‘“OCHOBOTBOpeHHs [26, c. 52-53], a
3HAYUTh Yy PsAJIl BUTIAJIKIB OCHOBHUH CJIOBOTBOpPYMI 3aci0 Moke OyTH 3a MekamMu ocHOBH. OTxke,
Ha yMKy P. JlixT™MaH, pu TBOPEHHI CIIB THITY 21yuub (BiI 2nyxoil), 21adb (BiJ enadxuil), no08o3
(Bix noososzums), nakunwo (Bix naxunams), 6o2au (Bix 6ocamuit), 3on10moti (Big 3010mo), 3enens
(B 3es1enuil) TOMO MPUETHYETHCS aike, SIKUH TTOEHYE B coO1 pi3HI PYHKIIIT — BiH € OJHOYACHO
(hOpPMOTBOPYHM 1 CIIOBOTBOPUUM, a CIOCIO TBOPEHHS TaKUX CIIIB JOCIIAHUIISI YMOBHO BH3HAYMIIA
“cunkperrko-adikcanpuuit’” [Tam camo, c. 58].

B. JlonaTin moroauBcs 3 psAAOM apryMEHTIB, BUCYHYTHX OIMOHEHTAMHU, PE3YJIbTaTOM YOro CTallo
OHOBJICHE PO3YMIHHS CIOBOTBOpUYOro (opmanra: “/lanmpmuii aHami3 KoJia YTBOPEHB, IO HAc
L[IKaBUTb, IPUBIB JJO BUCHOBKY PO T€, 1110 B CKJIaJa (hopMaHTa MpU HYIbOBIH cydikcallii BXOAUTH
HE JIMIIE HYJIbOBUI cy(dike, a i cucteMa Quiekciii MotuBoBaHoro ciosa” [28, ¢. 391]. Jlo Toro x,
B.B.Jlonarin ngaB cuctemMHe OOIPYHTYBaHHS HYNIbOBOI cydikcarii: HyIbOBUH Ccydikc Mu
BUOKPEMIIFOEMO HE JIMIIE TOMY, IO HOro ‘“mMoTuBaIis [...] CHHpaeTbcs Ha CHHOHIMIYHI
psimu” [63, c. 61], TOOTO “psifi YTBOPEHD 3 OAHAKOBUMH 3HAUCHHSIMU TUILY 3€1€Hb — HCENMUIHA —
KpacHoma YW Cynpyea — yuumenbHuya — CcauHumapka, a W TOMY, IIO BiH MOTHBYETHCS
napajurMaTUYHUMU BIJHOIICHHSMH B CJIOBOTBOPEHHI, y K1 BCTYINAIOTh AEPUBATH, 1110 MOXOISITh
BiJl OTHOTO W TOTO X cioBa. [Ipm MOTHBYBaJIBHOMY JI€CIIOBI — II€ 3HAYEHHS ‘‘ONpeJIMETHEeHa
mist”, “BUTBOpIOBaY Aii”, “Micie mii”, “mpu3HAYEHUN JJIsI BUKOHAHHS il TOmo: (yumams) —
ymenue, uumamenb, YUMALbHIL, YuMaibHull ...; (nepeeosums) — nepeeos, nepesoska,
nepesosuuK, nepe303an7 ...; IpU MOTHBYBaJbHOMY MPHUKMETHHKY — 3Ha4eHHsS ‘‘a0CTpaKkTHa
» » e

03HaKa”, “HOCI# 03HaKK”, “HETIOBHUI BUSB O3HAKK’, “HajlaBaTH 03HAKY (Cumiil) — CuHb, CuHesd,
CUHSAK, cunesamuil, Cunume ... Tomo” [28, c. 396-397].

HynboBuil cydikc BUUIEHOBYETHCS JHUIIE B CIOBOTBOPYO MOXITHHUX CIIOBaxX — MIJKPECIIOBAIN
B. Jlonarin, O. 3emchbka [20; 28].

[Ipore mnepiognyHO 3’SIBISIIOTHCS MyOMiKaIii, y SKUX MOBO3HABIIl 3alepedyyloTh HYJIbOBY
cyikcariito yacom Tam, fe, 37aBanocs 0, BOHA € 3arajJbHOBH3HAHOW, Hampukiald: ‘“HaifuacTime
¢axiBii 31 CIOBOTBOPY TOBOPSTH NP0 HYJIbOBUH cydikc neBepOaTuBiB TUmy Oir, Jir, [...].
A napemHo. I icTOpHYHO, 1 THIOJOTIYHO CHCTEMHO HISKOIO CJOBOTBIpHOro cydikca TyT
BUJUINTH HE MOXKHA. [CTOPHUYHO YTBOpEHHs Oir-0iraTtu, sSK MOKa3ylOTh €TUMOJOTIYHI CTYyii,
HEPIJKO MEPBUHHUM MalOTh IMEHHHK 1 BXK€ BTOPMHHUM, YTBOPEHUM BiJl HHOTO, — J1€CIOBO.[...]
Otxe, mepeBakHa OLIBIIICTh HYJIbOBUX CY(IiKCiB € BUTBOpAMH MOBO3HABIIIB, a HE MOBU™ [22,
c. 333-334]. [leBHO, MU Ma€MO TYT CIIpaBy CILIyTyBaHHS €TUMOJIOTIUHOTO aHaNi3y ¥ aHami3y Ha
CUHXPOHHOMY (Xoua O 1 ICTOpUYHOMY) DPIBHI. A HYJIbOBHM Cy(]iKC Yy Teopii CIOBOTBOPEHHS
BIIEpTO IpoduBae cobi gopory. B cyyacHoMy ykpaiHCBKOMY MOBO3HAaBCTBI MAa€MO JIOKJIQJHUN
aHaJi3 HyIbCyiKCaATbHUX MPUKMETHUKIB [43]. MOBO3HABIIIB 3aI[iKaBHIIO SBHIIIC CHHTAKCHYHOTO
nyis [19, c. 342-351].

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemy MNe 1, 2016
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Jlo HybCy(hiKCaTbHUX YTBOPEHBb BPSAU-TOAM BIIHOCATH CTPYKTYPH THUITY Kyma (SKym), MapKiza
(< mapkiz), euyka (< enyk), Baremwmuna (<Banemwmun) i mop.[20; 30]. Taki yrBopeHHsS B
YKpalHCBKOMY MOBO3HaBCTBI Ha3uBaiu (uektuBHumu [7; 12], Oe3cydikcHumu  (mpu
MOCTIZIOBHOMY B)KHBaHHI TepMiHa HynmboBui cydikc!) [47,c. 98] um yrBOpeHHsAMH 3a
nonomororo cydikca-guiekcii [57, ¢. 80; 1, ¢. 161; 60, c. 134]. Ta He3Bakar4u Ha PO30IKHOCTI B
TEpMiHaX, YKpAlHCBhKi JIEPUBATOJOTH B OCHOBHOMY CXOJSThCS Ha TOMY, IIO B TaKHX
MOTHBOBAHHMX IMCHHHKAX ‘‘MaTepiallbHO BHpakeHa (uieKcis [...] 0AHOYAaCHO BUKOHYE (PYHKIIIO
cybikca” [12, c. 43]. i nasuBarots cunkpernunnM adikcom [38, c. 66; 34, c. 65; 41, c. 128-129].
Ha ne € meBHi miacraBu. BuokpemieHHs HyabOBOTO cy(ikca B TaKHX HOXIIHUX OIMHMPAETHCS
JIMIIIE HA CHHOHIMIYHI P TUIY pab > paba, pabuns, Barenmun > Banrenmuna, ane it Cmenan
> Cmenanuoa, @eogpan > Deoghanis, lsan > lsanna; nop. takox llaero > Illasna, Ilasruna.
[ToTenmiiHo cnabKi B CIOBOTBIPHOMY BiJHOIICHHI MOTHBYBAJbHI IMEHHHUKH HE JalOTh
JOCTaTHBOI KITBKOCTI yTBOPEHb, IO CKJIAJAIOTh OUIBII-MEHII PETYIsSpHiI PSAAM CIOBOTBIPHUX
3HAa4CeHb, OTXKE, MOTHBAIlil HYJIbOBOTO cydikca B IMX CTPYKTypax HE CIIHPAEThCS Ha
napagurMaTHyHi BiJHOIICHHS B CJIOBOTBOpPEHHI. Jlemo ociOHO 3rajaHi yTBOPEHHS CTOATH IIe i
TOMy, 10 (OopMaHT -a B HUX Yy (QYHKIIOHAIHLHOMY IUIaHI OOMEXKEHHW: BIH HE Hajaae
MOTHUBOBAaHHMM CJIOBAM HOBOTO YaCTHHOMOBHOTO 3Ha4Y€HHs (IOpP. pada — paoumucs, cnopyoa —
cnopyoumu), a nuiie MoaugiKye 3HaYeHHsS MOTHUBYBAJIbOTO CJIOBA, SIK, 10 pedi, 1 B YTBOPEHHSIX
TUILY idcak > idcaua, KHA3b > KHaxca, mati > Maiia, Bacunvy > Bacs.

Cepen JnmepuBarToJIOTIB HEMa€ €IHOCTI B TMOMISIAX Ha Te, J0 HOTCY(DIKCaIbHUX YU
HYJIbCY(QIKCATBHUX YTBOPEHb CIIJ BIJHOCUTH CTPYKTYpH THILY cyuia, Oyoiensa. IHImmmu
CIIOBaMH, TIepe] JOCHITHUKAMH MOBH IIOCTA€ MUTAHHS TJIMOMHU BiATBOpEHHS (GOpPMH TBipHOI
OCHOBH, «MEXIi 3aCTOCYBaHHS “riIMOMHHOIO 3amucy”» [29, c. 298]. YV yacu, KoM eTUMOIIOTIS
CIIOBOTBIp HE OyJIM YiTKO PO3MEKOBAHUMHU, IIIIIKOM 3aKOHOMIPHOIO CIIpUiiManacs iHTepIpeTanis
MOXITHUX THITY 2pe0is, 2001675, MOp2isis, Kpyua, nywa, 2ywa sk worcydikcanpaux. OgHaK 1
TOM1, KO OyJM 4iTKO BU3HAYEHI MeTa W 3aBJIaHHS €THUMOJIOTIYHOTO i CIIOBOTBIpHOTO aHANIi3y,
pi3HI JMOCHIAHWKM 3rajaHi CTPYKTYPH YacoM BIJHOCSATH 1O PI3HHMX YTBOpeHb. Hampukian,
JI. Tymenpka  BBakasma  iMeHHUKH — 6%oca, phus,  uawa, nywa  CIOBOTBOPYO
Henoxiguumu [14, ¢. 77], a B CTpyKTypax eocnodica, mopeieis, oyua Bbadana cydike -j(a) [Tam
camo, c. 88, 95]. O. [liHuyk IMEHHHUKHU THILY Kpaxcd, HOwida, mopeieis, 0yoigis BIAHOCUTH J0
YTBOPEHb 3a PI3HMMH BapiaHTaMH OJHI€T CIIOBOTBIPHOI MoOJeNi “‘JieciiBHa OCHOBa + ja”,
BBAXXAIOUH, 1110 aTbTEPHATUBHI MOP(OJIOTiyHI UepryBaHHs He MOPYLIYIOTh €HOCTI CJIOBOTBIPHOI
Mojeni Ta ii enemenTiB [45, ¢. 38, 61], a IMEHHUK Howi PO3TIIAAaE cepel CTPYKTYP, YTBOPEHUX
3a MojaeuIio “miecniBHa ocHoBa + eu” [Tam camo, c¢.58]. JlominbHUM BBaKArOTh YBEIACHHS
ruOuHHOrO j y noaibHi crpykrypu . Yoprt, T. Bynurina ta iHmi MoBo3HaBi [auB. 56, c. 79;
4, c. 336-337].

Psin mocniHUKIB 1CTOPUYHOTO CIIOBOTBOPEHHS CJIOB’STHCBKMX MOB BB@KAIOTh 3rajlaHi MOXITHI
IMEHHUKH HY/IbCy(DiKCATbHUMHU JepuBaTaMu [auB., Hanpukiaz, 15, c. 48; 66, c. 5; 39, c. 28, 52-
54 i mactynHi]. B. Jlomarin Harosomnye, o BBEJACHHS €JIeMEHTa | B YTBOPEHHs Ty 2yuya (Qust-
Jj-a), cywa ( such-j-a), ski B CHHXPOHIYHOMY IUIaHI MAlOTh JIMIE HYIbOBHUi Cy(dikc, € HE IO
iHIIe, fK ICTOPUYHUM KOMEHTap, aje B JKOAHOMY pa3l HEe CHHXPOHHAa MOP(OHOJIOTiYHA
npesenTariis [29, ¢. 308]. JI. Tperesuu (HeBimomcbka) MiAKPECTIOE, IO 3 AiaXpOHIYHOTO
nornany “mMopdeMHHUIl Hylb MOXKE BIAMOBIIATH MaTepiajibHO BUPAKEHOMY 3aKiHUEHHIO UM
cybikcy, sSKi 3 pi3HUX MPUYUH 3HUKIH. [...]. POOUTH BHCHOBOK, 1110 B IMEHUKOBOMY CIIOBOTBOPI
iCHye Mojenb “nmiecimiBHa ocHOBa +-ja” [...] O3HAa4ae TPUBHOCHTH B JEPUBAIlHY CHUCTEMY
eNeMeHTH, sIKi (DYHKIIOHyBaJM Ha IHIIOMY, JaBHimoMy, ertami ii po3Butky” [40, c. 263].
Y npuHnuni el MmiAXiaq Ha piBHI MPAKTUYHOTO CIIOBOTBIPHOTO aHANi3y 3aCTOCOBYIOTh
H. Kimumenko [23, ¢. 102 i Hactymui], B. Makcumos [33, c. 66], JI. Tperesuu [54, c. 12] Ta iH.
P03BHUTOK CHONy4eHb MPUTOJIIOCHUX 3 | MPH3BOAWUTH JO TOTO, IO | HIOM PO3UYMHSETHCS B
CTPYKTYpi CIIOBa, 3MIHIOIOUH JIMIIE WOTO MapaJurMaTHYHy XapaKTepHCTUKY. ToMy BHIA€ThCS
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HEOOTPYHTOBAHWM TOJUT TakKuX CTPYKTyp (floroBaHOi 1 HEWOTOBAaHOi) SK CaMOCTIMHHX
napajeabHHUX Ha IpaciaB’sHCbKOMY piBHi [6, ¢. 208].

Otmxe, BiJ yBEOCHHS CY(QIKCATBHOTO | BIIMOBIISIIOTHCS $IK JCPHUBATOJOIU-ICTOPUKH, TakK i
JOCIITHUKA CJIOBOTBOPECHHSI CY4aCHUX CJIOB’SIHCBKMX MOB. | pid He nuiie B TOMY, IO TOsBa
NepIInuX BIJJIECTIBHUX YTBOpeHb 3 cydikcanbHuM | (<*i) csirae mnpaciioB’sSHCBKOI YU
JOCIIOB’SIHCBKOI  100u, g€ | OyB ‘“kuBuM” cydikcoM (4M HOro ejgeMeHTOM), a IOTIM
“pO3uMHUBCS” y CTPYKTYpl CIIOBA, 3IMIIUBIIN TO €001 psia iCTOpUYHUX (MOP(OIOTIUHHX)
4epryBaHb.

CydikcanbHuii | B CIONY4YeHHI 3 HETYOHMMH IPHUIOJIOCHUMH B MPAciiOB’STHCBKHU Tepiof
(haKTUYHO HE MIT BHCTYIATH, OCKUIBKU BiH aCHMUIIOBABCS MOMEPEIHIM MPUTOJIOCHUM 1 3HUKAB,
CIOJTy4eHHS TyOHHX 3 | Ha MMOYaTKy CJIOBa MEPEXOIUIIO B crojy4eHHs ryonux 3 1’ [62, c. 53], 1
TBEPUKEHHS IIPO Te, 10 “‘cepeaHboriaHeoinnmii 38yK [j] [...] B mocnoB’ssHchkmit mepiox [...] y
BiJIHOIIIEHHI JIO MOMEPEAHHOrO MPHUTOJIOCHOTO 3JUIIABCS HEUTPAIBHUM 1 JKOJHUM YHHOM Ha
nux He BrmmBaB” [17, ¢. 86] crocyernes eray i 1poro 3Byka [auB. 62, c. 27]: nosi-ti > nosi-a >
nosi-a > nosja > nosa; tisti-s > tisti-a > teStj-a > tesca. Ilpomec 3MiHH HPUTOJIOCHHX 3
HACTYMHMM | OyB 3aBepIICHUil Yy MpaciaoB’sSHCHKIA MOBi [5, c. 104 Ta iH.], W OCKUIbKH
BIJUTIECTIBHUX IMEHHHKIB, YTBOPEHHX TaKMM CHOCoOoM, Oyio gocuth Oararo [59, c. 194], To
came B Iiei mepiog — mepiox aedoHosorizamii j — @ Oynu 3aknmaneHi Mop(oHOJOTiUHI
4yepryBaHHs, skl Opajiucs O yBaru Npu TBOPEHHI HOBHX IMEHHUKIB Telep Yxke crocoOoM
HyJbCY(iKcallii B OKPEMHX CJIOB’ SHCHKUX MOBaX.

HynboBi crnoBoTBOpui 3acobu ykpaiHCbKOI MOBU BHHHMKIM Ha 0a3i MaTepiaJbHO BHUPAKEHHX
TEMAaTUYHUX CY(]IKCIB 1HJOE€BPONEHCHKOrO MEpiogy, a TOMY IMEHHHKH PO3IVISJAHOTO THUILY
TBOPEHHS CIIOYATKy Majd Yy CBOil CTPYKTypi KOpeHEeBY, cydikcanbHy 1 ¢uiekciiiny mopdemu:
o k26 (*beg-0-s), xoos (*chod-o0-s) tomo [auB. 61, c. 286; 42, c. 38]. Taki IMCHHHKH HaJCKaJIN
70 TeMaTUYHUX 0e3Cy(iKCHHX YTBOpPEeHb. TeMaTuuHi TronocHi *a,*0,*1,*U crouaTky cimyXuiam
3ac000M IMEHHMKOBOTO CIIOBOTBOPEHHs, II€PBMHHE IXHE 3HAUYEHHS 3apa3 YxKe He
BigHOBIIOETHCA [D9, ¢. 193]. Benukwii BIIMB Ha MNOJAIBIIY OO [HUX IMEH CIHPaBUIIO
BCTAQHOBJICHHS HUMH BiJHOLICHb 3 niecioBamu [37, c. 171], mo akTUBI3yBalo CIOBOTBIpHY
3/IaTHICTh y IPACJIOB’IHChKIN MOBI JI€IKMX KOHTUHYAHTIB BrajlaHux cy(ikcis: -a (<*-a), -p (<*-
0) 1 moyactu -b (<*-1). [lapanenbHo BiJl OTHUX 1 TUX K€ KOPEHEBUX OCHOB MOIJIM YTBOPIOBATUCS
iTepaTUBHI i Kay3aTHUBHI AieciioBa Ha -iti. OTxke, npu iMeHHHUKax Ty brods icHyBanu miecioBa
tumy broditi. 1 sikmo Ha Oinbl paHHIX eramax I mapu nepeOyBald B MapaTaKTHYHUX
CIIOBOTBIPHHUX BIJHOUIEHHSIX, TO B MpPAacCJIOB’SHCHKIH MOBI IMEHHHMKH IOYaJH CIpUIMAaTHCS
HOXiTHUMH Bix mieciiB. Ile qano momrroBx Uit TBOPEHHs HOBHX JeBepOatuBiB [64, c. 59].

Cyoiken -b, -b, -a B IpacioB’sIHCbKIA MOB1 MajiM crienu(pIYHUN XapakTep, BOHU MO€IHYBAIU
B co01 JBI (yHKLIi: CIOBOTBIpHY # (iIeKciiiHy, TOOTO BHKOHYBAJIU pOJb JI€pPUBALIIHUX
(hopMaHTIB 1 OJHOYACHO BKA3yBAJIM Ha HAJIECKHICTh IEPUBATIB 10 MEBHOTO TUITY BIAMIHIOBAHHSI.
I1# nBoGYHKLIOHANBHICTh Oyna pHUCOI0, sSKa CYTTEBO BIAPI3HsIA CTPYKTYpH 3 HYJIbOBUM
cy(ikcoM BiJI JAepuBaTiB 3 MaTepiaJbHO BHUpPaXEeHUM (opMaHTOM. TemaTuuHuM CyQikc
MOCTYMIOBO BTpavya€ CBOE CJIOBOTBipHE 3Ha4eHHs [66, c. 12-13], 3romoM BiH MOBHICTIO
MOTJIMHYBCS (DIIEKCIETO.

Cr0BOTBipHA MOXIJAHICT MK CJIOBaMHM Ma€ OyTH BHpa)keHa 3a JIormoMororo mopdemu. Takum
BHUPA3HUKOM MOXIAHOCTI CTaja HyJlIbOBa MOop(dema aHaJIOriuHO /A0 TOro, Ik y (hOpMOTBOpPEHHI
y BIANOBINANIFHUX BHIAJKaX BHCTyNAae HyIbOBe 3akiH4yeHHS [42,c.40]. Y miteparypi
JI0 MaTepiaibHO BUPAXKEHUX CY(IKCIB, K1 3TOJIOM CTAIH HYJIbOBUM, BITHOCITH TAKOX IMECHHUKH
i3 cydikcom -p < U (Syns», vol,, doms, meds, pols, Verxs). ETMONOTiIYHI pEKOHCTPYKILT
MOKa3yIOTh, IO LI IMEHHUKH MaroTh JaBHIA TeMaTHYHUN Ccy(]ikc -U, MPUYOMY YacTHHA 13 HUX
Ma€ eTUMOJIOTIYHUH 3B’S30K 13 Ji€ecioBamMH, Hanmpukian, Vole moxomure *valjati “xactpyBatu”,
op YKp. éanssmu “KacTpyBaTH KoHeH”, eazax “kactpoBanuii O0apan” (ECYM I 399), *pols
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3ne0ubInoro no’s3yroTh i3 *(S)p(h)el- “poskomtosatu (HagBoe)” (ECYM 1Y 384) Tomro, onHak
y>K€ Ha MpacioB’THCbKOMY MOBHOMY TPYHTI 3raJlaHi IMEHHUKH CIIPUMMAIIACS SIK HEMOTHBOBAHI.
Lle mo-mepre, a mo-apyre, MPU HUX Y IPACIOB’ THCHKUI TIepio HEe OyII0 CIIBBITHOCHUX HIECIIB,
SIK1 MOTJIM O cipuiiMaTHCs SIK 0a30B1 IS BIIJIIECTIBHOTO CJIOBOTBOPEHHS.

HaszBani ¢opmManTH MOIJIM BUCTYNATH B CHOJYYEHHI 3 MOMEPEAHIM CyPiKCAIBHUM HOTOM, KU
OyB BWaOCTparoBaHui 13 YTBOPEHb BiJ| MIE€CITIBHMX OCHOB Ha -1 a00 BiJ IMEHHUKIB Ha -
1[59, c. 197]. Bix B3aemogii #ioTa 3 monepenHiM MPUTrOJOCHUM 3’SBUBCS allbTCPHATHBHUUN DS
douem [r]-[r'], [1]-[I], [n]-[n"], [K]-[¢], [b]-[bI'] Ta iH., mo BuCTymamu (i BHCTymamOThH 3apa3s)
B KOPEHEBHUX aJIOMOp(ax mpu cI0BOTBOPEHHI (i mpu (hOpMOTBOPEHHI) K JOJATKOBUH 3aciO.

[Tapu “iMeHHUK/mi€cTIOBO” B ICTOPUYHHHN TI€pioJ TOYAIW CIPUHAMATHCS MOBIIMH  SIK
B3a€MO3AJICKHI, y AKHX BigOylacsi 3MiHa MOTHBAIIIHOT CMiBBIAHECEHOCTI, 10 JAJI0 TPYHT IS
3BOPOTHBOTO CJIOBOTBOPEHHS, TOOTO TBOPEHHS CJiB Bia iMeHHHUKIB. . HikosaeB 111 iIMCHHUKHU B
IUTaHI 1X TEHETHYHOTO BiJHOIICHHS [0 OJHOKOPEHEBUX [IECTIB MOJAUISIE HA TPU TPYIIHU:
1) yTBOpeHHS HE3alC)KHI Bix Mi€ChHiB 1 mapajeabHO 10 HHX BiJ OJHOTO JaBHBOTO KOPECHS
(cydacHi 6pio, epim TOIIO); 2) YTBOPEHHS BiJ] Ai€CIOBA (npoxio, YKo, 3azik TOIO); 3) iMEeHa, 10
MOCITY)KWIIM  TBIpHOWO 0a3or0 s mieciaiB  (pid, c¢yd, na06) Ta iH. “Oe3npedikcHi”
yrBopenHs [42, c. 39].

Po3Butok 3anexxHOCTI HynbOBOi cydikcarii BiJ [Il€CHiB MOB’sS3aHUN 13 panoM (akTopis:
1) i3 MOCWJICHHSM JTIECTIBHOCTI B PO3BHUTKY Ji€CIIBHO-IMCHHUX CJIOBOTBIPHHMX BiJJHOILICHB;
2) 31 30epekeHHsIM Yy CEMAHTHUIN BIAMIECTIBHMX IMEH, [0 BTPaTWIA JaBHI TBIpH,
JeBepOaTUBHOTO 3HAYCHHS, SKE MIATPUMYETHCS TEep MOXIAHWUM BiJ IBOTO IMEHI JIECIOBOM
isIKe YacTo € CHHOHIMOM g0 BTpadeHoro [44,c.108]; 3)i3 po3BUTKOM y IMX IMEHax
a0CTpaKTHOTO 3HAYEHHs Mii 4 CTaHy; 4) 3 BIJICYTHICTIO MaTepiajJbHO BHPAKEHOTO €JIEMEHTAa,
SIKUI 3aKpIlUB O iXHE MICIIe B CIOBOTBIpHOMY JIaHIfOTY Ta iH. [42, c. 40].

Otxe, cydikcu -b, -b, -a, SKI B MPACIOB’SHCbKY €MOXY AaKTHBHO TBOPUJIM IMEHHHMKH, Y
naBHbOpycbkoykpaiHchkii  MoBi  XI-XIII ct. BukonyBanmu sume  QyHKHiIIO — (rekcii.
Ane ockitbku cydikc 1 ¢UIeKCis HEBIJIUIbHI OJHE BiJl OJHOTO 3 TOYKH 30py KOMIIOHEHTIB
CIIOBOTBIPHOTO 3HAYE€HHS, SIKE BOHHM BHOCSTH Y MOXIJHE CIIOBO, SIBIISIIOYU COOOKO €IUHUI
Mopbematnyauii komruieke [29, . 89], amke 6e3 y4acTi ClIOBO3MIHHOTO adikca HE MoOXxe OyTh
oopmieHe ciIoBO, TO, CHMPAIOYMCh HA MOHATTA (opMaHTa, IO BKIIOYAE B cede HYIbOBUI
cydikc 1 duekcito, MOXKHa BHUIUIMTH Takl THUOM (OPMAHTIB, sKi Opaju ydacTb y TBOPEHHI:
HYIBOBUH cy(ikc + 3aKkiHUeHHS -b a00 -b (Mi3HIIIEe HYIHbOBE 3aKiHUEHHS), HYIbOBUHU Cy(dikc +
duiekcis -a, HyIboBHH cydike + ¢uekcis -u (-i).
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI XAPAKTEPUCTHUKH
TEPMIHOOJAUHHIIb TEXHIKHA TA OCOBJUBOCTI IX IEPEKJIAZLY
(HA MATEPIAJII TEKCTIB ABTOMOBIJIBHOI I'AJIY 31)

bonpapenko O.M., cr. Buknanay, Measenesa €.10., ctyneHTka

3anopizbkuii HAYIOHAILHUL MEeXHIYHUL YHIgepcumen,
8y1. Kykoscvrozco, 64, m. 3anopiscoics, Yrpaina

glas1959@mail.ru, medvedeva.eugenyamedvedeva@yandex.ru

CraTTs npHUCBsUEHA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHIH XapaKTEPHUCTHIN TEPMiHIB aBTOMOOLIBHOI Tamy3i. ABTopH
PO3TILIIAIOTh 3aCOOM CTBOPEHHS TEPMiHIB Ta aHANI3YIOTh Ti IX O3HAKH, fAKi € BHU3HAYAIbHHMH Ha
MOPQOJIOTIYHOMY, CEMAaHTUYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PiBHSX MOBH. Y CTaTTi TakoX PpO3MIIAAIOTHCS
0COOJIMBOCTI MEepeKIIaay aBTOMOOUIBHOT JIEKCHUKH.
Kmiouosi cnosa: mepmin, mepminocucmema, mepmiHOI02isi A8MOMOOIILHOL 2any3i, CMPYKMYPHI 0COOIUBOCHE
mepMmiHa, nepexiad mepmiHoN0ziL.

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
TEXHUYECKUX TEPMAHOB 1 OCOBEHHOCTH UX IEPEBOJIA
(HA MATEPHUAJIE TEKCTOB ABTOMOBUJIBHOU OTPACJIN)

bonpapenko O.M., Mengenesa E.1O.

3anopostcckuil HAYUOHAILHBIN MEXHUYECKUL YHUBEPCUmMe,
va. XKyroeckozo, 64, 2. 3anopoocve, Yrpauna

Crarpsi MOCBsIlIEHa CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOW XapaKTEPHCTHKE TEPMUHOB aBTOMOOHJIBHOW OTpaciiH.
ABTOpBI paccMaTpUBAIOT CIOCOOBI O0pa3oBaHWS TEPMHUHOB W aHAIU3MPYIOT HMX OCOOCHHOCTH
Ha MOP(OJIOTHYECKOM, CEMAHTHYECKOM, CHHTaKCHYeCKOM YpOBHSX s3bIKa. B craThe Taxke
paccMaTpHBaroTCs 0COOEHHOCTH MEPEeBo/ia aBTOMOOMIIBHOMN JIEKCHKH.
Knouegvie cnosa: mepmun, mepmMuHOCUCmEMAd, MEPMUHONO2UA ABMOMOOUTLHOU OMPACAY, CHPYKMYpHble
0COOEHHOCIU MEPMUHA, NePegoo MePMUHONOZUU.

STRUCTURAL-SEMANTIK CHARAKTERISTICS
OF TECHNICAL TERMS AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION
(BASED ON THE TEXTS OF THE AUTOMOBILE INDUSTRY)

Bondarenko O., Medvedeva E.

Zaporizhzhya National Technical University, Zhukovsky str., 64, Zaporizhzhya, Ukraine

The paper is devoted to the structural and semantic characteristics of automobile industry terms. There is
a great number of scientists who have investigated the terminology and the processes of new terms
formation. Transportation technology onrush results in appearance of a great amount of new terms which
are not always easy to understand and translate. The subsystem of transportation technology is divided
into three groups, though the paper focuses on automobile industry terms only. There is a great number of
scientists who have investigated the terminology and the processes of new terms formation. New terms
appear every day so the process of linguistic research continues. The authors draw attention to
morphological ways of terms formation such as affixation, word-formation and cutting. Borrowing from
other languages is also considered as a way of terminology enrichment. The analysis of automobile
terminology proves the language system uses the traditional ways of word formation for easiness of
comprehension. The most common structural types of terms consisting of two elements, three elements
and four elements are presented in the paper. Though adjectives, pronouns, numerals are used as noun
phrase constituents, noun - noun constructions dominate. For right understanding of composite terms the
order of elements and interlinks among them are not to be underestimated. The paper provides insights
into peculiarities of automobile lexicon on semantic and syntactic levels, because the knowledge of
structural and semantic features of new terms helps make their adequate translation. So peculiarities of
automobile lexicon translation are under consideration. Profound researches of automobile industry
characteristics are up-to-date because the process of new devices and processes nomination goes on.
Key words: term, terminology of automobile industry, term structural and semantic peculiarities,
the translation of terminology.
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CrpiMKHii HAYKOBO-TEXHIYHUN Tporpec, riaodanbHa iHGopMaTH3allis, 3alpOBaXKECHHS HOBITHIX
TEXHOJIOTI y OLIBIIOCTI Taly3e MISTIBHOCTI JIOJWHU CHpPUsIE KapAUHAIBHUM 3MiHaM y cdepi
TepMinosorii. HeoOXiaHO 3ayBaXHTH HA TOMY, L0 Yac Ta MPOTpec He CTOATh Ha MiCli i cydacHa
aBTOMOO1JIbHA TEPMIHOJIOTIs, Oyay4M CKJIAIHUM 1 HEOJHO3HAYHHM sIBHIIEM, IepeOyBac B
MOCTIHHINA TUHAMII — PO3BUBAETHCS, OHOBITFOETHCS, BIOCKOHATIOETHCS BIJIMOBITHO 10 PO3BUTKY
camoi aBTOMOOUTBHOT Taimy3i. J[o TOro i, y CBITI 3’ SIBISFOTHCS HOBITHI aBTOMOO1JIbHI TEXHOJIOT1,
MPUCTPOI, JAeTall, sIKi TOTPEeOYIOTh TEPMIHOJIOTIYHOT HOMIHAIIT Ta (DiIKCyBaHHS B JIGKCUKOHI ITI€T
rajysi 3HaHb.

JIOCHI/DKEHHIO TIOHSATTS TepMiHAa Ta TEPMIHOCHCTEM TPHUCBSYEHI pOOOTH YKpAiHCBKHX Ta
1HO3eMHHX aBTOpiB, cepen skux: K.5. ABepoyx, H.JI. Aanpees, JI.I. boxxno, B.B. Bunorpanos,
A.C.Tepn, B.IL. Hanwmnenko, IL.H. denuco, H.II. Ky3pkin, T.JI. Kannenaki, B.M. Jleituik,
10.H. Mapuyk, O.J1. Mitpodanonra, A.f. [laiikeBuu, C.J1. [1lenoB Ta iH.

BuBueHHsIM aBTOMOOINTBHOT TepMiHOJNOTIT 3aiiMaiivcs Taki BiJIOMiI YKpaiHCBKI BYCHI:
A.C. II’sxos, S1.B. XKurin, H.B. Hikynina, LI1. ®enosuy, I'.b. ®orens 1a iH.

[Ipore croroaHi MOCTiiHI 3MiIHM Ta AMHAMIYHUNA PO3BUTOK HAYKH M TEXHIKH 3yMOBIIOIOTH
aKTYaJIbHICTh TOAAIBIIOTO JOCTIKEHHS TEPMiHOCUCTEMHU aBTOMOOIBHOT rairysi.

Meroto cTarTi € PO3KPHUTTS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX XaPAKTEPUCTHK TEPMiHOOJMHUIIb
TEXHIKH Ta 0COOJIMBOCTEH 1X MepeKiIay Ha MaTepiaii TeKCTiB aBTOMOOUIBHOT raimy3i.

CroromHi y ckiaai JeKcH4HOi migcucteMu «TpaHCoOpT» MPUHUHATO BHIUIATH TPU OCHOBHHX
rpynu: «Hazemnuit Tpancmopt» (Land Transportation), «[loBiTpsiHuii TpancmopT» (Air
Transportation) ta «Boxuauii panciop» (Water Transportation). Y cBoro 4epry JIeKCH4Ha Tpymna
«Hazemuwuit Tpancnopt» ckinagaetbes 3 ABox JICI: «Bamizunynmii Tpancmopt» (Railway
Transportation) i «ABTOMOOITBHMI TpaHcopT» (Automobiles) [1, c. 134]. ¥V Mexax cTarTi Hac
[[IKaBUTh CaMe IIs1, OCTAaHHs, JICKCUKO-CEMaHTHYHA T'PYIIa.

[ToHATTS «aBTOMOOLIbHA TEPMIHOCHCTEMA) MMO3HAYAE BIOPSAKOBAHY CUCTEMY TEPMIiHIB ramysi,
gka nepeOyBae y BIJHOLIEHHSX 1€pAapXIYHOTO  MIANOPSAKYBaHHS  3arajbHOHAYKOBIN
TepMIHOCHCTEM] M Yy BIJHOIIEHHSX YACTKOBOTO MEPETHHAHHS 3 OJHOPSIHUMH il rany3eBUMHU
TC, mo ¢opmyroTs PoHT creliaabHO-eKOHOMIYHOT Ta HayKoBO-TexHiuHOi TC.

JUis  yTBOpPEHHS JIEKCUYHUX OJMHUIb TEPMIHOJOrI aBTOMOOUIBHOI ramy3i Haldacrile
BUKOPHUCTOBYIOTbCS TakKi 3acoOM, K adikcailis, CIOBOCKIAJaHHS, CKOPOUYEHHS (BKIIOYAIOUU
abpeBiaTypu).

[TpoxykTUBHUM MOpP(OJOTIYHUM CIIOCOOOM TepMIHOTBOpeHHA € adikcauid. Ilpu npomy
NaHiBHUM a@iKcaJbHUM 3acO00M YTBOPEHHS aHIJIICHKMX aBTOMOOLIBHMX TEPMIHIB €
cy(ikcaris. ¥ OLIBIIOCTI BUIAJKIB 1€ BIIIIECIIBHE TEPMIHOTBOPEHHS, SIKE BiJIOYBa€ThCS 3a
y4acTi Takux gepuBaropis: -er (cleaner) — ouuwenns; -ing (balancing) — 6arancysanns; -ion
(compression) — cmucnenns,; -or (generator) — eenepamop,; -ment (adjustment) — xopecysannsi, -
ance (clearance) — opopmnenns [2, c. 268].

[Ipedikcamis MeHII TMOLIIMpEeHa B AaHMIINACBKIK aBTOMOOUIBHINM TepMiHoorii. @yHKIIT
nepuBaTopiB HaOyBaroTh HepeBakHo mpedikcu re-V (reconnect); anti-N (antifreeze); auto-N
(autohoist); inter-N, V (interact); trans-N (transaxle); under-N, V (underproduce); dis-N, V
(disjoin); un-A (unfordable); in-A (infusible) [2, c. 268].

TakoX MHPOAYKTHUBHUM MOP(OJIOTIYHUM CHOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHSI € CJIOBOCKJIA/IaHHS.
B anrmiiicekiii aBTOMOOUTHHIN TEPMIHOJIOTII MPEACTaBIEHO TaKi TUIU CIOBOCKIaAaHHS: N+N
(tip-substrate — cucmema «sicmpsi-nioxnaoxkar), A+N (double-acting — noosiina 0is), Adv+N
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(all-metal — e6ce memanese), VV+AdV (standstill — 3ynunxa), N+P (armour-plated -
oponvosana), A+P  (long-wearing —  3mococmitikicms), Num~+N  (four-door  —
yomupwvoxosepni) [2, c. 10].

CkopodeHHs1 SIK CrHoci0 CIOBOTBOPEHHS TAaKOXX IIONIMPEHE B aHTJIIMCHKIA aBTOMOOUIBHIN
TEPMIHOJIOTI]. Cepen  CKOpOYEHB, YTBOPEHHX  NUIIXOM  TpaHcdopmariii  CiiB
3araJbHONITEpAaTypHOI MOBHM, MOKHA BUAUIMTU: YCiKaHHS — det (detachment — 3acin);
meneckoniuni crosea — amtrac (amphibious tractor — TpakTop amdibis) Ta JITEPHI CKOPOUEHHS
(abpeBiatypu) — bsh (bushel — 6ywens, 6e31iu). OCTaHHI TPAIUIAIOTHCS B CHEIIAIBHUX TEKCTaxX
Haituacrimie. JIiTepHi CKOPOUYCHHS MOAUISAIOTHCS Ha snache aopesiamypu — BBC (front of bumper
to back of cab — nepeoni 6amnepu 6i0 3a0HbOI wacmuuu KabOiHu) Ta AKPOHIMHU, IO SKHUX
HaJIeKaTh CKOPOYEHI CIIOBa, IO YTBOPEHI 3 MOYATKOBHX JIiTEp ab0 CKIIaaiB HOMiIHATUBHOTO
CIIOBOCIIOJIYYEHHs Ta 30iraroThbes 3a Gpopmoro i3 3aranbHoHapoaHuMu ciioBamu — CAP (cleaner
air package — nodywxku 3 yucmum nosimpsm) [3, c. 11].

BaxmuBe wMicie B migcucTeMi TOCiAalOTh  0araTOKOMIOHEHTHI TepMiHd. [IpakTuyna
HEMOXJIMBICT, ~ TEpeJaTH  BCl  MOHATTS ~ aBTOMOOUIEOyayBaHHS 32 JOTIOMOTOIO
OJTHOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB BEZI€ 10 YyTBOPEHHS TEPMiHiB-CKJIAJHUX CIIB Ta CIOBOCIOIYYECHb.
3a KIUIBKICTIO TEPMIHOENEMEHTIB MOXHA BHIUIMTH IBOKOMIIOHEHTHI, TPHUKOMIIOHEHTHI Ta
MOJIIKOMIIOHEHTHI TE€PMIHOCHIONyYeHHS. TepMiHU-CIIOBOCIIONYYEHHS TEX KIacu(iKylOTbca Ha
IMCHHHKOBI, TPHUKMETHUKOBI 1 Ji€cTiBHI (32 MOP(QOJIOTIYHOI O3HAKOI TOJOBHOTO CIIOBA).
BaraTokoMImoHEHTHI TEPMiHM HajJeXaTh JO MIECTH CTPYKTypHuX TumiB: N+N (automobile
manufacture — supo6rnuymeo asmomobinis); Adj+N (explosive motor — deueyn enympiwinvo2o
seopsinns); N+N+N (camshaft gear drive — wecmepennuii npueio posnoodinrbnoco e6ana),
Adj+N+N (low-gravity fuel — namueo 3 manorw numomoro eazorw), N+N+N+N (door-lock
warning lamp — koumpoavna namna, sika cuenanizye npo me, wo 0gepi iouuneno); Adj+N+N+N
(finite difference sensitivity calculation — niopaxynox xinyesoi piznuyi uymausocmi) [2, c. 271].

Cepen 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB JIOMIHYIOTb JBOKOMIIOHEHTHi, SIKI TIE€PEBa)KHO
YTBOPIOIOTBCSL 32 JIOTIOMOTOI0 IMEHHHKA, 10 SKOTO MPHEJHYIOTHCS 1HIN YaCTHHH MOBH
B npeno3utiii ado nocrnosuiii Adj+N (bevel gearing — xouiuna 3y6uacma nepedaua). Yacre
BXKMBAHHA IMEHHUKIB TOSICHIOETBCS THM, IO CyOCTaHTHBOBaHAa YacTHHAa MOBH, SK HOCIH
3HAYEHHS MPEJAMETHOCTI, € HAWTOIIMPEHIIIOKn YacTHHOK MoBH B TepMiHosorii (body shell —
KOpnyc Ky306a, erosion resistance — cmiukicms npomu epo3ii, pressure stroke — xio cmuckanns,
compression volume — 06 ’em kamepu cmuckannus) [2, c. 270].

TpuxomnonentHi tepMmiHun Tunmy N+N+N TakoX € JOCUTh MOMIMPEHUMH B TEPMIHOJOTIUHIN
JeKkcuIili aBToMoOieOymyBanus (converter-transmission drive — npusio, sikuil ckiadaemovcs i3
eiopompancghopmamopHroi ma mexauiunoi nepeoaui, radiator top header — epxns 3’ €0Hy8aNbHA
niacmuna cepyesunu padiamopa) [2, c. 271].

KinpkicTh aTpuOyTUBHUX CIIOBOCHOJYYE€Hb, 10 MICTUTh TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHU THUITY
Adj+N+N, cTaHOBUTH HE Ay)Ke BEIMKY YacTUHY, Hampukias: testing record sheet — npomoxon
sunpobosysanns, variable-frequency generator — eenepamop 3minnoi uacmomu, low-gravity fuel
— nanbHe 3 MAI0I0 NUMOMOIO 842010, ecKe naivhe [2, c. 271].

YoTHpUKOMIIOHEHTHI TepMiHK-cKIanHi ciioBa iy N+N+N+N (spark-plug terminal nut — caiika
KIeMu C8IuKU 3ananioéants) KIIbKICHO JOMIHYIOTh HaJ YOTHUPUKOMIIOHEHTHHUMH TEpMIHAMHU
arpuOyTuBHUME cioBocnonyueHHsMu Ttuny Adj+N+N+N (relative wear resistance index —
BIOHOCHUUL NOKA3HUK ONOpy 3HoweHHs) [2, c. 27T1].
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Bukopucranas 0araTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB CYyNEpPEeuuTh OJHIM 3 OCHOBHUX BHMOT [0
TepMiHAa — JJaKOHIYHOCTI. [le MOXHA MOSACHUTH HECHPOMOXKHICTIO TEpPEAaTH IITUPOKHH 00CsT
MIPOLIECiB, SBUI] OJHOKOMIIOHCHTHUMHU TEPMiHAMHU.

BaxxnuBum 3ac000M MOMOBHEHHS JISKCHYHOTO CKJIATy aHTJIIMChKOI aBTOMOOIILHOT TEPMIHOIOT 1
€ TAKOX 3arO3WYCHHS, SK1 3a3HAIOTh OUIBIIOTO YM MEHIIOTO CTymHeHs acuMmumiiii. Hanpukmnan,
aueniticoki asmomobineni mepminu balance (6Gananc), battery (Garapes), center (iieHtp) —
3amo3u4eHi 3 (¢paHIly3bKoi, OJHAK Ha Cy4YaCHOMY €Talli BOHHM € HAaCTUIBKM OpPraHIvYHOIO
YACTUHOIO CJIOBHHKA, IO (PaKT IHIIOMOBHOTO TIOXOJKCHHSI CTa€ OUEBUIHUM TUTHKU BHACIIJIOK
C€TUMOJIOTTYHHMX JTOCIIIJIKEHb.

[Tepexnan TepMiHOIOTIT 3MIMCHIOETHCS 3a JIOMOMOTOI0 TaKMX MIKMOBHHUX TpaHChOpMaIlii, sK:
JIEKCUYHI, JICKCHKO-CEMAaHTHUYHI Ta JICKCHMKO-TPaMaTUYHi. 3aBlIaHHS IepeKiajadya IOoJIAraE B
MPaBUIILHOMY BHOOP1 TOTO UM 1HIIIOTO CITOCOOY i Yac Mmporecy nepekiany, mod sKHanTOYHIIIe
nepeaaTy 3Ha4eHHs Oy/1b-sIKOT0 TepMiHa.

OnHuM 13 HaWOPOCTIIMX Ta HAWMOMMPEHIMMX 3aco0iB MEpeKyIaay TepMiHa € MpHuiioMm
TpaHCKoyBaHHs (Hanpukiaf, cylinder — yurindp, diode — 0ioo, laser — naszep) [4, c. 75]. Tnmum
MOIIMPEHNM 3aCO00M TepeKiIany, sIKHi HaiyacTile 3aCTOCOBYETHCS MPH TMEPEKIIal CKIaTHUX
3a CTPYKTYpOIO TepMiHiB, € kanbKyBaHHs (internal combustion engine — dsueyn enympiwnvoeo
seopanns) [4, c. 76]. st BUMAAKIB, KOJIM HEMOXIIMBO 3HANTH TOYHHUI E€KBIBAICHT KOHKPETHOMY
TEpMiHy, a00 K KOJIM 3aCTOCYBaHHS 1HIIHX 3ac00iB HEOPEYHE, BUKOPHCTOBYIOThH TaKi MPUHOMHU
nepeKiany, sk KOHKpeTu3allis Ta TeHepaizalis.

[Tpu mepexiazi TepMiHIB-CIOBOCTIONYYE€Hb HE MOKHA 3a0yBaTH, 110 BOHH, SIK 1 CKJIa/IHI CJIOBA, €
[UIICHUMU B 3HAUYCHHEBOMY IUIAHI JIGKCHYHMMHU OJMHHUIIMH. 3HAUEHHS OKPEMHX CIIB, IO
BXOJSITh JI0 CKJIAAy CTIMKOTO TEPMIiHOJIOTIYHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS, 3aBXKIH TaK Yd 1HAKIIE
3aJIeXkaTh BiJl 3MICTY BChOT'O CJIOBOCIIONYYEHHs [2, . 271].

VY cneniankHOMY TEKCTI MOXYTh 3’SIBUTHUCS TEPMiHH, [Ki IIe He 3adikCoBaHI B CIOBHHKAX.
OcHOBHA yMOBa TIOJIOJIAHHS ITUX TPYAHONIIB TIOJSITA€ B JCTATLHOMY aHAJI31 JOCIIHKYBaHOTO
ABUIA W Tepedadl MoOro TepMiHAMH, YCTaJeHHMMHM B Haylll. 3arajoM HayKOBO-TEXHIYHMH
MepeKIIaj nepeayciM MOBUHEH BiMOBIAATH TAKUM BUMOTaM, SK aJ€KBaTHICTh, TOOTO MOHATIHHA
TOYHICTb 1 BIJIMIOBIHICTh, Ta JIETKICTh 3By4aHHs [5, ¢. 146].

[TincymoByrour, MOXHA 3pOOMTH TaKi BUCHOBKH Ta y3arajlbHEHHs. Y CTPYKTYpHiHl JIHIBICTHII
BBAKAETHCS, 110 TEPMIH MOXE ICHYBAaTH JIMIIE SK €JIEeMEHT TEPMIHOCUCTEMH, UIO
€ BIOPSAKOBAHOIO CYKYITHICTIO TEPMIHIB, SIK1 aJleKBaTHO BHUCJIOBIIIOIOTh CUCTEMY HOHATH TEOpii,
OMKCYIOYM T[EBHY CHeHialibHy cdepy JIOACBKMX 3HaHb 4YM  AisUIBHOCTI [6, c. 261].
3a pe3ynbTaTaMu JTOCIHIKEHHsI, aHTJIIChKa aBTOMOO1JIbHA TEPMIHOJIOTIS — 11€ TEPMIHOCHCTEMA,
OCKUIbKHM, 3a TBEpJKEHHSAM YKpaiHcbkol pociiaauni H. B. Hikyninoi, TepmiHocucTtema €
«IIapOM CTeliaNbHOI JISKCUKU B 3arajlbHOMY JIEKCUYHOMY CKJaJi MOBH, IO 3a IEBHUMH
O3HaKaMH MPOTHCTOITh IHIIMM IIapaM JIEKCUKU» [7, c. 46]. Kito4oBMM y 1IbOMY KOHTEKCTI €
PO3YMIHHSI TOTO, IIO0 CUCTEMHICTh AHTIINHCHKOI aBTOMOOINIBHOI TEpPMiHOJNOTIi 3acCHOBaHa Ha
«CUCTEMHOCTI MpPEJMETHOi rajy3l Ta Ha JIHTBICTUYHIM CHCTEMHOCTI 3a JOMIHYIOYOi poIii
nepmioi» [8, ¢. 117].

JlekcuuHuil  CcKiaJ ~ AHIMMIMCHKOI  aBTOMOOIIBHOI  TepMiHoJorii  (OpMyBaBCS  IUIAXOM
CHHTaKCUYHOTO, MOP(OJIOTIYHOTO Ta CEMAHTUYHOTO TEPMIHOTBOPEHHS, a TaKOX 3allO3UYCHHS
1HIIIOMOBHUX OJIMHMIIb.

CyuacHMii cTaH aHIJIMCbKOI aBTOMOOUIBPHOI TepMiHOJIOTT Ha MOpP(OJIOriYHOMY piBHI
BIJIPI3HAETHCS CYOCTAaHTMBHUM XapakTEpoM; Ha CEMaHTHMYHOMY — MIpoLecamMH MOoJiceMii,
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OMOHIMIi, CHHOHIMII Ta aHTOHIMii; Ha CHHTAaKCHYHOMY — ICHYBaHHSIM y MeKaxX aHTJIICHKOI
aBTOMOO1JIBHOI TEPMIHOJIOTIT TEPMiHIB-CJIiB, TEPMiHIB-CIIOBOCIIOJIYYCHb Ta TEPMiHIB-aOpeBiaTyp;
Ha (yHKIIOHAIBHOMY — (YHKIIIOHYBaHHSM Yy CHEIialbHIM Ta HecnemianbHil JiTepaTypi,
MOBCSKJICHHIN KOMYHIKaIIii.

OcHOBHUMH 3aco0aM{ TBOPEHHS AaHTJIIHCHKOI aBTOMOOUIHHOI TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH
BBAXAETHCS CEMAaHTHYHA JIepUBAaIlisl Ta MOP(OJIOTiuHE TEPMIHOTBOPECHHS.

3araJpbHOMOBHOIO TEHJICHIIIEIO 10 €KOHOMii MOBHHMX 3aCO0IB IMOSICHIOETHCSI JJOCTaTHHO BEJIHMKA
KUTBKICTh CKOPOYEHb B aBTOMOOUIBbHINA TEPMiHOCHUCTEMI, HAWOUIBII MOMUPEHUMH CEpell SIKUX €
aOpesBiarlist Ta akpoHIMis.

[TincymoByrouHM, IOpedyHUM OyJe 3ayBaKWTH, IO aBTOMOOUIbHA TEPMIHOCHCTEMa € JOBOJII
JUHAMIYHOIO, BOHA  IIOCTIMHO  IIOMOBHIOETHCS  HOBMMHU  JIGKCHYHUMH  OJUHMIIMH,
BJIOCKOHAJTIOETHCS BIIMOBITHO 10 PO3BUTKY HAYKH, TEXHIKH, BUPOOHHUIITBA. ABTOMOOLII CTarOTh
Bce OUIbII  THOMyAIPHUM 3aCO00M  TIepecyBaHHS, pO3BHBAIOTHCSA  HOBI  TEXHOJIOTIi
aBTOMOOUIEOyIyBaHHS Ta [M3aiiHy, TIOHIHTYBAaHHS, BiOYBa€ThCs 3arajibHa aBTOMATHU3AIliS
aBTomoO1niB. [Ipomec po3BUTKY aBTOMOOUIBHMX TEXHOJOTIM TpUBa€, BiAMOBIIHO, CIOBHHK
TEMAaTUYHOI JICKCHKHU PO3IIUPIOEThCA. ToMy, TepeKiagayeBi HEOOXiTHO BHBYATH CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHI OCOONMBOCTI MOro TEpMiHIB JUIsl KpaIlloro OBOJOJIHHA Ta PO3YMIHHS TEKCTiB
aBTOMOOUIBHOI Tamy3i, a, 0OTXKe, ISl OTPUMAaHHS OUTBII IKICHOTO IIEpeKIIay.
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KOMYHIKATUBHO-CEMAHTHUYHI KATETIOPIi 3SMICTOBOI

CTPYKTYPU NIATPUMKHU B MI’KOCOBUCTICHIA IHTEPAKIIIT

bysanbsceka T.1.

AKumomupcoxuii 0eparcasnuil ynisepcumem im. leana dpanka,
eyn. Benuxa bepouuiscoka, 40, m. JKumomup, Yrpaina

tativ.re@mail.ru

VY crarti po3risiHyTO AMEpeHLiiHI CeMaHTHYHI O3HAKM KOMYHIKATHBHOI MiITPHUMKH, SKi BOJHOYAC
€ IHTerpalbHIMH KOMIIOHEHTaMH 3MICTOBOI CTPYKTYPH KOHCTUTYEHTHHX KOMYHiIKaTHBHO-CEMaHTHYHHX
KaTeropii. BcTaHOBIEHO IHTEHI[IOHANBHY 3YMOBIICHICTh BHOKPEMIICHHMX KATErOpidl 3roAd, BTIMIaHHS,
CHIBYYTTS, 3aXUCTY, MiN0aJAbOPEHHS Ta CXBaJleHHs. BH3HAYECHO BiATIHKM OCHOBHOIO 3HAUYCHHS KOXKHOT
KaTeropii. Pesynpratu aHamisy HalOTh MOMIIMBICTH BHBYCHHS NPAarMaTUKH peajli3alil BCTAHOBJICHHX
KaTeropiil y Mi>kOCOOHCTICHOMY CIIUIKYBaHHI.

Kniouosi  cnosa: romynixamuena niOmpumka, KOMYHIKAMUBHO-CEMAHMUYHA Kamezopis, OugepeHyiiina
3Micmoea o3HaKa.

KOMMYHUKATHBHO-CEMAHTUYECKHUE KATEI'OPUH
COJAEP/KATEJIIBHOU CTPYKTYPbI HOAAEPKKHU
B MEKJIMYHOCTHOM UHTEPAKIIMA

bysansckas T.H.

Kumomupckuil cocyoapcmeennuiil yuugeepcumem um. Meana @panko,

vi. Bonvwas bepouuesckas, 40, 2. JKumomup, YVrpauna
B crathe paccmotpensl nuddepeHimanbabie ceMaHTHUEeCKHE TPU3HAKA KOMMYHUKATHBHOM TTOIEPIKKH,
ABJIIAIOMIUNECA HUHTCTPAaJIbHBIMU ~ KOMITOHCHTaAMU coz{epn(aTem)Hoﬁ OopraHm3alniui  KOHCTUTYCHTHBIX
KOMMYHUKATHUBHO-CEMAHTUYCCKUX KaTCFOpI/Iﬁ. YcranoBieHa HMHTCHIMOHAJIbHaA O6yCHOBH€HHOCTL
BBIACJICHHBIX KaTCFOpI/Iﬁ corjracusd, YTCHICHHS, COYYBCTBUS, 3alllUThI, O60,HpeHI/IH u 0[106peH1/151.
Onpeueneﬂm OTTCHKHM OCHOBHOI'O 3HA4YCHUA Ka)K,HOfI KaTeropuu. Pe3yJ’ILTaTBI aHaJly3da JaroT
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BO3MOXKHOCTB IOCJICHYIOIIET0 H3y4eHHs MparMaTHKH peaju3alliyl YCTAHOBJCHHBIX KaTeropuil B
MEXITMYHOCTHOM OOIICHHUH.
Knouesvie  cnosa:  KOMMYHUKAMUGHAA — NOO0EPHCKA,  KOMMYHUKAMUSHO-CEMAHMUYECKAA — Kame2opus,
oughpepenyuanvHblii cooeprcamenbHbili NPUSHAK.

COMMUNICATIVE AND SEMANTIC CATEGORIES OF THE CONTENT
STRUCTURE OF SUPPORT IN INTERPERSONAL INTERACTION

Buialska T.I.

Zhytomyr State University, Velyka Berdychivska Str., 40, Zhytomyr, Ukraine

The article reveals the differentiating content characteristics of the communicative support which are at the
same time integral to the content structure of the constituent communicative and semantic categories.
Communicative support is defined as a complex abstract phenomenon, an important element of
interpersonal communication, aimed at giving help to the interlocutor by performing influence on his or her
psychological and emotional state, mode of behavior or their correction. The article is the first attempt to
study support as a syncretic combination of communicative and semantic categories of encouragement,
sympathy, comfort, praise, approval, consent and defense. The communicative support integrates semantic
and pragmatic peculiarities of the defined categories. Their integral content features turn out to be
differentiating content features of the communicative support, which correlate with the context-depending
speech intentions lying in its basis.

The aim of the paper is to describe the semantic structure of the multi-intentional communicative support. It
presupposes the implementation of several tasks: to define the communicative and semantic categories in the
content structure of the communicative support, to identify the shades of their meaning and to specify on
their content features which enable their differentiation and intentional pre-conditions of their realization.

Semantic analysis of the dictionary definitions of the verbal units has enabled the research of the
constituent categories of the communicative support. The communicative and semantic category of
consent has the general meaning “to agree with somebody / to give consent on”. The main content feature
which differentiates it from other categories is common ideas, attitudes and expectations of the support
producer and recipient. The communicative and semantic category of approval is represented by the units
with the general meaning of giving a positive evaluation or considering of being good. The main content
feature of the category is “to express positive attitude towards somebody / something”. Semantic types of
this category comprise a positive resume, praise (with compliment and flattering as its variations),
expression of confidence in the correctness or validity of something and congratulations as a special
etiquette type of consent. The communicative and semantic category of defense is characterized with the
general meaning of “advocating somebody / acting for the benefit of”. Presence of the counter-factor (an
opponent, a difficult task etc.) is obligatory. To the shades of the general meaning of defense the author of
the paper refers justification, assertion, confirmation and advocacy. The communicative and semantic
category of encouragement is based on the emotional and action activization. Its main ways of realization
in speech within the situation of communicative support are excitement, motivation and reassuring,
sharing the general meaning of “stimulation of activity and good spirits”. The communicative and
semantic category of comfort features the integral characteristics of “reduction of negative emotions and
feelings of the recipient of support”. The main content feature which differentiates it from other
categories is that the support producer and recipient share the same ideas, attitudes and expectations.The
communicative and semantic category of sympathy is determined by the speaker’s intention to express his
or her attitude towards negative situation or circumstances in which the recipient of support finds himself
/ herself. Expressions of sympathy are close to etiquette means of communication. Their general idea is to
express understanding or compassion.
The obtained results enable further investigation of the peculiarities of pragmatic realization of the
communicative support in communication.

Key words: communicative support, communicative and semantic category, differentiating content feature.

AKTyaJbHiCTh JOCJHIAKeHHSl. AHTpPONOLEHTPUYHA MapajurMa Cy4aCHMX JIHTBICTUYHUX
PO3BIIOK € 3HaYymuM (aKTOpoM 3pOCTAlOUOTO HAYKOBOTO IHTEpecy /o0 mpobiem
MikocoOucTicHOI KoMmyHikarii. Cepell HUX Barome Miciie nocifiae (peHOMeH KOMYHIKaTHBHOT'O
BIUIMBY Ha CBITOIUISII, TICUXOEMOI[IWHWUN CTaH Ta TOBEAIHKY CIIBPO3MOBHHKA. Y Mexax
po3rsiiaHoi cepu mpeAMETOM JIHTBICTUYHUX JOCHIDKEHb CIYTYIOTh i1H(pOpMaliiiHi Ta
dbaTuuHi eneMEeHTH MDKCYO €KTHOI KOMYHIKalii, HaJAUIeHl IHTEHI[IOHAJbHUM 3HAaYCHHSIM:
BucnoBinenHss mnoxBanu (LI. [IpsiukoBa, B.B. JleontheB, P.B. CepeOpsikoBa), BuOGaueHHS
(O.M. Menbunuyk, JLI. CineBuu), cmiBuyrts (FO.B. Kazaukosa) ta iH. J[0o Takux OIMHHUIIL
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HAJICKUTh KOMYHIKaTHBHA MIATPUMKA K CKJIaJHUNA aOCTpaKkTHUI (PeHOMEH, BaXKIMBHUNA €IEMEHT
MIDKOCOOMCTICHOI B3a€MOJIii, 3HAUYCHHSI SKOTO TOJISTa€ B HaJaHHI JIOMIOMOTH CITIBPO3MOBHUKY
[UISIXOM BIUTUBY Ha MCUXOEMOIIHHMIA CTaH 4K MOBEIIHKY ajapecara abo ix Kopekiito. Y crarTi
BIIEpIIE PO3MVISIHYTO MIATPUMKY B 3HAUEHHI CHHKPETUYHOIO IIO€HAHHS KOMYHIKaTHBHO-
CEeMaHTHYHUX KaTEropii, 0 IHTErpye CEMaHTUYHI Ta MparMaTHYHi 03HAKU KOXKHOI 3 HUX.

MeTta omucaHoro B JOCHIIKEHHI TIIOJSATa€ y BCTAaHOBJICHHI CEMaHTHYHOI OpraHizarii
MOJIIIHTEHI[IOHATBHOTO SBUIA KOMYHIKaTUBHOI MiATPUMKH, a caMme Horo audepeHiitHux
3MICTOBUX O3HaK BIJTHOCHO BH3HAUYaJIbHUX IHTEHIIM. MeTi miAnopsaIKoBaHa HU3Ka 3aBAaHb, SKi
nepeadavyaioTh BCTAHOBICHHS KOMYHIKaTHBHO-CEMAaHTHYHUX KaTEropidl y 3MICTOBIH CTPYKTYpi
JOCTIDKYBAHOTO SBHINA, BH3HAYCHHS BIATIHKIB IX OCHOBHOTO 3HAUEHHS Ta BHOKPEMJICHHS
IHTErpaIbHUX KOXKHINA KaTeropii 3MICTOBHX O3HAK, sIKI YMOXJIMBIIOIOTH JU(EpeHIialio BIacHe
KaTeropiil Ta iIHTCHI[IOHAIbHUX TIEPEIYMOB, 1110 JISKATh B IX OCHOBI.

CeMaHTHKOIO OJMHUIb HA MO3HAYEHHS KOMYHIKaTUBHOI MiITPUMKHU IEeper0adyeHO BHYTPIIIHIO
mporpamMy MOBJIEHHEBOI peastizallii 1JIOKyTMBHOI METH y BWIJISAAI MIKPOIHTEHIIIH, CYKYITHICTh
AKX (OpMye 3arajbHy YCTaHOBKY (MakpOIHTEHII}0) JOMOMOITH CIIBPO3MOBHUKY B
poOJIeMHIl Ui HBOTO CUTYallii HUISIXOM BIUIMBY Ha MCUXOEMOIIMHMIA CTaH a00 MOBEAIHKY YH
iX KOpekImito. Y CcKiaai CIOBHHKOBHX JIediHINIA JiecioBa SUPPOrt 3a3HadyeHi CHTYaTHBHO
3aJIeKHI MIKpPOIHTEHINIT, eKCIUTikoBaHi audepeHIiiini cemu. CucremaTu3allis OCTaHHIX J1a€
MOJKJIMBICTh BCTAHOBHUTH TepeadadyeHi CeMaHTHYHHM 3MICTOM KOMYHIKaTHBHI HaMmipd MOBIISI
BUCJIOBUTH 3rofy (3abe3neueHuil audepeHIiiHUME BHIOBUMHU ceMaMu give approval; agree),
cxBaJieHHs1 (express praise, give approval, approve), mindagbopennsi (give courage,
encouragement, spirit; encourage), srimanus (give comfort, faith, hope, relief; comfort),
cniBuyTTs (give faith, comfort; express sympathy, compassion) Ta 3axuer (TpeacTaBICHUN
cemamu advocate, back, defend, uphold), koxHa 3 sIKUX peanizye MaKpOIHTEHIIO BIACHUMU
3aco0amH y BiMOBIIHUX MParMaTHYHUX YMOBaX.

BpaxoBytoun ¢inocopcrkuil Ta JOTIYHMI AacleKTH BU3HAYCHHsS TOHATTS Kareropii 3roja,
CXBAJICHHS, MiN0aIbOPEHHS, BTIMIAHHS, CHIBYYTTS Ta 3aXHUCT 3aKOHOMIPHO Ha0yBalOTh IHOTO
CTaTyCy, Y3arajbHIOIOYM CcHerudidyHi CnocoOu BUPaKEHHS MAaKpOIHTEHIT KOMYHIKATUBHOI
miaTpuMku. KokHa 3 HUX peani3yeTbcs B MOBJIEHHI TIpPYNOIO BHUCJIOBIEHb. 3TITHO 3
KOMYHIKaTHBHO-CEMaHTUYHOI0 Teopieto BucioBnenHs JI. I1. Yaxosna [1], y crinkyBaHHI MOBEIb
CIIOHTaHHO orepye 0a30BUM CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM BIAMOBIAHO /10 KOMYHIKaTHBHOT
IHTEHL1i, pe3yJbTaTOM 4YOro € KOMYHIKaTUBHO-CEMaHTUYHA OJMHUIISI — BUCIOBJICHHS. 3 OIVISALY
Ha 1€, KaTeropii, BUPa)K€HI BIANOBIJHUMH BHCJOBJIEHHSMHU, MPaBOMIPHO BBaXKaTU
KOMYHIKaTUBHO-CEMAHTUYHUMH.

O3Haky, SKI MICTITBCS B CEMAHTHIIl OJWHHUIL Ha TO3HAYCHHS BKa3aHUX KaTeropii, €
Iu(epeHifHUMI B CEeMaHTHYHIM opraHizamii KOMYHIKaTUBHO-IParMaTH4HOI —CHUTYalii
MIITPUMKH.

Ha ocHOBi aHMTIHCHKOMOBHHX TAYMadHHX Ta CHHOHIMIYHHX CIOBHUKIB [2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9;
10 TaiH.] BCTaHOBICHO CHHOHIMIYHI PSIM OJWHHUI, SKi 00 €KTHBYIOTh KOMYHIKaTHBHO-
CEeMaHTUYHI Kareropii miaTpuMkH. Jleski OAMHUII TPAIUIAIOTHCS OAHOYACHO B JAEKUIBKOX psAAax,
0 CBIAYUTH NP0 HAKIAAAaHHSA nepudepiiHuX 30H BHU3HAYEHHUX KaTeropiii Ta BKa3zye Ha
KOHTEKCTyaJIbHy OOYMOBJICHICTb 1X PO3MeKYBaHHs. 3MICTOBI O3HAKH, SIKI MICTATHCS B KOKHOMY
BU3HAYEHOMY CHHOHIMIYHOMY psifii, € IHTETpajJbHUMHU JUIl BIJIOBIIHUX KOMYHIKaTHBHO-
CEMaHTUYHUX KaTeropii (3rojau, CXBICHHS, MMi10aJbOPEHHS, BTIIIAHHS, CIIIBUYTTS Ta 3aXUCTY) Ta,
BOAHOYAC, TU(PEPEHIIIMHUMHA BITHOCHO CEMAHTUYHOTO 3MICTY BJIaCHE KOMYHIKaTHBHOI MIATPUMKH.

CemanTtuka onuuuis (v) agree, admit, assent, concur, concede, consent, permit, recognize;
(v. phr) share the view, go along with, fall in with, go with akrtyanizye kKoMyHikaTHBHO-
CeMAHTU4YHY KaTeropiro 3roau. O3HaKH, SKi MICTATHCS B CEMAHTHUYHIA CTPYKTYpi BKa3aHUX
OJIMHHIIb, BU3HAYAIOTH 3MICT KOMYHIKaTUBHO-CEMAHTHYHOI KaTeTropii 3rou depe3 y3arajibHeHe
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3HA4YeHHs “TIOTOAUTHCH 3 / AaTu 3roay Ha”. CeMaHTHKOIO OJMHHUIIb, K1 ONMUCYIOTh aHATi30BaHYy
KaTeropito, OKpeciaeHo AudepeHIliiHy O3HaKy KOMYHIKQTUBHOI IMATPUMKH “‘CHIJIBHICTH
HOTJISIIB, TYMOK MPOAYIICHTa Ta peuumienTa miarpuMku’: to be of the same mind (agree) [8,
c. 32], to agree that something is true (admit) [2], to agree or express agreement (assent) [12],
to agree in opinion (concur) [6, c. 177].

[IposiB  KOMYHIKaTUBHO-CEMAaHTHYHOI KaTeropii 3roJM peami3yeTbCsl KITbKOMA IUIIXaMU:
1) yepe3 MOroMKeHHsI 3 CY/KSHHSMHU, 17IeIMU, HACTPOEM TOILO PELUITIEHTAa MIATPUMKH (to say
‘yes’ to an idea, plan, suggestion, etc. (agree) [7, c. 30]; to harmonize in opinion or feeling
(agree) [13, c.28]; to agree with someone about a particular statement or opinion
(concur) [3, c. 290]; to approve or agree (consent) [13, c. 286]); 2) 3a a0MOMOrox0 BH3HAHHS
NPaBIMBOCTI, KOPEKTHOCTI a00 BaJiAHOCTI mpenMeTy nmorokeHHHs: to admit that something
is true or correct (concede) [4]; to concede as true or valid (admit) [15, c. 16]; to accept or admit
that something is true (recognize) [7,c.1371]; 3)y ¢opmi mo3Boxy Ha TeEBHI il
CIIBPO3MOBHHMKA a00 OIOCEPEIKOBAHOIO0 YYacHHUKa CHTYyallli: to consent to or tolerate
(permit) [4]; to give assent (agree) [8, c. 32].

OpHak CeMaHTUKOIO OJIMHUIL HAa IMO3HAYEHHS 3roJu MependadueHO MOXKIUBICTh MOTOJUTUCH
3 YUM-HeOy1b / KUM-HEOYb, BU3HATH KOPEKTHICTh a00 JaTH T03BLT HABITh BCyIeped BIACHUM
Oaxanusm: to admit, often unwillingly, that something is true or correct (concede) [4]; to say
usually in an unwilling way that you accept or do not deny the truth or existence of (admit) [12].

KomyHiKaTHBHO-CeMAHTHYHY KaTeropil0 CXBaJeHHSI TPEJICTaBICHO CHHOHIMIYHUM PSAOM
OJIMHUIL 31 CIUJIPHUM 3HAUCHHSM ‘‘JIaBaTH IMO3UTHUBHY OI[IHKY / BBa)XaTH IPAaBWIBHUM : (V)
acclaim, agree, applaud, approve, commend, compliment, confirm, endorse, honor, glorify,
praise, recommend; (v. phr) pay somebody a compliment, speak highly of, pay tribute to, sing
sb’s praises, say good things about, put in a good word for. CemanTuka BKa3aHUX OJUHHIIb
MO3HAYeHa CHUIBHOK IU(EPEHIIHHOI O03HAKOK KOMYHIKATUBHOI MIATPHUMKH ‘‘BHpa)KaTH
CXBaJIbHY JYMKY 1po 00’ekT miarpuMku”: to have or express a favorable opinion (approve) [15,
c. 56]; to give official approval to (something or someone) (confirm) [12]; to approve of an
action or proposal (agree) [3, ¢.30]; to put forward with approval (recommend) [6, ¢.1196].

CeMaHTHYHI THUIM KaTeropii CXBaJE€HHs aKTyaJi3ylOTbCA 4epe3 MO3UTHBHUM BIAryK cy0’ekTa
HOIATPUMKH TPO i7e1, 3410HOCTI, AKOCTI 00’ €KTa MIATPUMKH, IEPEKOHAHHS Y MPaBUWIBHOCTI HOTO
pilIeHb, CYJKEHb, A1H, MPOMO3HUIIIi TOIIO0, TOXBATY Ta MPUBITAHHS.

[To3utuBHUI Biaryk HaOyBae GopM pexoMmeHJamii 00’€kTa MIATPUMKH 1HIIUM JIOASM 3aBASKH
MMO3UTHUBHIN XapaKTEPUCTHII HOTO 3/11I0HOCTEN 3 TOUKU 30py BaJiHOCTI IX BUKOPUCTAHHS: to put
forward with approval as being suitable for a purpose or role (recommend) [6, ¢.1196]; to
recommend as worthy of confidence or notice (commend) [15, ¢.225]. 3a yMOB Takoro THITY
CXBAJEHHS pPELUMIIIEHT MIATPUMKUA € OIOCEPEKOBaHUM a00 TMOTEHUIHHUM yYaCHUKOM
CIIUIKYBAaHHS, a caMa PeKOMEH 1allis aJjpecoBaHa 1HILIOMY Cy0’€KTy KOMYHIKaIlii.

BBaxkaTu npaBMIIBHUMHU DIIIEHHS, CYMKEHHS, [ii, MPOMO3HUIlii TOIIO, 00’€KTa MIATPUMKH
O3HaYa€ BIIACHUM CTABJICHHSAM HA/JaBaTH iM MO3UTHBHOIO aKCiOJOTiYHOrO cTaTycy: to accept as
satisfactory (approve) [15, ¢.376]; to state or show that (something) is true or correct
(confirm) [12]; to give one’s approval to (endorse) [11].

IToxBana Ha ajgpecy 00’€KTa MIATPUMKHU Nepeadayae MO3UTUBHY OLIHKY HOro pilieHs, i1eH, aii
TOIIIO, 3aXOIUICHHS HHMMH, BUCIJIOBJIEHHS NMPUEMHHX CHiB: to express strong approval for their
qualities or achievements (praise) [3, ¢.1125], to express admiration for (praise) [6, ¢.1123], to
mention with approbation (commend) [15, c.225]. HaiimomupeHimmM MposSBOM MOXBAIH €
KOMIUTIMEHT, SIKHH MOX€ CTOCYBaTHCh HE TUTBKU /il UM SKOCTEH peluIieHTa MiATPUMKH, ale i
1oro 30BHIMIHBOTO BHUTIAY: to tell someone that you admire or like something they have done
or the way they look (compliment) [9, ¢.1007]. Ha BiaMiHy BijJi MO3UTHBHOTO BiAT'YKY, TOXBaJa
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BpaxoBye Oe3locepeHI0 aJpecoBaHICTh 1I peuumieHTy mniATpuMku. [loxBama Hepiako
BHKJIMKaHAa BHCOKOIO OIIIHKOIO i Ta JOCSATHEHb, MPO IO aJpecaHT MyOJaidyHO orojiourye (3a
TaKAX YMOB PELHMITIIEHT MiATPUMKH BHUKOHYE POJIb OMOCEPEIKOBAHOTO YYAaCHHMKA CIUIKYBaHHS)
a00 0coOMCTO TOBIOMIISIE 3 METOIO JAEMOHCTpaIlii CBO€ET MmoBaru 10 00’€KTa MIATPUMKH: tO say
something nice about someone or to someone (pay someone a compliment) [10], to praise
someone to someone because you admire them and the work they do (speak highly of) [9,
¢.1007], to publicly praise someone for a major achievement (acclaim) [10].

[To3uTBHE BHCJIOBJICHHS MPO OO0’€KT MIIATPUMKHA B OCHOBI KOXXKHOTO 3 OITMCAHHUX THIIIB
CXBaJCHHS HAOJIMXKa€ aHali30BaHy KOMYHIKaTUBHO-CEMAaHTHYHY KaTEropil0 A0 MPUHLUIIB
BBIWIMBOTO CIIUIKYBaHHS Ta MOBJICHHEBOTO eTHKeTy. OJHaK MPUYMHOK BHUPAXKEHHS CXBaJbHOI
IYMKHA MOKe OyTH HE TUIbKH JIt00’s3HICTH a00 OakaHHS MIATPUMATH CHiBOECITHMKA, ale i
JIECTOIIl, HEPIAKO BHKJIMKAaHI KOPUCIMBHMH HaMipaMHu aJpecaHTa BJIAcHOI BHTOAM: to praise
someone in an insincere way in order to please them or get something from them (praise) [9,
c.1009]. Ile cTocyeTbcs 1 BUNAIKIB YMHUCHOTO IMEpeOiIbIICHHS a00 MpUKpalIaHHS MPEIMETy
cxBaJIeHHs: to praise someone and their achievements very highly, in order to make them seem
more important and worthy of respect than they really are (glorify) [9, ¢.1008].

Oco0nmuBo 0:1M3BK00 POPMOIO peaizallii KOMyHIKaTHBHO-CEMAaHTUYHOI KaTeropii CXBaJCHHS JI0
MOBJICHHEBOTO €TUKETy € mpuBiTanHsa. CemaHTHKa JiecioBa congratulate MicTUTh iHpOpMaILito
PO MiTHECEHUH eMOIIMHUN CTaH MOBIIS, BUKIIUKAHUH YCITIXOM, CXBAJIbHUMHU JIISIMU PELUITI€EHTA
MIATPUMKH 4d iX pe3ynbTraTtoM: to tell someone that you are pleased about their success, good
luck, or happiness on a special occasion [10], to praise someone and say that you approve of or
are pleased about a special or unusual achievement [2], to tell (someone) that you are happy
because of his or her success or good luck [12].

3MICTOBI  O3HaKM KOMYHIKATMBHO-CEMAHTHMYHOI  KaTeropii 3axmcTy Ipe/CTaBieHI
CEeMaHTHKOIO 3MICTOBHX Ta (Dpa3oBHX JIECIIB 31 3HAYCHHSM “BHCTYNATH Ha 3aXHCT / KOPUCTh
KOoroch / 4yoroch”. JIo CHHOHIMIYHOTO psAIy TaKuWX OIMHMIIL HajiexaTh Jiekcemu (V) advocate,
back (up), champion, confirm, defend, recommend, recognize, sustain, uphold; (v. phr) be on
somebody’s side, stand up for, stick up for, side with, take sides, put in a good word for.
CeMaHTHKOIO BKa3aHUX OJUHHIL 3a()IKCOBAHO O3HAKY HAsIBHOCTI KOHTP(AKTOPY Yy BHIJISAL
CKJIaIHOT 3a7adi, omo3uIlii abo KpuTHUKK 00’€kTa MiATpUMKH (Hampukial, to defend against an
opponent or challenge (uphold) [8, ¢. 1776]; to defend against attack or criticism (stand up
for) [15, c. 1134]) Ta cTBep/y)KEHHS iCTHHHOCTI / TPABAMBOCTI Mdil, CYMKEHb TOIIO 00’€KTa
miaTpuMKH (Hampukiaz, to uphold or affirm the justice or validity of (sustain) [5, c. 1535]; to say
that something is definitely true (confirm) [7, c. 324]).

Jlo 3aco0iB Takoro BHUAY MIATPUMKH HAJICKUTHh apryMEHTallisl, CBIIUEHHS, HABEJICHHS JOKa31B
(HanpukITaj, to maintain by argument, evidence (defend) [13, ¢.348]; to prove that something is
right (defend) [7, c.411]). Iukonm peamizaiis TaKoro BWAY MiIATPUMKH BHMArae 3ajlydeHHs
BJIACHOTO aBTOPUTETY Ta BIUTMBOBOCTI MPOIYIICHTA MiATPUMKHU: to support someone especially
using your influence (back) [7, c. 92].

3aBIKM KOMIIOHEHTHOMY aHaJli3y CJIOBHHMKOBUX Ae(iHILil BCTaHOBJIEHO BiATIHKM OCHOBHOI'O
3HAYeHHS aHaJli30BaHOI Kateropii. Tak, miaTpumka HaOyBae GpopM 3aXMCTYy-BHNIPABAAHHA i,
MOBEIIHKN a00 CyIDKEeHb 00’€KTa MIATPUMKHU IUITXOM CIPOCTYBaHHs 3arepedeHs (t0 support or
argue for (advocate) [3, ¢.22]; to deny or oppose the right of a plaintiff (defend) [15, ¢.296]).
[HIIMM BIATIHKOM KaTeropii 3aXUCTYy € 3aXHCT-BiICTOIOBAHHSI 00’€KTa MIATPUMKU CYHPOTH
HarmajiB onoHenTta un kputuku (to defend against attack or criticism (stand up for) [15, ¢.1134];
to publicly fight for (champion) [7, ¢.243], to argue in support of a person, their ideas, or actions
(defend) [3, ¢.369]). 3axucT-miaTBEepAKEHHSI pEaATi3yEThCS y 3HAYEHHI ‘HABOAWTH JIOKA3d
MPAaBIJIBHOCTI, BIMOBIAHOCTI” AiH, CY/P)KeHb YM TIOBEIIHKH 00’ €KTa MIATPUMKH (to establish the
truth of (sustain) [4]; to support by providing facts, proof, etc (back up) [7, ¢.92]), inkonu HaBiTh
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TOMi, KOJH TpeIMeT MiATBEpIKEHHs He BiAmoBigae mikcHocTi (to confirm that what they are
saying is true, sometimes even when you know that it is not (back) [3, ¢.91]). OcobarBoro
(hOpMOIO 3aXHCTY-IIATBEP/KEHHSI € BU3HAHHS MMO3UTUBHUX SKOCTEH a00 MpaBIUBOCTI 00’€KkTa
miaTpuMKH: to accept that something is legal, true, or important (recognize) [2]. 3axmcr-
Nponaranjia mnojsirae y nmparHeHHi NpoayleHTa NiATPUMKHI IIPUBEPHYTH yBary 1o mepesar abo
JOCTOTHCTB 00’€KTa MIATPUMKH Ta JOCATTH IX BHW3HAHHS IHIIUMH JIIOJIbMHU, HAJaTH HOMY
MO3UTUBHUX pexoMmeHmaiii: to plead in favour of (advocate) [8, €.24]; to present as worthy of
acceptance (recommend) [15, c¢.185]. [HKOaM Takuii THI MiATPUMKH BUKIMKAHUN Oa)kKaHHSIM
aJipecaHTa JIOTIOMOTTH YHUKHYTHU TMOKapaHHs ab0 OTpUMAaTH IEBHI MpuBiiei, Onara, ‘“3aMOBUTH
3a KOro-HeOy b CJIOBO”: to praise someone to someone in a position of authority in order to help
to get a job or to avoid punishment (put in a good word for) [9, ¢.1008].

3MicT KOMYHIKATHBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii mig0aaboOpeHHsl OKPECICHO 3HAYCHHAM
“CTUMYJIIOBAaTH aKTUBHICTh Ta Oanpopuil HacTpiii”’. CemMaHTHYHI O3HAKH MiA0aabOPEHHS
BioOpakeHi B nediHIifgX JeKCHYHUX OauHUIb (V) cheer, embolden, enliven, encourage, foster,
hearten, inspire, motivate, prod, reassure, spur, stimulate, sustain; (phr. v) buck up, spur on;
(phr.) raise (someone’s) hopes / expectations, set / put sb's mind at rest / ease, to give hope.

[HTErpalbHUMU  KOMITOHEHTAMH KOMYHIKaTHBHO-CEMAHTUYHOI KaTeropii mig0aJbopeHHS €
EMOIlilfHe TI0’KBABJICHHS, 3a0XOYCHHS Ta CIOHyKaHHs. Bka3aHi CeMaHTHYHI KOMIIOHCHTH
BHOCSTh JH(EPEHIIIHHY O3HAKY KOMYHIKATUBHOI MIATPUMKH, sKa TOJSITae B aKTHUBi3aIlil
€MOIIIHO-/110BOT peakiii perumnieHTa miaTpuMki. OCHOBOIO MiA0aabOpEHHs CIYTYe eMOlliliHe
MO’KBABIICHHS, 3YMOBJICHE HaMIpOM TPOAYICHTA IMATPUMKH BCEIIUTH HAII0, IMOKPAIIUTH
NICUXOCMOTHBHHUN CTaH CIIBPO3MOBHHKA MUIAXOM IJICHJICHHS a00 BIJHOBIICHHS BiT4yTTs
BIICBHCHOCTI, MY)KHOCTI, JKBaBOCTi, iHTCHCH]IKaIlii KUTTEBUX CHJ Ta eHeprii: to keep up the
vitality or courage of (sustain) [5, ¢.1535], to instill with hope or courage (cheer) [8, ¢.274], to
restore confidence (reassure) [5, ¢.1274].

30yKeHHS 3TaJaHuX BIMUYTTIB CYIPOBOUKYEThCA MIJIBUIIEHUM HACTPOEM, MOKpAIIEHUM
MOpaJIbHUM CTaHOM 00’ekTa miaTpuMKH: to make someone feel better (encourage) [9, ¢.406], to
make someone feel happier and more hopeful (hearten) [10]. XapakrepHoro 0COOIMBICTIO
nia0aAbOpPEHHS! € YCYHEHHs IICHXOJIOTIYHUX Oap’epiB (XBWIIOBaHb, CTPaxiB, CYMHIBIB)
y MSUTBHOCTI ~ pelMITi€HTa IMATPUMKH, JOCATHeHHs dvorock. to relieve of anxieties
(reassure) [5, c. 1274], to suggest that someone does something that you believe would be good
(encourage) [10].

EmoiiiHe MOXXBaBJIEHHSI CIYT'y€ HIATPYHTSM 320XO4YE€HHI0, METa SKOr0 IOJsira€ B MParHeHH1
MOBIIS €MOIIIIfHO MOTHUBYBATHU aJpecara JI0 Ail, COpPUATH HOro aKTUBHOCTI a00 MPOSBY SKOCTEH,
3miOHocTel Tomio: to encourage or help an activity to begin or develop further
(stimulate) [7, c. 1630], to urge or encourage to do something (cheer) [8, c. 274].

JIo MOBJIGHHEBMX METOJIIB 3a0XOUYCHHS HAJIC)KUTh HATXHEHHS, NMEPEKOHAHHS Ta CXBAJICHHS
(mampukiam, to inspire someone to persuade someone to do something (encourage) [7, ¢. 514]).
Ile BKOTpe CBIiTUUTH TMPO B3AEMHHUNA NEPETHH KOMYHIKaTHBHO-CEMAaHTHYHUX KaTeropid y
3MICTOBIH CTPYKTYpi MIATPUMKHU.

Ha BiaMiHy BiA 3a0XOYEHHs, SKE XapaKTepU3YeETbCs BIUIMBOM HAa EMOIIITHO-UYTTEBI
MEepeKMBaHHS TMapTHepa MO KOMYHIKallii, CIOHYKAHHSI amelioe JI0 MOTHBaliiHO-BOJILOBOI
chepu cBioMOCTI aapecara. MoBelb BHUKIWKAae ab0 BITHOBIIOE OaKaHHS aapecara IisTH,
BpPaxOBYIOUH IHTEPECH, MOTHBH, 3A10HOCTI 00’€KTa MIATPUMKH, CTUMYIIOIYHA HOTO aKTUBHICTh
Ta CXWJISIIOYX JI0 KOHKPETHHX IUIECIIPSIMOBAHUX il a00 BUCIIOBJICHB 5K 3aC001B 3aJ0BOJICHHS
notpebd anmpecara (Hampukiai, to rouse to action or effort (stimulate) [13, ¢.1291], to give
interest to (enliven) [8, c. 521]).
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Oco06muBUM BIATIHKOM Mi0aAbOPEHHS CIIyrye oOHagiloBaHHs (Hampukian, make somebody
hope (raise hopes) [14], to give hope to do something (encourage)) [4], ske € CHHKpPETHYHUM
IIO€JHAHHAM 3aCIIOKOE€HHA Ta O6iI_[51HKI/I, NCPCKOHAHHA, 3alICBHCHHA 2160 CTBCPIKCHHA.

CeMaHTHYHHIA 3MICT KOMYHIKATHBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii BTilIaHHs 00 €KTHBOBaHUU
O3HaKaMH, SIKi MICTAThCA B AediHimisx nekcem (V) allay, calm, comfort, console, reassure,
relieve, solace, soothe. 3aranpbHe 3HAYECHHS KOMYHIKaTMBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii BTIIIaHHS
OKpeclieHEe HaMipoM TpOJyLIeHTa MiATPUMKH 3acIOKOITH ajpecara, SKUi TnepedyBae y
MPUTHIYEHOMY TICHXOEMOTHUBHOMY CTaHi, a00 TIOJIETIIUTH BIMYYTTS TICUXOEMOIIHHOTO
mruckoMpopty. CeMaHTHYHE 3HAUCHHS aHAJI30BaHOI KaTeropii BHOCUTH Y 3MICTOBY CTPYKTYPY
KOMYHIKaTUBHOT MIATPUMKHA JU(EpeHIHy O03HaKy “penyKilisi HEraTHBHUX €MOINd Ta
MEePEeKUBAHb PEIUITII€HTA MIATPUMKH’, CIIPOBOKOBAHUX PO3YapPyBAHHSIM, XBIIIFOBAHHSIM, 3JTICTIO,
BITYYTTSIM BTPAaTH, CMYTKY, JXKypOH, CKOpOOTH, TPUBOTH, HMOUYYTTSIM CTpaxy, BTOMHU TOLIO.
(mampukiiaj, to ease the grief or trouble of (comfort) [15, c. 225], to serve as a source of comfort
to someone in disappointment, loss, or sadness (console) [5, ¢. 335]).

XapakTepHOI PUCOI0 BTIMIAHHS € 3HAYHWIA JI€BUN TMOTEHIIAN, OCKIJIBKU MOBEI[hb HAMAaraeTbCs
BIUTMHYTH Ha CBITOCHPUUHATTS aapecara, HOKPALIUTH Horo camonouyTts. Brimanusa € ¢popmoro
MiATPUMKH, 32 YMOB SIKOTO MOBEIb HAMAraeThCsl MEPEeKOHATH ajapecara y BiACYTHOCTI MPUYMH
JUIs BTpaTH IICHXOEMOIiiHOI piBHOBaru: to comfort someone when they feel unhappy or
disappointed by saying something that makes them realize the situation is not so bad
(console) [9, c. 233], to make someone feel less worried or frightened about a situation by telling
them there is nothing to worry about (reassure) [9, c. 233].

3MICTOBE 3HAYEHHS KOMYHIKATHBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii cmiBYUyTTsl JeTepMiHOBaHE
HaMipOM MOBISI BHUPa3WTH CBOE CTAaBJIICHHS 10 HETaTHUBHOI cHUTyamlii Ta aapecara. JlexcuuHi
OJIMHUIIl, CEMaHTHKAa SKUX pealli3ye 3HA4YCHHs aHai30BaHOi Kareropii B cuTyalil
KOMyHiKaTuBHOI miarpumku ((v) sympathize, commiserate, compassionate, condole, pity;
(phr. v) feel for; (v. phr) have / feel sympathy for, be sorry, offer / send condolences, offer one’s
sympathy, take pity on), MicTaTh iH(MOpMAILIO PO O3HAKY “PO3YMIHHS / CIIBIIEPS)KUBAHHS
aJIpecaHTOM IOYYTTIB pElMITIEHTa MIATPUMKH II0A0 HempueMHOro daktopy”: to feel sorry for
something in an unfortunate situation and understand how they feel (have / feel sympathy for) [9,
€.1357], share the suffering of (compassionate) [11]. MoBneHHEBa MOBEIHKA aApecaHTa, KU
BHUpaXXa€ CIIBUYTTS, CKEpOBaHa BIAUYTTSAM JKajlo 10 peuunieHta miarpumku: to feel sympathy
for someone (feel for) [10], to feel sorry for someone because they are in a very bad situation
(pity) [7, c. 1244].

KommnoHeHTHUI aHammi3 CIOBHUKOBHMX JAe(iHILIA BCTAaHOBIIOE BHYTPIIIHI (IPUTHIYCHUH
NICUXOEMOTHUBHMM CTaH, HETaTUBHI BIAUYTTA) Ta 30BHILIHI YUHHUKH (CUTYallisl), K1 BUKJIUKAIOTh
cHiBUyT/IMBY peakiiito moBus: to feel sadness or sympathy for someone's unhappiness or bad
situation (pity) [10]; to show them pity or sympathy when something unpleasant has happened to
them (commiserate) [4], sympathize with someone’s feelings (sympathize) [3, ¢.1483].

BucnontoBaHHSIM CHIBYYTTS IpUTaMaHHA HE TUIbKU IIUPICTh, ane W (QopMalbHUN XapakTep
BUPAXEHHS B YCHOMY Ta MUCbMOBOMY BHUIJIsil. CTEpEOTUITI30BAaHICTh BUCIIOBJIEHD CIIBUYTTS Y
(dopMarIbHUX YMOBaxX BIJHOCHUTH aHaJII30BaHY KaTeropito 10 chepy MOBIEHHEBOTO €TUKETY Ta
HiATBEP/XKYE HAJEKHICTh BUPAXKEHOT HUMU KOMYHIKATHBHOI MiATPUMKH 10 HOPM BBIUWIMBOIO
CHUIKYBaHHS.

OTxe, BHOKpPEMJICHHS KOMYHIKaTMBHO-CEMAaHTHUHUX KaTeropi 3axucry, Mia0aab0peHHs,
BTIIIAaHHS, CXBAJICHHS Ta 3TOAM y CKJIaAl JOCIHIDKYBAHOTO SIBHINA CBITYUTH MPO Te, IO
peamizamisi 1HTEHLIi KOMYHIKaTUBHOI MIATPUMKH JOCSTAETbCA ILUIIXOM BHUKOPUCTaHHS
pPI3HOMAHITHHUX 3a 3MICTOM Ta CTPYKTYpOIO BHUCJIOBJICHb. JlOCHIMKEHHSI MparMaTUIHOL
OOyMOBJIEHOCTI 11X akTyaii3alii B KOMYHIKaTHBHIA B3a€MOJil CTaHOBUTh NEPCHEKTHBY
MOAAIBIIINX JIIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK.
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MOBHOETHUKETHI OTUHHII 5SIK 3ACIb TBOPEHHA
EKCITPECUBHHUX ITOBTOPIB, AMIVII®IKALIL I'PAJALIII U
TABTOJIOI'TL B MOBI YKPATHCHKOI'O IICEHHOTI'O ®OJIBKJIOPY

['punienxo O.B., 3100yBau
3anopizvkuti HayionaneHuil yHieepcumem, 8yi. Kykoscvkozo, 66, m. 3anopixcocs, Yrpaina
v0sgoscx39001@gmail.com

VY crarti aHami3yIOTHCS MOMJIMBOCTI MOBHOETHKETHHX OJWHHIL CIPHUATH O(OPMIICHHIO MOBTOPIB
y (OJBKIOPHOIIICEHHNX TeKcTaX. HaKoMMueHHs eTHKeTHHX JIeKCeM Ta (hpa3eoori3MiB, 30KpeMa, CIIpUsIIOTh
YTBOPEHHIO €KCIIPECHBHUX MOBTOPIB, aMILTi(ikanii, rpaaauii, TaBronorii. PO3rsHyTO MOBTOPH €THKETHUX
MOBHHX 3ac00iB sIK 00OB’S3KOBHX KOMIIO3UIIIHHUX elleMeHTIB HaponHoi moesii. ExcripecuBHiI moBTOpH,
aMIuTiQikariisi, rpajais, TaBTONOTisI €THKETHUX OJMHHIL Y (DOJIBKIOPHOMICEHHOMY MOBJICHHI MMOKJIMKaHI
NPUBEPHYTH yBary umtada. KpiM TOro, HaHW3yBaHHS €THKETHHX 3acO0iB JOIIOMarac repenatd eMmouil
KOMYHIKaHTIB, IiJKPECIUTH TUHAMIYHICTh OTICYBAHOI cuTyamii. 3’COBaHO, 110 STUKETHI OAWHHUII B MOBI
HapOJHOTIOCTUIHUX TBOPIB € 3pa3KOM BUKOPHUCTAHHS PI3HUX CTHTICTHIHHX 3aC0O01B.
Kniouosi cnosa: cmunicmuuna @icypa, mosnoemukemua OOUHUYSA, 36ePMAHMS, KOMYHIKAMUBHA CUMYAyis,
eKCnpecusHull no8mop, amniigixayis, spadayis, Masmono2is, meKcm, KOMIOSUYIHULL eleMeHN.

PEYEBO-OTUKETHBIE EJUHUILIBI KAK CPEACTBO CO3JJAHUSA DKCIIPECCUBHBIX
HOBTOPOB, AMIIVIN®UKALINU, TPAJALUA U TABTOJIOI'MU B A3BIKE
YKPAUHCKOI'O HECEHHOT O ®OJIBKJIOPA

I'punenko O.B.

3anopoorcckuii Hayuonanvubill ynueepcumem, yi. JKykosckoeo, 66, 2. 3anopoorcve, Yrpauna

B craThe aHAMM3HPYIOTCA BO3MOXHOCTH KYyJIBTYPHO-3THKETHBIX €IHHHI] CIIOCOOCTBOBATH O(GOPMIICHHIO
MIOBTOPOB B (DOJIBKIIOPHO MECEHHBIX TeKCcTaX. HakoIuleHWe STHKETHBIX JeKCeM M  (pa3eoNorH3MOB,

B YAaCTHOCTH, CIOCOOCTBYIOT 0Opa30BaHUIO AKCIIPECCHBHBIX IIOBTOPOB, aMIUTU(HKALUK, TI'pajaluy,
TaBTOJIOTHH. PacCMOTpeHBI TIOBTOPHI 3THKETHBIX pPEYEBBIX CPEACTB B KayecTBE 00A3aTEIBHBIX
KOMIIO3ULIMOHHBIX ~ 3JIEMEHTOB  HApOJHOM IMO033UU. BBIACHEHO, 4YTO JKCIPECCUBHBIE IIOBTOPBI,
aMIUTMQUKanus, Tpajanus, TaBTOJOTHA 3THKETHBIX EIWHHI] B (DOJBKIOPHOIIECEHHOW pEedYM IpPU3BaHBI
IpUBJIeYbs BHUMaHHE uHTaTens. KpoMe Toro, HaHM3bIBAHHE 3TUKETHBIX CpPEACTB IOMOTaeT INepeiaTh
SMOLMH KOMMYHHMKAaHTOB, MOAYEPKHYTb JAWHAMUYHOCTb OIMUCHIBAEMOM CHUTyanuu. Jloka3aHO, 4TO
STUKETHBIE EJWHHIBI B S3bIKE HApOJHOW TIO33MM SBIAIOTCS 00pa3loM MCIHOJIB30BaHUS Pa3INYHBIX
CTUIMCTHYECKUX CPEJICTB.

Knouesvie cnosa: cmunucmuueckas ueypa, peueso-smuxemuas eOouHuya, oopaujeHue, KOMMYHUKAMUBHAS
cumyayusi, IKCHPECCUGHbLIL NOBMOp, AMIAUPUKAYUS, 2paoayusn, Masmono2us, MeKcm, KOMNOZUYUOHHbLU
oeMeHm.

ETICKETS UNITS AS A MEANS OF EXPRESSIVE REPETITION, AMPLIFICATION,
GRADATION AND TAUTOLOGY IN THE LANGUAGE
OF UKRAINIAN SONG FOLKLORE

Gritsenko O.V.

Zaporizhian national university, Zhukovsky str., 66, Zaporiszhzhya, Ukraine

This article analyzes the possibilities of language etiquette units facilitate design iterations in folk song texts.
The accumulation of tokens etiquette and phraseology, in particular, promote the formation expressive
repetition, amplification, graduation, tautology. Considered repeats etiquette language means a mandatory
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compositional elements of folk poetry. Zyasovano that expressive repetition, amplification, grading,
tautology etiquette units folklornopisennomu speech designed to draw the reader's attention. In addition,
stringing etiquette means helping communicators convey emotion, to emphasize the dynamism of the
situation described.

Folk song text has some stylistic features. One of the hallmarks of folk works is repetition of language units.
This phenomenon is caused by three factors. First, repetition is often subject to compositional principle folk
song work. Second, the accumulation of linguistic etiquette units contributes to a better memorization song.
In addition, replays etiquette tokens and phraseology caused melodic rhythm song and monologue and
dialogue form of presentation. Determined that the expressive repetition and amplification etiquette tokens
and phraseology particularly common address. They are used in a variety of genres: the names of persons
for affinity particularly common in family and domestic songs, personalized name is an indication of songs
about love, war ahentyvy is a compositional element of social and domestic songs. Repeat requests and
farewell a means of composition historical, milky, cossack, social, wedding songs. The accumulation of
tokens etiquette and phraseology to describe the wishes of language used in wedding and ceremonial
calendar (including carol) songs not only as a stylistic but also as a means tekstotvirni. They often are the
beginning or ending of folk poetry. Proved that etiquette unit in the language of folk works is an example of
the use of stylistic means.

Keywords: figure stylistic, linguistic etiquette unit, address, communicative situation, expressive repetition,

amplification, grading, tautology, text compositional element.

VYkpaiHcbka HapoJHa TOe3is 3/1aBHa IiKaBuia HayKoBIiB. OcoOIMBOCTI HAPOAHOIMICEHHUX MOBHHUX
3ac00iB  cramu  00’€KTOM Oararbox JOCHikeHb. L[pOMy TNHTaHHIO TIPUCBAYEHI IIpari
O. 1. Jles [4], C. 5. €pmonenko [5], H. O. Hanmmok [3], A, I1. Koans [8] ta in. [Ipote Ha choroaHi
1032 yBaroro JIHTBICTIB 3aJIMIIAIOTHCS MOBHOETHKETHI ONUHHIN, BXHMBaHI B MOBI YKPaiHCHKOTO
riceHHoro (onbKIopy. MeToro poOOTH € aHalli3 eTUKETHUX JIeKCeM Ta (pa3eosori3MiB sK 3aco0iB
TBOPEHHS CHHTAKCHYHHX CTHJIICTHYHHX (iryp, 30Kpema, eKCIpeCHBHHX ITOBTOPIB, amIuTi(ikariii,
rpazaanii i TaBrosnorii. [1{o6 mocsartu mocraBiaeHoi MeTH, Tpeba BUPIIIUTH TaKi 3aBIaHHS: BUSHAYUTH
3MICT TIOHATH JIHI'BOCTUKETHA OJMHUIIL, EKCIPECHBHI IOBTOPH, aMIUTI(iKaIls, Tpamaris,
TaBTOJIOTiSI, 3’ACYBaTH MOXIIMBOCTI €THKETHUX JIEKCeM Ta (hpa3eosiori3MiB BHCTYMATH 3aco0amu
TBOPCHHSI CHHTAKCUYHUX CTWIICTHYHUX (iryp, TpOaHAI3yBaTH EKCIPECUBHI  ITOBTOPH,
amIDTiiKaIio, rpafalito, TaBTOJOTIIO JIHTBOCTUKETHUX 3aCO0IB SIK KOMIIO3UIIIHHUX €JIEMEHTIB
MICBHOT'O HAPOIHOIICEHHOTO KaHPYy.

ETukerHi onuHUII B MOBI HAPOJHOMICEHHOTO TBOPY € 3pa3KOM BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTHJIICTHYHUX
3ac0o01B, HAPUKIIAJI, CEpel] CHHTAaKCHYHUX — 3BEPTaHb, MPUKIAJOK, OJHOPIIHUX YIEHIB pEueHHS,
MOHOJIOTIB (JI1aJIOTiB), 1HBEpCii, cepell CTWIICTUYHHX — IOBTOPIB, 3YMOBJIEHHX BepcH(iKalli€to,
PUTMOMEJIOIMKOIO, MPAarHeHHsAM JO 3amaM’sToByBaHOCTI. [lepeBaxkHa OUIBIIICTD ETHKETHHX
OJIMHUIIb TIAMOPSAKOBAHA MPUHIIAIIAM KOMIO3UIIIHHOT opraHi3aiiii (oJIbKIOPHO-TIICEHHOTO TEKCTY.
Bonu Oepyth yuacTh B OGOpPMIIEHHI SIK YAaCTKOBHX, TaK 1 MOBHUX CTHUJIICTUYHUX CHHTAKCHYHUX
¢iryp. ETukeTHi ciioBa i1 BUpa3u B TEKCTaxX HApOJHOI MOE3ii CIPHUSIIOTh YTBOPEHHIO EKCIIPECUBHUX
MIOBTOPIB, SIKI TOKJIMKaHI NPHUBEPHYTH yBary, MepeAaTH eMollii KOMYHIKAaHTIB, MiAKPECIUTH
JMHAMIYHICTh OMHUCYBaHOi cHTyalli. MoBO3HaBIl Ta (DOJBKIOPUCTA BBAXKAIOTH, IO TOBTOpP €
BOKIMBAM MOMEHTOM oprauizamii Ttekcty [3; 4; 5; 8 Tain]. A.IlL KoBamb 3a3Hauae:
«Y CTWJIICTUYHOMY IUIaH1 MOBTOP — BHpa3HE SBUIIE B TEKCTI, BIH YHNOBUIbHIOE a00 MPUILBUALIYE
TEMIl, BIUIMBA€ HAa PHUTM, € OJMHHIECI KOMIO3UIINHHOI Ta apXiTEKTOHIYHOK. YCi TOBTOPH
(K CTUJTICTUYHUM TpUIiOM) IPUBEPTAIOTH JI0 CIIIB yBary: y MICISX IOBTOPY 3pOCTa€ JUHAMIUHICTh
i CMHCIIOBa HACHYCHICT, I1i MICIISI CTAIOTh CHilIeHTpamMu TeKeTy» [8, c. 351].

[ToBTOPIOIOTHCA PI3HI €TUKETHI 3BepTalibHI (POPMYIIH, 3yMOBJIEHI CUTYAII€0 MICEHHOTO MOBIICHHS.
Jlo KoBaist 3BepTAIOThCS 3 MPOXAHHSIM BUKYBATH, TOMY 3 SIBISIFOTHCSI IOBTOPH, IO MiIKPECTIOIThH
TMHaMIYHICTE Oecimu: — Kosanro, koeanto, ickyi meni wapy, / Ickyi meni uapy, nepcmeHuxie
napy [KI, c. 424]. TIpo eMoOIiHHICTh, CXBWJILOBAHICTh CITIBOSCIIHUKIB CBITYUTH HASBHICTbH
eKCIPECUBHUX TOBTOPIB Yy BECUIbHIA TMicHI: — Yauysamu, opynceuxu, ynuysmu, / Bpsazuimo,
opysceuku, niokoekamu. / Ceimimo, opysyceuku, sinkamu, / A sk na nebi sipkamu [BII, c. 76]; —
Kucnuyi, dieuunonvko, kuciuyi, / Positioemocs, cecmpuuyi. / Ta kucauyi, 0i6UUHOHBKO, 3¢/IeHEeHbKU,
/ Posiiioemocs, eipnenvku [BII, c. 150]. Curyanis npomanHs MoIo01 3 AiByBaHHSIM Y BECUIbHIH
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JPHLI CIIPUYHHSIE TOSIBI €KCIIPECUBHUX TTOBTOPIB 3BEpPTaHb, BUPAKECHUX HA3BaMH 332 TOBAPUCHKUMHU
cTocyHKaMu. He 0o pymu, nodpyyceuku, ne 0o pymu, / bepe mene @edoprxo ma 6 ceoi pyku / He 0o
MHSIMY, ROOpYyHceuku, He 00 musmu, / Xoue mene Dedopko ma cobi ezsmu [BII, c. 143].
VY 9ymanpKux IMICHAX YacTO MOBTOPIOETHCS 3BEPTaHHS N0 uymaka: — Qi uymaue, yymaue, uoco
saoicypusca? [Ull, c. 345]. EkcripecuBHI MOBTOPU 3BEPTAaHHSI, BUPAKECHOTO areHTUBOM UUHKAPOUKA,
€ KOMIIO3MIIIHHAM EIIEMEHTOM YyMAallbKUX YCHOIOCTHYHUX TBOPIB: — Tu, WIUHKAPOUYKO,
wunkapouko, / Ou oail dce nam xou eona [UI1, c. 120]. 3BepTaHHSI-areHTUBH MOBTOPIOIOTHCS Y
KaJICHIAPHO-00PSIOBIH Nipuili: — /o medici, acenuuku, 0o medxici, / bo moi nupiocku y oeaxci. / /lo
Kpaio, scenuuku, 0o kpaio, / To s eam nupixceuxa noxparo [K-O, c. 392 —393]. 3i criBuyTTsIM
3BYYHTh y COLIATBHO-TOOYTOBIN moe3ii «OH 3aIBiia 4epeMIlrnHa Kojo Teperna3y» MOBTOPIOBAHE
3BEpTaHHs, BUPAKEHE IECTIIMBUM IMEHHUKOM HaumumoHvky. — Oii Ha mo0i, HAUMUMOHBKY,
seuepro 3 06ioom, / He donooicuw nupoeamu, mo ooknadaii xnioom. / He bepucs, naimumonsky, 0o
xniba yinoeo, / Illykai, wykaii noza komun cyxaps cyxoeo [C-I1, c. 260]. ExcripecuBHi moBTOpH
areHTHBIB BIICHKOBOI TeMAaTUKH 3a(iKCOBaHI B KO3aLBKKUX MICHSIX: — QUi 5K Jice ma Maio, 2embvmane
Maszeno, mebe ispaxcamu, / Konu mu 6yoew, zememane Mazeno, 0oope nouunamu? [I11, c. 325].
Kozak Cymnpyn nutae 3roau B nana Kamuuma: O uu 3eenuw, nane Kannuwy, y neointo pywamu, /
Oni uu 36enuwt, nane Kannuwy, nonedinka scoamu?, — Ha 1o Toi Bignosigae: — Ot He genro mooi,
ko3aue Cynpyne, y nedimo pywamu, / A eemo mooi, ko3aue Cynpyne, noueoiika
arcoamu [IT1, c. 353]. TpoitHATI Nackor i JIFOOOB IO MOBTOPIOBAHI 3BEPTaHHS, BUPKEHI CIOBAMH,
SIKi € Ha3BaMU 32 POJJMHHUMH CTOCyHKaMu. [IporanHs 3 mapyOKoM Jyisi poJudiB JTyKe Baxkke: — Ha
ot mooi, CUHKY, KOHA 80poHoeo, / He 3a0y0b, cunKy, mu bameuxa meozo. / Ha src mobi, cunky, Ha
Koms cioenvye, / He 3a6y0b, cunky, 3a mene mu, cepye [FO®, c. 117]. CniBuyTTAM NPOHHU3aHI PAAKA
POIMHHO-TIOOYTOBHX TIiCeHb: He niau, 0oH1o, Hi Ha bambka céozo, / He niau, 00H0, Hi Ha MaminKy,
— / Bannau, 0omte, ma na ceoio eonto: / Bona niosena mebe 6 nesonto [P-I1 (1), c. 31]; — Ot xoms
yyna, Xomo He uyna, He osusanacs, / A sc Ha mede, 0OHbKO Mo, He cnodieanacs. / Oul uo2o e mu,
0oHbKO Mos, maka cmapa cmana, / [LJo s mebe, 0onbko mosa, 3a pik ne niznara? [MI, c. 55].
HixxHO 3By4aTh MOBTOPIOBaHI 3BEpPTaHHS JI0 cecTep i OpaTiB B COaTbHO-TIOOYTOBUX Ta ICTOPHYHUX
HapOJHOMNOSTHYHUX TBOpax: — He niau, cecmpo, mu 3a muotl, / A 3adxcypenuti cam coboul, / Tooi,
cecmpo, 3annaveut, / Ax na konuxky nobauuw... He nnay, cecmpo, moe cepye. / Oii mu, cecmpo, mos
cecmpo, / Ou mu, cecmpo, nac odce osoc: / Mene bepymv y condamu, / Ocmaeuwics
cupomoio [PC, c. 186]; — Oit cecmpo, ne scypucs, / F'onosu ci ne cyuw, / Tooi, cecmpo, 3aniaveut, /
Ax ms 6 noaxy sabaquw [111, c. 598].

YacTo ekcripecuBHUI MOBTOpP 3BEpPTaHb HAsIBHUM Yy KOMYHIKATHBHIN cUTYyallii ipoxaHHs: — Iycmu
Mene, oOabycenvko, ma y ceoio xamy! / Cxoeait mene, 6adycenvKo, 8i0 cux JAXie
gpaoicux! [1T1, c. 498]. ExcripecrBHI TIOBTOPHU € 03HAKOFO MICEHb PO KOXaHHS, Jie TapyOoK (piziie —
TIBUMHA) BHUCJIOBIIOE 3aXOIJICHHSI CBOEID 0OpaHuIero: — Ol diguuno-uepsona / Ak meni na mede
ousumucs muno. / Ak ioew, diguuno, ispanms no 800y, / He naouenrocs na meoro 8poody, / He max no
800y, fK idewl 3 600010, — / U cam 5 ne snaio, wo 6yoe 30 muoro. / O mu, dieuuno, wopHodpuea-
nuwna, / Yom mu 0o mene 3 éevopa ne sutiuna? [HJ1, c. 165]; — He monucs, dieuuno, ne monucs,
pubuuno, | He monucs, cepoens, ymixo mos [P-11 (1), c. 50]; — Eu 3aeuny, 3aeuny, cepue, diguuno,
3aeuny, / [a nooaii sxce meHi, MO€E cepoOeHbKo, uepe3 8ikonye scynanuny. / Eu ympy, eti ympy, cepuye
oiguunonvko, ympy, / [la 30y0yii meni, Mo€ cepdenvKo, da kedposyio mpyny [MB, c. 203 — 204].
OcranHi /1Ba IPUKJIAU CBIIYAaTh PO MOXKIIMBICT €TMKETHOI OJMHMIII BUKOHYBaTH TEKCTOTBIPHY
pOJb, OCKUTBKM KOXKHE HACTYIHE 3BEpPTaHHsS CIPUYMHSIE TOSBY HOBOI Jii-mipoxaHHs. J[iBunHa
MIPOCHUTH MapyOKa He OCOPOMUTH: — [Ipuuinu, ir0duil, npuuiiu, 100U, xou Hapoxom aooe, / Hexau
MeHi 00 bamenvka cypyeu He Oyoe [MB, c.239]. V comianbHO-oOyTOBUX TMiCHSX 3aiKCOBaHI
eKCIIPECUBHI TIOBTOPHU 3BEpTaHb, O(GOPMIIEHMX Ha3BaMM 3a TOBAapUCHKUMH CTOCYHKamu: — Qi
opysce, opysce, He dcanyi Kpica, / JJoouit moe cepye — uyaca cmopona [C-I1, c. 240]. Yacto B
YCHOITIOETUYHUX TBOPAX IMOBTOPIOIOTHLCS 3BEPTAHHS /IO KOXAHOT JIFOJMHU, BUPAXKEHI CYOCTaHTUBAMHU:
— He nnau, muna, ne sxcypucs, / I'ei, He niau, muna, ve scypucs, / I 6 uyscuni nposicusewr! / Tooi,
muna, 3annaqveut, / Ieti, mooi, muna, 3aniaveut, / Ax na koni nobauuw [C-I1, c. 182]; — Ou munui,
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munui, wopnoopusenvkui! / [llanyi sce mene, sk max oinenvkuti [XKI1, c. 112]. TloBroproBatucs
MOJKE ¥ €TUKETHA JIEKCEMA nane. — Ax mu, Ko3aue, ax mu, name mii, mu, nane mii, / Ta nosios sxce
MeHi, sikuil Oyode noiz0 meitl, ma noizo meiu? [P-I1 (1), c. 96]. Y MOBI iCTOPHYHUX ITiCEHb YTBOPCHHIO
EKCIIPECUBHUX MOBTOPIB CIPUSIOTH 3BEPTAHHS, BUPAXKEHI CIOBOCHOIYYEHHSIM naxe-opame abo
IMEHHUKOM Ha TIO3HAYCHHS TeThMaHa: Yonom, nane nawt, 2emovmane, 4ojiom, 6amoky Hawt! / A edxice
Hawio2o mosapucmea bazayvko He maui! ... Cmanosunucs, nane zemomane, nievem o6 nieve, / Ou
K KpukHymo epaoici jsixu: «Ynenv nociwem!» [1I1, c. 233]. TloBTop ermkeTHOl (GOpMYJH, sKa
CKJIAJIA€ThCS 3 IHTHMI3YBAJIBHOTO 3aliMEHHUKA, JEKCEMH nagH Ta BJIACHOrO IMEHi, TUMOBUH Jyis
KaJIeHIapHO-00pI0BOi Jipuku: — [ ot mu, Hawt naue, nane leane, / Y mebe 6 domi, max sK y
paro [KIII, c. 62].

@®opMyIu MPHUBITaHb CIPHUAIOTh YTBOPEHHIO EKCIPECHBHOTO MOBTOPY B MOBI BECUIBHOI JIIPUKH: —
Ot oenv 0oopuit, ot denv 0oopuit / Bam y xami! [BII, c. 369]. 3adikcoBaHi MOBTOPH MPUBITAHb,
HAIPHKIIAI, 000puti deHb TIOPS 31 300posuti a0 nomazaii 6oz — /loopuii dens, cepoenvko! (2) / Ot
300posa, most muna, ou ak ca mu maew? [P-I1 (1), c. 262]; — denwv 0obpuir, kyma mos, / IHomazaii
oi2! [XXI1, c. 666];  —Iomazan  6iz,  miti  Oamenvko, /  Ab6o  Oobpuit  OeHb
[K-O, c. 303]. Y HacTynHOMY YpUBKY BiT4yBa€ThCS MPArHEHHS TOMOITHCS 0a)KaHOTO Ta MOBara, Ky
MOBEIIb BUPAXA€ 32 JTOMOMOT'OI0 €KCIIPECHBHOTO MTOBTOPY €TUKETHOTO (ppazeonorizmy: — Ilomaczai
iz, 006Ky, nomazaii 6iz, 6amoky, / Ipooail cina xomw i3 ¢ szxy! [UIl, c. 330]. ExcrnipecuBHuii
MOBTOP NPUBITAHHS 40/10M BUKOPUCTAHUN Y POIUHHO-TIOOYTOBIH IMiCHI, 1100 MiKPECTUTH POBHHY
napyoka: — Yonom, uwonom, muna, / 4onom, uopnodpusa! / — Hawo uonom oumu, / A inuty
mobumu? [P-I1 (1), c. 267].

EtukerHa nekcema npowaii y TeKCTax HapOJHOI MOe3il TaKOXK CIIPUSE YTBOPEHHIO EKCHPECHBHUX
MOBTOPiB. BakKOF0, CKIIQTHOIO PO3ITYKOI0 MOYKHA MTOSICHUTH HAsIBHICTh €KCIIPECUBHUX MTOBTOPIB TMPH
MIPOILIAHHI B MOB1 KOMYHIKaHTiB: — Ilpowail, npowaii, ma Mopo3enky, mu, Haiiclaguuti kosaue, /
O1i 3a moboro, ma Moposenky, ma écsi Yxpaina niaue [MB, c. 365 — 366]. TlocuienHio ekcnpecii
BHUCIIOBY B €THKETHIN CUTYallii IPOIIAHHS CIPHUSIOTH 3BepTaHHs: — IIpowait sce, nodko, npowiaii,
2onyoko, / A 10y 6 uyoicy cmopononsky [BOII, c. 10]. ExkcipecuBHMI TTOBTOpP S€TUKETHOI JIGKCEMHU
npowjall CBITYUTH MPO YCBIAOMIIGHHS AMTHUHOIO MPOBUHM Teped Matip’to: — Ilpowaii, npowait,
cmapa nene, mene monodozo! [C-I1, c. 71]. EkcnpecuBHI TNOBTOpH NPOIIATBHUX — (QOPMYIT
HIIKPECITIOITh HeOaXaHH po3inyKu: — byos, munenwvka, 300posa! / I'eii, zeii! Byos, munenvka,
300poea! [C-11, c. 211]. TloBTOp MPOIIATIEHOTO BHCIOBY Ha O0OpaHiy XapaKTePHUH Ui Jiajory
3aKOXaHUX 1 € OCOOJIMBICTIO POAMHHO-NIOOYTOBOI Jipuku: — Ha 0ofpamiu, OiguuHonvKo, Ha
006paniu, / 3abpas xonuxa, cam noixas na niu [P-I1 (1), ¢. 353].

3acoboM CTBOpEHHS eKcrpecii B MICEHHOMY (OJIBKIOpI BUCTYNAIOTH 1 JI€CIIBHI TOBTOPU OaXKaHHS:
— Ckaxcu, ckadcu, oieua, npaedy, / Ax ne cxadxiceur, — opyey suatioy! [HJ1, c. 260]. ExcnpecusHi
MIOBTOPHU TPOXaHHS B MOBJIEHHI MOJIOAOI MIAKPECIOITH il XBUItOBaHHA: — Ilopads, nopaow, miii
oamenvky, / [lopads mu mene, / Ak npuiioy s nosinuana, / 9u npuiimews mene? [BI1, c. 240 — 241].
VY cutyarlii mpoxaHHS 9YacTO BUKOPHCTOBYETHCS €KCIIPECHBHUI MOBTOP €TUKETHOI JIEKCEMU 10360.1b.
— Ta no3zsons, nozeons, nan kowosuti, / Ham na 6awmu cmamu [I11, ¢. 557]; — Ilo3eéons, noseons,
omamane, / [lyky nposecmu! [UI1, c. 385]; — ITozeonb, noseons, nane xassine, / Xou na nasomuvyi
cicmu [C-T1, ¢. 264]. Takoro IulaHy MOBTOPH BHCTYIAKOTh 3acO00M 3B’SI3HOCTI ICTOPHYHHX Ta
COLIAILHO-TIO0YTOBHUX IMiCEHb. B iCTOPUYHMX YCHOMOETHMYHHMX TBOpaX (IKCYeEMO EKCIPECHBHHN
TIOBTOp JiecnoBa npocumu. — I eti, npouty, npouty, [lanito Cemene, / binow no mebe orosamo He
oyoy [II1, c. 327]. V Ganani npo BoHmapiBHy eKCIIpEeCHBHHI MOBTOP JIECIOBA Odatime TiIKPECITOE
TPariyHICTh CUTYaIlll, y sIKy ToTpanuia repoins: — Jaiime, cuyeu, oaime, ciyeu, / /lo bonoaps
snamu, / Hexati nputioe cmaputi Bonoap / Jlouky noxosamu [II1, c. 397]. O3HaKO iCTOPUYHHUX Ta
BECUTBPHUX HApOJHHX ITCEHb € EKCIPECHBHUI TIOBTOp 3alpOIICHHS Ha TOYaTKy psjKa, 4acTo
MOIIMPEHUI BUTYKOM a00 MiJICHITIOBATIBHOIO YacTKOI: — Qit npudyow, npudyos, [lanito Cemene, /
Ha 6enkem oo wmene[II1, c. 316]; — Ot npubysaii, poounonvko, npudyeair, | Y cyoomy
Ha Koposaii [BI], c. 85].
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VY Tekcrax MiCEHHOro (DONBKIOPY YACTO BKMBAHOIO € CTWIICTUYHA CHHTAaKCHYHA (irypa
amrutidikaitis, moOymoBaHa Ha HarpOMa/DKEHHI «OJHOPIAHUX JICKCHYHUX KOMIIOHEHTIB ISt
CTBOPEHHS TMOTPIOHOTO CTWIICTUYHOTO edekTy» [8, c. 230]. AmruridikamiiHi psau B XyJOKHIX
TBOPaX BHKOPUCTOBYKOTHCS JIISi CTBOPCHHS «MOMEHTY EKCIIPECii», «KOXXHa OIUHHUIL PSIy Mae
CaMOCTIl{HE 3HAUYeHHsS, a BCl pa3oM BOHHM (DYHKIIOHYIOTb y B3a€EMOii, €MOLIHHO MOCHIIIOI0YN
BHUCJIOBJIEHY IyMKY» [8, ¢. 41]. 3aco60M CTBOpEHHS eKCrpecii B MOBI HAPOAHOI MMO€3ii BUCTYIAIOTh
aMIuTi(iKaniiHi psIM €TUKETHUX OJUHUIb. Y MOBI YCHOMOETUYHHUX TBOPIB YacTO aMIUTi(iKyIOThCs
€THKETHI 3BepTaHHS: — Butiou, euiiou, dieuuno, / [lopads, moe cepue, pubuuno! / Buiiou, sutiou,
cepoens, | /lisuunonvka muna mu mos! [11K, c. 169]; — Ou mu, micawro acuui, —/ Tu, miit munui,
npexpacuuu! / Ta sxuii mu epoousca / Ha ceimi newacnuu! [TIKX, c. 193]. 3adikcoBani
aMIuTi(PiKOBaHI 3BEPTaHHSA-areHTUBH. [l YyMalbKUX TICEHb THUIIOBUM € HAHU3YBaHHS Y
3BEpPTAIBHIN (DOPMYIIi CHHOHIMIYHUX EINITETIB, IO CTBOPIOE €PEKT E€MOIIMHOCTI, JUHAMIYHOCTI
MOBJICHHSI B €TUKETHI curyarii npoxanss: — O 6u, uymauenwvKu, ol 6u, MOJ00eHbKi, ma 6ce
xnonui 2oxci, / Ieti, nobyoyiime meni, monooomy, domosurny 3 poeodici! [UI1, c. 295]. 3 meroro
3yIUHEHHS YBark YUTa4ya Ha AYIICBHUX XBHJIIOBAHHSX T'€POiB Y CTHIICTUYHOMY O(OPMIIEHHI MiCHI
BUKOPUCTOBYIOTBCSI TIOBTOPH €TUKETHHX 3BEPTaHb, BUPAKCHUX OJJHOKOPEHEBUMH ClIOBaMU: — Qi
Ko3aue, ko3auenvko, | Kozaue Heuaro! / A ¢ nsxie copox nosxis, / 3a dinvue ne suaro [111, c. 230].
Takoro Tumy 3BepTaibHI KOHCTPYKIII BJIACTHBI TEPEBAXKHO MOBICHHIO KO3AIlbKUX BaTaXKiB,
Harpukian: — Kozauenvku, pioni opamui, | Monooenwkii! / Cionatime s 6u konuuenvku, / B uucme
none 2ynsame... [l c. 334]; — dimku e moi, ciuosi kozauenvku, / I'eti, 6u cionaiime ¢ KoHi
soponenwvki / Ta i 0o xana mu noidemo 6 2ocmi [II1, c. 271].

Awmmidikaiis Moxxke OyTH CTBOpEHa Ha OCHOBI MOBTOPY €THKETHUX CHHOHIMIYHHMX OJMHHUIb: —
Ipowaii, npowaii, mamycenvko, | Mos piona nenwvko! [MB, c. 340]; — Oit mamu mosn, mamu! |
Heneuko, moa mamu, / ITiwwoe meiu cun eynamu [PC, c. 508]; — [lomiwuna, nouixcuna, oa e
noopyscuna, / Cunu e moi, cuHu moi, cunu-cokononvku, / Tum dce s 8ac He dHceHuna, wo 6u
monodenvki [ODB, ¢. 232]. BaxmuBuM 3aco00M CTBOpeHHs amiutidikaimii B MOBI ITICEHHOTO
(GONBKIIOPY HEPIKO BHCTYIA€ HArPOMADKEHHS CTUKCTHHX 3BEpPTaHb, BUPKCHUX Ha3BaMHU
criopimHeHocTi: — He npuixas, cecmpo, 0o mebe ecunismu, / Ho npuixae, cecmpo, 0o mebe
gousnamu. / Cecmpo e mos, cecmpo, cecmpo oopozas, / Yoeo s mu, cecmpo, maka cmapa
cmana? [MB, c. 278]; — Cecmpo mos, cecmpo, cecmpo ykpainko! / [lJo meni nHa ceimi 3 mo6oro
pooumu? [P-I1(II), c. 212]. V comiansHO-moOYyTOBI# Moe3il MOBTOp 3BepTaHb 0 Opara CIpHsE
YTBOPEHHIO aMIUTi(ikarii, Hanpukiag, y micHi «O#l Tpu cectputi-xanionumi». — Ou mu, opame,
opame, opamuxy naw, / Ta xonu e npuiioew 6 2ocmi 0o nac? [C-I1, c. 25]. IMeHHUKHM Opamms Ta
Opamyi, BAKOHYIOYH MOBHOETHUKETHY POJIb, YACTO B ICTOPUYHHUX Ta COLIAIbHO-NOOYTOBUX MICHSX
MTOBTOPIOIOTHCS, TT1CUITIOI0YN €MOIIIHICT PO3MOBU: — Ta noidem, 6u Xnonyi-monooui, tia y 2opoo
v6 0306, / Ta naknadem éamu, Opamus, 6u Xa0nyi-moo0uyi, nismopacma 60306 [Ull, c. 182].

HarpomakeHHST €MOMIHO-eKCTIPECHBHUX E€TUKETHUX 3BEPTaHb JI0 KyMH, 10 YOJIOBIKA CIIPHUSE
CTBOpPEHHIO amIuTi(ikaiii B MOBI JKapTIBIMBUX MiceHb: — Kymuro e mos, pubyro xnc mos,
con100enbKi nucku, / Jlana 6 mooi, Kkymuyto, icmu, ma He maro mucku. / Kymuyto sc mosn, puouto e
MOs, conoOKull medouox, / Jlana 6 mobi, Kymyro icmu — po3ousce yepenoyox [XKI1, c. 692]; — Jioy
mit, ceéime mii! | /la nopado mosn, oa nomixo mos, / Jla nopadob mu mene, 0a nomiu mu
mene [ODB, c. 288].

EmortiiiHi 3BepTaHHs, NepeBaXkHAa OUIBIIICTh SIKMX BUPAXKEHI CJIOBaMH, BXKUTHUMHU B MEPEHOCHOMY
3HAYEeHHI, BUKOPHCTOBYIOThCS ISl TIOOYIOBH SICKpaBoi amrutidikarii, sK, HapuKiIaz, y HapoIHIH
micHi «ITo 10po3i BOpOH, 110 10po3i Yopuuiiy: — Ilani, nani mos, nani énroonenan, | He pesnusas
Mmos, ne ocyonueas. | Mosa oyweuxo, mos Kpimeuko, | Moe cepoenvko, mosa emiuienvko' | Mos,
MOsl, MOsl, MOSL — Mos 1ackoeas, | Mos, mos, mos, mos, — mos gixncaueasn! | Mos nannouko, mos
dieouxo, | Mos nenopounas oinosipouxo' | Mos zonyoouxa, mos zopauuxa, | Mos paiicokas, mos
nmaweuka! | Mos nyna 6azamasn, npeceimnee conye, / [Ipoceimu, npo2isine Ha MeHe 8 HebecHe
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gixonye. / Mos Kpacosuma, mos canosuma, / Mos cnaea éenvmodxncuas i uecmo imenuma! / [ nano
Ha MeHe, cepOeHbKo, wu st mak Mmomophutl, / Sk moti 6opon kazas 0o 2anouku yoprot [MT', c. 152].

Etukerni Ha3Bu oci0 3a TOBapUCHKMMH CTOCYHKAMH 3 TIOMITHOIO PETyJSPHICTIO B
HApOIHOTIOCTUYHUX TBOPAX TOEJHYIOTHCS 3 Ha3BaMU OCIO 3a KPOBHOKO CIIOPIIHEHICTIO. IMEHHMK
mosapuws (moeéapuuii) B ICTOPUYHUX Ta COLIATLHO-MIOYOTOBHX IMICHAX MOXE CIIOIYYaTHCS 3
CTUKCTHOIO JIEKCEMOIO Opam (bpamu, Opammst), TOMIMPIOBATUCS PI3HUMH EMOLIHHO-OLIHHUMH
eriTeTaMu i yrBoproBaTu amiutidikauito: — Toeapuwy eipuuii, | Miti 6pamuxy pionuit, | Jlu6ons
oce, s ckopo empy. / 3eomyil meni, Opame, | Bipuuit moeapuwy, / 3 Kien-oepesa
mpyny [UI1, c. 234]. YV uymanpkux micHsx amiutiikaiis, moOyJoBaHa Ha CTUKETHHX 3BEPTAHHSIX,
MOKE€ YCKJIQJIHIOBATUCS MOJTICHHICTOHOM 1 CBITYMTH MPO XBUIIFOBAHHS YyMaKa B CKPYTHY XBIJIHHY:
— Ou su, mosapuwi, su, munii opamms, | Tosapuwi moi, (2) / [la ne kuoaiime mene, monooozo, /'Y
yyorciti cmoponi.  (2) [UI1, ¢. 305]. JIias iCTOpHMYHHX ITiCEHb XapaKTEPHHUM € HarpoMaKEeHHs
3BEpTaHb 3 CTUKCTHUM IMEHHUKOM nan. — Qi nane xe miit, nane, | Ta nane se Konispcokuii, / 1o
orc ye mu yunuw? [IM, c. 192]; — O mu, nane, naw nane, nemunmapio, / He oaii mu nac asixam Ha
nomany [II1, c. 297].

Awmmmidikaiis 3BepTaHb THIOBa W AJsl KaleHAAPHO-0OpsiIoBOI Tipuku: — Qi Hawt NAHOUYKY,
2ocnooapouxy, / Ou nonnamu s Ham 3a 3acayxceuxy [KIL, ¢ 66]. IToBroprorodnch, 3BepTaabHa
dopmyna, ineHTHYHA a00 BHUIO3MiHEHA, BKa3ye Ha OUIbIIY MPUXWIBHICTH 10 rocrogaps: — byesaii
300posuil, Kpacuui cunouky, | Kpacnuit cunouxy uwom Muxainouxy [K11], c. 488]. Hanusysanms
3BepTAILHUX (HOPMYIT Yy KOJISIII CTBOPIOE YPOUMCTUH, MiJHECEHUH HACTPiH, MIAKPECIIOE MPHUSI3HE
CTaBJICHHS KOJISIJTHUKIB JI0 IIBYMHY 9M TTapyOKa: — I peuna disouxa, ¢paitna Annouxo, / Ilpocumo snc
mebe na 6ecioouxy [KI, c. 433]; — L{u ooma, doma, moxcnuit nanouxy, | Moxcnuit nanouxy na
imna Heanouxy? [KI11, c. 210]; — Bacunv zpeunuii, nuwnuii, 2opouii, / Ilpocu cobi ceotiozo
mama... [KIII, c. 213].

Awmrtiikariist 3BepTaHb 4aCTO BUKOPHCTOBYETHCS B PO3MOBaX MK 3aKOXaHUMH JIFOJIbMH (CBIIUNTH
Ipo JiBOYE IMOYYTTSA 3aKOXaHOCTI Ta Oaiinyxicte napyoka): — Coxone aAchuil, Mitl muaui
npeKpacHuil, coxone xc miu acuuit, / Miii opysce npexpacnuii [P-I1 (1), c. 342]; — Coxone mii
sAchuil, a nanuyy npexpacuui, / A nanuuy npexpacnui [MI', c. 25]; — Coxone mii sacnuit, mii
munui npexpacuuit, | [I'Jopoyew mu mnoro, sk éimep 2copoio, / Ax eimep 2opoio, conye kpainoro, /
Conye kpainoro, kosax oiguunow [MB, c. 197]. 1Ls x 3BepranbHa ¢(opMmyna B iHIINN MiCHI
MIKpECTIOE XBUJIIOBAaHHS MIBYMHU 3a JIOJIO KoxaHoro: — Cokone miii sachuii i miit muauil
npexpacnuii, / Axui mu ypoouecs y ceimi 6ezwacnuti! [MT', c. 40]. EMomiiiHo-00pa3Hi jekcemu,
3MEHIICHO-TIECTJIMBI YTBOPEHHSI, HArPOMA/PKEHHSI CHHOHIMIYHUX €TUKETHUX OJIMHMIIb — 1€ TI MOBHI
3aco0u, sIKi YTBOPIOIOTh amIutidikaiito: — Ot 6ip’anouko, / Bioyunu sixoneuxo! / Hexaii noousnioce
/ Ha meoe 6ine nuuxo. / Teoe auuenvko / bBinee pym’smee, / Moe cepoenvko | Munee,
koxanee [BI], c. 311]; — Kamepuno mon, | Yopnoopuexo mosn, | Moa dyweuxo! [ODB, c. 255].
[loennanus B opaHIN 3BepTaibHIA (opMysi JBOX 1 Oulble €TUKETHHUX emiTeTiB (abo mpocTo
XYJIO’KHIX O3Ha4YeHb) XapaKTepHE Ui MOBU YKPaiHCBKOI HapOJIHOI MicHI: — 300pos, 300pos, mos
muna, | Xopowas, wopnoopuea, / A 3 moboio scumu 6y0y, / [losik mebe ne 3abyoy! [HJI, c. 81].

Awmrmidikarisg Moxe Oyt moOy/10BaHa 3a JOTIOMOTOI0 HArPOMaPKEHHSI €TUKETHUX (hpa3eosIori3MiB
y KOMYHIKaTUBHHMX CUTYallsIX BITaHHA Ta NPOIAHHS: — He npuioy, moa muna, —/ [aneka oopoea, /
Cruny wanxy, nokioniocs, / Byov, muna, 300posa! | Byeaii, muna, mu 300poséa | Ta ii 6yov
300posenvka, / Jluw ne oatics smyopyeamu, — / Tu we monooenvka [IIKX, c. 124]; — Ipowai,
npowail, Miti MuleHbKuUll, npuiiuios yac poscmasanns, | bysait 300pos, nexaii nomusmo eipHee
xoxannst. / Byeait 300pos, oa it nom ssmaii, six y ceimi scumu [ODB, c. 183]; — 30pacmyii, 30pacmyit
mu, mecmenvky, / Ille it na 0oopuii oens! [P-11 (1), c. 105]. Y MOBi KasieHIapHO-00PSAI0BOT JIIPUKH
¢bikcyeMo aMIuti(iKaIiio MPUKMETHUKIB, SK1 CHOIYy4YalOThbCS 3 IMEHHUKOM Geyip, 10 MIJKPECIIIoE
Ba)XJIMBICTh, COKPOBEHHICTh CcBsta: — I]edpuit, doopuit, cesmuit eeuip! [K111, c. 361]; — Iledpuii,
006puil, céamuii eeuep! [K11], c. 253].
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B icTopuuniii micHi amrutidikaris Ai€cIiB HAKa30BOro Croco0y o(opMITIoe IPOXaHHS JOMOMOTH: —
Yemano, 6amoky, yemanw, I puyvky, senuxuii cemvmarne, / Yemans, 6amoky, ycmans, I puybky,
sebMOdCHULL Hawt nare, / Ycmans, 6amoky, ycmans, [ puyvbky, npomos 00 nac cioeo [111, c. 582].
VY comianbHO-TIOO0YTOBIM Toe3ii «O# M€ yymak, m’e, B HOro rpoI €» aMInTigikaris miaKpeciIroe
BaKKE JKUTTS YyMaKiB: — Omamane mitl, scanyeus mere, / CKuoait 3 mene xcynaun 0a ykpuii meue, |
Bepu moi sonu, 603u — noxoeait mene, / bepu moe cpiono-3nomo — nomunaii mene! [O®Bb, c. 225].

3B’SI3HOCTI BECUIBHOI JIIPUKHU MANOPSAAKOBaHA aMILTi(hiKalis moOaXalbHIX BUCIOBIB: — A o mebe,
cecmpuye, / Ioxkpusaro, / Lllacms-300pos’sm / Haoinswo: / Illo6 mu oyna 30oposa, | Ak eooa! |
06 mu oyna secena, | Ax éecna' | Illo6 mu dyna 6acama, | Ak 3emnsn! [BII, c. 275]; — Oye mobi,
cecmpo oopoea, / Iou 0o ceéexpa 300posa, — | I 6yow 300posa, sk éoda, | I 6yov 6acama, ax 3emns, |
1 6yow kpacuea, sk posa [BII, c. 336]; Koau 6 mosi Mapycs 300posa 6yna' | 300posa, 300posa, sk
600a, | A 6azama, 6azama, sk 3eman! [BII, c. 35]. Ilpukiaau cBig4aTh, M0 MOOAKAHHS y BECUIbHIM
JPHLI YTOUHIOIOTHCS IOPIBHSHHIMMY, SIKi COPUSIIOTH TinepOoi3allii BUCIOBY.

Ha omHOpiZHOCTI €TMKETHHX JIeKceM 1 BUpasiB OyayeTbes W CTHICTHYHA ¢irypa rpazgaiii, To0TO
«pO3TaIlyBaHHS OJHOPITHUX MOBHUX OJIMHHMIIb 3a CTYIIEHEM HAPOCTAHHS YU CHaTy iX CEMAaHTHYHHIX
skoctei» [8, ¢. 231]. ETukerHi OguHUIN B MOBI HApOAHOIMOETHYHHX TBOPIB YACTIIEC CIPHSIOTH
o(hopMIIEHHIO BUCXIHOT rpajamii. Y miceHHOMY (DOSBKIIOPI BXKUBAIOTHCS TaKi OCHOBHI TpajalliiiHi
MoJeNi: a) meipna + noxioma cygixkcanvha nekcema; 0) Henowupere 36epmanHs + nowupeHe
36epmants (YCKIIaJHEHE CTUKETHUM CIITETOM, IHTUMI3YBaJIbHUM 3aiiMEHHUKOM, TMPHKIIAIKOIO,
MECTIIMBO MapKOBAHOIO JIKCEMOIO Ta TI0J1.) a00 emukemHa 0ouHuys + Henowuperne abo nowuperne
36EpMAHHSL I3 CUHOHIMIYHOIO JIEKCEMOIO.

[TpuknamoM a0 mepioi mMoneni MoxkHa HaBecTu panku: — Qi Pomane, ma Pomanouxy, / Ckaicy

mobi 1 ycio npaedouxy [[-A,c.22]; —Oa Isane, leanouxy, / Ceamaii mene
wopanouxy! [ODB, c. 251]; — Tu, uymaue, uymauenvky, ne sxncapmyi 30 muoio, / Ak noioew y
oopoey, 6ydy naakame 3a moboio [Ull, c. 95]; — Tokape, moxapouxy, / Biouunsii
komopouky! [BI, c. 265]; — Ou natimume, naiimumonwvKy, nepecmans cayxcumu! [II1, c. 750].

CnagHa rpajamiss B HACTYIHOMY YPUBKY YTBOPEHa TMO€IHAHHSIM JIBOX JIEKCeM (IIECTIIMBO
MapKOBAHOI i CTUIICTUYHO HEHTpanbHO1): — I patime, myzuuenvku, / O0 cena do cena, / [L]ob mos
Mapycs / Becena 6yna. / I patime, mysuku, pizxitiue, / [1Job nawini Mapyci seceniiiue [BIT, c. 91].
KonsaHuky 49acTo MOCTYrOBYIOTHCSI CTHJIICTUYHO PI3HOIUIAHOBUMH ameNsTUBAMH, y Pe3yNbTaTi
YOro aKIEHTYEThCS yBara Ha E€KCIPECMBHOMY 3BepTaHHi. [IpuXmiibHE CTaBIICHHS KOJSIHHUKIB 10
rocIoiapsi BUPaXKaeThCsl 3a JOMOMOTIO0 BUCX1THOI Tpajalii: — Qi 2ocnodapio, 2ocnodapouxy, / Ol
omeopime Ham ma U eopimeuxa, / 3asxcenemo e mu cmaodouxo koweti [K-O, c. 428]. CriBuyTiiuBe
CTaBJICHHS JI0 MOJIOJIOTO COJIJaTa MiJKpecieHe rpadaliifHiM MOBTOPOM 3BepTaHb: — Ol HcogHipe,
HCOBHIPOUKY, a Oe e meos cuna?’... — Qi HcoeHipe, HcoBHIpOUKy, 0e meoi npucioku? / —A 6
yicapcokux maeazunax sucsmos nonao cminku [PC, c. 344].

V' couianbHO-MOOYTOBUX MICHSX HAasBHI I'paJalliifHO MOBTOPIOBaHI anensaTuBU A0 matepi: — O
mamo, mamyciro, uyxca cmopinouka. / Uysca cmopinouka ma i we yyoci moou, / Ou mamo,
mamycro, sk mscko mym oymu! [PC, c. 206]. T'papmamifini MOBTOpH 3BepTaHb 10 Matepi
3aikcoBaHi i B iHIIMX TEMaTHYHHUX IPYNaxX YCHOMOCTUYHUX TBOPIB: — Qi Maminko, maminouxo, |
Cnpae meni nonosouxy... [K-O, c. 128]; Oua mamo, mamycro, sixka mu nesipna... [P-I1 (1), c. 205].
Ha3Ba cnopigHeHocTi cun Ta 11 mectiuBi (OpPMH, MOETHAHI B TpajalliiHOMY (BHUCXITHOMY Ta
CMaJJHOMY) TMOPAIKY, aKUEHTYIOTh yBary uydTada Ha MaTepUHCBKINA BTpaTi: —[0u, cunKy, miil
cunouky, / Ta 3a cmapwoeo 6pama... [IM, c. 263]; — 3anpsieai, cunouky, 6inyo kobuny, / Ja iov,
cuny, ¢ uyicyto kpainy [P-I1 (1), c. 37]. BatbkiBchbkuil Biquail y BeCUIbHIH mMoe3il mepenaeTbes 3a
JIOTIOMOTOI0 TPa/IAIliifHOTO CMIAJHOTO MOBTOPY 3BEPTaHb A0 AOUKU: — Bydeuws, doneuxo, Oyoeus, / Ax
Koo MeHe Oyoewt. / A sik nidew 6i0 mene, / Cnade kpaconvka 3 mede. / Ak 3 kanunouvku poca, / Tax
3 mebe, 0onto, kpaca [BI], c. 299].
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I'panariifHi MOBTOpU ameNsITUBIB, BHpPaXEHI Ha3BaMH OcCi0 3a CTaTTIO, THUIOBI IS POJUHHO-
moOyTOBUX Ta KaJIeHAApHO-OOpSIOBUX TmiceHb: — loul Odieuuno, Oieuunouxko, / 3auexail Mms
2oounouxy [lO®, c. 66]; — O odiexka, odisouxa, / Ja oaii meni 6iopa / [a manoimu Kowsl
[K-O, c. 148]; — Ou oisuuno, oisuunonvko, / Tu wne mocti sipu... [C-II, c. 208]. Bucxigmmii
rpajaliiiHuil MOBTOP MOXYTh YTBOPIOBATH W CYOCTaHTHBH SK E€THUKETHI 3acO0M Ta CIPHUATH
CTHITICTUYHOMY O(OPMIICHHIO HapOJIHOIICEHHOro TBOpY. Ilopsia 31 CTHIICTHYHO HEHTPaIbHOIO
JIEKCeMOK Mmunuti  (DYyHKIIOHYIOTh TIECTIMBO MAapKOBaHI JCPUBATH MULEHbKUL, MULECeHbKUL,
mununevkuil. — Mint munuil, muneHvKuil, oati dice meni paoy, / bo s 3 mumu kononenvkamu HagiKu
nponady! [P-I1 (1), ¢. 156); — Muwuwaui, munui, munuueikuii, / Bukyn wmene 3
nesonetxu [KI, c. 416]; — Munenvkuit, munecenvkuii miit! / Jlati meni 6onenvky maxy, / Ak 6 ceoci
maminku pocia, / B pionoeo 6amenvra orcuna! [P-I1 (1), c. 31]. Yacro B MOSTHYHUX psijIKax
KaJICHIAPHO-00PSI0BOT  JIIPUKU BHKOPUCTOBYETHCS TPAJAIlIfHUI IMOBTOP IMEHHUKA Geuip Ta
MIECTIIMBOTO YTBOPEHHS 6eueponvko. — Ceamuii seuep, seueponvko! [KU], c. 143]; — Ipubpas mene
Mmitl bamenwvko, / Ceamuit seuep, éeueponvko! [KII, c. 361].

I'pamariiiHi MOBTOPY €TMKETHUX OAMHMIL APYroi mMojelni (HemomupeHe + MOIIMpPEHe 3BepPTaHH:)
TPAIUIAIOTHCS B TEKCTaX MiCEHHOTO (ponbkiopy pimme: — Ou 6u, yymaku, ci1aeni yymavenovku, / Ta
su moou yxoxci, / Ta 3eomyime yvomy uymarosi / A dybosuny 3 pocoici [IM, c. 257].

JlomaTkoBi 3MICTOBI Ta €MOLIiiiHI €IEMEHTH BBOJSATH Y HAPOTHOIICEHHHH TEKCT €TUKETHI OJJHUII,
YTBOPEHI TAaBTOJOTIYHUM TIOEIHAHHSAM JIEKCEM. TaBTOJOTiS «30aradye BHCIIB JIOJATKOBUMH
HIOAHCAMH — 1 3MICTOBHUMH, 1 eKcrpecuBHHMNY [8, ¢. 308]. JIiHrBiCTH PO3PI3HAIOTH TABTOJIOTIO
KOpEHECTIBHY Ta CHHOHIMIUHY (TOOTO MOP(OJIOTiYHY 1 JIEKCHYHY). ATEHTHBH SIK €THKETHI OJIMHUIIL
4acTo OepyTh ydacTh B O()OPMIICHHI TaBTOJIOTIYHHUX CIIOBOCIIOIYYCHB: — QUi uymaue, uyMaueHovKy,
He orcapmyi 30 mHoio... [C-I1, ¢. 90]. Tlpu 3BepraHHi 10 KOBaIsi BUKOPUCTOBYIOTHCS TABTOJIOTIUHI
MOBTOPU CTUKETHUX 3BepTaHb: — Ou mu, Koeanto-Koeanenky, / HYom mu He Kyeu paHo-
nopanenovky [P-I1 (II), c. 292]; — Ot kosanro-kosanuxy, 3poou mu niokisxku, / bo st xouy 3auunamu
xooumu 00 Odiexu [IIK, c. 73]. TIoBTOp OAHOKOPEHEBUX CIIIB 4YMAYCHbKU T YYMAKYEALU CIPHSE
CTBOPEHHIO TABTOJIOTIi B UyMaIlbKuX MICHSX: — Ol dechb dice 8u, YyMaueHbKu, yymaxkyeanu, / Ju su
Hawux uymavenvkie ma He euoanu? [UI1, c. 400]. Jlo TaBTONOrIYHMX 3BepTaHb-ar€HTUBIB
3apaxOBYEMO TMO€THAHHS THITY MEIbHUK, MEIbHUYEHbKO, CIMOPONC, CHOPONCEHbKO Ta TIONIOHI,
no0y10BaHi Ha TpafallifHOMy TIO€JTHaHHI TBIPHOI Ta MOX1AHOI CY(PIKCATBHUX JIEKCEM, 1110 € OKPACOI0
Ta O3HAKOK HApOJHOIMOCTHYHOTO MOBIICHHS. TaBTOIOTIYHMM BHCTYINAE€ 3BEPTAHHA MO100d
MOn00UYsl, SKAN MIHPOKO BXKUBAETHCS B YCIX TEMAaTHYHHUX TPyMHax MiceHb. TaBTOJOTrIYHE 3BEpTaHHS
Mon00asi Monoouye 6epe ydacTb B YTBOPEHHI CTHIIICTHUHOI (irypu mapanemnizmy: — Qu sutuHuHo-
uepewnuno, / Yom mu aucmy He nyckacw? / Monodaa monoouue, / Hawo cnvosu
posmsacu? [MB, c. 264]; — Tu, senena niwunonvro, / Yomy eunne i onyckacw? / Tu, monooa
monoouue, / Yomy cnvosu nponusacw? [P-I1 (1), ¢. 80]; — Jl06i nawi ocipouxu, / 3asueatime cu, / a
M0100i monoouuku, / scenuxavme cu [K-O, c. 48]. Ha TaBrosorii moOymoBaHa eTHKeTHa (GopMmyria
MIPOXaHHS 680IUMU 6010, SIKA BKa3ye Ha BENHMKe OakaHHS MOBIS: — /[iguunonsvko! Beonu moiro
eomo, / [locmit mpowku i30 muoro [IIM, c. 49].

Otxe, €TUKETHI OIMHMLI € CTWIICTUYHO BarOMHMH B MOBI IICEHHOTO (DOJIBKIIOPY, OCKLIBKU YacTo
CIIPUSIIOTh YTBOPEHHIO TAaKMX CHHTAKCUYHUX CTHJICTUYHUX (Iryp: EKCIIPECUBHUX IIOBTOPIB,
amrutipikanii, rpajgamii, TtaBrosorii. ETukeTHi cmoBa Ta (pazeornoriamMu, MHOBTOPIOIOYKMCH,
YBUPA3HIOIOTh HApOJHOIIOCTHYHE MOBJICHHS, BHCTYMAOTh OOOB’S3KOBHM  KOMITO3HIIIHHUM
€JIeMEHTOM HapOIHOMOETUYHHX TBOPIB PI3HUX KAHPIB.
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KOJOKALIHI OCOBJUBOCTI BINCLKOBUX TEPMIHOJIOTTYHUX
CIIOJIYYEHbD (HA ITPUKJIAJI KOPIIYCHOI'O EPEKJIA LY
O®ILIMHNUX JOKYMEHTIB HATO)

Hem’ssHuyk FO.L., k.e.H., BUKIaga4d

JIvgiscokutl OepoicasHutl yHigepcumem Oe3nexu HCummeoisiibHOCmi,
eyn. Knenapiscoka, 35, m. Jlvsis, 79000, Vrpaina

y.demianchuk@gmail.com

VY craTTi po3rNAmaOThCSA BIMCBKOBI CTaii BHpa3W Ta iX KOJIOKAIliffHI BIaCTHBOCTI. AHANI3YIOTHCA,
30kpema, o¢imiitai gokymeHTH HATO 5K ocoOumuBuil MiXKHApOIHUN KOMYHIKAIHHUX YMHHHUK. AHAJI3
BIMCHPKOBHX (ppa3eoIiori3MiB 31IHCHIOETHCS HA CHHTAKCHYHOMY Ta CTHIIICTHYHOMY pPiBHAX. BKka3yeThcs Ha
Ba)XXJIMBICTh SIKICHOTO IEpEeKiIaay CIeliani3oBaHuX TEPMIHOJOTIYHUX BHUpa3iB, OCOOJIMBO B yMOBax
T€OIOJIITHYHUX 3MiH Ta MOXKJIMBOCTI BXOJy OKPEMHUX KpaiH 10 anbstHCY. CaMe 3acTOCyBaHHs KOPITYCHOTO
napaJiesIbHOTO TepeKiIany Aa€ MOXKIHMBICTh peali3yBaTH MOBHO-JTIHI'BICTHYHI BUMOTH O(iliiiHO-/11]I0BOTO
CTHJIIO: €KBIBAJICHTHICTh MepeKiany, 30epe)KeHHs MparMaTHKU OpUriHaldy B Iepekiaji, mo nepenbayae
3BEpPHEHHS 10 BU3HAUEHHS 0COOJIMBOCTEH CIIEIiajbHOTO BiliChKOBOTO MEPEKIIaay Ha BCIX MOBHHUX PiBHIX.
BignoBinHo, kopmycHMil nepeknaja BiicbKOBHX BUTATIB i3 nokymeHTiB HATO crtaB ocHOBOO [uist
CTBOPEHHS KOPOTKOTO CIIOBHHKA CTAJIMX TEPMIHOJIOTIYHUX BHPa3iB Ha BIHCHKOBO-TIOJTITHYHY TEMATHUKY.
Knrouoei cnosa: konokayiiini enacmugocmi, MepPMIHONOSIUHI CMAN] 6UpA3uU, BIliCbKO8A MEPMIHON02IA,
ookymenmu HATO, napanenvnuii xopnyc mexcmy, enekmponnui cirosnux, HKPM (Hayionanvhutl xopnyc
POCIliCbKOT MO8U).

KOJJOKAMOHHBIE OCOBEHHOCTHA BOEHHBIX TEPMHHOJIOI'HYECKHUX
BBIPA’KEHUU (HA TIPUMEPE KOPIITYCHOI'O IEPEBOJA O®UITUAJIBHBIX
JOKYMEHTOB HATO)

Hempanuyk F0.U., k.3.H., npenoaaBaTelb
Jlveosckuti cocyoapcmeenusiil yHugepcumen 6e30nacHOCmuU JCU3HeoesameibHoCmu,

ya. Knenapusckas, 35, 2. JIveos, 719000, Vrkpauna

B craThe paccMaTpHBalOTCS BOCHHBIC BBIPAKEHUS M UX KOJIOKAIlMOHHBIE CBOWCTBA. AHAJIM3UPYIOTCS,
B 4acTHOCTH, oduuuanbHbie NTokyMeHThl HATO, kak 0coOblil MeXITyHapOJIHbIH KOMMYHHKAIIMOHHBIN
(axTop. AHanM3 BOCHHBIX ()Pa3eoJIOrH3MOB OCYLIECTBISIETCS Ha CHMHTAKCHYECKOM M CTHIIMCTHYECKOM
YPOBHAX.  YKa3plBaeTCs W  BAXHOCTh  KAUECTBEHHOTO  IE€PEeBOJa  CIENHAIN3MPOBAHHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX BBIPAKCHHUH, OCOOCHHO B YCIOBHUSIX I€OTONUTHYECKIX U3MEHEHHH U BO3MOXKHOCTH
BXOJ[a OTJENIbHBIX CTPaH B ajbsHC. FIMEHHO NMPUMEHEHHE KOPIYCHOrO MapajieIbHOrO IepeBoja JaeT
BO3MOXKHOCTh P€allM30BaTh KYJIbTYPHO-TMHIBUCTHYECKHE TPEOOBaHMS OQHINAIBHO-IEIOBOTO CTHIIS:
JKBUBAJIEHTHOCTh NEPEBOJA, COXPAHEHUE NparMaTUKUM OpUTMHAlla B IEPEBOAE, YTO Ipearoiaraet
oOpalieHne K ONpeNeNIiCHHI0 OCOOEHHOCTEH CHEeNHaJbHOTO BOSHHOTO IIEPEBOAA HAa BCEX S3BIKOBBIX
ypoBHAX. COOTBETCTBEHHO, KOPIYCHBbI NEepeBOJ BOEHHBIX BBIMMCOK M3 AokyMeHTOB HATO cran
OCHOBOW JJISl CO3JJaHMA KPAaTKOTO CIIOBApsl YCTOHYMBBIX TEPMHHOJIOTHYECKHUX BBIPAXXCHUI HAa BOCHHO-
MOJIUTUYIECKYIO TEMATHKY.

Kniouegvie crosa: konoxayuouuvie ceolicmeqa, MepMUHOIOSUYECKUE YCMOUUUBbIE GbIPAIICEHUS, BOEHHAS.

mepmunonoaus, ookymenmol HATO, napannenvuviti xopnyc mexcma, 31eKmpoHusli crosapv, HKPA

(Hayuonanvhwiii kopnyc pycckoeo s3vika).

COLLOCATION FEATURES OF MILITARY TERMINOLOGICAL EXPRESSION
(ON THE EXAMPLE OF CORPUS TRANSLATION
OF NATO OFFICIAL DOCUMENTS)

Demianchuk Y.lI., PhD in economics, lecturer
Lviv State University of Life Safety
Ukraine, 79000, Lviv, 35 Kleparivska str.

The study considered the military terminological constant expressions and its collocation properties
for the purpose of processing in the English-Ukrainian electronic thesaurus. It analyzed, in particular, the
NATO official documents as a special international communication factor. Defines the place of military
terminological stable expressions of NATO in common terminological system. With automatic extraction
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terminological expressions based on statistical methods from the Russian National Corpus the actual
in research is the use of parallel corpuses in the allocation of terminological collocations. In military
terminology and phraseology combinations NATO has terms related to the field of language,
or terminology collocations. Terminology collocation is defined in this case as steady combination
of words in the language, the formation of which is due to the conceptual system of a particular field in
which it is used. Lexical compatibility is the most objective criterion for describing the semantics
of terminology collocation, as characterized by selectivity lexemes that combined with each other and
ensures its semantic correctness. The study examined two-, three-, four-words (or more) collocations
of NATO military stable expressions using the corpus analysis. Military terminology connections from
NATO's documents as a special lexical-semantic and stylistic phenomenon are different from other
general military and political terminology systems. The NATO's military stable expressions — a phrase
with varying degrees of conceptual stability (free, partly redefined and rethought completely).
Terminology status of such combinations is determined using the criteria of "terminological™: associative
connection with the military, semantic integrity of phrases relationship with a single concept. Criteria for
such terminological can be used as an additional tool in semantization collocations for bilingual
(or multilingual) dictionary-thesaurus. A structure of modern military sustainable terms of NATO is
constantly changing due to regular necessary updating of the vocabulary and the creation of new
weapons, methods of ATO, hostilities in some regions. Analysis of the military phraseologisms carried
out on syntactic and stylistic levels. The high-quality translation of specialized terminology expressions is
important, especially in the context of geopolitical changes, and individual countries the possibility
of entering into an alliance. The parallel corpus translation helps to realize the language and linguistic
requirements for official-business style: equivalence translation, preserving the original pragmatists in
translation, which implies a reference to the definition of the special features of the military transfer at all
language levels. Therefore, the study is a basis for the selection of terms collocations in the military area.
It consists of several stages: forming the corpus of political texts; choice the corpus manager (AntConc);
establishing the list of most frequency words; choice the selection tool of collocations (Clusters);
selection the collocation by the principle of syntactic and semantic integrity. Based on the corpus research
the description is possible of structural and semantic characteristics of collocations of NATO military
constant expressions. Accordingly, the corpus translating of military excerpts from NATO documents
became the basis for creating a short dictionary of constant terminological expressions for military
and political issues.
Key words: collocation properties, terminological constant expression, military terminology, NATO
documents, a parallel corpus of text, electronic dictionary, RNC (Russian National Corpus).

IMoctanoBka mnpodiaemu i cran i BuBYeHHs. Cepen BiiicekoBoi Tepminomorii HATO
BUOKPEMIIIOIOThCS 0araro3HauHi CTajli BUPa3H 3 YITKOIO KOJOKALIHHOIO CTPYKTYpOIO. 3aBIsKU
aBTOMATUYHOMY BMJIyYEHHIO TEpPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIONYYEeHb (KOJIOKaliil) Ha 0a3i
cratuctuyHux meroniB 3 HKPM (HamionansHOro xopmycy pociiicbkoi MOBM), aKTyaJbHUM Y
IpoLeci  JOCHIUKEHHS CTaJl0 BHUKOPUCTaHHS  MNapajielbHUX KOPHYCIB Yy  BUAUICHHI
TEPMIHOJIOTIYHUX  KOJIOKAIliif, aBTOMAaTW4YHE BWJIYYEHHS TEPMIHOJOTIYHUX CIIOJIYK 13
BUKOPHUCTAHHSM 3aXOJlIB JOAATKOBUX (yHKLIN mapanenbHoro xopnycy HKPM (M 1 t-score,
Kopiyc-mMeHekepoM AntConc), 3aCTOCYBaHHS METO/IIB @aBTOMAaTUYHOT'O BHJTYYEHHSI IBOCIIBHUX
TEPMIHIB 3 TeKcTy (Ha OCHOBI MOp(ONOriYyHUX IIa0JNOHIB) 3 MeTol (OpMyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX PECypCiB; peasizallis MeTOJIB aBTOMaTHUYHOro (OpMYBAaHHS CKJIaly CTaJIUX
TEPMIHOJIOTIYHUX BUpa3iB 3a odiniiinumu Tekctamu HATO.

[Tompu 3HayHy KiNbKICTh MOHOrpadiif 13 KOpPHIYCHOro mepekjaaxy Ta O0coOJIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHsS  TEXHIYHOro #  MoBo3HaBuoro  iHcrpymentapito  (T. B. Bookosa [1],
1O. T'. Kouapsu [2; 3], A. I'. Ps6os [5], C. B. Coxkosos [6], S. Hoffmann, T. McEnery i A. Hardie
Ta 1HII1), OpaKye MOCTaTHBOI KIJIBKOCTI JOCIIIKEHb KOJIOKalli BIMICBKOBUX CTaJIUX BUPA3iB, 110
3YMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh IPOIIOHOBAHOT CTATTI.

Merta pociigxeHHsi — TpoaHali3yBaTH KoJOKalii BilicbkoBHX cranux Bupaszie HATO,
3 MEPCHEKTUBOIO X OPOPMIICHHS B aHTJIIHCHKO-YKPaiHChKUI €IeKTPOHHUH Te3aypyc.

KoHuenrtyaabHi 3aBAaHHs: BU3HAUUTH Miclie BificbkoBuX ctanux BupasziB HATO y 3aranbHiit
TEPMIHOJIOTIYHIM cucTeMl; Ha OCHOBI KOPIIyCHOTO aHali3y, pO3MNISIHYTH [IBO-, TpH-,
qoTupuciiBHi (1 Oinmbire) Komokamii BiMicbkoBux ctanux Bupaszis HATO; 3anpomnonyBatu
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KOPOTKHHM JBOMOBHMI (YKpaiHCBKO-aHTJIHCHKUI) Te3aypyC BIHCHKOBHX (Ppazeosiori3MiB
13 oimiitaux nokymentis HATO.

BukJjag ocHOBHOro marepiajy Ta pe3yJbTaTH AOCTiI:KeHHsA. BiliCbKOBI TepMiHOJIOTIUHI
crionrydeHHs i3 10kyMeHTiB HATO sk ocoOnmBe JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE Ta CTHIICTUYHE SBUIIE
BIJIPI3HSAIOTHCS BiJI IHIIMX 3araJIbHUX BIHCHKOBO-TIOITHYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM.

BiiicekoBi crani Bupazu HATO — 11e ciioBOCIOydeHHS, 110 MAaIOTh Pi3HUN CTYIHb MOHATIHHOL
CTifikocTi (BUIBHI, YaCTKOBO TIEPEOCMHCIEHI ¥ TMOBHICTIO TmiepeocmuciieHi). TobOro, 1e
CIIOBOCIIOJIYYCHHS, TEPMIHOJOTIUHUI CTaTyC SIKHX BHU3HAYa€ThCS 3a JIOTIOMOTOK KPHUTEPIiB
«TepMIiHOJIOTIYHOCTI» [3, ¢. 353]: acoriaTUBHOTO 3B’S3KYy 3 BiICHKOBOIO C(EpOI0, CMHCIOBOIO
LUTICHICTIO CJIOBOCTIONYYCHHS, CIHIBBIIHOIICHHS 3 €IMHUM TMOHATTSAM. Kpurepii Takoi
TEPMIHOJIOTIYHOCTI MOXYTh OYTH BUKOPHUCTAHI K JOJATKOBUH 3acid ceMaHTH3alii KOJIOKaIild y
JIBOMOBHOMY (200 6araTOMOBHOMY) CIIOBHUKY-T€3aypyCi.

VY BiiicbKOBIi TepMiHOJOrii Ta (ppazeonoriunux cnoiaydeHHsXx HATO e tepMinm, 1o HajieKaTh
1o chepr MOBH, a00 TEPMIHOJOTIYHI KoJoKallii. TepMiHOJIOTiYHa KOJIOKAIlisi BU3HAYAETHCA, Y
TAaKOMY BHWIIQJKy, SIK CTIHKE TIO€JIHAHHS CIiB y MOBi, (OPMYBaHHS SIKOTO 3YMOBJICHO
MOHATIMHOIO CHUCTEMOIO IEBHOI Taly3i, y sSKii BOHa BUKOPHUCTOBYETHCS. Byaydu OTUHUIICIO
MOBH, TEPMIHOJIOTIYHA KOJIOKAIIiS € Pe3yJIbTAaTOM MOBHOTO 3B’s3Ky. JIEKCHYHA CIIOJTy4yBaHICTh €
HAOIIBII 00 €KTUBHUM KPHUTEPIEM OMUCY CEMaHTHKH TEPMIHOJOTIYHOI KOJOKAmii, OCKIJIbKU
XapaKTepU3yeTbCss BUOIPKOBICTIO JIEKCEM, KOTPl MOEIHYIOThCS MK co0or0, 1 3abesmedye il
cMuciioBy npaBuibHicTh (Tabmuus 1) [4; 7].

Tabmuns 1 — ®parmeHT aHamizy 0araTOCTIBHMX AaHIIIHCAKOMOBHHX KOJIOKalliii (area, public, radio, exercise,

European) Tomio

Konoxkamii 3 1BOX ci1iB

Kouokaliii 3 TppOX citiB

Kouokariii 3 40THpbOX CIIiB

area bombing

Bombing of a group of targets
constituting an area rather than a
pinpoint target.

MaiiaaHHi 0oMOOMeTaHHS
BombomeranHs mo Tpymi wmiged Ha
BiAMiHY Bim OoMOOMeTaHHS IO
TOYKOBHX IT1JISIX.

area dispensers

Riot control agent  dispensers
mounted in the walls and ceilings of
prison facilities.

MaliJaHHi po3nujioBayi
PozmumioBaui XiMIYHAX PEYOBHH, IO
3aCTOCOBYIOTBCA JIA TPUAYHICHHA
MaCOBHUX 3aB0py1.H€Hb;
BCTaHOBIJIIOIOTHCS HA CTIHAX 1 CTEISIX
MeHITEeHL[IapHUX YCTaHOB.

area of cooperation (AOC)

cepa cniBpodiTHULTBA

area of deployment
1. 30Ha (paiioH) PO3rOpTaHHS;
2. Micle JUcaoKarii

area of influence

A geographical area where a
commander is directly capable of
influencing operations. See also area
of interest, area of operations, area of
responsibility

area control centre (ACC)
palioHHUH JMcHeTYePChbKUl LEeHTP
(PAL); nucneT4epchbKUd — MYHKT
cexropa YBC.

area denial operation

0JIOKYBaHHA paiiony

area interdiction operation

An operation aimed at preventing or
hindering enemy operations in a
specified area.
i3ossinisi  paiiony,
0JI0KyBaHH# paiioHy;
0JIOKYBaHHA Jill CyNPOTHBHUKA
Omneparist 3 MeTor 3amobiranHs abo
CKOBYBaHHS [ilf CYNpPOTHBHHKA B
3aJaHOMY patoHi.

area of combat operations

paiion 0oiioBux aiii

omepauiss 3

area of common interest (ACI)
(CAI)
30Ha cniibHUX iHTepeciB (ICBIT)

area of operational interest (AOI)

In air defence, an area in which
automatic cross-telling of tracks of
interest is provided to an adjacent site
based on established criteria, such as
identity and location.
30HaA onepaTruBHOIO
pagioyokamii

CTECKCHHSA

area air defence commander
(AADC)

Commander responsible for all
air defence operations within
his assigned area.
Komanaysau paiionom IO

- ITocagosa oco0a,
BiAMOBifaIbLHA 3a
HPOTHUIIOBITPSIHY 00opoHy

MIPU3HAYEHOTO il palionHy.

equipment and ordnance
recognition

BHU3HAYEHHS HAJIEKHOCTI
BilicbKOBOI TeXHIKHU

i Ooenpunacis
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30Ha 0oiioBOro BILIUBY; 30Ha

JOCSZKHOCTI «CBOIX» 3ac00iB
ypasKeHHsI
Paiion, y  SKOMY KOMaHIHUp

(xoMaHmyBad) MOXe Oe3mocepeHbo
BIUIMBATH Ha Xix OooBux mid. Takox
— 30Ha OCOONMBOi YyBarw, 30HA
omepamiii  (O6oiioBMX  mid), 30Ha
BIJIIOBINAIBHOCTI.

area of interest

The area of concern to a commander
relative to the objectives of current or
planned operations, including his
areas of influence, operations and / or
responsibility, and areas adjacent
thereto.

30Ha 0c00/IMBOI yBaru

Paiion, sikuii Mae 0coOJIMBE 3HAYEHHS
U1 KoMaHmupa (KoMaHAyBada) 3
TOYKH 30py WUIeH NOTOYHHX abo
MaiiOyTHiX OOWOBHX [iif, 110 BMIIly€e
BUINICHI HoMy 30HH: 0OHOBOI nii,
OoifoBux amii i (abo)  30HY
BIJINIOBIJAJIEHOCTI, @ TAKOX CYCIIHI 3
HAMH 30HU. Takox: 30Ha 00MOBOT ii,
30Ha JIOCSYKHOCTI «CBOiX» 3aco0iB
ypaxeHHs, 30Ha ormepariii (00ioBuX
Ji¥1), 30Ha BiAOBIIATHHOCTI.

area of separation

A designated area or locality, agreed
by the parties involved, from which
conflicting parties have withdrawn
their units into specified regions, the
remoteness of which precludes the
use of firearms, artillery or other
weapons by any of the conflicting
parties. Also called demilitarized
zone; see also buffer zone

30Ha po3'€AHaHHA CHJ, 30HA
po3'€AHAHHA KOHQIIKTYIOYHX
CTOPIH

TToromxena i3 3aIiKaBJIEHUMHA
CTOpOHAMH 1 TIO3HAYCHa MiNITHKA
Tepuropii  (micmeBocTi), 3  AKOi
BUBeNeHI  30poiiHI  QopMyBaHHS
KOH(JIIKTYFOUMX CTOpPIH Yy 3a3HaueHi
paiioHu, BiJIJJAJICHICTh SIKAX
BUKJIIOYa€ MOKIUBICTH 3aCTOCYBAaHHA
OyIb-SIKOIO 3 KOH(QUIIKTYIOYHX CTOPiH
CTPIIENIBKOTO, apTUIIEPIHCHKOTO Ta
IHIIIOTO 030pPOEHHS.

Takoxx — neminiTapu3oBaHa 30HA;
OydepHa 30Ha.

area search
NMONIYKOBAa omepaniss B 3aJaHOMY
parioni

Y npoTunoBiTpsHIA 00OpoHI — T1I€
30Ha, y SAKi Ha OCHOBI BCTAHOBJICHUX
KpHUTEPIiB (HAJIEXKHICTB, THT
1 MICII€3HAXOUKEHHS IIiTi)
3IIHCHIOETHCS aBTOMaTH4YHAa
nepenayda JIaHUX nepexpecHol
MPOBOJKMA  TOTCHI[IHO  3HAYYIIUX
inei Ha CYCIiJTHIO MO3HULII0
PadioIOKAIIHHUX CTAHITIH.

area of operations (AOOQ)

30Ha omepanii (OoiioBux  Aiif),
paiion omepamii (0oiioBux niif),
paiion NpoBeIeHHs omepaii
(0oiioBUX 1iii)

radio frequency (RF) weapons

A class of weapons which transmit
short, high-powered pulses of
electromagnetic radiation over
significant ranges.

PaaioXBUJIbLOBA 30pos

Knac 30poi, mnpuHmmm mii  sxoi
3aCHOBaHMI Ha mepeaadi KOpOTKUX
€JIEKTPOMarHiTHUX IMITYJIBCIB
BHCOKOi TOTY>KHOCTI Ha 3Ha4HI
BIJICTaHI.

radio-holographic detection
paniorosiorpadgiute BUsIBJIEHHS

Public Diplomacy Division (PDD)
Binain rpomajacekoi qunsomarii
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Komoxkarii 3 m’stu ciniB Komoxartii 3 mectu ciiB

European Security and Defence | beyond-the-horizon ground-based radar

Policy (ESDP) Ha3eMHa HaAropu3ouTHa PJIC 1a/ibHHOr0 BUSABJIEHHS
€Bporeiicbka TomiTHKAa  Oe3MeKu i

obopoHn

European Working Group on Non-
lethal Weapons (EWG-NLW)
Founded in 1998 by Austria, Czech
Republic, France, Germany, Italy,
Netherlands, Russia, Sweden, United
Kingdom.

€Bponeiickka polGoya rpyma 3i
30poi HecMepTeJILHOI il

3acHoBana B 1998 pomi ABcrpi€ro,
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3arajom B OCHOBI TBOPEHHSI 3alIPOIIOHOBAHMX TEPMiHIB JIKUTH MeTadopa: «area of separation» —
«30HA PO3BEIICHHS CHJI, 30HA P03’ €THAHHS KOHQIIKTYIOUNX cTOpin»; «Rack» He Ak «ciTkay, a sk
«OoomboTprmMau»; «Bay» came sk «OOMOOBHI BIJCIK»; CTBOPEHHS TEpMiHa 3 BJIACHOTO
MopheMHOro iHBEHTapsl BIacHOI MOBH a00 3 IHTEpHALIIOHAJTBHHUX eleMeHTIB: «range finder» —
«manekoMipy; «Altimeter» — «Bucoromipy; «Early warning» — «aneke nonepemkeHss»; «Reentry
vehicles» — «0oiioBi yactunu» [3, ¢. 121; 4]. ¥V Takux crajaux BUpa3ax HEMAe CHHOHIMIB.

OcHOBHiI aHTTiHCBKI BiiicbkoBi TepMiHu 3 JokyMeHTiB HATO € 0GaraToKOMIOHEHTHUMH
(mpencraBneHi cioBocnonyueHHsIMHU): «stand-off weapon» — «30posi, sika 3aCTOCOBYEThCS 032
30HOO nii»;  «Dense ECM  environment» — «yMOBH CHJIBHOI  paJioeleKTPOHHOI
npotuii» [3, c. 122; 4].

Takox, cTpykTypa cy4acHUX BilchKOBUX cTanux TepMiHiB HATO 6e3nepepBHO 3MIHIOETHCS 3a
PaxyHOK IOCTIHHOTO HEOOXIJHOTO OHOBJICHHS JIEKCHKHM Ta CTBOPEHHS HOBOI 30poi, MeTOIiB
Beaenns ATO, BilicbKOBHX [ili B OKpeMmuX perionax. Hampukman, miecimoBo to insert moxe
BXKHBATHCS B 3HAUEHHI «PO3MIIIICHHS BIHCHKOBOI CHITH, a00 000poHHOT cuuny» [4; 6, c. 352]: This
equipment allows us to insert a substantial deterrent force onto the Arabian Peninsula in a
faction of the time that took us in 1990. JliecmoBo t0 eject — y 3HaueHHI «BHTICHEHHS,
3aIMIIaHHs TonepenHix nosuitiii» [4; 6, c. 353]: While the Desert Storm coalition ejected the
Iragi army from Kuwait in». iecimoBo to provide, kpiM CBOrO OCHOBHOTO 3HA4YCHHS
«3abe3neuyBaTny, MOKe Tepekaanatucs sk [4; 6, c. 353]:

a) npusHadyatu: The Chairman of the Joint Chiefs of Staff shall provide a representative to PCC /
CT, the DoD AT Coordinating Committee, a representative to the DoDWorldwide AT
Conference, and an observer to the OSPG. (I'ooBa O0’€HaHOTO KOMITETY KEpiBHUKIB MTA0IB
NpU3HAYAETBCS  MpeACTaBHUKOM  ckiany KoopauHariiiHoro komitetry 1o 60poThOi
3 TEPOPHU3MOM.);

0) naBatu BKka3iBku, nomnosigaru: The Under Secretary of Defense (Comptroller) shall provide
informationto DoD components on how to identify force protection funds withinbudget
submissions and executions; and, provide reports on force protectionfunds as requested by the
Secretary of Defense and the Chairman of theJoint Chiefs of Staff. (3actymHux wminicTpa
o0opoHnu (3 peBiziitHO-PiHAHCOBOI chepr) Aae BKaziBKH Mipo3aiiaMm MiHiCTepcTBa 0OOPOHH ...
JOTIOBIa€ 3 MUTaHb (PIHAHCYBaHHS MPOTPAaMH 3aXUCTY BIICbKOBHX 0a3.);

B) 3miiicuroBatr: The Assistant Secretary of Defense for Special Operations and Low-Intensity
Confl ict shall provide policy oversight and guidance to the DoD Components in support of
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respective AT efforts. (ITomiynnk MiHicTpa 000POHHM 31 CHEHiANBHUX OIepallii i KOH(IIKTIB Masoi
IHTEHCHBHOCTI 3IIHCHIOE HATJIS 1 KEPYE MisIMU CTPYKTYPHUX OJUHHITL MiHiCcTEpCTBa OOOPOHH.);

r) po3pobissatu: The Assistant Secretary of Defense for Command, Control, Communicationsand
Intelligence shall provide physical security programs, counterintelligence,general program and
budget policy support to the DoD Combating Terrorism and DoD Foreign Counterintelligence
Programs. (ITomiyHuMk MiHICTpa OOOpPOHM 3 TUTaHb KOMAHJYBaHHsS, YMPABIIHHS, 3B’SI3KYy
1 pO3BIZIKH pO3pOOJISiE TPOTPaMH 111010 3a0e3nedYeHHs (i3UYHOTO 3aXHUCTY.);

n) npoBoaut: The Director, Defense Intelligence Agency provides security vulnerabili
tyassessments for Defense Attaché Offi ce personnel overseas on aroutine and emergency basis.
(dupexrop PosBimyBanmpHOTO ympaBniHHS MiHicTepcTBa 0OOPOHU MPOBOAMTH OLIHKY CTYMEHS
3axucry.); [4; 6, c. 353].

Oco0nuBy poiib BiJlirpae TEpMiH area Ijis MOo3HAYeHHs CIEIiaTbHOIO0 KOMAaHIyBaHHS B MEKax
reorpadiuHuX 30H BiAmoBigambHOCTI. CIOIM BXOIUTH: 30HA PO3BEICHHS CHJI, 30HA PO3’€THAHHS
KOH(DIIKTYIOUHX CTOPiH; 30Ha OCOOJIMBOI yBaru; 30Ha MailaHHUX OOMOOMETaHb; 30Ha omepartii
(6oitoBUX niii), paiioH omeparlii (OoHOBUX Miii), pallOH MpoBeAeHHs omepallii (00HOBHUX Jiif)
toro [4].

BucnoBku. OTxe, KopiycHe AOCTKeHHsT Ha MaTepiani oginiiinux tekctiB HATO € ocHOBOMO
BUJUICHHS TEPMIHOJIOTIYHMX KOJIOKAIi y BIHCBHKOBIH cdepi, M0 CKIANAETBCA 3 JEKITBKOX
eTamiB: (OpMyBaHHsS KOPIYCY BIMCHKOBO-TONITUYHUX TEKCTIB; BUOIP KOPIYCHOTO MEHEKepa
(AntConc); BCTaHOBJICHHS CIUCKY HAHOLIbII YaCTOTHUX CiB; BHOIp 1HCTPYMEHTY BHIICHHS
kozokaii (Clusters); BigOip KoJoKaIii (OBTOPIOBaH1 TEPMiHH, SIK OMOPHI CIIOBa KOJOKAIlii) 3a
MPUHIIMIIOM CHHTaKCUYHOT i CEMAaHTUYHOT LTiICHOCTI [7].

Ha ocHOBI pe3ynbTaTiB KOPHMYCHOTO JOCHIIKEHHS YMOXIIMBIIOETHCS ONHC CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYHUX XapaKTEpUCTUK KoJOKaliil BilickkoBUX cTanux BupaziB HATO. Crpykryphi
0co0IMBOCTI KoOJIOKamii ©araro B YoMy 30iraroTbCst 31 CTPYKTYPHHMH OCOOJIMBOCTSIMHU
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS y cdepl MiTiTapu3allii Ta BeIeHHs BINCbKOBUX JIiH.
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MOBJIEHHEBU ETUKET
AK OB’EKT ITOTACHHEKTHOI'O BUBUEHHA

Hepessinko 0. M.
3anopizvkuii HayioHanvHul yHigepcumem, 8yi. Kykoscvkozo, 66, m. 3anopiscoics, Ykpaina

juliad88@list.ru

VY craTTi npoaHasi30BaHO MO Ha SIBUIIE MOBJICHHEBOTO €THKETY, BiI0OpaXkeH] B KOHIIEIIIISX PI3HUX
napaaurMm. OkpecieHo (QyHKIIT eTHKeTy B KOMyHIKaTHBHOMY mpoiieci. OcoOJuBY yBary aklieHTOBaHO Ha
PO3yMiHHI MOBJICHHEBOTO €THKETY SIK CEMIOTHMYHOI cUCTeMH. ETHUKETHI 3HaKM HOCATh CHUCTEMHHH
XapakTep 1 BUABIAIOTHCS B HIAOJOHHMX CHUTYallisX BIiTAHHA, NPOINIAHHSA, IOASKM TOIO. BusBIeHO
OTO3MILIHHAN XapakTep €JIEMEHTIB MOBJICHHEBOTO €THUKETy K 3HakoBoi cucremu. Okpemo
MpoaHai3oBaHO (YHKIT BepOambHUX Ta HEBepOANbHUX CTHKETHUX 3HaKiB. [limKpecmoeTbes
HEOOXIiIHICTh BHBUEHHS MOBJICHHEBOTO ETHKETYy, SK HEBiJ €MHOI YaCTMHM TOBEIIHKH Ta KYJIbTYpH
CIUIKYBaHHS KOMYHIKaHTIB.

Kniouosi crosa: moenenneguii emuxem, MOGIEHHEGUN aKM, KOMYHIKAMUGHUL Npoyec, KOMYHIKAMUBHA

cmpamezis, emukemui opmynu, sepoaivha / HesepoaibHa KOMYHIKAYISL.

PEYEBOM DTUKET KAK OFBEKT MOJUACIHEKTHOI'O U3YUEHUS

Hepessinko 1O. H.
3anopooicckuil hayuonanvHblll yHusepcumem, yi. AKykosckoeo, 66, 2. 3anopooicve, Yrpauna

B craree mpoaHann3npoBaHbl CYIIECTBYIOIIME B3IIISAAbI HA SBICHHE PEYEBOTO STHKETA, 0TOOPaKEHHBIE
B KOHIENIMAX pa3HbIX mapaaurM. OmnpeneneHbl (YHKIMH 3THKETa B KOMMYHHKaTHBHOM THpolecce.
Ocoboe BHMMaHHME aKIEHTHPOBAHO HA NMOHHMAHHWU PEUEBOT0 3THKETa KaK CEMHUOTHYECKOI CHCTEMBI.
OTHKETHBIE 3HAKH HOCAT CHUCTEMHBIH XapakTep W IPOSBILIIOTCA B THUIMYHBIX HIA0TOHHBIX CHUTYaIHAX
MIPUBETCTBHS, TNPOUIAHMSA, OJIATOMAPHOCTH M T.JI. BBIABIEH ONMO3WIIMOHHBIA XapakTep 3JEMEHTOB
pedeBoro 3THKETa KaK 3HAKOBOH cucTeMbl. OTAETPHO MPOAHAIM3UPOBAHBI (DYHKIHWH BEpOATBHBIX H
HeBepOaNBHBIX STUKETHBIX 3HAKOB. IloguepkuBaeTcss HEOOXOJMMOCTh M3YYEHHUS PEUEBOTO ITHKETA, KaK
HEOTHEMJIEMOI YacTH TOBEACHHUS U KyJIbTYPHl OOIIEHUS] KOMMYHHUKAHTOB.
Kniouegvie cnosa: peuesou smuxem, peuegol axm, KOMMYHUKAMUGHLLIL Npoyecc, KOMMYHUKAMUGHAS.
cmpamezusi, SMuxemuvle Popmyvl, 8epoanibHas / HeeepOAIbHAS KOMMYHUKAYUSL.
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SPEECH ETIQUETTE AS AN OBJECT OF POLYASPECT STUDY

Derevianko Y. M.
Zaporizhzhya national university, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya

Investigation of speech etiquette does not lose relevance, as far as the speech etiquette is constantly changing
phenomenon. Communicants’ knowledge of verbal behavior rules ensures effective communication.

The article offers a comprehensive review of the main approaches to the study of speech etiquette. It helps
to understand the communicative process as a whole, to explain the differences in communicative interaction
of different cultures and social groups, to determine the conditions of successful communication.

The article reveals differences in the concept of speech etiquette with a view to pragmatic, sociolinguistic,
linguo-cultural, cognitive, comparative-historical perspectives. Each of these approaches presents such
specific functions as phatic, emotive, suggestive, conative, regulatory, preventive and expressive, which are
all analyzed in the article.

Speech etiquette is interpreted in different ways within each approach, but they all are agreed that it is an
important part of behavior and communication.

The greatest attention is given to consideration of speech etiquette in semiotic perspective as a kind of symbol
system. The unit of information transfer between the communicants is a sign of etiquette. Etiquette signs are
systemic and are revealed in typical etiquette situations. Lack of necessary etiquette sign in certain etiquette
situations can lead to conflict between communicants. The article also noted oppositional character of the
elements of speech etiquette as a semiotic system.

The internal organization of etiquette involves the general semiotic functions: message transfer and ensuring
in understanding of its contents, influence on addressee, and expression of personal attitude to the message.

Separately nonverbal signs of etiquette also perform important functions. Ontological group of functions is
based on the specific nature of nonverbal signs and includes cognitive, deictic, information functions.
Instrumental group of functions describes functional interaction of nonverbal and verbal modules in
communicative act. This group combines functions of complementation, contradiction and replacement. The
group of pragmatic functions describes the role of verbal and nonverbal actions in communicative act and its
impact on the addressee and includes regulatory, emotive-evaluative, illocutionary function, and the function
of self-presentation of each communicant.

Etiquette signs system is the foundation of communication and etiquette rules put strict limits for the use of
signs. Semiotic approach to the study of speech etiquette is the most profound and awaits depth study.
Key words: speech etiguette, speech act, communication process, communication strategy, etiguette speech
patterns, verbal / non-verbal communication.

JlociiskeHHST MOBJIEHHEBOI'O €THUKETY aKTyajbHI B CY4YaCHOMY MOBO3HaBCTBI, €THOJOTII,
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, IO TOSCHIOETbCS BAXKIMBICTIO W JMHAMIYHICTIO crmoco0iB mofayi
MOBIJOMJIEHHSI B PI3HHUX cdepax >XKUTTS Ta yMOBax CHUIKYyBaHHS. IcTopis (yHKIIOHYBaHHS
MOBJIEHHEBOTO €THKETY JOBOJIUTH, 110 BiH MiINOPSIKOBAaHUH COLIIOKYJIBTYPHUM YMOBaM 1 € TUM
HeoOX1THUM 3ac000M, KM 3a0e3neuye MakCUMallbHy €()eKTUBHICTh KOMYHIKAIIll, 3aJIe)KHY Bij
o0cCsry 3HaHb IPO MpaBHa MOBJIEHHEBOI MOBEIHKU Ta KOMIIETEHIII KOMYHIKaHTIB.

VYcebiuHe BUBUYEHHS MOBJIEHHEBOTO €THKETY M CHUCTEMaTu3allisl MOIMVIAAIB Ha 1€ MOHSATTS Mae
Ba)XXJIUBE 3HAYEHHS JJI1 PO3YMIHHS KOMYHIKaTUBHOTO IPOLECY 3arajioM, MOSICHIOE BiIMIHHOCTI
B KOMYHIKaTUBHIN B3a€MOJIli MPEJCTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYp 1 COLIAJIBHUX TPYyM, a TaKOXK
BHU3HA4Ya€ YMOBM, 3@ SKHX B3A€EMOJIS YYaCHHMKIB KOMYyHIKamii Oyae  yCHIIIHOIO
(I. M. Topernos (1980), I1. T'paiic (1997), €. B. Kimroes (2002), K. Jlopenrr (1990),
H. IT. ITmrorry (1991), 1. 1. Cepsikora (2012), H. 1. ®opmanosceka (1987, 1989, 2002)).

VY cTarTi 3A1lCHEHO CHCTeMAaTH3aIlil0 TOJIOBHHUX MIiAXOIB 10 BUBYCHHS MOBJICHHEBOTO €THUKETY,
a il OCHOBHMMHM 3aBAaHHSAMHU Oyj0 3’§CyBaTH BIJIMIHHOCTI B IHTepHpeTamii MOHATTS
«MOBJICHHEBHM €TUKET», OKPECIUTH HOr0 OCHOBHI KOMYHIKaTUBHI (DYHKIIII.

SIBHIIIE MOBIICHHEBOTO €THKETY PO3YMIOTh SIK MIPUUHSATY B TIEBHIN KYJIBTYpl CYKYIHICTH BUMOT JIO
CTPYKTYpH, CYTi, TIOCTIZIOBHOCTI, XapakTepy W CHUTYaTHMBHOI JIOPEYHOCTI BHCJIOBIIOBaHb,
ipo3rsimaloth y  mparmatuuHomy [4, 7, 14],  comiomiHrBicTHuHOMY [15, 16],  JIIHTBOKYJIb-
Typosioriudomy [11, 15], koruiTHBHOMY [2] Ta iCTOpUYHO-TIOPIBHIILHOMY acrekTax [6, 9, 10].
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OcraHHIM YacoM TUTAaHHS MOBIICHHEBOTO E€THKETYy BHCBITIIOETBCS TAaKOXK B aCMEKTI
MapaTiHrBICTHKU Ta ceMioTHKH [12]. ¥V Mekax IMX IMiJIXO/iB MOBJICHHEBUN €THKET TIIyMadaTh I10-
pi3HOMY, aje 31eOUTBIIOr0 HOro BH3HAYAIOTH SIK CYKYITHICTH MOBJICHHEBHX aKTiB, €JIEMEHTIB
KYJIbTYpH Hapoiy, HaOip MapaaiHrBICTUYHUX 3HAKIB, CHCTEMY €THKETHUX OJUHUIIb, SIKA BIJIIOBIIAE
COIlaJIbHMM O3HaKaM YYacHHKIB CHUIKyBaHHs, Ha0ip MOBJIECHHEBUX (oOpMysd, depe3 sKi
BIZICTeXKY€EThCSI ICTOpIs CycmiibcTBa. IIpoTe BCi I MAXOOM HE Cyrlepedyarb OJIUH OJHOMY, a
Y3TOJIKYIOTHCS CTOCOBHO TOTO, III0 MOBJICHHEBHH €THKET — II€ BaXKJIMBA YaCTHHA IOBEIIHKH W
CMUIKYBaHHSI, IPOIYKT Ta IHCTPYMEHT KOMYHIKATUBHOI JisUTHHOCTI.

VY Mexax HparMaTHK{d MOBJICHHEBHHM €THKET PO3YMIIOTh SIK CHCTEMY MOBIIEHHEBHX aKTiB a0o
[IECTIPSIMOBAaHUX MOBIICHHEBUX JIil, SIKI BU3HAYAIOTHCS KOHKPETHUMH MOTHBAMH W HaMipamu
KOMYHIKAHTIB, YM 3JIMCHIOIOTBCS aBTOMATUYHO, BIJMOBIAHO 10 MPHUHIMIIB Ta TPABUI
MOBJICHHEBOT TOBEAIHKH, IPUHHATHX Y CYCHIBCTBI.

Take TirymMaueHHsT MOBJICHHEBOTO ETHKETY IPYHTYEThCS Ha OTOTOXHEHHI KOXKHOI OJMHHIII
MOBJICHHEBOTO €THUKETY 3 BHKOHAHHSIM KOHKPETHOI Jii Ta po3risaae ii K MOBICHHEBHU aKT
neBHOro BUAy [7], HapUKIaa: penpe3eHTaTUBHUM akT (iHpopMmyBaHHs) — aHriI. YOU are right.
That goes without saying, ykp. /[[o neenoi mipu Bu maecme payiio; TUPEKTHBHUN aKT
(crronykanHs 10 1ii) — anrit. You should remember ... , ¢p. Je suis obligé de refuser; komicupHmii
akT (00isgHKa) — YKp. [Ipowty nputinamu moi eubayenus, 00iysaio sunpasumucs, eKCpecuBHUN
akT (BubaueHHs1) — poc. Ilpocmume Mmoo oniowHoOCmb.

3anexHo BiJ MeTH, criocoOy nepeaaui iHdopMallii, ICUXOJIOTTYHOTO CTaHy W 1HTEpeciB MOBIIIB,
KOHKPETHE BHCJIOBIIIOBAaHHS Oy/e CIIBBITHOCHUTHCS 3 MEBHUM BHJIOM MOBJICHHEBOTO aKTy, Ha
SAKUN «MOKHA OpIEHTYBATHCS KOMYHIKaHTaM, BHOHMpAIOYM HEOOXITHUN THI KOMYHIKaTHBHOT
crparerii» [7, €.285]. YcnimHicTh 00paHOi KOMYHIKAaTHBHOI CTpaTerii i MOBJICHHEBOTO aKTa
3araJoM BU3HAUYAETHCS MPAarMaTHKOI 3 MOIJISAY Ha JIOCATHEHHS yYacHUKAMH KOMYHIKaIlii
nocraBineHoi meru. Lleit mpomec BigOyBaeThCsl depe3 BUKOHAHHA HH3KHM KOMYHIKaTHBHHX
byHKIi: haTHYHOT, EMOTHUBHOI, CyT€CTUBHOA.

Merta ¢atnuHoi (yHKIII — NpPUBEpHEHHS yBard CIIiBPO3MOBHHUKA, CIHOHYKaHHS HOTO 10
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/i1, BCTAHOBIIEHHSI KOHTaKTY (yKp. Xouy mpedcmaeumu Bam..., Bam €
wo obeosopumit).

EMOTI/IBHy (bYHKI_IIIO peaﬂi3OBaHO p13HI/IMI/I CKCIIPECUBHUMMU CIICMCHTAMU 3 MCTORO Hi,Z[CI/IJIeHHH
emoIriiiHoro 3abapsienns crinkyBanus (auri. | fail words to express my thanks, ¢p. Je suis tres
heureuse de t'avoir rencontré).

CyrectuBHa (QYHKIliS CIIPHsSE€ MaKCUMaJbHOMY BIUTMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA (aHTi. SOrry, but it
seems you 've missed the point, ykp. ¥ yvomy Bu sixpaz nomunsicmecs).

Jocninnuku [4, 7, 14], ski BUBYAIOTh MOBJCHHEBHH ETHKET Yy MParMaTUYHOMY AacCIeKTi,
HanoJsraloTh, 110 (YHKIIIOHYBaHHS OJMHUIIL MOBJIEHHEBOTO €THUKETY BapTO PO3MIIAJATH 3 TOUKU
30py BHKOHAHHS MOBJICHHEBUX AaKTIiB 1 OIIHIOBATH KOXXHUHW HOTO BHSIB SIK CIOCIO TOCATHEHHS
MOBIIEM IIEBHOI METH.

3po3yMmiJio, 1110 MOBJIEHHEBHM €TUKET € HACIIAKOM COIIaJIbHOT B3a€MOIIT JIFOJIEH, y 3B 3Ky 3 UUM
H. I. ®opmanoBcbka [14, €.117] npornoHye po3pi3HATH Taki 0COOIUBI TUIIM MOBJICHHEBHX aKTiB:
KOHTAKTUBH, SIKI MICTSTh BHUCJIOBIIIOBaHHS 3 KOHTaKTOMIATPUMYBAJIbHOKO (YHKIIIE€IO B COLIiyMI
(amrm. 1I'm so happy to see you!), i comiaTuBM 3 BHCIOBIIOBAaHHSIMH, CIIPSIMOBAHUMH Ha
CTBOpPEHHSI TapPMOHIIHOI piBHOBark B cycniibCTBi (¢p. Vous avez bonne mine, vous savez!).
[TpoTe mparMaTU4HUM MiAX1J SKpa3 HEJOCTATHBO BPAXOBYE COLIOMIHIBICTUYHI XapaKTEePUCTHKH
YYaCHHUKIB KOMYHIKallii, K1 3aCTOCOBYIOTh MOBJICHHEBHI €TUKET.

Came tomy migrpumyemo nymky H.II. Ilaromy cTOCOBHO TOro, IO €TUKET € COIalIbHUM
32 CBOECIO TPHUPOAOID «()EHOMEHOM JIIOJICHKOTO CHUIKYBAaHHS, CKJIAJHAM 1 CHHKPETHYHHM.
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Y HbOMY MII[HO TIEPEIUICTeHI COIliajibHi, TICHUXOJIOTIYHI Ta MOBHI 4mHHUKW» [11, C€.91].
VY COIiOMIHTBICTAYHOMY AaCIEeKTI MOBJICHHEBHUH €THKET CIIJ TJIYMauyuTH SK CYKYIHICTh
eTUKETHUX OJMHUIlb, TNPIOPUTETHICTh SKUX 3YMOBJIECHA COLIAJTbHUMHU O3HAKAMU YYaCHHKIB
CHIJIKyBaHHs (BIK, OCBITa ¥ BHXOBaHHs, CTaTh, NpodeciiiHa HaJIeKHICTh, BUKOHAHHS TEBHHUX
COILIIaTbHUX POJICH).

3 ornsay Ha 1€, COIIOJIHTBICTUYHHN AaCIeKT JIOCHIPKCHHsSI MOBJICHHEBOTO €THKETY SKpa3 1
JI03BOJISIE PO3KPUTU KOHATUBHY H peryisTuBHy Horo ¢yHkuii. KonatuBHa ¢yHKIis MOB’s13aHa 3
MPUHHATAMHA B COLIIYMI IpaBWJIaMH BBIWIMBOCTI ¥ 3a0e3ledyye JEMOHCTpAIlil0 MIaHOOIUBOTO
craBieHHs 10 aapecara: anri. Would you mind...; ¢p. Soyez gentils..., Je voudrais encore une
fois vous remercier de... . Bubip erukeTHOi (GOpPMH BH3HAYAETHCS CTYIICHEM 3HAMOMCTBA
CHIBPO3MOBHHUKIB, = OCOOJIMBOCTSIMH  B3a€MUH  KOMYHIKAQHTIB, POJbOBUMH  IO3HLISIMHU
naptHepis [16, €.79].

PerynsatuBHa (QyHKIS MOB’s3aHa 3 XapaKTepoM BITHOCHH ajpecaHTa i azapecarta. «PomboBi
NEPEKIIIOYCHHS», SIKI JEMOHCTPYIOTh MOBIl, BHKOHYIOUM KiTbKa COIIAJbHHUX POJIEH, «IK
NpaBUIIO, MOB’s13aHi 1 3 MOBJICHHEBUMU NepeKitodeHHsIMm» [16, €.75]. Hanpukiiaz, 3ane:Ho Bij
dbopManbHUX/He(hOpPMATFHUX YMOB CIIUJIKYBaHHS OOMpAeThCs BiAMOBiIHA (opma 3BepTaHHS.
CkopoueHa ¥ memiHyTuBHa (opMa BiracHoro iMeHi (auri. Bessie!) BxkuBaeThCs B CHUTYyaIlii
HeodiIiifHOro CrijKyBaHHs, a moBHa (opma (anri. Elizabeth!) — B odiriiinomy.

OTxe, OCOONMBOCTI MOBJICHHEBOTO ETHKETY CJiJi BUBYATH 3 YpaxyBaHHSIM COLIaJbHHUX
XapaKTepUCTHK YYAaCHUKIB CIUIKYBaHHS Ta PO3YMIHHA iX coIliayibHUX poned. OnHak 1
COIIIONIIHTBICTUYHUI aCIIEKT 3aJIMIIAE 11032 YBAarol OCOOIUBOCTI KyJIbTYpH, 3BHYAIB, TPAJULIIN
MEBHOTO CYCHUIbCTBA, POJb (POHOBUX 3HAHb, IO BIAOMBAIOTH ICTOTHI JJS IIBOTO CYCIIJIHCTBA
MOpaJibHi i €THYHI HOPMH, Ta iX BIIMB Ha MOBJICHHEBY KYJIBTYpPYy MOBIIIB.

MoBNIEHHEBUI €TUKET € HEBiJ’€MHHUM €JIEMEHTOM KYJIbTYpH Hapoay, 110 YHEOOXIJHIOE pO3IIsij
[BOTO TIOHATTSI B JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOMY acmekTi. [HTepec MOCHiTHHKIB MOSCHIOETHCS
PO3MAITTSIM Ta YHIKAIBHICTIO HAllIOHAILHUX 3BUYAIB, TPAIUIlil, pUTYyaliB, Kl JIIOJUHA 3aCBOIOE,
a moTiM ieHTH(]IKye cede 3 SKOICh KyJIbTYypOrO. 3aCBOIOIOYHM KYyJIbTYypHI HOPMH Ta TpaBHIIA
MOBJICHHEBOTO €THUKETY, KOMYHIKAHTH Ha MiJCBIIOMOMY piBHI IpParHyTh AiSITH BiIMOBIAHO 10
yCTaJleHUX colllalbHO-CXBaJleHUX cuTyauiid. Sk 3ayBaxkye K. JlopeHu, «cycmniibHa MOBeAIHKA
Jroiel MPOHM3aHa KyJIbTYPHOIO PUTYaJli3alli€l0 HACTUIBKH, 0 caMe yepe3 i1 BCIOAUCYIHICTS 1€
Maibke He JOXOAUTh 10 Haoi cimomocti» [10, €.62]. IMOBiIpHO, IIMM i MOSCHIOETHCS TOH (aKT,
mo OUIBIIICTh PUTYaTiB, $KI BBAXKAIOTHCS XOPOIIMMH MaHEpaMHu CIiBPO3MOBHHKIB, €
aBTOMATHU30BAHUMHU W KOMYHIKAHTH OYIKYIOTb OJHE BiJ OJHOr0 KOHKpeTHux nid. IIpore skimio
OYiKyBaHI 3HAaKM yBaru (BiTaHHs, BUOAueHHs, MOJsAKA, NPUBITAHHS) BiJCYTHI, CHIBPO3MOBHMK
cipuiimae 1e 00IiCHO.

Jlo Toro », came JIHTBOKYJbTYPOJIOTIYHMH acleKT BPaxOBYE AYyXKe BaXIUBY EMOTHUBHY
(excripecuBHY) (PYHKIIIFO MOBJIEHHEBOTO ETHKETY, fKa TMependadae 3A1MCHEHHS €MOIIHHOTO
BIUIMBY Ha CIIIBPO3MOBHUKA. HallioHanbHUIl XapakTep MOBJIEHHEBOI MOBEHIHKH BHUSBISETHCS
caMeé B IparHeHHl J0 EeKCIPECHUBHOCTI YYAaCHUKIB KOMYHIKAIlll, a TaKoX 10 B)KMBaHHS
TPaJULIMHNAX, OPHUriHAIBHUX MOBJIEHHEBUX (OpM, 00 MiAKPECIUTH CBOIO KYJIBTYpPHY
imeHTHYHicTh [6, C€.65]. OcoO0aMBO BHpa3Hi BIAMIHHOCTI MK KOMYHIKaHTaMH, KOJH
aKTyali3yeTbCsl YHIBEpCalbHa OMO3HUIIS «CBOE» — «uyXke» (3ITKHEHHS OJHi€l HalllOHAJIBHOI
KyJabTypH 3 iHII010) [14, ¢.190].

[Toripu Te, 10 B MOBJICHHEBOMY €THUKETI KOXKHOI KyJIbTYpPH MOJKHA JIETKO BIJACTEXKHUTHU BiIMiHHI
VHIKaJIbHI PHUCH, HEMOXJIMBO TaKOXX HE TIOMITUTH CIUIbHI, YHIBEpcaJlbHI O3HAaKH B
PI3HOKYJIBTYPHUX CHUCTEMax MpaBWJI MOBJIEHHEBOI MoBediHKH. Ckaximo, GpopMyinu BiTaHHS i
MpoulaHHs, GopMHU MIAHOOIUBOIO 3BEPTAHHS 10 CTapIIUX € KyJbTYpHOIO YHIBEpCaJi€lo, Xo4a I
pHCH TO-CBOEMY pealli3yloThCsl B OKpEMHX KynbTypaX. Hanmpukiaja, npuBiTaHHS aKTyalli3yeTbCs
Sk moOaxkaHHS 3A0poB’st (YKp. [obpozco 300pos’s! 30oposenvki 6Oyau!), mobaxxkaHHS
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mupy (apab. Salaam alei-kun, iBp. §alom), abo sik muTaHHs PO Te, K crpasu (anra. How do you
do?, dp. Comment ¢a va?). 3anexHo BiJ KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY TaKi €THKETHI OIMHHII
MOXYTh  CYIPOBO/KYBAaTHCS OCOOJMBUMHU HEBEpOAIBHUMHU 3HaKaMH  (PYKOCTHCKAHHS,
MOIITYHOK, YKJIIH TOIIO).

JIOTpUMYIOUUCH YCTaJIEHUX MPAaBHJI MOBIICHHEBOTO €THKETY KOHKPETHOI KYJIbTYpH, JOPEYHOTO
Y)KUBaHHSI €THKETHUX 3HAKiB, KOMYHIKaHTH IEMOHCTPYIOTh HIAHOOJIMBE CTABJICHHS OJIUH O
OJHOTO Ta 3amodiraroTh MOXIUBUM KoHQuikTam. Came Tak peani3yeThcsi «IpodigakTHIHA
byukis crinkysauss» [13, €.12] — anri. Accept my apologies, ¢p. Je vous demand pardon.

BusiBnserbes, mo caMme JIHTBOKYJIBTYPHUN acleKT BHMBUYCHHS MOBJIGHHEBOTO ETHKETY Ja€
MOXJIMBICTH 30arHyTH HOTO HalllOHAJILHY CYTh, BUSBUTH YHIKaJIbHI 1 YHIBepcaibHI 0COOIUBOCTI
B CIUJIKYBaHHI HOCIiB MMEBHOI KyJIbTYpH. A 1Ie, Y CBOIO Yepry, J03BOJsiE€ chOpMyBaTH YSBICHHS
PO MOBHY KapTHHY CBITy €THOCY Ta MiCIl€ MOBJICHHEBOTO €THKETY B HHOMY.

3 TOYKHM 30py KOTHITUBHOT'O aCIEKTy MOBJICHHEBUI ETHKET pPO3IIIAAEThCS SK 3acid oOMiHy
iHopmarlliero mpo KOHKPETHY KYJIbTYPY IJIsi CTBOPCHHsI IUIICHOT KapTHHH PO3YyMIHHS IIET
KYJIBTYpH, sIK 3aCi0 caMOTi3HAHHS KOMYHIKQHTIB.

IcHyBaHHSA KOTHITMBHOI MO CIIJIIKYBaHHS y CBIJJOMOCTI JIOAMHHU Ta MPUOTU3HUN CleHapiit
KO>KHOT MOBJICHHEBOI [Iii «JI03BOJISIE MPABUIBHO IHTEPHPETYBATH MOBEAIHKY, Y TOMY YHCIi i
MOBJICHHEBY, 1HIINX Jtonei» [2]. [lepenbauaeThesi, 0 KOXKEH yYaCHHK CITUIKYBaHHS 3acBOiB
BIJITIOBITHY «CHUTYAIliifHY KOTHITUBHY MOJIENIb» CHUIKYBaHHS, COMPAIOYHNCh Ha SIKY, BiH 34aTHUH
peanizyBaTu Ta IHTEpPHpeTyBaTH OyIb-sikuii MOBiIeHHeBUU akT. A. I'. bepanikoBa, aHamizyiouu
MEHTaJbHUNA CIEHApill TOISIKHU, 3a3HAdYa€, IO BiH OXOIUTIOE: ()OHOBI 3HAHHS MPO TE, Y SKUX
cuTyanisx Oyae akTyalbHUM BUKOHAHHS DPUTYally TOMASKH; YSBJICHHS MPO OCHOBHI iHTEHMIi
Cy0’€KTa MOJSAKH; YCBIIOMIIEHHS! KOMYHIKaTUBHIX YMOB CHUTYaIlii MMOASKH; YSBICHHS IPO TE, K
BepOaJbHO BTUIIOETHCS MOBJICHHEBHH aKT IMOJSKW; 3HAHHA IpO Te, LI0 HEBASYHICTD
3aCy/KY€EThCs coliymoM [2, €.15].

Sk 06aynMMoO, KOTHITUBICTMKA BHBYAa€ MOBJICHHEBUH E€THKET, PO3KJIAJAr0YM MOro Ha JeTai, 1
JI03BOJISIE€ TIIHOIIE 3pO3yMITH TPUPOY MOBIICHHEBOTO €THUKETY Ta OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
NPaBUJI, K1 JIFOTh Y Til UM 1HIIIH JTIHTBOKYJBTYPI.

[IpaBuiia comianbHOT Ta MOBJIEHHEBOI ITOBEAIHKU BUSBISAIOTHCS HEOJHAKOBUMH B P13HI 1ICTOPUYHI
ernoXy ¥ Mepioan, TOMY JTUHAMIYHUM XapaKTep MOBJIEHHEBOI'O €THKETY BUMAarae 3acTOCYBaHHS
ICTOPUYHO-TIOPIBHSJIBHOTO aCMeKTy /s Horo onucy. OkpeMuil Hablp eTUKETHUX POpMYJ Hece B
co01 3HaHHS NPO OCOOIMBOCTI JKUTTS €THOCY, PO €THMYHI HOPMH CYCHUIBCTBA Ha KOKHOMY
iCTOpHYHOMY eTari Horo po3BHUTKY, aJKe «MOBJICHHEBHI €THKET HAJICKUTH 10 €THOKYIbTYPHHUX
CTEPEOTHITIB, BKOPIHEHICTh SIKHX Yy CAMOCBIIOMOCTI €THOCY [Iyxe rimboka» [15, €.48]. Ockinbku
B MOBJICHHEBIH TOBEIIHII aKyMYJIO€TbCS OaraTUil HapOJHUM JTOCBiJA, HETIOBTOPHICTh 3BHUYAIB,
YMOB MOOYTY KO’KHOTO HapOy, MOBa TaKOX 3MIHIOETHCS Pa30M 31 CIIOCOOOM KHUTTS JIFOJEH, 110
B1JIOMTO B CyOCTaHIIIOHAIbHUX Ta QYHKIIIOHATBHUX 3MIHAX B €TUKETHUX (OopMyJiax.

MoBneHHeBI dbopmynu, 30Kpema, BiTaHHA-0JIarOCTIOBEHHS, BiTaHHSI-BUCIOBICHHS
TOOPO3UYIIMBOCTI, TPOMIAHHI-TO0AXKAHHS, MPOIIAHHA-0arocIOBEHHSI MOXYTh BHKOHYBATH
¢yHkuii obeperiB Bi mpuCTpiTy abo HebaxaHux momuiit (poc. oz cnacem!, ykp. Boz munye!).
3 yacoM MOBJICHHEBiI ()OPMYJIH «BTPavyarOTh CBOIO CaKpajbHY CYTh, IEPECTAIOTh OYTH 3HAKAMHU
MEBHUX PENIriifHO-MarivHuX ()eHOMEHIB, i 00yMOBIIEHI IPOCTO MOBHOIO 3BHYKOIO» [9, €.30], sx
y BUIAJKYy BHCIOBJEHHS PI3KOI HE3roju, 3amepedeHHss — poc. booce ynacu!, ykp. ['ocnoou
nomuayu!. CrioctepiratoTbesi i (yHKIIOHAJIBHI 3MIHHM B MeKaX MOBJIEHHEBUX (Gopmyi: paTtuuHa
(GyHKIS BTpadyae MOMIHAHTHICTh, a COIllalbHO-ETHKETHA W eKcrmpecuBHa (YHKIlS HaOyBalOTh
yce OibII01 Bary.
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[cTopruHO-IOPIBHSUIBHUI ACTIEKT J03BOJISE BUSBUTH OaraTOrpaHHICTh MOBIICHHEBOTO €THKETY,
Horo Oe3KiHeYHWH TMOTEHIlial 100 3MiH Ta BIAOCKOHAJICHHS BiJMOBITHO /O HAsBHOTO CTaHY
MOBJICHHEBOI KYJIBTYPH.

MOBJICHHEBU €TUKET TaKOXX BHUBYAETHCA B CEMIOTHYHOMY acCIIeKTi, X04a came Iei Miaxia o
BepOambHUX Ta HEBEpOATBHUX eTUKETHUX 3aco0iB 3aiMinae HAHOUIBIIUI TPOCTIp s
nociaipkends. B. €. T'onbaiH BBaKa€ €TUKET CBOEPITHOK 3HAKOBOIO CHCTEMOIO, «BHBUYCHHSIM
SIKOT IOBHMHHA. .. 3aiiMaTucs cemiotuka» [3, €.32].

3 orisay Ha CEeMIOTHMYHHMMA acmleKT OAMHHICIO Iepenadi iHdopmallii MK KOMYHIKaHTaMH €
CTUKeTHUH 3HAK, SKUH pPO3MIAJAIOTh <K MAapKyBaHHS B3a€EMHUH 1 B3aeMOMIN Joneil y
CYCIIUIBCTBI Ta B CIMIJIKYBaHHI, 3 TOYKU 30py MO€HAHHS BEPOATBbHUX 1 HEBEpOATbHUX CTUKETHUX

3HaKiB Y MOBHHX aKTaxX, 3 TOYKU 30py MOBIIS, OT0O OI[IHKK Ta BUOOPY 3HAKA IJIsi KOHKPETHOTO
anpecara» [14, c. 178-179].

Bubip eTukeTHUX 3HAKIB 3aJIC)KUTh Bijl 3arajJbHONPUUHATHX Y CYCHUIBCTBI PUTYAJIB, TPAIHIIii,
3BUYaiB Ta oO0psnmiB. Ilepemavya eTHKETHUMX 3HAKIB BIIOYBAETHCSA dYepe3 KaHAT 3B’SI3KYy MIXK
KOMYHIKaHTaMM, SIKHH «HAMOBHIOIOTh CEMIOTHYHI BMicTwimiiay [12, €. 69]. Came Ttomy
MOBJICHHEBUN €TUKET B CEMIOTUYHOMY aCIIEKTI MOXKEMO PO3IJISJIaTH K CUCTEMY IMEBHUX 3HAKIB,
0 BHSIBJIIFOTHCS B MIA0JOHHUX CTHKETHHX CHUTYyaIlisax (BITaHHS, MPOINAHHS, MOOAXaHHS), Ta
MaroTh CBOIO «I'paMaTHKYy (IIpaBuIIa MOETHAHHS 3HaKiB)» [1, C. 5].

MoOBJICHHEBUH €TUKET — II€ CTPYKTYpPOBAaHAa CHCTEMa 3HAKIB, MK SKUMHU BCTaHOBIIIOIOTHCS
napagurMaTHYHI W CHHTarMaTW4Hi BigHOmIeHHs. [lapamurMaTUyHi BiAHOIIGHHS HAAUISIOTH
3HAKH €JMHOI0 BJIACTUBICTIO, ajie Pi3HUMHU O3HaKamu. KOHKpETHI MpaBuiia MOBEAIHKH OMUCYIOTh
€THKETH1 KECTH 1 TrOJIOBHOIO (PYHKIIIEIO IUX 3HAKIB € nepenaya iHpopmailii B MeKax eTHKETHOL
noBeiHku [8].

Komnu 3micT ABOX 3HAKIB OJIHIET 3HAKOBOT CHCTEMH 301ra€Thesl, TO TaKi IMapaIMrMaTHYHI BiTHOIICHHS
Ha3MBAIOTh CHHOHIMI€IO i OMOHIMi€r0. CHHOHIMIYHUMH BOHU OYIyTh, KOJIM 3MICT 30iraTUMEThCS, a
dopmu Binpi3HATHMYTbCS. Hampukian, 3HaK «IIOKa3aTH sI3UKa» YXKHUBAIOTh 3 METOK KOTOCh
noapaxHuTH. OMOHIMIYHI 3HAKA XapaKTepU3ylOThCA 30iroM (opM 1 BIIMIHHICTIO X 3MICTY.
Hampukiaz, sxecT «3HU3yBaTH IJIEYMMay MOKE 03HAUaTH sIK HE3HAHHS YOTroCh, TaK 1 0alTyXiCTb.

CuHTarMaTtuyHi BIJHOIICHHS HE TependayaroTh MOAIOHOCTI abo BIAMIHHOCTI 3HaKiB. BoHu
O3HAYalOTh TUIBKM T€, L0 3HAKU OJHIET CHCTEMH MOXYTh YXHBATHUCA Pa3oM Yy Ipoleci
CHIJIKYBaHHSI, B3a€MOJIIIOYM OJIMH 3 OJHHMM: SIK KECTH Ta MIMiKa BHKOPHUCTOBYIOTHCS Pa3oM Yy
cuTyauii HeBepOaJbHOIO CIIJIKYBAHHS JUISl MiJACHICHHS BepOAJbHOIO MOBIAOMIIEHHS Ta OLIbIN
TOYHOTO BUPAKEHHS BJIACHUX MTOYYTTIB KOMYHIKaHTOM.

['oBOpsiuM MpO BUKOPUCTaHHS CHCTEMH €THKETy B KoMmyHikauii, B. B. /lemeHTheB Haronomye,
10 «3HaK MepedyBae B TOCTPIN OMO3MIIIT 10 1Oro BiICYTHOCTI, a BIICYTHICTh 3HaKa € BaroMolo i
YCBIZIOMITIOETBCSL OJJHO3HAUHO» [5, C. 201]. ETnkeTHI 3HaKM CpaB/i MarOTh CHCTEMHICTh, ajKe
BIJICYTHICTh HEOOXIJIHOTO 3HaKa B TEBHIM €THKETHIA CUTYyallli BUKJIMKAE HETOPO3YMIHHS MIXK
KOMYHIKaHTaMH, a B OKpEMHUX BHUIMAJKaX MPHU3BOAUTH M0 KOH(pIikTy. Take mpoTHCcTaBIeHHS HE
JUBHE, OCKUIBKM OIO3UIIIMHUN XapakTep €JEMEHTIB CEeMIOTUYHUX CHCTEM BIAHOCITH 0
OCHOBHUX CEMIOTHYHUX 3aKOHOMIpHOCTEH. Y CEeMIOTHYHIN cucTeMi 3HaK PYKOCTUCKaHHS Ta
JIEMOHCTPATUBHE HOTO YHUKHEHHSI ICHYIOTh SIK WIEHU OMO3UIIIT Ta TEKOIYIOThCS SIK «IIaHOOINBE
VS. HENIaHOONMBE CTaBJICHHS N0 KOMYHIKaHTiB». «llOBCAKIAEHHE CHIIKYBaHHS  VS.
HepeMoHiaigbHe» [1, C. 6] TakoXK CHPUITMAETBCS K CEMIOTHYHA OMO3HUILS i OPYIICHHS €THKETY
B MIEPIIOMY BUTAAKY OyJie CIpUUMATHUCS JIETIIe, HIXK Y IPYyroMy.

BepbanbHi €TUKETHI 3HaKW TAaKOX MAlOTh OMO3MIIII, 110 BUPAXaTUMYTh SIK MO3UTUBHI, TakK 1
HEraTUBHI MOYYTTSI KOMYHIKAHTIB, 1X IIaHOOJHMBE CTABJIECHHS O CIIBPO3MOBHUKA UM HABIIAKH.
Hanpuxnan, anerepHatuBa «mu — Bu» B cuUTyallll 3BEpHEHHS € 3HAKOM TOIO, HAaCKUIbKU
CHIBPO3MOBHHMKH HAONIKEH] UM BilJaJICHI OJIUH BiJl OJTHOTO.
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[leBHa BHYTpIIIHA OpraHi3aiis €TUKETy SK OCOOJMBOi 3HAKOBOI CHCTEMM, TOOTO HAasBHICTh
3aKOHIB MOEIHAHHS PI3HUX 3HAKIB ycepeauHi Hel, mepeadavyac BUKOHAHHS HU3KH CEMIOTHYHHUX
GbyHKIiN: GyHKINS mepeaadi NOBIIOMICHHS Ta 3a0€3MeUeHHsT PO3YMiHHS HOro 3MicTy, QyHKIIis
BIUIMBY Ha CIIIBPO3MOBHHKA Ta €MOIIHHO-BUPa3Ha (YHKIIIS.

OyHKIIis Iepeaadi MOBiIOMIICHHS Ta 3a0€31eUeHHsT pO3yMiHHSI HOTo 3MICTY TOJIATAE B Mepenayi
OCHOBHOI JYMKH CTHKCTHUMH (QOpMyJIaMH, sKi JONOMararoTh BCTAHOBUTH KOHTAKT MiX
KOMYHIKQHTaMH, OpPraHi30BYIOTh OOMiH iH(GOpMAIi€l0 MK HHUMH Ta IUIAHY B3a€MOJIIIO.
s GyHKIiE 4iTKO BHSBICHA B ETUKCTHUX CHUTYyAIlisIX IPHUBITAHHS, IPOINAHHS, BUOAYCHHS,
BiAMmoOBiAI Ha BuOaueHHs. BepOanbHi excruiikamii (ykp. Jobpoeo ous!, Ckopo nobauumocs!,
He mooicy ne subauumucs neped Bamu) CHiBICHYIOTh 3 HEBEpOaIbHUM BUPAXKCHHSIM (ITOMax
PYKOIO TIpH 3yCTpiyi i MPOIIaHHi, MOCMIIIKa, YKJIiH MPpH BUOAYeHHI 200 K OIyIIEHA T'OJI0BA).

Peanizaris ¢yHKIii BIUIMBY Ha CITIBPO3MOBHHKA, CIOHYKAaHHS Horo mo mii abo (opmyBaHHS
MEBHOT TOYKU 30py 3aJICKUTh, MEPEAYCiM, BiJl BHUPA3HOCTI BXKHUTOI ETHKETHOI (Qopmymnu
(mpoxaHHs, BIAMOBH, 3a00pOHH, WPOIO3HMINI, TMOpaaW), a I BepOaJbHA aKTyasizaris
CYIIPOBOKYEThCS skecToBoro: anrit. Could you possibly let me have... please, 1'd be willing...,
but | can’t, By no means!, HeraTuBHe XUTaHHsI TOJIOBOIO, 3a00POHHUH JKECT PyKaMH.

EmomiitHO-BUpa3Ha (QYHKIlS copusie MOBHININ 1 TAMOmiid mepemadi AyMKA W JO3BOJISIE
nepenaBaTd CTaBJICHHS JIOAWHM JO TOTOo, Npo Mo iaerbca. HaliBupasHime usg QyHKIS
peari3yeTbcsi y BUNAIKY B)KHBAaHHS €TUKETHUX (OPMYN CIIBUYTTS, PO3pPaiH, KOMIUTIMEHTY,
cxBasieHHs (BepOanbHo — dp. Ne le prends pas trop a coeur, Il faut prendre son courage a deux
mains! Tta HeBepOanbHO — O00iliMamMM, MPOINIA/PKYBAHHIM, IUICCKAaHHSIM [0  IUICYY,
M1 IMOPTYBaHHSIM).

HeBepOanbHi 3HaKM B €THKETI BUKOHYIOTh HH3KY BaKIMBUX (YHKIiH. ['0710BHOIO 3 HUX €
MO3HAYCHHS YMOB 3iHCHEHHS KOMYHIKaTHBHOTO akrTa. Jlo CYNpOBODKYIOYHMX YMOB aKTa
CIIIJIKYBaHHS MOYKHA BiJIHECTHU: ay/AialbHUMH, Bi3yalbHUN a00 TAKTWIIBHUA KOHTAKT HOTO YYaCHUKIB
3a CIPUSTIMBUX YMOB CIIUJIKYBaHHS; KOHTaKT 4epe3 MOAOJaHHS IEpeIIKo]] y KaHajlax 3B’ 3Ky
(T IBUTIIEHHS TOJIOCY, 3MiHA TEMOPY T'0JI0Cy, HMiIMOPTYBaHHS, TPUMPYKYBaHHS O4CH).

I. I. CepsixoBa, rpyHTyIOUYKMCh Ha creuuiyHii 3HAKOBIH MPUPOJI HEBepOadiKu, BHIUISIE Tak
3BaHy OHTOJIOTIYHY Trpyny (YHKIIH HeBepOaTbHOr0 KOMIIOHEHTa KomyHikarii [12, ¢. 119], no
SKOI BXOAATh: KOTHITUBHA, AIeHKTUYHA, iIHPOpMarLiiiHa QyHKITI.

['oBopsiun 1po KOTHITUBHY (YHKIIIO HEBEpOAJIbHOIO KOMIIOHEHTa KOMYHIKauii, Tpeba
nam’siTatv, o 1e — QYHKIIS Ti3HaHHA W 31idCHEeHHS BUCHOBKY. Came TOMYy KOXEH i3
KOMYHIKAHTIB, BCTYNAlOYU B ETUKETHY B3a€EMOJIII0, MA€ OLIHUTH MOIJSAIOM Ta, MOXIIUBO,
JOTUKOM cepeloBHIle, N1 BiaOyBaeThCsl Oecifa, 1 MpoaHali3yBaTH HeBepOalbHY MOBEAIHKY
CHIBPO3MOBHHKA (3KE€CTH, BUpPA3 OOIMYYS, MOIJISIN), 10 ¥ CIYryBaTUME 1HIMKATOPOM IMOYYTTIB
CHIBPO3MOBHHUKA, MMPOTIKaHHSA HOr0 pO3yMOBHUX MPOIIECIB.

JleiikTuuHa (QYHKIISA Moydrae B MaHigecTalii XapakTepUCTHK YYACHUKIB CIIUJIKYBaHHS 3a
JIONIOMOT 010 HeBepOasibHUX 3aco0iB. Lle cTocyeThes, mepi 3a Bce, BIKy KOMyHIKaHTa (1[0 MOXe
BHU3HAYaTUCS TEMOPOM T0JIOCY, TUIIOBUMH JKECTaMH) Ta HOro eMOLIMHOro CTaHy (BU3HAYAETHCS
TOHOM, I'YYHICTIO CIUIKYBaHHSI, Pi3KICTIO KECTIB, MIMIKOIO).

[ndopmartiiina ¢GyHKIS BHSIBISETHCS B TMO3HAYCHHI «PEJIEBAHTHOI IS ...CUTYyaIlli HasBHOCTI
abo BiZCyTHOCTI HeBepOaldbHUX Mil» KoMyHikaHTa [12, €. 123]. HeBepOanbHi nii y4acHHKa
KOMYHIKaTUBHOTO aKTa, 3a3BUyail, 3ajexaTb 1 MPOJUMKTOBAHI YMOBaMH CIHUIKYBaHHS Ta
CIIpSIMOBaHI Ha 3aJI0BOJIEHHS KOMYHIKaTMBHMX NOTpeO. AnpecaTy Jeriie MpoiHTepHnpeTyBaTH
HeBepOabHI 3HAKM SK YAaCTUHY 3arajibHOi KapTUHM KOMYHIKallli, SKIIO BOHHU BIJNOBINAIOThH
CHUTYyallii, HaAPUKJIQA: KUBHYTHU MIPH BiTaHHI, IOMaxaTH PYKOIO IpHU MPOLIAHHI, HACYIUTHCS TPH
BIIMOBI, MIAMOPTHYTH NpH KOMIUIIMEHTI, 3HHU3aTH IUIEYUMa NpPU BUPAXKEHHI CYMHIBY.
B oxpemux BHIaakax 3HaKH, 110 BXXKUBAIOTHCA LIIECIPIMOBAaHO a00 MUMOBOJII, HE BIANOBIAAI0TH
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KOMYHIKaTHBHIM CcHUTyalii, TOMy iX BaXko iHTeprnperyBaTH. lle CBIAYMTH NpPO BAXKIMBICTh
HiATEKCTY I BUMarae IMEBHUX KOTHITMBHUX 3yCWJIb ISl aJICKBAaTHOTO JIEKOAYBAaHHS 3HAKIB
YYaCHUKAMHM CHIKYBaHHS.

JloCmiKEeHHSI €THUKETY 3arajloM, BKJIIOYHO 13 WOro BepOaJbHUM 1 HEBEPOATbHUM MOMIYJISIMU,
BUMAarae BUPIMIUTH TUTAHHS PO PO3NOALT (QYHKIIH MK 3a3HAUEHUMH MOAYJISIMU BepOaIbHOTO
3HaKa  BcepeauHi  KomyHikatuBHoro  mporecy. L I. Cepsixosa [12, €. 125]  Buainse
IHCTpYMEHTaNbHY Tpyny (YHKIINA: TOMOBHEHHS, MPOTHUCTABJICHHS Ta 3aMIIECHHS BepOaTbHHUX
3HaKiB. Y BWIIQJKy JOMOBHEHHS HEBEpOAIbHHUI MOIYIb MOEJHYETHCS 3 BEPOAIBHUM 1 BHpaKae
enuHy nyMmKy. IIpum mpoTucCTaBIeHHI MOyl MalOTh pi3HE MapKyBaHHS, TOOTO «TOBOPUTHCS
oJHe, a BimuyBaerbes iHmie» [12, €. 127]. Curyaliis 3 3amilleHHSIM HeBepOalIbHUM MOJYJIEM
BepOAIbHOTO TPAKTYETHCS SIK KOMYHIKaTHBHA HEOOXITHICTb.

OTxe, mapaTiHrBaIbHI 3HAKH, SIKI PO3TIISIAIOTHCS SK TakKi, 0 MAIOTh €THKETHE HABAHTAXKCHHS,
OXOIUTIOIOTh  Pi3HI CKJIaJHUKM HeBepOalbHOI KOMYHIKalii — JKeCTH, IUCTAHLII MiX
KOMYHIKaHTaMH, TO3HUIIII0 MOBIIIB, 30BHIIIHINA BUIJISI, TMOJOXKEHHS TiJIa, KMBAaHHS TOJIOBOIO,
MOTJIA, YKJIIH, PYKOCTHCKAaHHS TOw[O. Taki >k 3HAKM MOXYTh OyTH HEHTpaJlbHUMH, KOIH HE
MaroTh CHEIU(IYHOTO ETHKETHOTO HABAHTAXXCHHs, 00 TOMI BOHM BXKMBAIOTHCS SK EMOIIiiHA
peaxilis Ha CUTYaIlilo.

HeBepOanbHi 3HAaKH, 3BICHO, MOXYTh OYyTH IOMMJIKOBO JEKOIOBaHi CIIIBPO3MOBHHUKOM, IO
CIPUYUHSE 3arOCTPEHHS CHTYaIlil CIUIKYBaHHS, a B OKPEMHX BHIMAJKaX MPHU3BOAUTH JIO
koH(mikTy. Haifsickpaimmii Ta HaliHQopMaTHUBHIIINNA HeBepOaNbHUI 3HAK, L0 3 SBISETHCS B
IpoIleci CIIJIKyBaHHS — TOcCMilka. BoHa uacrtime Bupakae MO3UTHBHI MOYYTTS, XO4a MOXKE
Oyt amMOIBaJICHTHOIO, EKCIUTIKYIOUM I1pOHIYHE, 3HEBAXXJIMBE CTaBIEHHS 1O TOro, MpO IO
Haerbest, a00 710 TOTo, MO0 BiOYBAETHCS.

I'pyna BuokpemieHNX nparMaTuyHuX QYHKIIH onucye poib BepOaabHUX Ta HEBEpOATbHUX JIiH,
3 SIKUX CKJIQJA€THCS KOKHUI KOMYHIKATUBHUHN aKT, Ta JIOTIOBHIOETHCS PETYISATUBHOIO QYHKITIEIO
(nepenbavae nmpaBUIBLHUN MEepeOir KOMYHIKATUBHOTO MPOIECY), EMOLIIIHO-OLIHHOIO (BiANOBiAa€e
32 BCTAQHOBJICHHS EMOIIMHOTO 3B’S3Ky MK KOMYHIKaHTaMH Ta BJaJie BHPAKEHHS BJIACHUX
€MOILIiif KOKHOTO 3 YYaCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO MPOLECY), LIOKYTUBHOO (3a0e3mneuye Baane i
HniIecpsiMoBane ToaaHHs 1Hdopmarii) Ta (yHKIEO caMorpe3eHTaii (Brajge 300pakeHHs
CBOT'O IMIJIKY B IIPOIIECI CIIUIKYBaHHS).

[Tepexkonyemocs, MmO CEMIOTHYHUN MIAXiA O MOBJEHHEBOTO €TUKETY BUSBISETHCS OUIBII
MOBHUM, a/DK€ CIOPHIMAaI4d MOBY SK 3HAaKOBY CHUCTEMY, MU Mae€MO TOBOPUTH H TPO
CEeMIOTUYHICTb ii CKIaJHUKIB. ETMKETHI 3HaKU € OCHOBOIO €THKETHOI'O CHIUIKYBaHHS, a HOPMHU
€THKETY BCTAHOBIIIOIOTH YiTKI MEXIi /11 BUKOPUCTAHHS 3HAKIB.

OTxe, pi3HI aCIEKTU BUBYEHHS MOBJIEHHEBOIO €TUKETY (IIparMaTHYHUMN, COIIOJIHIBICTUYHUH,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM, KOTHITMBHUH, I1CTOPUYHO-NOPIBHSUIBHUIN) TJIyMadaTb 1€ MOHSATTS
HECYIIEPEWINBO i € B3a€EMOJIOTIOBHIOBATbHIUMHU. DYHKIII1, 10 BUKOHYE MOBJICHHEBUI €TUKET MIPU
CHJIKyBaHHI ((aTMuHa, €MOTHBHA, CYreCTMBHA, KOHATHBHA, PEryJIATHBHA, NPOQiIaKTUYHA,
KOTHITMBHA, NEUKTUYHA, 1H(OpMaIliiiHa, 1JIOKYTUBHA), PEAII3yIOThCSA CYKYITHO U 3a0€3MeUyroTh
peaizalilo MeTH KO>KHOTO yJYaCHHUKA CIUIKYBAaHHS B ITPOIECT KOMYHIKaLlii.

MoBlieHHEBUN €TUKET € CHUCTEMOIO B3a€MOIIOB’SI3aHUX 3HAKIB: BepOaJbHI 3ac00M BUPAKEHHS
€TUKeTy KOMOIHYIOTbCS 3 HeBepOaJbHUMH 3aco0amMH, TOMY MOXXHAa TOBOPUTH PO
JBOMOJYJIBHICTh MOBJIGHHEBOTO €THKETy. Xoua HeBepOanbHI 3aco0u mepenadi iHpopmarii
€ BUPA3HIIIUMU I TPO30OPIIIUMHE 7Sl IEKOTyBaHHS, OCKIJIBKU NEpealoTh 3HAUHO O1IbIIMiA 00csaT
iHdopMarlii miJg yac KOMYHIKalii. Y’>KMBaHHSA B IMPOIECi KOMYHIKAI[ll KOMIUIEKCY €TUKETHUX
3HAaKIB CBITYUTH MPO iX OaraToyHKI[IOHAIbHICTb.

CeMIOTHMYHUN aCTIEKT JOCIITKEHHSI BEpOAThHOTO Ta HEBEPOATHHOTO CKJIATHWKA €THKETHU3AIlii
CHUIKYBaHHS 3a0e3MeunTh TIUOIIe pPO3YMIHHS CEMIOTUKH TOBEIIHKUA JIOAWHHU, BUSBHUTH
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CHIBBITHOIIIEHHS TIO3HAYYBAJIBHOTO I MO3HAYYBAHOTO, YMOTHBOBAHOTO ¥ THIIOJOTiI30BAaHOTO B
TI YM IHIOIH JTTHTBOKYJIBTYDI.
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METAMOBA TEPMIHO3HABCTBA
AK ®DPATMEHT METAMOBHU JITHI' BICTUKH
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ITnemumym ykpaincokoi mosu Hayionanenoi axademii Hayk Ykpainu,
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[TpoxOMEHTOBAHO TOINIAAM PI3HUX JOCIHIAHUKIB I0J0 BU3HAYEHHS IOHATH “‘MeTamoBa” W ‘“‘MeTaMmoBa
minrBicruku”. [lpoanamizoBaHo mpalmi, y SKHX 3/JiiiCHEHO CHpoOM BIOPSAAKYBaHHS TEPMiHIB
TepMiHO3HaBcTBa. OKpecieHO NediHIliI0 MOHATTS ‘‘MeTaMOBa TEPMIHO3HABCTBA y MeKax METaMOBH
JIHTBICTUYHOI HAyKH.

Kniouosi  cnosa: memamosa, memamosa JNiHEGICMUKY, Memamoea MepMIHO3HABCMSA, icmopioepagis
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METASA3BIK TEPMUHOBEJIEHUSA
KAK ®PAI'MEHT METAA3BIKA JIMHI'BUCTUKHU

Hobpononbckas [1.A.

Hncmumym yxpaunckoeo azvixa Hayuonanvrotl akademuu Hayk Yxkpaunol,
yi. Muxauna I pywesckoeo, 4, e. Kues, Yxpauna
[IpokOMMEHTHPOBaHBI B3TJLIIBl Pa3HBIX HCCIENOBaTeNeld Ha OIpeAcliCHHEe IOHATHH “‘MeTas3blk’ U
“MeTasi3bIK JTUHIBUCTHKY . [IpoaHaI3upOBaHbl TPYIbl, B KOTOPBIX NMPEANPHHATHI MONBITKH YIOPAI0YCHUS
TEPMHUHOB TepMHHOBeAcHUA. OnpenencHa AeUHANMS NOHATHS “METas3blK TEPMHHOBEICHUS B paMKax
MeTas3bIKa JINHTBUCTUYECKOH HAYKH.
Knrouesvie cnosa: memasnsvbik, Memasi3vblk JIUHSGUCMUKU, MEMASA3bIK MEPMUHOBEOeHUs, UCTOPUOSPaAPUsL
MePMUHOBEOCH U, TUH2BUCUYECKAS MEPMUHOZPADUSL.

METALANGUAGE OF TERMINOLOGY
AS A FRAGMENT OF METALANGUAGE OF LINGUISTICS

Dobropolska D.O.

Institute of the Ukrainian language of the National Academy of Sciences of Ukraine,
Mykhayla Hrushevs'koho str., 4, Kyiv, Ukraine

This article deals with defining of the concept of “metalanguage” and “metalanguage of linguistics”.
The work, which have done attempts to systematization the terms of terminology: "Dictionaries of
termynologa: basic concepts and term of theory and practice systematization of special terminologist” (1990),
“Glossary of terms used in terminology” (1997), “Universals language of science” (1999) “Historic
systematized dictionary of the terms of terminology " (2000), “Jezyki specjalistyczne. Stownik terminologii
przedmiotowej” (2005) are analysed. Examples of dictionary entries are shown.

Analytical review of articles V. L. Ivashchenko “Historiography of terminology: metalanguage and structural
units” (2013) and “Conceptography of basic concepts of terminography” (2002) are done. In this articles are
fixed end commented some metaconcept of historiography of terminology and theory of terminography.

Indicated that normalization of terminosystem of terminology is relevant area of research, which currently are
ignored by linguists. The lack of standardized system of terminology reduces the scientific value of many
works and hinders scientific communication in this field of linguistics.

The features of metalanguage of terminology are find, which including the improper use of traditional
linguistic terminology and ambiguity understanding and application of various authors of basic terms
of terminology, including the term “terminology”.

Given the fact that terminology is a young branch, its metalanguage defined as one that is in the process
of formation and development.

Metalanguage of terminology as a fragment of metalanguage of linguistics that serves to describe the
study and analysis of the main objects of study terminology is described. It is noted that this language,
which operate terminologies, researchers of terminology, linguists, units which require regulation, which
implies conclusion an appropriate ukrainian-language dictionary of terms of terminology.
Key words: metalanguage, metalanguage of linguistic, metalanguage of terminology, historiography
of terminology, linguistic of terminography.

TepMiHO3HABCTBO € JIOCTaTHBO MOJIOJIOK0, HOBOK HAYKOI0, $IKA, HE3BAXKAIOUM HA BEIHKY
KUIBKICTh Tpalb y Wil ramxy3i, Mae HEIOCTKEHI aCHeKTH Ta CyNepeduBl MOIJSAM 1010
npoOJIeMHUX NHUTaHb. BiATak MeTamMoBa TepMIHO3HABCTBA CBIJUUTH MPO E€BOJIOLIIO IIi€l Tamysi
JIHTBICTUYHOTO 3HaHHA. TOMy BHU3HAU€HHS CaMOro IOHATTA METaMOBH TEPMIHO3HABCTBA
€ HEOOX1JHUM JIJIsl IOJAJIBIIOT0 ONEPYBAHHS IIUM TEPMIHOM.

[ToHSATTS METaMOBH BHITPAI[bOBaHE i IETaIBbHO ONMcaHe OaraTbMa JOCIiTHUKaMU. 30KpeMa Horo
nedininiro BigHaxoaumo y O. O. CeniBanoBoi [21; 22], O.C. Axmanosoi (CJITA c.232),
B. M. Pycaniscwkoro [25, ¢. 334], A. Il 3aruitka (3CJI 2), C. S. €pmonenko, C. Il. bubuk,
O.T.Tomop (€BTC), .1 Tawmua, I C.Omiiinuka (I'OC), P. SIkob6cona [27; 28],
JI. 1O. bysiHoRoi [7, c. 320-321], H. b. I'Bimmani [10], P. bapra [5], E. A. KonecnikoBoi [17],
A. A. A6ayndanoBoi [1]. A. BexOuilbka BUMpAIbOBYE CYMDKHE 3 HHM MOHSTTS — TMOHSTTS
MmeTarekcty [8].
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OnHUM 13 TepIInMX JaTH BU3HAYCHHS MOHATTIO “MeTamoBa” HamaraBcs P. SlkoOcow [27; 28],
SKWW 3a3HayaB, 10 ‘“‘MeTaMoOBa — II¢ HE TUIBKM HEOOXITHWW HAyKOBUW IHCTPYMEHT, IO HOTO
BUKOPHCTOBYIOTH JIOTIKM Ta JIHTBICTH; BiH BIJIrpae TakoXX BAXIUBY pPOJb y Halliid moOyToBii
moBi” [27, ¢. 356]. M. I. 'anuu Tta 1. C. OnifiHUK BBaXkKarOTh, III0 METaMOBa — II€ “MOBa, SIKOIO
TOBOPSATH PO MOBY (MOBY-00’€KT), MOBa, 00 €KT sIKOi € 3MicT 1 BupaxenHs iHmmoi mosu” (I'OC).
Ha nymky A. II. 3arniTka, MetaMoBa — MOBa HayKOBOro abo (¢islocopCchbKOro JOCHiKEHHS, 10
pO3TIISaE iHITY MOBY; “MOBa’ 1HIIIOTO MOPSAKY, OCOOIMBA CEMIOJOTIYHA CHCTEMa, y)KUBaHA B
TOMY BUIAJKY, KOJM MOBa IOCTa€ K MOBA-00’€KT OCIIHKEHHS, SIK 00’€KT aHali3y; IITy4Ha
MOBa, IO YTBEP/UKYE IHIIY MOBY, CIYrye Ui OMHCY MOBHU sk 00’ekt nocmimpkenus (3CJI 2).
O. C. AxmanoBa y “CnOBHUKY JIHTBICTUYHUX TEPMIiHIB® BH3HAUa€ METaMOBY 5K <« ‘MOBY”
APYroro MOPSAKY», TOOTO SIK TaKy MOBY, SKOIO TOBOPSATH NMPO MOBY (MOBY-00’€KT); MOBa,
00’€ekTOM sIKO1 € 3MicT 1 BupaxkeHHs iH1I0i MmoBH (CJITA, c. 232). O. O. CeniBaHoBa BBaxkae, 1110
METaMOBa — 1€ CHUCTEMa, 10 MA€ Y CBOEMY CKJIaJli 3araJlbHOHAYKOBY JICKCHUKY Ta HOMEHKJIATypHi
3HaKW, CTPWKHEM SKOI € TepMiHH. SApo JHTBICTUYHOI TepMiHOJOTIT (OPMYIOTh TEMaTUYHI
Oomoku  “nekcukonoris’, “doneruka’, ‘“‘mopdemika’, “clOBOTBOpeHHS’, ‘“‘Tpamaruka’,
“cTuiicTUKa” Ta 1HIII, sIKI, BIACHE, 1 MPEACTaBIAIOTh (DYHIAMEHT CaMOi JIHTBICTUYHOI HAyKH.
Tepminocucrema, 0 CTAaHOBUTH OCHOBY METaMOBH, € 3acO00M aKyMylislii, pe3ylbTaToM
JOCTIKeHb 0araThboX KU, Tewid. OTxe, MeTaMOBa, Ha MyMKYy AOCTIAHHIN, € CBOEPIAHOIO
CHLMKJIONE/IE0 3HaHb Mpo MoBY [21]. Jlo MeTaMOBHM JIHIBICTMKM HaJe)KaTh TEPMIHOJIOTIS,
3arajqbHOHAYKOBA JIGKCHKA, BIACTHBA HAYKOBIH JiTepaTypl B3araii B OyAb-sKiil ramys3i 3HaHHS,
OykBeHa cuMBoOJIiKa i rpadika [3].

Posrnsigaroun NUTaHHS METaMOBH, OCOOJMBY yBary BaXJIMBO MNPHUAUIATH HpobieMam
TEPMIHOJIOTII, Ky pO3MJIAJAIOTh SK 3aBEPUIAJBHUIA eTanm HayKoBOro mi3HaHHS. OTpumani
HAYKOBI pe3yJbTaTH HE MOXKYTh CTaTH HaJ0aHHSIM JIFOJICTBA JOTH, JIOKH PYX JYMKH HE JOCST
TAKOTO piBHS abCTpakii, Ha SIKOMY MOXJIMBE 00’ €JHaHHS HOBOCTBOPEHOTO MOHATTS 3 TIEBHUM
CHUMBOJIOM a00 3HaKOM. BiaTrak HaykoBui TepMiH, Oyy4uu 3aBepIIaIbHUM €TaroM JAOCITIIKEHHS,
CTae OJUHMICIO METAa-TAaKCOHOMIYHOTO pIiBHS, Ha SKOMY 3IIMCHIOETHCS METaMOBHA
CHUCTEMaTH3aIlisl TaKCOHOMiH, OTPMMaHMX TIpM BHUBYCHHI MOBHHUX (akTiB. TepmiHu, 110
3aKpIIUTIOIOTHCS 32 BIANIOBIIHUMH TOHSTTSMH, YTBOPIOIOTH CHCTEMY JAPYroro TMOpPSIKY, Ha
BIIMIHY BiJl BHU3HAa4€Hb LHX TOHATh, SIKI BUCTYNAIOTh SIK CHUCTEMa IMEPLIOrO MOPSAJKY.
Tepminosioriyaa cuctTemMa MoXke OyTH MpeCTaBIeHa K PE3yIbTaT 0araToCTyIeHEeBOro MPOILIECY,
Ha KOXHIM  cTamii 4KOro 3pocTae  CTyIiHb  YHOPSAKOBAHOCTI  TEPMIHOJIOTIYHOTO
matepiany [11, ¢. 7-8].

He omuHyB 1eil mporec i TepMiHOJIOTIIO JIIHIBICTUKHM, METaMOBY $IKOI, II0 € KOMIIOHEHTOM
METaMOBH HayKH, jgocihipkyBaiu cBoro uyacy T.C.Bomoaina [9], C. B. Jlecuixos [18],
O. C. Axmanosa [4], B.IIL CunensnuikoB, E. A. Mapuenko [23], B. JI. Crapuuenxo [24],
JI. 1O. bysiroga [7], E. A. Konecnikosa [17], A. A. Aoayndanosa [1].

O. C. AxMaHOBa 3a3Hayae, 10 METaMOBA JITHIBICTUKU MpEACTaBIse€ Taky (popMaii3oBaHy MOBY,
sIKa BHKOPHCTOBYETHCS i BUBYCHHS JIFOJICHKOI MOBH 1 CKJIAJA€ThCS 13 3arajJbHOHAYKOBOI,
3araJlbHOHAPOJIHOI, BJTACHE MOBO3HABYOT TepMiHOMNOTIi [4]. JIOCIIAHUIIS HATOJIOIIYE HA TOMY, IO
J10C1 HEMa€ JJOCTaTHBO YITKOT'O YSIBICHHS MPO BIAMIHHICTh NOHSATTS JIHIBICTUYHOI TEPMIHOJIOTII,
SKY YSBIISIOTH Y BUIJISI JESIKOTO CIIUCKY, a00 TMEepestiky, CIiB Ta iX €KBIBaJICHTIB, — 3 OJHOTO
OOKYy, BiJ TMIOHATTS METAaMOBH JIIHTBICTHKHU SIK OCOOJIMBOI MOBH, YKHBaHOI TOJll, KOJUA 3MIiCTOM
MOBH HE € PI3HOMaHITHI MpPEIMETH 1 SBHUIIA MO3aMOBHOI JIHCHOCTI, a MPUPOJHA MOBA, TOOTO
TaKa MOBa, sIK, HAIIPUKJIAJI, pOCifiCbKa, aHTIIifCbKa, PpaHiry3bka ToIo, — 3 inmoro (CJITA).

B. JI. Crapudyenko BBaxkae, II0 METaMOBAa JIIHTBICTHKH, a00 MOBA JIHTBICTUYHOI HAyKW, CIYTY€E
3ac000M HayKOBOTO OINKCY NPUPOTHOI MOBH (MOBU-00’€kTa, “mpeamerHoi’ MoBH). Kopryc
JHHTBICTUYHUX TEPMiHIB — 1€ Cy4aCHUH €HIMKIONEANYHUM OIS HA CUCTEMY Ta CTPYKTYPY MOBH,
sIKa PO3BHBAETHCSI TA 3MIHIOETHCS B TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3 PO3BHUTKOM 1 3MIHOIO CYCIiIBCTBA.
VY TakoMy KopIlycl TpeJCTaBlIeHI K TpaJuliiHi (ycTaneHi), TaKk 1 HOBI TEPMIHM 1 MOHATTS, IO
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BUHHKIIM B MOBI B cepeuHi Ta HanpukiHii XX — nodarky XXI cT. 1 moB’si3aHi 3 JOCSTHEHHSIMH B
rajgy3i KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, MPArMaJliHTBICTUKH, JIEKCUKOTpadii, TepMEHEBTHKH, JIHTBICTUKH
TEKCTYy, TICUXOJIHTBICTUKH, HEUPOJIHTBICTUKU, TEOPil MOBHHX akTiB, TCHICPHHUX OMO3HUIIH, 3
PO3BUTKOM  KOMIT FOTEPHOI JIHIBICTUKM 1 CTBOPEHHSAM BEJIMKOI KIJIBKOCTI  €JICKTPOHHUX
(OHJIalfHOBHX) CIIOBHHKIB, 3 aKTyalli3alli€l0 BayIIMBUX HPOOJEM MOBHOI MISUIBHOCTI, KYJIBTYypH
MHCEMHOT0 Ta YCHOTO MOBJICHHSI B 3ac00ax MacoBOi iH(pOpMallii, 3 HOBUMH IMiIXOAaMH 0 METOUKH
BUKJIaaHHS MOBH 1 JIHTBOMUAAKTUKH. B. JI. CTapiueHKO akIeHTye TaKOX yBary Ha TOMY, IIO
YMMaJI0 HOBHUX TEPMIiHIB MarOTh aBTOPCTBO 1 BBE/ICHI B HAYKOBUH OOIT MpEJCTaBHUKAMHU ITEBHUX
KOHIICIIIii, HAYKOBHX IIKLJT 1 HanpsimiB [24, c. 248-249].

SIk 3aci0 BHpaKEHHS HAyKOBOTO 3HAHHS 1 MHCICHHS MPO MPUPOAHY MOBY PO3IJISIAIOTh
MeTamoBy JiHrBicTuku E. A. AGpamoBa ta A. b. Koneniosuu [2, c. 3].

OpHi€ero 3 0COOIMBOCTEH METaMOBH CYYacHOI JIIHTBICTHKH, sK 3a3Ha4aroTh B. I1. CunenpHIKOB
ta E. A. Mapuenko, € iHTepHaIlOHAJILHUI, a 1HOMI W HaIHAIlOHAIBHUHN XapakTep. OcCTaHHS
XapakTepUCTUKa 3amo3uyeHa B EiHmTeitHa. HagHarioHanbHU XapakTep HAyKOBUX ITOHSTH
METaMOBH 3YMOBJICHMH THM, IO TaKi TEPMIHM CTBOPWJIM Kpalli HAyKOBI KpaiH 1 HapoIiB.
[IpoTe OCOONMBICTIO CTAHOBJIEHHS CYYacHOiI JIIHIBICTUYHOI TepMiHojorii € T anrmizamis. Lle
SBUINEC HA3WBAIOTh “MOBHUM iMIiepiamizMom’, TOOTO JOMiHYBaHHSM aHTJIIHCHBKOMOBHUX
TEpPMiHIB, 3yMOBJICHE CTAHOBJICHHAM 1 MOCTIHHOI MIATPUMKOIO CTPYKTYpPHOIi Ta KYJIbTYpHOT
HEPIBHOCTI MIXk aHTJIIHCHKOIO Ta iHIIMMHU MOBaMH. JlOCIiTHUKY 3a3HAYAIOTH, 1[0 OJHIEI0 3 03HAK
METaMOBHM B Cy4YacHIW JIHTBICTHIIl € MOJAa Ha OKpeMmi TepMiHU. [Ipu 1bOMy Bpa)kae TakoxX
HECKIHYCHHA KUTbKICTh BU3HAYCHb OKPEMUX 13 HUX [23, c. 27].

Ha nymky E. A. KonecHikoBoi, Ba)XJIMBOIO MPOOJIEMOI0 METaMOBU JIHTBICTHKH € HaJMipHE
tepMinoTBopenns [17, c. 85]. A takoxk, sk 3a3Hauae O.C. AXMaHOBa, CXWJIbHICTh PI3HHX
y4EHUX BBOJUTH HOBI TEpMiHM 0€3 JOCTATHIX AJIS TOrO MiJCTaB, HEMOCHiJOBHICTh BXKHMBaHHS
HasBHUX TEPMiHIB, CHJIBHO pO3BHHEHE NyOnroBaHHs. [l0 TOro sk MeTaMOBa JIHTBICTKU MPOSBIISIE
TEHJICHIII0 A0 PO3MaJlaHHs Ha JiaJleKTH Ta HaBiTh i410JeKTU. JlesKi 3 TaKMX METaJlalleKTiB AyKe
IIBUJIKO Ha0yBalOTh He3acayxeHo Benukoro npectuxy (CJITA, c. 4).

3araiabHOBIIOMO, 11O TEPMIHOJIOTiSI € 00’€KTOM BUBYEHHS TEPMIHO3HABCTBA, AKE, HA JYMKY
JOCTIAHMKIB, BUHUKJIO K NMPUKJIAJHA AUCHMIUIIHA HAa MEPETHHI KUIBKOX HAayK — JIIHTBICTHKH,
JIOTIiKM Ta BiMOBIIHUX HAyKOBO-TEXHIUHMX crielianbHocTei [13, c. 6].

SIKI10 MOHSATTSI METaMOBH i1 METAMOBH JIIHTBICTUKH B)KE€ OTPUMAJIHM CBOi BU3HAUEHHS B HAYKOBHX
IpaLsxX, TO MOHATTS METAMOBU TEPMIHO3HABCTBA I11€ HEJOCTaTHLO PO3pOo0IIEHE, 10 i CIIOHYKaIo
70 HamuCaHHS 1€l pO3BIAKM, MeTa $KOi — OKpEecHuTH JAe(diHillil0 TMOHATTS MeTaMoBa
TEPMIHO3HABCTBA B MEKaX METAaMOBH JIIHI'BICTUYHOI HAayKH.

[lepuri crmpoOu ymopsiAKyBaTH TEpPMIHM TepMiHO3HABCTBa Oyio 3aiiicHeHo y 1990 pomi
I'.T. CamOypoBoro B  jgoaatky A0 30IpHMKa  HayKOBO-HOPMATHUBHOI  TE€PMIHOJIOTI]
“OpraHoJenTHYeCcKUe METO/bl OLIEHKH MUIIEBBIX NPOAYKTOB: TepMuHogorus”, sKuil Mae Ha3By
“CrnoBapb TEpMHUHOJIOIa: OCHOBHBIE TMOHATHS U TEPMHUHBI TEOPUU U NMPAKTHKH YHOPSIOUYEHHS
crieranbHoii  TepmuHosiorun” [20, ¢. 17]. 3a Mery aBTOpKa CTaBWia pPO3KPHUTTS 3MICTY
METOAMKH i METOJI0JIOTIT YHOPSIIKYBaHHS TEPMIHOJIOTII, IPU I[bOMY METOAMUKY IOTPAKTOBYE HE
K 1HCTPYKTHBHI, a SIK TEOPETHYHI IOJIO)KEHHS. 3adikcoBaHa y CIOBHHKY TEpPMIHOJOTIS, 3a
BHU3HAYECHHSM CaMoi YKJIaJIauKH, € KOMIUIEKCHOIO, @ HE aBTOHOMHO-CaMOCTIHHOI0, JIUIIIE YaCTHHA
il onucye crneundiuHi SBUIIA Ta MPEAMETH, PelTa — 1€ 3aIy4eHi 3 JIOTiKM Ta MOBO3HAaBCTBa
MOHATTS 1 TEPMiHH, SIKI YACTKOBO 3aCBO€HI TEOPI€IO Ta MPAKTHKOIO YHOPSAKYBAaHHS CHeliaIbHOT
tepminosorii [Tam camo].

CrnoBHUK MOOYJ0OBAaHO 32 CUCTEMHHUM, a HE aipaBITHUM MPHUHIIMIIOM, BiH MICTHTb TPU PO3JLIN
“OO0mue MOHATUSA yHopsiAodeHus TepMmuHoiorun’, “IloHsTHIHO-NTOrMYecKue CpeacTBa
ynopsagouenus”’, “CeMaHTHYECKHE, JIEKCHUKO-CEMaHTHUYECKHE HOPMATHUBHBIE XapaKTEPUCTHKH
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TEPMUHOB U BHIbI TepMHHOB”. [lepmuii po3mia MOYMHAETHCS 3 TMOMEPETHIX 3ayBaXKCHb
1 KOMEHTapiB, J1aji MoJAaHO MPOHYMEPOBaHI TEPMIHU Ta iXHI BU3HAYCHHS. [0 JeSKHX TEpMiHIB
3alpONOHOBAHO CHHOHIMH, a BH3HAUEHHS MAlOTh MPUMITKU. Y JpPYromy po3Aii Hymeparis
TEPMIHIB TIPOJOBKYETHCS, MOJAHO KOMEHTap. TpeTiit po3/aisl MICTUTh MEpeIiK XapaKTePUCTUK 1
BUJIB TEPMiHIB, TMONEpeqHI 3ayBaXCHHS Ta BH3HA4YeHHA TepMiHiB. HaBegemo mnpukman
cnoBHUKOBOI ctarTi: “S. Tepmun HaummeHoBanue mnoHsitusi — CrioBecHoe 0003HauYEHUE
IIOHSTHSI, ONPEAEICHHOIO B JJAHHOW CHCTEME MOHATUM, B BUJE CJIOBAa WM CIOBOCOYETaHUS,
ciyxaiero HaumeHoBanueM. [Ipumeuanus. 1. J{ns TepmMuHa, MONYyYHUBIIErO MOHSTHE-IECHOTAT
KaK CBOE€ BEILIECTBEHHOE (JCMCTBUTEIBHOE) 3HAUYEHHUE (CMBICT MMEHH), JEHOTAT M JIECUTHAT
TOXJECTBEHHBI. 2. TepMHH, KOTOpPOMY OJHOBPEMEHHO TPUCYIIM HOMHHATHBHAs U
coZiepKaTeIbHO-IeUHUTUBHAS ~ (QYHKUMU  (YIOPSIOYEHHBIH  TEPMHUH), MOXET  OBITh
OXapaKTEepU30BaH KaK HAay4yHbId TepMHUH. 3. TepMUH ‘“‘HauMEHOBaHUE TMOHATUSA — JIMIIb
OTHOCHUTEIIbHBIN, a HE aOCOJIOTHBIM CHHOHUM TepMmuHA “ums mnousatus’ [20, c. 24]. Ycwboro B
CJIIOBHHKY 3a(ikcoBaHO 58 TEpMiHIB.

Tepminu TepMiHO3HABCTBA, BIOPAAKOBAHI 3a an(aBiTHUM MPUHIMIIOM, BiIHAXOAUMO H Y
“Glossary of terms used in terminology” (1997). KoxeHn TepMiH MOJAaHO TphbOMa MOBaMU
(aurmiiicekoro [en], ¢paniy3pkoro [fr] Ta icmaHchKorO [es]), 3amponoHOBaHO HOro aediHiliio
aHTTIINAChKOI0O MOBOIO. binsg TepmiHIB (paHIly3pKOI0 Ta ICHAHCHKOD MOBaMHU IMOJAHO pill.
Jlo neskux TepMiHIB € MPUMITKH. SIKIIO TepMiH Mae KilbKa 3HAYeHb, TO IX MPOHYMEPOBAHO
apabcbkumu udpamu. [logamo npukiaa CIIOBHUKOBOI CTATTI:

Term — “[en] term [fr] terme (m) [es] término (m) [def] A lexical unit consisting of one or more
than one word which represents a concept inside a domain. Note: There are (a) general terms of a
subject field which are used in general descriptions, instructions and textbooks, patent
descriptions, and other non-industry-specific terms. These terms usually have a long life in
which they undergo changes of meaning in the form of extensions or narrowing of extension. For
example, “lamps” embrace the oil lamps of the ancients Greeks, gas lamps, electric lights, etc.
(b) Craft- or industry-specific and even firm-specific terms which are more specialised. Many of
these are homonyms requiring different definitions according to the subject field of their
application. (c) Product-specific terms, frequently designations of material entities, which have a
limited life because they are firmly linked to a manufactured physical object which may be
superseded by a similar object, which, however, may be given a different designation in order to
stress its difference” [26, c. 152-153].

H. B. bnaxxeBuu y nociOHuky “YHuepcanuu s3bika Hayku~ (1999) monae ananmiz MOBM Haykw,
IPONOHYIOUM YHIBEpCaJbHI CKJIAQAHUKU T'eHE3UCy Ta PO3BUTKY MOBU HayKH, a TaKoX Horo
(GYHKIIOHANBHI Ta CTPYKTYpHI MoOjeni. ABTOp akKIIEHTye yBary Ha BHMBUEHHI MarepilajlbHUX
3ac00iB BHpP@XEHHS Ta OpraHi3allil0 HAyKOBOI'O 3HAHHS, Ha BUBYEHHI MOBHM Hayku. CyO’ekT
HaykH, Ha n1ymMKy H. B. biaxxeBuua, morpe0Oye Takoi MOBH, siKa CIipusie epepoOIeHHIO HAyKOBOT
iHpopManii 1 103BOJsIE HE TUIBKM 3 BHCOKOI MIpOIO a/IeKBaTHOCTI MPEACTAaBUTH OCBOIOBAHY
MpeIMETHY Tany3b, ane N OyTu YHIBEpCaJbHUM ‘‘IHCTPYMEHTOM IHCTPYMEHTIB” HayKOBOI
TisUTbHOCTI. JIOCTiTHUK 3a3Hauae, 10 € Pi3Hi MIAXOAM O BUBYCHHS MOBU HAYKU: JTIHTBICTHYHUH,
THOCEOJIOTIYHUM, METOJOJIOTIYHUN, CEMIOTMYHUM, CHUHTAaKCHUYHMUM, ceMaHTHyHuiu. Ilpore
KO)KHUH 13 HUX JOCIIJDKYE JIMIIE OKPEeMHH acmeKT MOBHM HayKd, TOMY BIJCYTHICTH Ipallb,
MPUCBSIUCHHX i1 BUBUYCHHIO 5K I[ITICHOTO YTBOPEHHS, € BEIMKOIO MpoOIieMoro [6].

[Toci6Huk MmicTuth “CroBapb OCHOBHBIX MOHATHI”, y SIKOMY NOJAHO MPONHCHUMH JITEPaMHU
BHU3HAUyBaHUH TepMiH (A0 JESKUX TEPMIHIB y KPYIJIUX AY)KKaX HaBeJIEHO CHHOHIMH), uepe3
KOMY — Horo fediHiiito, HanpuKIaz;:

“TEPMMUH, cnoBo wim cinoBocoveTanue, 0003HAYAIOIIEE OMPEICTICHHOE MOHATHE; CYOBEKT WIN
npeaukar cyxaenus” [6, c. 114].
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Y pociiicbkoMy TEpMiHO3HABCTBI TEpPMIHM L€l HAyKH, 3acBIIYEHI B HAyKOBUX MpaIsixX
pociiickkoro MoBoto g0 1991 p. BkmoyHo, HamaraBcs ynopsakyBatu C. B. I'puHeB
B “HUcTtoprueckoM CHCTEMaTU3UPOBAHHOM CJIOBape TEpMUHOB TepmuHoBeaeHus” (2000), y
SKOMY TEpPMIHHM 3IPYIIOBAaHO TEMAaTH4YHO, TEPEBAXHO HAa OCHOBI 1€papXiYHMX BiAHOIIEHBb
BIJIMIOBITHUX TOHATH 3 YKa3iBKOIO HA aBTOpa 1 pik ix mepmoi nossu y apyui. OCHOBHI TepMiHU
MOJAHO TMPOMHMCHUMHU JIITepaMH, y KPYIJIUX JYKKaX HaBEJIECHO CHHOHIMH TEPMIHIB, Y CKICHHX
Oy’KKaxX — TpUKIaaAd W OpuMiITKd. BigHomenHs iepapxii 3adikcoBaHO 3MIIIEHHSIM TepMiHa
BIIPAaBO, KUIBKICTh KparoK BimOWBae piBeHb (MmOuHY) iepapxii. [lns mpukiagy HaBeaeMo
(bparMeHTH MOAAHHS CIIOBHUKOBUX CTaTEH:

“TEPMHWH wnau. 18 B. (Hay4HO-TeXHWYECKOe HamMeHOBaHue J[-34; HayYHO-TEXHUYECKOE
HazBanue J1-34, cnenuanbHbeli TepMuH JI-34; HayyHO-TexHMYeCKMH TepMuH B-39; nHayuHbii
tepmun /1 / B-39; Tepmunosnorumdeckas enuHumna I[Inotp-70; TEpMHUHOIOTHYECKOE
HauMmeHoBaHue [laH-77; TepMuHoenunuua Jlan-78; TepMuHOIOrHYeCcKas JEKCUUECKasl eIMHNLA
[Tnotp-81; TJIE Iluorp-81; TepmuHosornyeckuii 3Hak IInoTp-81; TepMuUHOIOrMYECKas
HoMuHaius AH-89; HaumenoBanue noustus Cam6-90)” [TUC, 2000, c. 24].

TepmiHoIOTiSI MOJBCHKOrO TEPMIHO3HABCTBA YACTKOBO MPEACTAaBICHA y CIOBHUKY “JezyKi
specjalistyczne. Stownik terminologii przedmiotowej” (2005), ne momaHo Bu3HaueHHS 153
NOHATh,  ONpAIlbOBAaHMX  3a  TaKOK  CXeMOK0: 1) TepMmiH-racno;  2) BU3HAYCHHS;
3) eHIMKIIONIEINYHA JIOBiKa; 4) 6i0miorpadiuna noBinka; 5) mapaaurma BiTHOIICHb 3 IHIIUMH
TepMiHaMH; 0) MepeNik aBTOPIB CIOBHUKOBOI cTarTi. ['0J0BHE 3aBHaHHs, SIKE CTaBHJIM IEPEX
cO0OI0 aBTOpW CIIOBHUKA, — TMPEACTABUTH TMPEIMETHY TEPMIHOJOTII0O B 1l CHCTEMHHX
BITHOLICHHSAX. Y CIOBHUKOBUX CTaTTSAX € TEPMiHHM, IO3HAY€HI KYpPCUBOM $IK OIOPOHi, LIO
(OpMYIOTh KOHIIETITyaJIbHY CTPYKTYPY TEKCTY CIIOBHHKOBOI CTAaTTi. Y Ci pa30M BOHH CTaHOBIISITH
AP0 CEMAHTUYHOI METaMOBH, SIKa € 3HApSAAIIM YIOPSAAKYBaHHS IIOHSITTEBOTO HPOCTOPY
CIIOBHHMKA. Y KiHII KOXXHOI CIIOBHHKOBOI CTaTTi 3alpONIOHOBAHO CHMBOJIM HAa TIO3HAYEHHs: T
TOJIOBHOTO TEpMiHA, | IUIErJIOro TepMiHa, <> TEpMiHAa 3 NPOTWJICKHUM 3HAYCHHSIM, —

JIOJaTKOBOTO TEepMiHA, = aOCOJIOTHOrO TepMiHAa-CHHOHIMA (CHHOHIMIYHOTO TepMmiHa), =[]
NpuOIM3HOTO TEpMiHA-CMHOHIMA, ~ IOB’A3aHOrO TepMiHa. [lomamMo mNpuWKIa] CIOBHUKOBOI
CTaTTi:

“TERMIN

Termin — znak jezykowy (wyraz lub potaczenie wyrazowe) wchodzacy w sktad stownictwa
specialistycznego 1 przeciwstawiany wyrazom i pofaczemiom wyrazowym je¢zyka ogdlnego.

Termin stuza cztowiekowi przede wszystkim jako narz¢dzia pracy poznawezej i praktycznej.
Wsrod cech odrozniajacych termin od wyrazow 1 polaczen wyrazowych jezyka ogodlnego
najczescie] wymienia si¢: 1. specjalisacje, 2. konwencjonalnos¢, 3. systemowos¢, 4. Scistos¢ 1
jednoznaczno$¢ (w obrebie danego systemu terminologicznego), 5. neutralne nacechowanie
emocjonalne i stylistyczne.

[Bojar 1993; Danilenko 1997; Felber & Budin 1994; Gajda 1990; Grucza 1991a, Grucza 1991b;
Jarseva 1990; Jurkowski 1991; Lejczyk & Biesiekirska 1998; Lotte 1961; Lukszun 1998a,
1998b, 2001; Nowicki 1986; Superanskaja et al. 1989]

1 jezyk specjalistyczny, | termin empiryczny (nomen), termin teoretyczny, <> wyraz jezyka
ogoblnego, — tancuch terminologiczny, paradycmant terminologiczny, systerm terminologiczny,
= konwencjonalny znak jezykowy, =[] wyrazenie fachowe, ~ profesjonalizm” [29, c. 131].

B acriekTi TeopeTMYHOrO Ta MPaKTUYHOT'O OMPAIIOBAaHHS METaMOBH TEPMiHO3HABCTBA B YKpaiHi
MOKH 110 HeMae pyHAaMeHTalbHUX npaib. He BimoOpakeHa 111 MeTaMoBa y IOBHOMY ii 00cs31 i
y JeKCUKOTrpaiqHUX JKepeax.
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[IlonpaBaa, 1eit aceKT 4acTKOBO 3HAWIIOB BimoOpaskeHHs y mpaipix B. L. IBamienko, 30kpema y
cratTi “IcTopiorpadiss TepmiHO3HABCTBA: MeTaMoOBa 1 CTPYKTypHI migposzaimm” (2013), y saxii
MPOaHaTi30BaHO METaMOBY OMHCY icTopiorpadii (i.) TepMiHO3HABCTBA B TaKMX TEPMiHAX 13
BIJIMOBIAHUMH BU3HAYCHHIMHU: i. CUCMEMHO-CIMPYKMYPHO20 / Mpaouyilino2o mepmiHO3HA8CMEa,
i. PYHKYIOHAIbHO20 MEPMIHOZHABCMEA, i. KOCHIMUBHO20 / 2HOCEONI02IUHO20 MEPMIHOZHABCMEA,
1. MUNONO2IYHO20 MEPMIHOZHABCMEA, 1. NOPIGHANbHO20 MEPMIHO3HAECMEA, 1. OHOMACIONIO2TYHO20
MEPMIHO3HABCMEA, 1. CEMACIONOCIYHO20 MEPMIHOZHABCMEA, 1. 342AlbHO20 MEPMIHO3HABCMEa
(TApO3lT TEOPETUYHOTO TEPMIHO3HABCTBA, SIKMM HAa OCHOBI 31HCHEHHS 3arajbHOTO OTJISAIY
TEPMIHO3HABYMX IMpallb KUIBKOX MOBHHMX CIUIBHOT, HANpUKIaJ, €BPONEHCHKOI, pi3HUX
ICTOpUYHUX TIEPIOJIIB aHAJI3y€e 1CTOPI0 PO3BUTKY HAyKOBHX TEOPIM Ta KOHIICHIN TepMmiHa,
TEPMIHOJIOTIYHHUX IIKiJ, HAMPSAMIB, METOMIB JOCHIIKCHHS, TEPMiHO3HABYOI MPOOIEMATUKH,
po3po0isie iX Mmepioau3alliio), i. HaYiOHAIbLHO2O MEPMIHO3HABCMEA / MEPMIHOZHABCMBA MOBHOI
cninbHomu (MOPO3IIT 3arajlbHOTO TEPMIHO3HABCTBA, SKH BUBYAE ICTOPIIO PO3BUTKY abo
HaIllOHAJBHOT TEPMIHOJIOTTYHOI JYMKH, a00 TEPMIHOJOTIYHOT JTYMKH KOHKPETHOI MOBHOI
CIUIBHOTH 3 YpaxyBaHHSM i1 KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUX OCOOJIMBOCTEH), 3deaibHa i. HAYIOHATbHUX
MepMIiHON0CI, i. mepminonociunoi  Oisnbnocmi  (MZPO3AiN  Teopli  NPUKIAIHOTO
TEPMiHO3HABCTBA, KU BHBYAE OPTaHi3allil0 TEPMIHOJIOTIYHOI pOOOTH 3 YHNOPSAKYBAHHS Ti€l 4n
1HIIOI Tajxy3eBOi TEPMIHOJIOTiI Ha TJi1 PO3BUTKY BCi€i JIEKCMYHOI CHUCTEMH, MaTepiaibHOi 1
JyXOBHOI KYJIbTYPH TOTO YH IHIIIOTO €THOCY), i. nepconanii (OMHUC iCTOPIi KUTTS ¥ MisTbHOCTI
BIJIOMHMX MOCTaTeH, sIKi 3pOOUIM 3HAYHUN BHECOK y PO3BUTOK TEOPETUYHOTO W MPHUKIAIHOTO
TEPMiHO3HABCTBA, & TAKOX icTopiorpadis TepMiHOTBOPYOiI Ta opraHizamiiHoi poOOTH B Tamy3i
TEPMIHOJIOTIT BiZIOMHX TPOMAJICBKUX MiYiB), I 2any3es020 mepminosHaécmea | eanyzesux
mepminonoeii (MIPO3IIT TCOPESTHYHOTO TEPMIHO3HABCTBA, KM BUBYAE OCOOIUBOCTI icTOPIl
PO3BUTKY TEPMIHOJOTIYHOI CHUCTEMHM Ti€i YW 1HIIOI cepu JIOACHKOI AISUIBHOCTI, IO TaKOX
nepenbavae po3pobieHHs ii mepioan3anii 3 ypaxyBaHHSIM KYJIbTYPHO-ICTOPHYHUX 1 CYCHIIBHO-
MOJIITHYHUX YHHHUKIB Ta OCOOJIMBOCTEH iICTOPUYHOTO PO3BUTKY BIAMOBITHUX Taidy3el 3HaHBb), i
mepmina (TAPO3IIT TEOPETHYHOTO TEPMIHO3HABCTBA, SKHM BHUBYAE ICTOPII0O BUHUKHCHHS,
(GYHKI[IOHYBaHHS Ta 3aKpIIJICHHS B KOHKPETHOMY MOBHOMY apeajii TOr0 Yd 1HIIOrO TepMiHa i
BIJIMOBIAHOTO HMOMY TIIOHSATTS, CBOJIOLIID #oro (ikcamii B HAyKOBUX TIpamsx Ta
JeKcuKorpadiuHuX JpKepesax, eTUMOIIOTiI0, CEMAaHTHUYHUN PO3BUTOK, MOYMHAIOYH BiJl MEpPIIOL
3rajiku Mpo 1eH TepMiH), i. mepminoepagii (MAPO3AUT TEOPil MPUKIATHOTO TEPMIHO3HABCTBA,
0 BHUBYA€E ICTOPiII0 Teopii 1 TPAKTUKU YKJIQJaHHSI TEPMIHOJOTIYHMX CIIOBHHKIB),
mepminoepaghiyna i. (MAPO3ILT TEOpli MPUKIATHOTO TEPMIHO3HABCTBA, KWW BUBYAE 1CTOPHYHI
acleKTH Taly3eBUX TEPMIHOJNOrIH, BIAOUTI B ICTOPMYHHUX CIOBHMKaX Ta CIIOBHHMKAx
CHIIMKIIOTICIMYHOTO THIY), Oibniocpapiuna i. mepminoznaecmea | mepminoepaghii (miapo3ain
Teopii MPUKIATHOTO TEPMiHO3HABCTBA, KU PO3KPHUBAE ICTOPIIO PO3BUTKY TEPMIHO3HABCTBA B
caMiii XpOHOJIOT1UHIM TOCIIIOBHOCTI TMOJAHHS HAyKOBUX Ta JIEKCHKOTpadiuHUX TMpallb, II0
BiIoOpaXkeHO MepeBakHO B Oi0miorpadiuHux nmokax4unkax) too [14, c. 8].

JlocniaHuLs 3a3Hava€e TaKoXk, 10 YMMajio MOBO3HABIIIB AKTMBHO MOCIYTOBYIOTHCA ACSKUMU 3
HUX, 30KpeMa meopis mepMiHO3HA8Cmea / meopemuyne mMepMIiHO3HABCMBO, Memo0o002is
mepMIiHO3HABCMEda, icmopis [yxkpaincekoeo]  mepminosnascmea, icmopis [ykpaincoroi]
mepminocpagpii, nepioousayis 6 icmopii [ykpaincekoeo] mepminosnascmea, HanpImM 8
icmopii [yxkpaincvroeo] mepminosnascmea tompo [14, ¢. 7].

B inmiit crarti — “KoHuenTyapis OCHOBHUX HOHATH TepMiHorpadii” (2002) — B. JI. IBamenko
aHaJli3ye MOHATTA “‘TepMiHorpadis”, “repmiHorpadiuauii”, “repminorpad”, “clOBHUK” 3 OIJISIY
Ha JIGKCUKO-CEMAaHTHYHHM, JOT1KO-MOHATTEBUNA Ta JAEepUBALIMHUN MOTEHIAN y MapagurMaTHili,
CUHTarMaTUIl Ta emigurMatuui. JlocmigHuis 3a3Hauae, IO TEPMIH mepminozpaghis Mae Tpu
3HaYeHHs — 1) “po3nin Jiekcukorpadii sSK HaykoBa JMCIUIUIIHA TPO CKJIAJAHHS CIEI[aIbHIX
CIIOBHUKIB”; // “Teopisi 1 NpaKTHKa YKJIaJaHHS TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHUKIB”; 2) “BHUI
NPAaKTUYHOI  JAISJIBHOCTI, TMOB’A3aHMHA 31  30MpaHHAM, CUCTeMaTH3alli€ro, (ikcariero
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Ta OMHUCYBAHHSIM TEPMIHOJOTIYHOTO Martepiany’’; 3) “CyKyIHICTh TEPMIHOJOTIYHUX JTOBIIKOBHX
BHJIaHb SK OKpEMOi ramy3l 3HaHHSA, TaKk 1 MOBU 3arajioM”; // “CyKyNHICTh TEOPETHYHHX
JOCIHIKeHb Y i ramy3i”, KOKHE 3 SIKUX y CHHTarMaTH4HIld 3yMOBJICHOCTI BUOOPY B HAYKOBHUX
TEKCTaX BIJOWTO B pPI3HOBEKTOPHIN CIOJY4yBaHOCTI 3 IHIIUMHU CJIOBaMH, IO MPOAYKYE
BiJIIIOBITHI TEpMiHHU, HaIpUKIA[; HayionavHa [ykpainceral m., 3azanvua |
eanyzesa [cneyianonal m., cywacna | icmopuuna m., ClOBHUKOA M., HOPMAMUBHA M.,
oOnucosa m., NPOEKMHA M., eKCNEPUMEHMANbHA M., KOMN I0omepHa m., 00HomosHa | oeomoena |
bacamomosHa m., 2aay3e m., npeomem m., meopis m., npaxkmuxa m. toio [15, ¢. 142].

Ha nymky B. JI. IBamenko, moHATTs “TepmiHorpadiuHuii” Mae 3HaA4YCHHS “‘SIKUH BITHOCHUTHCS 0
TepMmiHorpadii”, “moB’si3aHmii 13 TepMiHOrpadie”’, “moB’s3aHUil 13 TepmiHOrpadicn”,
“CTOCOBHO 10 TepMmiHOrpadii”, siKi OpraHi3ylOThbCsS BIAIOBIJHO 10 OCHOBHHUX 3HAY€Hb CIIOBA
mepminoepaghisi, TPO 1O TaKOX CBIIYaTh BIAMOBIAHI TEPMIHOCHOJYYCHHs, HAMp.:
M. 00CNIOHCEHHs, M. NPobIeMamuKa, m. npazmamurd, m. AHMUHOMIl, m. acnekm, m. cucmema,
m. napamempu, m. peKei3umu, m.cemManmusayis, m. IiHmepnpemayis, m. poboma,
m. QiANbHICMb, M. mamepian, m. BUOAHHA, m. OlJemeHb, M. CIOBHUK, M. CNAOWUHA TOIIO.
JIIHrBOHIM mepminozpagh MPOKOMEHTOBAHO SIK TAKHi, [0 HOr0 BUTBOPEHO IIJISXOM peepHUBallii
(3BOpoTHOI JnepwBarlii) Bijg ciioBa mepminocpaghis (HynpoBa cydikcaris), mo (YHKIIOHYE
B MOBO3HaBYill JliTepaTypl Ha IIO3HAYCHHsS MOHATTA “‘daxiBenp 13 Tepminorpadii (y 1, 2
3HAUeHHNX)” (32 CEMaHTUYHOIO AHAJIOTIE€I0 10 JIEKCEMHU JeKcuxkoepag), sike BCTYIAE y Tilo-
rinepoHiMiYHI BiJHOIIEHHS i3 MOHATTSAM “TepMiHoaoriunui npamiBauk” [Tam camo, ¢. 143].

Tepminorpagiune ocCMHUCICHHS MOHSTTS “‘CIOBHUK’ y CTATTi 3peali30BaHO B TaKUX 3HAYCHHSX:
1) “CyKymHICTh TEPMIHOJIOTIYHUX OMUHHIIL OKPEMO B3SITOI chepH JIFOACHKOI MisTIBHIOCTI abo
rajry3i 9d MiApO3UTy HAYKH SIK YaCTHHA 3arajlbHOTO CJIOBHHKOBOTO CKJIaay MOBHU; 2) “NEBHUM
YHHOM OpraHi3oBaHe JOBIAKOBE 310paHHS TaKUX OJUHHIIL y (GopMi KHUT a0 B KOMI IOTEPHOMY
BapiaHTi 3 iH(oOpMalier0 Mpo CHCTeMHY opraHizamito cioBHuka (y 1 3Ha4.)”. BiamosimHo
MPEJICTABJICHO KOHIIENITyaJbHy OpPraHi3allil0 TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHIb, IO MIATPUMYIOTh
TepMiH cnosHux (c.) y KOXHOMY 31 3HaueHb: 1) mepminonociunuti c. [c.-minimym] —
mepminonociuna [cneyiarvua, eanysesa, gaxosa)l aexcuxa — mepminonocis [mepminonexcuxa |
Homenknamypa) — mepminu | nomenu — mepminonoeiuni | nomenxnamypmi oounuyi [Hassu,
Haumenysanns] — mosa [c.] paxieys [paxoea mosal — mepminonoeiunuit mamepian [ineenmap,
macus]; 2) mepminonocivnuii [eanyszesuti, cneyianvHuil, axosutl, Haykoso-mexuiynui |
mexniunutl Il nomenxnamypnuii] c. [c.-006i0HuK, 1ekcuKkon, c.-minimym] — c. mepminono2ii [mosu
Qaxisys, mepminie, CHOIYUYBAHOCMI MEPMIHIE, MEPMIHOENeMEeHMi8, MEPMIHOLOIUHUX
ckopouens)| — c. [cneyianonux(oi)] [cmanoapmuux, pexomenoosanux] mepminie [nexcuxu] [Tam
camo, c. 144].

MeTtaMoBYy onucy yKpaiHChKOI JIIHIBICTUYHOT TepMiHorpadii nocnimkye 1. A. Kazumupona, sika
BBaXKa€, 110 OCOOJHUBICTIO TepMIHOTpadidyHOI METaMOBU € Te, II0 BOHA MICTHUTh OIMHUII HA
MO3HAYEHHs CIELialbHUX TepMiHOrpadiyHUX TIOHATh, SKI JIOCI He BHU3HAYeHI y (axoBii
JiTepatypl. Y 3B’S3Ky 3 LIUM, Y TepMiHOTpadivyHiil IiSIbHOCTI BaXJIMBUM € BUPIIIEHHS MEBHUX
TEOPETUYHMX MPo0IeM, OB’ I3aHUX 13 MOHATTAMHU “‘MeTaMoBa’ 1 “MeTamMoBa TepMiHorpadii”’, 1o
cBoro vacy crorykaino O. C. ['epza 3aklieHTYBaTH yBary Ha TaKuX MUTAHHSX, SIK METaMOBA 1 THTI
CIIOBHMKA, METaMOBa 1 MeTaJleKCUKOrpadis, CIOBHHUK SIK TEKCT, METamMOBa 1 IparMaThka B
tepMinorpadii Ta YMHHUKH, SIKI BU3HAYalOTh MeTaMoBY [12, ¢. 34]. MeTaouHHMIII 1[LOTO PiBHS,
BBaXKa€ JOCHIAHULSA, — mepminocpagis-1 (Hayka Npo yKJIaIaHHS TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBHHKIB),
mepminoepaghis-2 (MpaKTUKA YKIAJAaHHS [WUX CJIOBHHKIB, IXHIH TIepeNiK); icmopuuna
mepminoepaghia-1 (Hayka mpo yKJIaJaHHs ICTOPUYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB), iCIOpUYHA
mepminozepaghis-2 (MpaKTHKa YKJIQJaHHS TaKUX CIIOBHUKIB;, IXHIA TEpeNiK);, icmopuunuil
MepMiHON02IYHUU C106HUK (TEPMIHOJIOTIUHUI CIIOBHMK, Y SIKOMY BiIOMTO PO3BUTOK, TUHAMIKY
TepMiHa / TIEBHOI TEPMIHOCHUCTEMH TMIPOTITOM OKPECICHOTO XPOHOJIOTIYHOTO TEPioay);
npeomemua opicHmayis cioéHuxka (€IeMEHT aBTOPCHKOTO 33JyMy, TEMaTU4HE, apealibHe, YaCOBE
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CHIBBIAHECEHHS), MAKPOCMPYKMYpa ICMOPUYHO20 MEPMIHONI02IUH020 CNl08HUKA (3araibHa
CTPYKTYpa iCTOPUYHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHHKA M BU3HAUEHHS CIIOCOOY MpECTaBICHHS Y
CIIOBHUKY JIEGKCUYHUX OJWHULB); MIKPOCMPYKMYPA ICMOPUUHO20 MEPMIHON0IUHO20 CLOBHUKA
(moxa3HMKK BHOOPY, po3TallyBaHHS, O(OPMIICHHs €JIEMEHTIB TepMiHorpadiuHoi iHdopmarrii);
mepminoepaghiunuii napamemp (cmocid TepmiHOrpadiuHOi iHTEpHpeTalii TOro YW I1HIIOTO
CTPYKTYPHOTO e€JeMeHTa Yd (YHKIIHHOTO SBUIIA B MOBI Ta iX EKCTPaJIHTBICTHYHUX
BIJIMIOBIHKKIB); mepMmiHoepagiunull napamemp iCMOPUYHO20 MEPMIHON0IUHO20 CIOBHUKA
(XpOHOJIOT1YHHUH, €TUMOJIOT1YHHH, 1ICTOPUKO-KYJIbTYPHUH, apeajbHU, YaCTOTHHUH,
eK3eMILISIPHO-UTIOCTpaTUBHHMIA) TOmO [16].

[Ipore yHOpMyBaHHS TEpPMIHOCHUCTEMHM TEPMIHO3HABCTBA BCE M€ 3AIMILIAETHCS 032 YBaroko
CreuiaiicTiB, 1o, Ha AyMKy T. MuxaiileHKo, 3MEHIIIye HAayKOBY I[iHHICTb OaraThbox mpampb i
3aBaka€ HAyKOBI KOMyHIKamii y Iiii ramy3i wmoBosHaBcTBa [19]. Croenmdivanmu
0COOJIMBOCTSIMM METaMOBU TEPMiHO3HABCTBA JOCIHIAHMI HAa3UBA€ HEKOPEKTHE BHUKOPHCTAHHSI
TPAAUIIIAHOT JIIHTBICTHYHOI TEPMIHOJIOTII Ta HEOJHO3HAYHE PO3YMIHHS 1 BXKUBAHHS PI3HUMHU
aBTOpPaMU OCHOBHHMX TEPMiHO3HABYMX TEPMiHIB, 30KpeMa i caMoro TepMiHa “TEPMiHO3HABCTBO,
10 3YMOBJICHO TaKUMH MO3aMOBHMMH YMHHHKAMH: 1) 6araTopiyHMM TOMIHYBaHHSAM y Hayll,
a OT)Ke, i y JHTBICTHUII, POCIHCHKOT MOBH, L0 HE CIIPUSIIO PO30YAOBI YKPaiHCHKOT TEPMIHOJIOT ],
1 0cOOMMBO TepMiHO3HABYOI; 2) HAJA3BUYAITHO aKTUBHOIO Mpallel0 B Traily3l TEpMiHO3HABCTBA i
tepminorpadii ¢ixiBuiB-HemiHrBicTiB (“TeXHApIiB”), MepeBakaHHS NPArMaTHYHOTO ACIEKTY
TEPMIHOJIOTIYHOI AisUIbHOCTI (YKJIaJaHHS CJIOBHHKIB Ta CTaHJApTiB) OCOOIMBO Ha TMOYATKY
1990-x pp.; 3) OpakoM UITKOTO BHOKPEMJICHHS OO0 ’€KTa JIOCHIKCHHS TEPMIHO3HABCTBA,
HEOJIHO3HAYHMM BHU3HAUEHHSM MICISl TEPMIHO3HABCTBA B CHCTEMI Cy4YaCHUX HAyKOBHUX 3HaHb,
10 3yMOBJICHO HAsIBHICTIO Pi3HOMAaHITHHX TEPMiHO3HABYMX IIKII 13 PI3HUMH METOIOJIOTIYHUMHU
migxoAaMu 0 MpoOsneMu (JIbBIBCbKAa, KUiBCbKa, XapKiBCbKa, YXKIOPOJCHKA, UYEpHIBEIbKa Ta
iami) [19]. Hocmigauns y crarti “IIpo meramoBy TepminosnasctBa” (2002), dparmeHTapHO
aHaNI3yl0unl TEPMIHO3HABYI TEPMIHU DYHKYIOHANbHULL CMULb, CYOMO8A, HAYKOBO-MEXHIUHA
MepMIHONO2IA, HAYIOHAbHA MepMIHOcUcmeMd, HAToJIONIye, MO YAOCKOHAICHHS W po30ymoBa
METaMOBH TE€PMiHO3HABCTBa (SIK 1 OyJb-sKOI1 rany3l Hayk) — sIBUIIE MpupojHe. JIIHrBicTHKA
PO3BHBAETHCS OCTaHHIM YacoM Jyxe iHTeHCHBHO. llosiBa TepmiHO3HABCTBa SK (HaXxOBOTO
OpIEHTOBAHOTO HAMpsIMy JIHTBICTUKM € pe3yJbTaToOM ii pearyBaHHS Ha CydacHI MO3aMOBHi
YMHHUKHW, SKI CYTTE€BO BH3HAUYAIOTh PO3BUTOK CYYaCHUX MOB: HAI3BUYalHO BHCOKHH TEMII
PO3BHUTKY HAayKH Ta TEXHIKH, MOTIHOJIEHY Clieliani3alilo HayKOBUX 3HaHb 1 (haxoBOi AisNIBHOCTI
Jozied, yeproBuil “iHdopmariiiauii BUOyX”, €MEeKTPOHI3AII0 Ta KOMIT FOTEpU3AIliI0 Cyd4aCHOTO
BUPOOHUIITBA 1 T0OYTY TomIo [Tam camo].

TepMiHO3HABCTBO BBaXKalOTh MOJIOJIOK Taly33l0 HAyKH, 10 BHUPIZHSIETHCS TOBOJII HIMPOKUM
Jiarma3oHOM PO3YMIHHA 1 TPAKTyBaHHS OCHOBOIIOJIOKHUX, KOHLENTYaJIbHUX TEPMIHIB, a TOMY
METaMOBY TEPMIHO3HABCTBAa PO3IJIAJAIOTh AK TaKy, 10 nepeOyBae Ha craili GopmyBaHHS Ta
PO3BUTKY, IO CBITYUTH PO EBOJIIOIIIIO IIi€i Tary3i JiHrBicCTHYHOTO 3HaHH: [7, ¢. 13].

OTxe, MeTaMOBY TEPMIHO3HABCTBA K ()parMEHT METaMOBH JIIHTBICTHMKM BHU3HAYAEMO SIK TaKy,
110 CJIYTY€ JJIsl OTKCY, BUBYEHHS Ta aHaJi3y OCHOBHUX 00’ €KTIB JIOCIIIPKEHHS TEPMIHO3HABCTBA.
Ile MoBa, KOO OMEPYIOTh TEPMIHOJIOTH, JOCIITHUKH TEPMIHOJIOT1, MOBO3HABIIl; OJMHHUII SKOi
BUMAararloTh YIHOPSJIKYBaHHS B YKpaiHCBKOMY TEPMIHO3HABCTBi, IO Mependayae yKiaJaHHS
BIJIMOBIAHOTO YKPaiHCHKOMOBHOI'O CIIOBHHKA TEPMIHO3HABYMX TEPMiHIB, 800 CIIOBHUKA TEPMIHIB
TE€PMiHO3HABCTBA.
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SOCIOLINGUISTIC CONTEXT OF ENGLISH IN SINGAPORE

Domnich O.V.
Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporozhye, Ukraine
The article investigates historical and sociolinguistic aspects of the English language across the extension of
the secondary varieties of the given polyethnic communicative system. One of its representatives is
Singapore variety of the English language. Since the beginning of the territory conquest by British
colonialists the substitution of indigenous and immigrant languages for English has been observed and
subsequently English becomes the language on the national scale. Due to the language policy of the
government of Singapore (the policy was implemented in 1959), English prevailed and became a global
multinational language in the state. Currently, English has the highest prestige among the national and social
groups in the Singapore community and serves as the lingua franca of the polynational and multicultural
community of Singapore. English as the intermediate language is a means of unification of multicultural and
polynational ethnic groups in Singapore as well. Singapore Colloquial English (or Singlish) is quite topical
and popular in the usage of multicultural Singapore community, by virtue of the fact that this lingual system
represents Singaporeans’ belonging to the local community and reflects the identity of the Singapore ethnic
community. In modern linguistics there is no sole unified definition and classification of modern Singapore
variety of English. Scientists identify and classify this lingual system on the basis of different criteria
depending on the purpose and research tasks.
Key words: Singapore English, indigenous language, languages of immigrants, period, language situation,
language policy
Ilocmanoeka npoonemu. Anrniiicbka MmoBa (AM) 3aBnsku ii TpaHCIUIAHTAIll ¥ TOIIUPECHHIO
Ha HOBUX TEPHUTOPIAX Ta MOJITHUIl KOJOHIATBHOI €KCITaHCl1, 110 MpoBOAMIach BenmnkoOpuTaHi€eo
3 XVI cromiTTs, a Tako)K aMepUKaHCHKOMY €KOHOMiuHOMY BILTHUBY B XIX — XX cT., ynmeBHEHO
3aifHsIa TIO3UIIII0 TOJTIETHIYHOT IIHFBOCUCTEMHU B KOHTEMIIOPAPHOMY CBITOBOMY CITIBTOBApHUCTBI.
EBomtomist # excrpamonsmiss AM - mpeaMmer yBarm Cyd4acHHUX HAYKOBIIB, SIKi JOCIIIKYIOTbH
BapianTi AM 1 mnpamorors y mapamurmi World Englishes, y wmexax sikoi BuBYaeThCs
«pI3HOMAHITTSI PIBHONpPABHUX BapiaHTiB AM», 10 BHUKOPUCTOBYIOTh Yy KOMYHIKaIii
MPEJCTaBHUKU PI3HUX ETHIYHUX CHUTBHOT 1 KymnbTyp. OnmHUM 13  penpe3eHTaHTiB
MOCTKOJIOHIanbHUX pizHOBUAIB AM (post-colonial Englishes) — BropunHuX BapiaHTiB a0o
JIHTBOCHUCTEM 30BHIIIHBOTO KOJIa aHTIiNWChKoi MOBU (BigmoBimHo no Tteopii b. Kaupy [34])!
€ CHHTaIypCchKa aHTIiiCchKa.

He icHye ennnoi yHi(iKOBaHOi JyMKH ILIOJI0 CHUHTANypPChKOi aHTIIHCBKOI, OCKUIBKH OJHUMH
BUYCHUMH 15l JIIHIBaJbHA CHUCTEMa TPAKTYETbCS SIK «eapianmy [3; 57 1iH.], a iHIIMMU — SIK
«piznosuoy [2; 30 rtain.]. Tak, cywacuuii minrBict C.C. InpiHa B mucepramii, NpHCBsUCHIN
BUBUEHHIO  HAI[IOHAJbHO-KYJIbTYPHOI  CHEUM(IKM CHHIANMYpCbKOTO €THOCY W  Omucy
aBTOCTEPEOTHUIy CYYaCHOTO CHHIamyplis Ha NPHUKIAAl aHai3y 3BEpHEHb Y CUH2ANYPCbKOMY
sapianmi aneniticoxoi mosu (CrA) [4], nopyurye i nutands gudepeHIianii Takux TEPMiHIB, K
«sapianm» 1 «piznosudy. llepmmii TepMiH HAyKOBEILlb PO3YMIE SIK «8apianm aHTIIIHCHKOI MOBH 31
CBOIMHM €HJIO- Ta €K30HOPMAaMH, IO PEaJ3yeThCsl B AHIJINCHKIA MOBI K pIOHIN 1 Apyrii,
odiuiiiHiii  MoBi» [3,¢c. 5] Ta «BHKOPUCTOBYETBCS SIK JUI BHYTPILIHBO- TakK 1 JUIs
30BHIIIHBOKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHSY [3, €. 9]. «Pi3H0o6udoMm aHTIIHCHKOI MOBH CIIiJi BBaXKaTh
aHITHCBKY, 10 (QYHKIIOHYE SK 1HO3€MHa B TOMY Y 1HILIOMY PErioHi, Ma€ NeBHUN KyJIbTYpHUHN
0a3uc, KU J03BOJISE LIbOMY PI3HOBHAY OyTH MOBOIO 30BHIIIHBOKYJIBTYPHOTO CH1JIKYBaHHS
1Mae meBHI 1HTepQepeHliiHi o3HakuW». Bkaszyroun, mo AM y Cunramypi BiAnoBigae
(1) ocHoBHMM  xapakTepucTHkaM ~ MoBHOI  Mmojeni  (intelligibility,  comprehensibility,
interpretability), (2) mae craryc nepxasnoi, (3) npencraBiieHa COPMOBAHOK JIIHTBOCHCTEMOKO
3 BnacHoro eHjgoHopmotro, C.C. Inpina, Takum yumHOM, TUTymoe AM y 3rajgaHomy apeani sk
CUH2ANYPCbKUL 6apianm aHeniticbkoi mMosu, MO Mae CTaTyC PerioHaJbHOro BapiaHTa [3, c. 5]
1 QyHKIIIOHYE 3 METO BHYTPIIIHBOI Ta 30BHILIHBOI KYJIbTYpHOI KoMyHiKaiiii [3, ¢. 9]. Crigom

' Omuic momsTh «BTOpHHHMI BapiaHT» AM i «BapiaHT 30BHIMIHBOTO Kona» juB. y poGoti Jomumu O.B.
“AHTIMACKUAN S3BIK KaK IMOJIMHAIMOHAIBHBIA JTUHTBAIbHBIA (eHOMeH” // OmechKuil JiHTBICTHYHUN BICHUK. —

2016. — Ne 7. — C. 39-43.
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3a C.C. InpiHOIO MU mpuitMaemo B Wi poOoTi Bu3HaueHHs AM y CuHramypi siK €0unozo
CUH2ANYPCbKO20 8APIAHMA AHETUCHKOT MOBU.

Dopmynrweanna yinei i 3a60anna cmammi. Meta CTaTTi MoONATae y BUBUYCHHI 1 y3arajbHEHHI
CIIEKTpa COLIOMIHIBICTUYHUX JOCIIIKEHb, IPUCBAYCHUX OJHOMY 3 PENPE3ECHTAHTIB 6MOPUHHUX
gapianmie a0 JiHe80CUCMEM 306HIUHBO20 KOIA AHTIIIHCHKOT MOBH — CHHTAITypChKOMY BapiaHTYy.
BianoBigHO 10 3a3Hau€HOi METH JOCIIIKEHHsS] BU3HAYEHO TaKl 3aBAAHHSA: PO3IJSTHYTH MOBHY
MOJIITHKY i MOBHY CHTYallil0 B JAEpKaBi; PO3IISIHYTH TUMoJoOriio AM y BiANOBiAHOMY apeaiti;
omucatt AM sk lingua franca B MyJIbTHETHIYHOMY ¥ MOMIKYJIBTYPHOMY CYCIIIBCTBI
Cunramnypy; 3pooutu cpoOy nudepeniiroBatu Singapore Standard English i Singlish.

Ananiz ocmannix 0ocnioxcens i nydaikayii. 3a OCTaHHI TMIBCTOMITTS MOMITHO aKTUBI3YBaJIUCS
HAYKOBI pO3BiAKH 1010 aAuceMiHanii AM y HOBUX apeanax ii mommpeHHs. 3’sBHUjacs 3Ha4HA
KUTBKICTh Tpallb, 10 BUBYAKOTh CHHTAIYPChKUW BapiaHT aHTIIHCHKOI MOBH, IHTEpEC 1O SIKOTO
aKTHBI3yBaBCI M aKTyali3yBaBcsi HampukiHii XX — Ha moyarky XXIcr. 1 3anumaerbcs
nuHaMiyHuM ~ jgoHuHi. CydacHi  JIHTBICTM  BUBYalOTh HOTO B PI3HUX  acCHEKTax:
comioninrBictuunomy [2; 3; 14; 15; 16; 18; 20; 22; 37; 39], icropuunomy [6; 8; 10; 19; 46; 47,
55], ninrBokoHtaktojoriyaomy [33], miHrBoKynbTypHOMY [25; 64], nekcukorpadiunomy [38;
58], niHrBicTHYHOMY (Ha Pi3HUX MOBHHX PIBHSX: rpamatudHomy [27; 51], mopdonoriunomy [42;
45; 62; 65], cemantuunomy [3; 21; 64; 65], domernunomy [17; 23; 26; 43; 52; 57; 61],
nekcuanomy [3; 21; 22; 54], cunrakcuunomy [13; 62; 63]), crwiictuunomy [50] Ta in. Coifg
BIZI3HAYMTH TMpaili, fAKi BHUBYAIOTh BiKOBI xapakTtepuctuku CrA [31; 36] Tta mnuTaHHs
MOJICTIFOBaHHsT BapiaTBHOCTI B cydacHomy CrA [40], a TakoX HayKOBE JIOCIIKCHHSI
AaBTOPUTETHOrO TOHKOHI3bKOro BueHoro Jlicu Jlim (Lisa Lim) [46], skuii mociimKye IOCHTH
eK30THUYHUII 1 pa3oM i3 TuM nommpenuit y Cunranypi «pizaoua» AM — Peranakan English (the
variety known as Peranakan English) [46, c. 343]. Peranakan English — e xpeonbcbka MoBa Ha
OCHOBI Manaiicekoi (apyra Ha3Ba — Baba-Malay [46, c. 327]), MOBa KUTalHChKMX TOPTOBIIB.
Hespaxxatoun Ha T1e, mo B Cunramypi uyotupu oQililiHI MOBH, IHIUT€HHOIO BBA)KA€THCS
MaJtaiicbka (MOBa KOPIHHOTO HACEJICHHs ); aHTJTIIChKA, JTIaJIeKTH KUTAHCHKOI 1 TaMiJIbChKa — MOBHU
iMmmirpanris [24].

Buknao ocnoenozo mamepiany oocnioxycenns. TOpPKHEMOCS THUTaHHS MOBHOI TOJIITUKH
B Cunranypi. Ypsa Jli Kyan O, cunranmypcekoro Jsijepa Ta npem’ep-miHictpa kpainu (1959 —
1990 pp.), 3 gaciB He3aexkHOCTI Bix bputancekoi imnepii (1959 p.) miaTpumyBaB i KyJIbTHBYBaB
nompeHHss AM y 1iboMy perioHi ik odiniiiHoi, HaiOLIbI 3aTpedyBaHol 1 npecTnxkHOI. OTXe,
3aBASKM MOBHIM momituul ypsanooro amapaty Jli Kyan IO AM mnpeBamoBana i HaOyna
MacmTaliB r7100abHOTO MYJIbTHHALIOHAIBHOTO iaiomMa” B aepkasi. Sk 3a3Hauae JIi Kyan IO
o010 MoBHOT nosituku (1959 — 1990 pp.) i Bubopy AM sk lingua franca moniHanioHanbHOTO i
MYJIBTHKYJIBTYPHOTO JiHrBocoliymy CuHramypy: «B HamoMmy OaraTOHaIliOHAJIbHOMY Ta
PI3HOMOBHOMY CYCIIUJIBCTBI aHTJIINChKa MOBa Oyla €IMHOK HEUTPaJbHOI MOBOIO, HE KaXKydd
BXKe TPO Te, 10 I MOBA J0NOMorJia 6 HaIllloMy CITIKYBAHHIO 13 30BHIIIIHIM CBiTOM» [6, ¢. 112].

MoBHa mnomiTHKa IMIUIEMEHTAllll, 3HAYHOIO NOIIMPEHHS W HagaHHI AM MakcuMaiabHO
CIPUATIMBUX YMOB JuId AMCTpUOyLii Oyina HEOoOXiAHICTIO Toro wvacy, komu CuHramyp
noTpedyBaB €eKOHOMIYHOI'O 3pOCTaHHS, 1HO3EMHUX 1HBECTULIIN 1 BUCOKOOCBIYEHOI'O MEPCOHATY —
HE TUIbKU NpoecioHaniB, aje i ¢axiBLiB 31 3HaHHSIM AM, sKi MalOTh yci HEOOX1/IH1 AKOCTI AT
aKTHUBI3aIii Ta CTUMYJIIOBAaHHS 3pOCTaHHS J00pOOYyTY, €BOJIOIII, PEKOHCTPYIOBAaHHSA Ta
MOJIepHi3allii Aep>kaBu 1, BIAMOBITHO, JUIsl TOTO, 100 BUBECTHU i Ha apeHy CBITOBOI €KOHOMIKH.
3 1bOro MPUBOJY Y CBOill MOHOTrpadii mpem’ep-MiHICTp 1 NOJITUYHUN Jiep KpaiHU BiA3HAYAE:
«BukopucTaHHs aHTTIHCHKOI MOBHM ... MIABHIIMIO KOHKYPEHTOCHPOMOXHicTh CuHramypy,
OCKIJTbKH aHTJIMChKa MOBa € MIKHAPOIHOK MOBOK Oi3HECY, MUIIOMAaTii, HAYKH 1 TEXHOJOTII.

? InioM — HrBOHIM, 110 BU3HAYA€E Pi3HI MOBHI YTBOPEHHS — KMOBY, JIa/NeKT, TOBIp, ITEPATypHy MOBY, ii BapiaHT
i iHmi Gopmu icHyBanus MmoBm» [7, c. 171].
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be3 mporo Ham He Branocs 0 3anyuut 10 CHUHTanypy 4MMano HaWOUIbIIMX MiKHAIIOHAIBHUX
kommaHii 1 moHax 200 Haibinpmux OaHKiB cBiTy» [6, ¢. 118]. 3a cBiguenusmu JIi Kyawn 1O,
«y CuHramypi HIKOJIM He iICHYBalo €auHOT MOBH. Lle Oyno MiCTO-TOMIIIOT, sike nepedyBaio mif
BJIAJI0I0 KOJIOHIAIBHOTO ypsay» [6, ¢. 110] i, BiamoBigHO, MOBH KOJIOHI3aTOPiB (aHIIIIHCHKOT)
Ta 0e3mivi JiaNeKTiB 1 MOB IHTPOYKOBAHOTO HACETICHHS.

ChiBicHyBaHHSI YOTHPBHOX JepkaBHUX MoOB, Ha ayMmky Jli Kyan 1O, y3arampHeHe Ba)JIMBUMU
COL[IAIbHO-€KOHOMIYHUMHU Ta TOJITUYHUMH TNPUYMHAMH: «IKOM MH IPOIOBXKYBalIH TOBOPUTH
TIJIBKHM PITHUMH MOBaMH, TO HE 3MOIJIM O BMKUTH. BUKOpUCTaHHS JTUIIIE aHTIIIHCHKOI MOBH TEX
Oyno O KpokoM Hazaa, 00 MH BTpaTuiaun O CBOIO KYJIBTYpHY CaMOOYTHICTb, CIHOKIHHY
BIIEBHCHICTB y €001 i pO3yMiHHS HAIIIOTO MiCIl y cBiTi» [6, ¢. 117-118].

AM sK poboua IMIUIEMEHTOBaHA B CYYaCHH KOMYHIKaTUBHHI HPOCTIp Aep)kaBu. SIK BiA3HAUae
cunranypcekuii yaenuit Ilitep K.B. Tan (Peter K.W. Tan), ogauMm 13 BHSABIB Cy4acHOI MOBHOI1
noiitukn B CuHranmypi € HaganHs AM crarycy «3araibHOl pobouoi mosu» (‘aworking
language’) [56, c. 444]. Cyuacuwuii yuenuii JIuca Jlim (Lisa Lim) xapakrepusye GpyHKIIOHYBAHHS
AM vy niHrBanbHOMYy cepenoBuili CuHramypy TakuMm 4nHoMm: AM — OCHOBHa poboua Mo6a B
MYJIbTHIIIHTBAIBHOMY €KOJIOTiYHOMY mpoctopi [depoacasu — O.B.] ("The primary working
language in a multilingual ecology ...") [44, c. 263]. TopkaiouyuCh ILOIO MHTAHHS Y CBOIH
MoHorpadii, mpem’ep-minictp 1 mnomituunuid nigep Cunranypy JIi Kyan IO 3ayBaxye:
«BukopucTaHHs aHTIIHCHKOT SK HAIIO! poO0y0oi Mo 3am00IrI0 KOHDITIKTaM, 110 BUHUKAIN MiXK
JIOABMH PI3HHMX HaILllOHAJIBHOCTEW» [6, c. 117-118].

3aBIAKM KOPEKTHIHM MOJITHIN ypsiAy Mepexis CHHTamypChbKUX IIKUT Ha BUKIagaHHS AM crpuss
€IHAHHIO TIOJIHAI[IOHAJIBHOTO ¥ MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CYCIIBCTBA, y pe3yibTari AM HaOyna
OJHY 3 JOJaTKOBHX (QYHKIH — iHTepMmemiapHy — i crama lingua franca cuaramypcekoi
MOJIIHALIOHANIBHOT cribHOTH. AM, Matouu cratyc oQiniiiHOi, BiANOBITHO, BUKOPUCTOBYETHCS
B a/IMIHICTpaTUBHIN Ta IUIOBIH chepax KOMyHiKallii, € MOBOIO HaBYaHHS B CEpEIHIN 1 BHUILIN
IIKOJTi, aHTJIHCHKOIO IPYKYEThCS Mac-Mejlia, BEASThCs Teje- i pagaioMoBieHHs oo [9, c. 79].

Cutyariss moJuUTIHTBI3MYy € XxapaktepHoio mis Cunramypy. Tak, AepKaBHUMH MOBaMHU i€l
KpalHM € Majaiicbka, KUTaliCbKa, TaMiJbChbKa Ta aHrimikceka [1, c. 1098]. IlomininrsaibpHa
atMocdepa BiIOMBAaE MYJIbTUKYJIbTYPHUH Ta OaraTOHAI[IOHAIBHHWI CKIAQTHUKH Kpainu. AM,
nepedyBaloyM B MOCTIHHUX TPUBAINX KOHTAKTaX 3 1HAUTE€HHOIO MOBOIO Ta MOBAMHU IMMIIPaHTIB
(K1 HameXkaThb [0 pI3HUX MOBHHMX CIMEH — aBCTPOHE3IMCHKOi, CHHO-THOETCHKOI,
apasuiiicekoi [7, €. 13, 280, 609, 611 — 612]), npupoaHo MOTparise€ MiJ BIUIUB 3 OOKY
KOHTAKTYIOUMX MOB. Kurtalichbke HaceleHHS 3HAYHO MPEBATIOE B IIbOMY MYJIbTHHAI[IOHATHEHOMY
cmiBroBapuctBi (74.1%) [56, €. 444], sk KiTbKICHO, Tak 1 COIajdbHO, IO HE MOIJIO HE
MO3HAYUTHCA Ha BiANOBIIHOMY iMnakTi Ha CrA. [laHiBHUH BIUIMB (TIEpeBaXKHO HA (POHETUUHOMY
H JIeKCMYHOMY pIiBHSX) MaiOTh Taki KUTaicbki miamekt, sk Hokkien i Mandarin,
CIIOCTEepIraeThCs He3HAYHUHN BIUTUB iHaurenHoi MoBu (Malay), a Takox taminbebkoi (Tamil), o
BUSIBIISIETHCS B JIGKCUUHUX 3aII03WYEHHSAX 3 BIANOBIAHUX i7ioMiB y CrA. Li miHrBangbpHi npouecu
UTFOCTPYIOTBCSI TAKUMH JICKCHUYHHUMH OJMHHIIIMU: amacam int. what’s this?, what’s up?, how
are you doing? [<Malay a(pa) macam what kind of; how; what, 1955]; kaypoh, kay poh, kay-
poh n., adj. 1. n. one who is nosy or prying; one who meddles in others’ affairs; a nosy-parker.
2. a. nosy, prying [<Hokkien k¢ (lo) old people + po the epithet of an old woman, 1985]; mah
int. used to express that something is apparent, obvious or self-evident [<Mandarin ma, 2003] ;
appom n. little pancakes of rice flour and coconut milk taken with orange sugar [<Tamil
appam round cake; thin cake, 1883] .

AHati3 MOBHOI OJIITHKHM ¥ MOBHOT CUTYallli Jae MaTepial Jjsl IEBHUX BUCHOBKIB 1 y3arajibHEHb.
[TounHaroun 3 mepioAy HE3aJeKHOCTI JEp>KaBH BiJ OpPUTAHCHKOT KOJOHIANBHOI EKCIaHCii
(1959 p.), ypsin miaTpuMyBaB Ta KyJbTHBYBaB (i IS TOJIITHKA TPOJOBXKYE EBOJIIOI[IOHYBATH)
nomurpeHHss AM y BIANOBITHOMY perioHi sSiK ogiiiHo1, HalOLIbII 3aTpeOyBaHOI Ta MPECTUIKHOI.
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Omxe, 3aBHsiKM MOBHIN momituili AM mpeBanioBana Haja IHIUMU OQIIHHUMU MOBaMH Ta
HaOyna MacmTabiB T100aJbHOTO MYJIBTHHAIIIOHAIIBHOTO 11i0Ma B jaepxasi. KokHa 3 MOB
niactiopu (KMTalchbKa, MaJlalichbKa, 1HIIMChKA) Ma€e CBill cTaTyc y CYCIIIBCTBI, aie, 6e3mepedHo,
AM € HaHOIBII TMPECTHKHOK B CEPEAOBHINI HAIIOHAIBHUX 1 COIAIBHUX TPYI
y CHHTaIlypChKOMYy KOM’IOHITI ¥ BucTynmae sk lingua franca MysnbTHHALIOHATBHOTO
i TOMIKYIbTypHOTO criiBTOBaprcTBa CHHTAITYpY.

Xapakrepuctuka cydacHoro ctany CrA 3yMoBIIO€ HEOOXiIHICTh BH3HATH (DaKTH ICHYBAHHS
PI3HUX TOYOK 30py MoA0 AudepeHItiamii BiAMOBIIHOTO JIHIBOKYIBTYpHOTO (eHomMeHa. OKpemi
minreictu (Anthea Fraser Gupta) [31, ¢. 8] BuaiisoTh aABa pisHoBHIM AM 3anexHo Bia chepu
dbyukmionysauus: High Variety i Low Variety. Jlo mepmioro BiZHOCATh CTaHIAPTHHI BapiaHT
CHHTAmypcbkoi AM, 10 Apyroro — po3MOBHHUH. 3arajgbHOBIIOMO, IO HepHIMi € ogiliiiHO
MOBOIO JIepaBH, (PYHKIIOHYEe y cdepi BEISHHS JACp)KaBHHX CIpaB, B OCBITHIH cHCTeMi,
aZIMIHICTpYBaHHI, IUIUIOMATIi; €K3UCTEHLis APYroro BiJ3Ha4eHa B HEODIMIMHUX CHTYyalisx
KOMYHiKaIlii, Hanmpukiaa, chepi cimeiiHoro crinkysadas (a home dominant language) toimo.
o Touky 30py mojaiise ¥ Himenbkuit Jinreict ko6 P.1. Jlaiimrpyoep (J.R.E. Leimgruber),
mudepenmiroroun Bignosigauii igiom Ha Standard Singapore English i Colloquial Singapore
English [41, c. 47].

Takuit minxig He enuuuit y BuB4eHHi CrA. Ha nymky cunramypcbkoro Buenoro Ilitepa K.B.
Tana (Peter KW Tan), icuyroTe Tpu pisHOBHaM (Varieties) sminrBanbpHoOi cuctemu — Singapore
English: Standard Singapore English (BukopucToBytoTh B 0QilliiHOMY KOHTEKCTI, ITyO iIIUCTHIL
i wmac-menia), Colloquial Singapore English a6o Singlish (wedopmanbauii pisHOBHI, IO
(GyHKIIIOHYE B POJUHHO-TIOOYTOBIH chepl KoMyHiKallii, HaHOUIBIIO MIpOI BiTOOpa)kae BILTUB
«KOHTaKTHHX MOBY), 'Learner English' (mommpenwuii cepen inauBiziB, siki BUBYaroTh AM abo
cnabo Hero BosoaitoTe) [55, ¢. 124].

I3 BapiatuBHicTi0O CTA MOB’s3aHa TakOX Kiacu(ikailis, 3aCHOBaHa Ha PiBHI OCBITH HOCISI MOBH:
HWKYUA  CTYIiHb BOJIOAIHHS MOBOIO TPEJCTABJICHO Oa3WJIEKTOM, CEPEIHE BOJIOMIHHSI —
ME30JIEKTOM, HABHIIMI piBEHb 3HAHb MOBHU — aKpoJieKToM. [IpoTe y BUMaaKy 3 CHHramypchKoro
AHMTIMCHKOIO IS KIacH(UKaIlist He € peaeBanTHO [55, ¢. 124].

Cyuacuuit Buenuii Canikoko Masene (Salikoko S. Mufwene) [48] posrnsimae Bapianth AM
3aJIeKHO BiJl Yacy ekcmaHcii BiamoigHoi Tepuropii. Y mnepmux (Settlement colonies — B
KOJIOHIAX-TIoceNneHHsIX) AM (yHKIIOHYe K HaI[lOHAJbHUM BapiaHT cepel IHIMX: AMA, ABA,
KaA, H3A. V npyrux (exploitation colonies — B koJoHisIX, CTBOPEHHUX 3 METOK €KCILTyaTallii) —
K TEpUTOpilaJIbHUM (perioHalibHUi) BapiaHT, Hanpukiag, AM y Cunranypi. Kononii apyroro
TUIy MalOTh XapaKTepHI 0COOIMBOCTI — y HUX BIJCYTHI MOCEJIEHHS OpUTAaHCHKUX HOCIIB MOBH;
AM y 1mMX KOJIOHISIX MPHUCTOCOBaHA [JIsl AJAMIHICTPATUBHUX I[JIeH; KOpIHHE HaceJIeHHs
IPOJOBXKYE BHUKOPHCTOBYBAaTH MICIEBI MOBH, CIIOCTEPIra€TbCs CHUTYallis MOJUIIHIBI3MY H
MYJIbTHKYJIBTYpai3My; KOpDIHHE HAceJeHHs OTpuMye 3HaHHA AM 3a JOIOMOTOH CHCTEMHU
cepenrpoi ocBitu (English-medium education) i 3rogom HaiiMaeThcst Ha poOOTY KIEpKaMH JI0
KOJIOHIANBHOTO ypsany [55, ¢. 123]. IcHytoTh CyTTEBI BiAMIHHOCTI Mk AM y mepmux i Apyrux
KOJIOHISIX. Y mepiioMy Bunaaky AM — HaTuBHA MOBa a0 MaTepUHChKa, Y IPyrOMY — HEHaTHBHA
abo nmpuabana [55, c. 123].

HaBeneny knacudikamiro momoBHIoe i nudepenmiamis AM nHa L; 1 L BiamoBigHO 10
MOCJIIJJOBHOCTI 3aCBO€HHS MOB. Lj CTaHOBUTH NMEpBUHHUM BapiaHT, SIKUH PENpPE3eHTYE MOBY,
3aCBOEHY TEpIIOI0 IICIAs HApOJUKeHHs (MaTepUHCBbKY) 1 B I[bOMY BHIIQJKY BiIOYBa€ThCA
TpaHcmiaHTaliss AM 13 TOKOJNIHHS B MOKOMIHHA. L, — BropuHHUN BapianT: AM 3acBoo€Tbes
JPYTo0 Micisi HATUBHOI MOBM, 1 B IIbOMY BHUIAJKYy He BiIOyBaeThbci TpaHCIUlaHTauiss AM i3
MOKOJIIHHS B MOKOJIIHHS, a KOKHE HOBE IMOKOJIIHHS BHBYAa€ MOBY camocTiiiHo [9, c. 14]. MoBHa
curyauis B CuHranypi npezcrasieHa QyHKIIIOHyBaHHSAM AM sik BTOpHHHOTO BapiaHTa — L.
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Teopis, sika BU3HAYAE CTYIIHb NOMIMPEHOCTI AM, penpe3eHTye CUCTEMY «KOHIICHTPUYHHUX KD i
omucye BapianTh AM y CcydacHOMY CBITI Ha OCHOBI TpPbhOX KOHIIEHTPUYHUX KL
«BHYTPIIIHBOTOY», «30BHILIHBOTOY», «po3inuproBaHoro» [34, c.3]. Jlo mepmoro (inner circle)
Hayexarh Bapiantu AM, ski turyaorots Older Englishes, manpukman, AMA, ABA, KaA, H3A
tomo. AM — OCHOBHa MOBa KOMYHIKallii IIMX €THOCIB. «30BHIIIHE Koj0» (Outer circle)
YTBOPIOIOTH BapianTd abo pisnoBuau (Varieties) AM, ski turymorote New Englishes,
HaifuacTimie BOHM € iHCTUTYyIioHani3oBanumu (institutionalized). V sramyBanux apeanax
3aBASKH KOJIOHIaNbHIW ekcnaHcii BenukoOpuranii AM (yHKIIOHYe B ypsIOBHUX YCTaHOBax 1
ICHYE€ SIK IOTIOBHEHHS JIO JIOKAJILHUX MOB, IO ¥ BimoOpakae 3arajioM Cy4acHy MOBHY CUTYaIIitO
B Cunramypi. AM «posmmuproBanoro koja» (expanding circle) BuKOpHCTOBYETBCS B
MDKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAI[il THMH €THOCAMH, JUIsI IKUX BOHA € iHo3eMHOI0 [34, c. 3-8].

OxkpeMi BYEHI JOTPUMYIOTHCS 1HIIOI MO3UIli, TpakTyroun CrA sk €IuHUN PI3HOBUI, 11O Mae
cBOi ()OHETHYHI, TPAMAaTUYHI Ta JIEKCUYHI XapaKTEPUCTHUKH, «ICKPaBO BiJoOpa)ka€ KyJIbTypHi
ocobmuBOCTi 11 HOCIiBY [4, c. 184]. Cyuacumii aiarsict C.C. Inpina Takox cTBepKye, 1o CrA —
«yHIKaJIbHUI 3pa30K CHHTE3y CXiJHOI, 3aXiJHOi Ta €BPOMEUCHKOI KYIbTyp», cnenudika skoi
SCKpaBO BioOpakeHa sIK Ha (POHETHUYHOMY, TPAMATUYHOMY 1, OCOOJIMBO, JIEKCUYHOMY PIBHAX
poro imioma [4, c. 184].

Amnani3 pizaux tunoinoridi CrA n03BoJsie 3p0OUTH BUCHOBOK, IO HE ICHY€ €IMHOI YHi(iKOBaHOT
knacuikamii nporo Bapianty AM, a cydacHi HayKOBIII BHBYAIOTh PO3TJISIaHy JIHTBOCHCTEMY,
KEpPYIOUUCh PI3HUMHU KPUTEPISIMU 3aJIKHO BiJ 11JIEH 1 3aBJJaHb JIOCIIIKEHb.

AM Bigirpae pons lingua franca B cyuacHoMy CyCHiIbCTBI JiepKaBH, OIHAK IO poib AM
«BI/IBOIOBaNIa» B IHIIMX JIIHTBOCHCTEM. IcTopuyHo ckianocs, mo lingua franca cunramypcebkoi
apucTokparii, mnpaHakaniB (the Pranakans) i TOproBmiB KHTaiiCbKOrOo Ta MaJailCbKOTO
MOXO/KCHHsT Oyina Kpeojbcbka MoBa Baba Malay [46, c. 330], cTBOpeHa Ha OCHOBI
mastaiicekoi [11, ¢. 71] 1 eneMeHTIB IHIIMX MOB, HANPHKIIAA, KUTalchbkux mianektiB Hokkien,
Teochew, Cantonese [46, c. 330]. Y cepeaoBuili KHTaiCbKOTO HACENCHHS JO MOYaTKy
OpuraHcbkol KoJoHi3amii posk lingua franca BinirpaBas gianekT kuraiicbkoi moBu — Hokkien,
akuil HanmpukiHi XX cTomiTTst OyB cyOcTuTydiiioBanuiit AM 1 1ianekToM KUTaWChKOi MOBH —
Mandarin. [lomynsipHicTb 1 BHUCOKMH cTaTyCc Yy CyCHuUIbCTBI 1boro mianekty (Mandarin)
HPOJIOBXKYE KyJIbTUBYBaTH MicueBuil ypsia (auB. The Speak Mandarin Campaign [60]). Orxe,
lingua franca kuraiickkoi niactopu B CuHramypi € came 1ei igiom [44, ¢. 262]. Binznaunmo, mo
¢yukuii AM sk lingua franca B xomynikaumii cmigpHOTH CHHramypy 3HaYyHO IMIHMPII, HDK
nianekty Mandarin 'y npomy Xk craryci, OCKUIbKM AM BUKOPHUCTOBYETHCS B KOMYHIKAIil
MYJIbTHHAIIOHAJIBHOTO CHHIAIypChKOTO COIlyMy BciMa HamissMd, a Mandarin — TiABKH Y
CHUIKYBAaHHI KUTAaWChKOI J1acopH.

He 3 camoro nouyarky, a mocTymnoBo 3 po3IMUPEHHAM chepH (pyHKIIIOHYBaHHS TIIBKH B TPETbOMY
nepioni icropii cranoBieHHs: CrA (1867 — 1959 pp.) AM crae MOBOIO NPECTHXKY JEPKABHOTO
macimtady ((QyHKIIOHye B 3aKOHOJABYil CHCTeMi, BHKOPHUCTOBYeThcs sk lingua franca B
JTIOBUX 1 (PIHAHCOBUX KOJIaX, CTA€ MOBOIO aIMIHICTPYBaHHS Ta YIPABIiHHS TOIIIO).

Ha nymxy cunranypcekoro Buenoro Ilitepa Tana (Peter K.W Tan), AM BHUKOHYE BaXJIHBY
¢yHKIII0 — K MoBa-nocepeqHuK («a link language») mix Hauismu — B CuHramypi, OCKUIbKH
NOB’sI3y€ 1X y KOMYHIKaTHUBHOMY TPOCTOPi nepxkau [55, c. 128]. Ha He3zanepeuHy BaKIHMBICTh
AM vy cydacHOMY JIiHTBOCOIlIyMi B KOHTeKCT1 Acoriarii [liBgerno-Cxigaux A3siatchkux Harriid
Harojomrye Exni Kipkmatpik [35]. Ananizyroun 3MiHM JTIHTBICTHYHOI exojorii B CuHramypi 3a
octanHi aBa croiittd, [litep K.B. Tan nopyuiye i muTaHHS BUBYEHHS MOB, SIKI BUKOHYBaJIH
poub lingua franca B 1800-2000 pp. Bapro Big3zHauuTtu, mo skmio B nepuiomy nepioai (1800
1950 pp.) nmigupye iHOUTEHHA MOBa — Mallalickka — 1 KuTaichkui mianekt Hokkien, To 3
cepenunu XX cromitts (1950 p. — 10 HamMX THIB) 3HAYHO aKTUBI3YeThbCs (PyHKIIOHYBaHHI AM
sk lingua franca [55, c¢. 136]. Bigznaunmo Tako, [0 HalioHaJbHAa MOBa (Mayaiicbka) Oyia
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He eauHoto lingua franca B Cunramypi, KpeosibChKi Ta MmipKUHI30BaHi popMu (Hanpukian, Baba
Malay, Kristang, Bazaar Malay) Ttakox BimirpaBaad pojib  MOB-TIOCEPEAHHUKIB Yy
MYJIbTHKYJIBTYPHOMY ¥ TOJiHALIOHAJFHOMY KOM’IOHITI KpaiHM 1 3r0JIOM MpakTHYHO Oyiu
cyocrturyaiiioBani AM.

VY neuwmii mepiog (kiHemp 1970-x — mouatok 1980-x pp.) AM sk lingua franca mounHae
ButicHsatd  Hokkien 1 Bazaar Malay, oco0muBo cepex MOJOAOTO ¥ OCBIUEHOTO
HaceneHHs [44, €. 262]. Kristang konuch BukoHyBaB ¢yHkuii lingua franca B cepemoBumIi
€BPOIICHCHKOTO TOPTyraibcbkoro HaceneHHsi Cunranypy (Kristang — kpeonbcbka MoOBa Ha
MOPTYTadbChKil JHTBaIbHIM OCHOBI [11, ¢. 71] 3 MaalicbKMMHU JICKCHYHUMHU KOHCTUTYSHTAaMH) 1
OyB J0OBOJII MOIIUPEHUH, a HUHI TMPAKTUYHO BUTICHEHWH AM. 3arajabHOBIIOMO, IO iICTOPUYHO
MaJiaiichka MOBa € HalliOHAJIBHOK IHIUIeHHOI MOBOKO Kpainu [56, c. 444], ska moBruii yac
BHKOPHUCTOBYBAJIAcs sIK 3aci0 KOMyHIKaIlli TyOLIbHOTO coliyMy — MauaiiiB. OJHaK Ha OCHOBI
pOro igioma copmyBaBcs mipkuH — Bazaar Malay [11, c. 71] — «0a3apHuii Manaicbkuii», 1110
sk lingua franca oO6ciyroByBaB KOMYHIKATHBHI MOTPEOHM MajlOOCBIY€HOr0 MalaiiChKOro
HACEJICHHS III¢ B JIOKOJIOHIabHUN yac (since pre-colonial times) [44, c. 261]. 3aBasku MOBHii
MOJITHUIN TOBCIOAHOT iMIuieMenTallii AM y Bcix cdepax cycmisberBa mijpkun — Bazaar Malay —
MpakTUIHO OyB cyOcTutymiiioBanmii AM. Ci Biq3HAYUTH, IO KPEOTi30BaHi ¥ MiHKUHI30BaHI
imiomn Cunramypy (Baba Malay, Kristang, Bazaar Malay) He npunuHSIOTH ICHYBaHHS B
CYCIIIBCTBI, OJHAK cepa KOMYHIKaIlii WX JIHIBOCUCTEM 3HAYHO 3BY3HWJIACS 1 BOHH CIYT'YIOTh
3ac000M CiMeHHO-TIOOYyTOBOro crinKyBaHHS sk "a home language" cTapmioro mnoxosiHHS
CHHTAITYPIIiB.

[TizcymoByrOuM BHUIIEBUKIAICHE, 3a3Ha4uMO, 110 AM sk lingua franca 3aminioe miciieBi MOBH-
MOCEPEIHUKU W TOBUIBHO, aJic BIICBHCHO BHUXOJWTh Ha aBaHCIEHY Cy4acHOI JIIHTBAJIBHOI
cutyarii B gepkaBi. AM sk lingua franca (3a J0mMoMororw CHCTEMH OCBITH, 3aKOHOJIABYOT
CHCTEMH, HAyKH 1 TEXHOJOTiH, cepu Oi3Hecy W yHpaBiIiHHA Ta iH.) € 3acO00M €THAHHS
MYJIbTHKYJIBTYPHOTO 1 TIOJIHALIOHAJIBHOK CHHIAIyPChKOTO JIIHTBOCOIIIYMY.

3HaYHO TOMIMPEHUM Y IUCKYpCl Cy4acHHUX MpeAacTaBHUKIB CHHramypy € KOJOKBiaJbHHMA
piznoBua CrA — Colloquial Singapore English a6o Singlish, BukopucTanHs sikoro 3agikcoBaHO
B Heo(iliHUX KOJIaX; BiH TaKOX JOMIHYE B pPOJHMHHO-I00YTOBIH (a2 home dominant language)
Ta iH. cdepax cmiikyBaHHs [44, . 262, 264]. Singlish e cTHIiCTHYHO 3HMKEHHM PI3HOBHIOM
(6asunexToM) AM, Ha aymky Jlicu Jlim (Lisa Lim), clIOBHUKOBHi CKJIaj SIKOTO MPEICTABICHH
nexkcemamMu AM, iHaureHHOi MOBH (Manaiicbkoi) Ta MOB IMMIIPaHTIB: KUTAHCHKUX J1aJIeKTiB
(KAaHTOHCHKOTO ¥ XOKEHH) 1 TaMiuIbCbKOi MOBH [44, C. 264]. BigzHauMMo TakoX, MO IIs
ninrBagpHa cuctema (Singlish) He € odimiiiHO0 B KOMyHiKaTHBHOMY mpocTopi CHHTanypy i He
320X0YYETHCS MICIIEBUM YpSI0M, Ha BIIMIHY BiJ CTaHJApTHOTO CHUHTalmypchbKoro Bapianta AM
(Singapore Standard English), siku#t BUKOPHCTOBYIOTH B Ypsii i aaMiHiCTpallii, CHCTEMi OCBITH,
yhnpaBiiHHA, Oi3Hecy, mac-Menia Ta 1H. Oo(iliiHIA KOMYHIKalii, YCUISIKO MOMYJISIpU3YEThCA |
3a0X0UYyEThCSl Y BHBYCHHI (AWB., Hampukiaa, ypsaoBy mporpamy the Speak Good English
Movement [59]) [44, c. 262].

Po3moruumii Bapiant CrA (Singapore Colloquial English) BuBuaBcst HeomHOPa30BO TaKUMH
BueHuMH, sk Jlroasir Tan (Ludwig Tan) [53], Enci ®peiize I'ynra (Anthea Fraser Gupta) [29;
30], Jlaiionen Bi (Lionel Wee) [63] Ta inmmmu. Singlish orpuMas koaudikaiiiro sk y TBEpIOMY
apyky (The Coxford Singlish Dictionary) [58], Tak i enekrponny Bepcito (A Dictionary of
Singlish and Singapore English) [38], mo cBigquuTh MpoO MOMYJISAPHICTH AHIIIIWCHKOI MOBH,
30KpeMa ii JIOKaJbHOTO PI3HOBHIY, 1 MOIIUPEHICTh Cepel] KOPUCTYBauiB — MICIIEBOi €THIYHOI
cnibHOoTH CuHranypy. OgHa 3 nepuiux pooiT, MPUCBIYEHUX BUBYEHHIO 1i€1 JIHTBOKYIBTYPH,
csirae cepeaunu 70-X pp. MUHYIJIOTo CTOMITTS, aBTopoM 1i € Jxon T. [Tmart (John T. Platt) [49].
VYdyeHnuil po3rnsmae  iCTOPUYHI MEpeIyMOBH, JIHIBOKYJIBTYpPHI ¥  JIIHIBOICHXOJIOTIYHI
0COOJIMBOCTI, CTaHOBJICHHS MOBHOTO KOHTHHYyMy CrA, a came Ti 6asmnekta 'Singlish’, skui,
Ha HOro JyMKy, € Kpeosi3oBaHow (opmoro anrmiiickkoi mMoBu B Cunramypi. CyuacHuit
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nociigauk JlrobHa Ancarodd (Lubna Alsagoff) ommcye y cBoiii mpami [12] Ge3nepepBHuit
3B’SI30K KYJIBTYPH, IICHTUYHOCTI ¥ HAIlii Y CTAHOBJIEHHI CYy4acHOI CHHTAIypChKOi aHTJIIHCHKO].
ABroputetHuil miHrBict Enci @pelize ['ynta BUBYae cyyacHMH CTaH BiJIOBITHOTO 1J1ioMa B
CIIEKTPOHHOMY AMCKYpCi [32], y sKOMY BiH € JOCHTH IMOIIUPEHUM i 3aTpeOyBaHUM.

Lle#t xopoTKmii Orisia 103BOJIsiE BiA3HauuTH, Mo Singlish mepebyBae B moii 30py BYEHHX
npotsiroM Oinbiie Hik 40 pokiB, MmO BKa3ye Ha HWOro aKTHBHICTh 1 aKTYaJbHICTh Yy
JTIHTBOKYJABTYpHOMY Yy3yci CuHramypy, a Takok Ha HOro TpuBaje ICHyBaHHS y CXIiJHO-
a31aTChKiil JMHrBOKYNbTYpi. Posrmsmanuii posmoBuuii pisHoBua CrA — Singapore Colloquial
English — € mocuTh akTyanpHUM 1 MOMYJISPHUM B y3yCl MYJbTHKYJIBTYPHOTO CITIBTOBAPHCTBA
JEp’KaBH, OCKIIBKH II€H 17i0M BiJIOOpa)kae HAJEKHICTh CHHTAIYPIIB 0 JIOKAIBHOTO
CYCHIIBCTBA i 3aCBIUY€E IJCHTUYHICTh CHHTAITYPChKOTO €THIYHOTO CITIBTOBAPHCTBA.

Bucnoeku 3 Oocnidycennsa i nepcnekmueu NOOAIbWUX HAYKOBUX pO36I00K. 3 dacy
3aBOIOBAaHHS OpUTAaHCHKMMHU KOJIOHI3aTOpaMH 3rajlaHoi TEPUTOPii CHOCTEpIraeThCsl BUTICHEHHS
IHIUTEHHUX MOB 1 MOB IMMITPaHTIB aHIUIIMCHKOIO MOBOIO. 3rogjoM AM cTae MOBOIO JIEP>KaBHOTO
Macmtaly (hyHkiioHye y chepi 3aKOHOAABUOT CHCTEMHU W CUCTEMH OCBITH, BUKOPUCTOBYETHCS
sk lingua franca B minoBux i (iHAaHCOBHMX KOJIaX, CTA€ MOBOIO aJMIHICTPYBAHHS, THILJIOMATII,
MEHEJKMEHTY TOIO). 3aBIsKM MOBHIN momituui ypsny Cunranypy (IMIUIEMEHTOBaHIN Y
1959 p.) AM mpeBanmoe i HabyBae MacmTabiB T100AJBHOTO MOJIHAIIOHATIHHOIO i1ioMa B
nepxapi. Huai AM Mae HallBUIy NPECTHKHICTh y CEPEOBHUII HAIIOHAIBHUX 1 COLIATBHUX
Ipyl y CHHTalypCchKOMY JIIHIBOCOIiyMi ¥ BHcTymae sk lingua franca GararoHariioHaIbHOTO i
MYJIBTUKYJIBTYpHOTO criiBToBapucTBa Cunramypy. AM sik lingua franca 3aminroe micueBi MOBU-
[IOCEPETHUKU I TMOBUIbHO, aje BIIEBHEHO BHUXOIUTh HAa ABAHCIIEHY CYYacCHOi JIIHI'BaJbHOI
curyanii B nepxkasi. AM sk MOBa-mocepeTHNK (3a JTOTIOMOTOI0 CHCTEMH OCBiTH, cepu Oi3HECy
Ta YOpaBNiHHA 1 1H.) € 3aco00M €IHAHHS MYJbTUKYJIBTYPHOTO U MOJIHAIIIOHATHHOTO
cHHTarmypcbkoro erHocy. Po3moBuuii pisHoBua CrA (Singapore Colloquial English) € nocuts
aKTyaJIbHUM 1 HOMYJSPHUM B y3yCl MYJIbTUKYJIBTYPHOIO CIliBTOBapucTBa CHHramypy, OCKUIbKU
el 1110M 3acBigduy€e HAJICKHICTh CHHTANYpPIB JO JIOKAJILHOTO OTOYCHHS © BimoOpaxkae
IICHTUYHICTh CHHTaypChKOi €THIYHOI CHUIBHOTH. Y CYYacHiM JHTBICTHII HE ICHYE €IMHOTO
yHI(IKOBAaHOTO BU3HAYCHHS 1 KJIAcU(iKaIii Cy9acHOTO CHHTAIypChKOro BapiaHTa (Pi3HOBHIY)
AM, BueHi 1AeHTUQIKYIOTh 1 KIacH(IKYIOTh BIANOBIAHY JIIHIBOCUCTEMY, BUXOJSYM 3 PI3HUX
KpUTEPIiB Ta 3aJIe)KHO BIJ] METH 1 3aBJlaHb HAYKOBUX JIOCIIIJIKEHb.

CrA sk penpesentant New Englishes posrmsimanacs B pi3HHX mapajurmMax 3HaHb
(COLIOMIHTBICTUYHIHN, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHIN, €THOMIHTBICTUYHIN, ICTOPUYHIN, CTUITICTUYHIH,
JIHTBICTUYHIN TOWIO), OIHAK HE BHUBYAJacs sIK 00 €KT YBaru B CUCTEMI Cy4acHOI IMOJiETHIYHOI
aHTJIINACBKOI MOBHM 1 HE po3risfanacs $K JIHIMBOKYJIbTypa B KOTHITMBHO-JUCKYPCUBHIN
napajurmi, o BU3HAYa€ MEePCIEKTUBU MOJANBIIOT0 JOCTIIKEHHS.
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AKTYAJIM3ALNUA IPAT'MATHYECKOI'O IOTEHIITUAJIA
ACTUOHMUMA OJECCA B PYCCKOA3BIYHBIX CMU

Hyka JL.W., x. dunon. H., nonedt, Ocensin K.H., crynent

3anopoorcckuii Hayuonanvublll ynueepcumem, yi. JKykosckoeo, 66, 2. 3anopoorcve, Yrpauna

duka58@bk.ru, kolesozhizni@i.ua

B cratee paccMaTpuBaroTcsi OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAaHUS acTHOHWUMA Odecca B PYCCKOS3BIYHBIX
CMU. KommniekcHas s3pIKOBass HH(GOPMAIHS TONOHMMA OCYIISCTBISICTCS HAa HWHTCIUICKTYyalbHOM H
SMOLIMOHAJIBHOM YPOBHSIX IyTeM IMEpeBoJia M3 BHUPTYaJbHOIO IUIAaHA B MNOTeHUMaldbHbIA. CpencrBa
BO3/ICHCTBUS JJOCTHTAIOTCS O BBHIOOPY KYPHAIKCTOB, ONHPAsACh HA COJCp)KAHHE JAHHOTO ACTHOHHMA.
HccnenoBanue NOCTPOEHO HA OCHOBE pealiM3ali MparMaTU4ecKoro MOTeHIMaja Ha3BaHHs Topojaa B
ra3erax W KypHajlax YKpauwHbl IyTéM MeTa(opbl, METOHHMUH, KyJIbTYpHOH accormanmu u T.I. CTaThs
OyZeT MHTEpecHa CIICIUAIICTaM B 0OJIACTH JIMHT BUCTHKHU, PUTOPHUKH, HCTOPUH, TeOrpadpiu, CTPaHOBEICHHS
U KYJBTYPOJIOTHH.
Kniouesvie cnosa: npazmamuueckuii NOMeHYUal, dcmuoHuM, adccoyuayus, memagpopa, MemoHumMus
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AKTYAJIBAIIA ITIPATMATAYHOI'O HIOTEHHIAJTY
ACTIOHIMA OJECA B POCIMCBKOMOBHHUX 3MI

Hyxa JL.I, Ocensin K.M.

3anopizvkuil HayionanvHutl yHieepcumem, 8yi. Kykoecvkozco, 66, m. 3anopidcocs, Yrpaina
VY crarTi po3rsmaroThCs 0coOIMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHsS acTioHiMa (Odeca B pociicbkoMoBHUX 3MI.
KomniekcHa MoBHa iH(poOpMalisi TONOHIMA 3IIHCHIOEThCS Ha IHTEJIEKTYaJbHOMY Ta €MOLIHHOMY piBHIX
LUTIXOM NEpeXoy 3 BIpTyalbHOTO IIaHy B MOTEHLIAIBHUI. 3acO0M BIUIMBY JOCSATAOTHCS 32 BHOOPOM
JKYPHAJTICTIB, CIUPAIOYHCh HA 3MICT IHOTO acTioHiMa. JIOCHipKeHHs MOOYMIOBaHO HAa OCHOBI peaizariii
MparMaTHYHOTO TOTEHIIaly Ha3BU MICTa B raseTax i )KypHaylax YKpaiHH HNUIIXOM MeTadopu, METOHIMIl,
KyneTypHOi acomiamii Tormo. Crarts Oyne mikaBa (axiBIsIM y cdepi JIHTBICTUKH, PUTOPHKH, ICTOPIi,
reorpadii, KpaiHO3HaBCTBA Ta KYJIbTYPOJIOTii.

Kniouosi crosa: npaemamuunuil nomenyian, acmioHim, acoyiayis, memaghopa, MemoHimis
PRAGMATIC POTENTIAL’S ACTUALIZATION OF ASTYONIM ODESA
IN RUSSIAN-LANGUAGE MASS MEDIA

Duka L.I., Osiepian K.M.
Zaporizhzhya national university, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine
The article deals with the functioning peculiarities of astyonim Odesa in Russian-language mass media. The
mechanisms of astyonyms’ pragmatic influence in mass media are special, they are flow from journalist’s
definite world outlook positions, which direct a reader’s consciousness at a necessary channel and have a
pragmatic influence on him with a specific context. The study attempts to integrate semantic and pragmatic
approach of astyonim meaning’s analysis in mass media, that causes the actuality of the research. Toponym
Odesa in it’s proper meaning remains a member of onomastic system and at the same time has information
about the speaker, his attitude to the listener/reader, his intentions, a situiation’s characteristic, which permit
to influence on a recipient’s consciousness. In a figurative meaning mismatched semantic components signal
to a character of speaker’s intention. The article deals with an associative component, one of the most
important types of emotional-expressive estination. Cultural association stands as a way of realisation of
pragmatic influence in mass media. The pragmatic potential’s actualization of astyonim Odesa realizes due
to metaphor too, which has an information influence and an emotional-expressive effect on a recipient. It is
characterized by close connection between an object and an image, that is why it is necessary to find out
common features among them. A metonymy, an epithet and an imperfect proverb are also the sources of
astyonim’s pragmatic potential. They favour the strengthening of estimated effect. This transfer serve to
characterize social and political system, to designate occurred events etc. So, pragmatic potential of
astyonim Odesa formes due to connotation which possesses logical-significative and emotional-expressive
characteristics and promote the influence on the recipient.
Key words: pragmatic potential, astyonim, association, metaphor, metonymy

AKTyaJIbHOCTh HccJieoBaHusA. B HacTosiiee Bpems Bce 0ojiee aKTyalbHBIMH CTaHOBSTCS
WCCIIEIOBAHUSI BHYTPEHHEM CTOPOHBI SI3BIKOBBIX 3HAKOB B CBSI3U C OCOOCHHOCTSIMH HX
(YHKIIMOHUPOBAHMS B KOHKPETHBIX aKTaX KOMMYHUKalUU. CYUTAETCS OYEBHIHBIM, YTO «CIIOBO
B p€YM... 3TO HE TOJBKO... CTENIEHb aOCTpaKIUU, HO U KAueCTBEHHO JPYroe €ro COCTOSHUE,
KOTOpOE€ BBI3bIBAET 0coOeHHOe Bocmpusitue» [2, ¢. 109]. OOpaiieHne K CeMaHTHKE CJIOBa B
TEKCTE JIeJIaeT Hallle MpEeJCTaBICHUE O 3HAYCHHH 00Jiee MHOTOTPaHHBIM, MOIUMUIIUPYS], TAKUM
o0pa3oMm, Hallle MOHATHE O SI3IKOBOM CO3HAHUU U SA3BIKOBON KapTHHE MHUpA.

CnoBa, kak M Jpyrue S3bIKOBbIE €IMHUIBI (B TOM 4YHCIE€ M TOMNOHHUMBI), 00JIaJal0T
OIpEAEIEHHBIM CEMAHTHUUECKUM TOTEHIMAIOM, MO KOTOPBIM TPAJULMOHHO IOHUMAIOTCS «TE€
BO3MO>XHOCTH, KOTOpPbIE MPEAOCTABISET FOBOPSIIMM HMCXOJHOE 3HAUYEHUE M CBSI3aHHAs C HUM
CUTyalus Uil OCMBICIECHMS, KOHLIENTyaIu3allui APYTUX CUTYyaluil, U, ¢ JPYrof CTOPOHBI, caM
Kpyr CHUTyallMi pa3HbBIX TUIIOB M DPAa3HOW NPUPOJBI, HA KOTOpBIE JIaHHOE CJIOBO MOXKHO
“pactipoctpanuth”» [1, c. 29-30]. upopMaIus, KOTOPYIO YEITOBEK MOKET MOIYYUTh U3 KaKOro-
100 coBa, 3aBUCUT OT BO3MOXHOCTEHM CaMOro CJIOBa, IPU 3TOM NMPUHUMAETCS] BO BHUMaHUE HE
TOJIBKO HAYaJIbHOE 3HAYE€HUE, HO U CUTYaIMsl, B KOTOPOM UCIIONIB3YETCs JAHHOE CIIOBO.

3Ha4yeHHEe ACTHOHMMA, OTPAXKa€MOE B pEYM, CTAJIKMBAET HAC C ABYMS IOJAXOJAMH, KOTOPBIE
YCJIOBHO MOXXHO ObLTO ObI Ha3BaTh CEMAaHTHMUYECKUM M mparmaTuyeckuMm. I1epBblil npencTaBieH
paboramu H. Hukutuna, W. Crepuuna, MW. Centenbepr. BbIxoq #3 3BpUCTHYECKOTO

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemy MNe 1, 2016



158

IIPOTUBOPEYUS 3TU U HEKOTOPBIE APYTUE YUEHBIE MBITAIOTCS. HAWTHU 3a CUET NIEPECTPYKTYPHU3ALUU
3HA4YEHUs, BBIIEIECHUS HOBBIX MAaKpO- M MHUKPOKOMIIOHEHTOB 3HAaueHHMs (B YAcCTHOCTH,
accouuaTuBHbIX). [Ipu nparmarnueckom noaxonae (H. ApyrionoBa, C. [lagyuesa, B. Crenanos
U JIp.) 3a OCHOBY aHaju3a OepyTcsi KOMMYHUKAaTHUBHBIE XapaKTEPUCTHUKH PEUEBOr0 akTa Kak
TpeOOBaHUS K MHTEPIPETALMU CMBICIIOBOI CTPYKTYpPHI CIIOBA.

B xozxe maHHOro mcciieoBaHUs [€J1aeTCs MOMbITKAa MHTErPUPOBATh JIBa YKA3aHHBIX MOAXO0JA:
C OJJHOW CTOpOHBI, ceéMaHTHKa acTuoHMMa (decca paccMaTpUBAETCA KaK IOTEHLUUAIbHBIN
GdakTOop BIMAHUA Ha ajapecara, C JpPYrod — yJensercs BHMMaHUE IParMaTU4ecKUM
npeoOpa3oBaHusiM acTuoHnMa B KoHTekcte CMM. 310 00yclnoBIMBaeT aKTyaJbHOCTh
HCCIIeIOBaHMsl, KOTOpash YCHJIMBAeTCs €Ile M TeM, YTO TOINOHMMBI Kak creuuduyeckuii BUA
pEUEBbIX 3HAKOB YacTO BBINAJAIOT W3 TMOJS 3PEHUS IParMajJMHIBUCTUKH, IIOCKOJIBKY
TPaIULIMOHHBIM s COBPEMEHHOI0 A3BIKO3HAHUS ABIISIETCA YTBEp)KJEHHE
O CHEeNMAIN30BAHHOCTH Treorpapuueckux OOBEKTOB JIMIIb Ha JCHOTATUBHOM  AacIieKTe
HOMHUHAIMH.

Canenyet OTMETHUTD, 4TO (GyHKIMOHUPOBAaHUE TOIIOHUMOB TECHO CBA3aHO
C OKCTPAJMHIBUCTUUECKUMH (aKTOpaMH, C HMCTOPUYECKUMH, HOJUTUYECKMMHU COOBITUAMH,
(akTopamMHu HAMOHATIBHON M XYHOKECTBEHHOW KyIbTypbl. CIIOBO TMONYyYaeT JOMOIHUTEIbHBIC
3HAUYEHUS, XapAKTEPU3YIOLIUECS IKCIPECCUBHO-IMOLMOHAIBHON OKPACKON M CTHIMCTHYECKUMU
orTeHkaMu. Takue 100aBOYHBIE 3HAYEHMsI HOCST MpPAarMaTUyecKuil XapakTep, pacKpbIBarOIIMiMA
0CO0EHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHMS A3bIKOBBIX €MHUL] B PEUH.

Leabto paboThl SBIAETCS W3ydeHUE NyTel M crnocoOoB (HOPMHUPOBaHHS B CEMaHTUYECKON
CTpyKType actuoHuma Oodecca 30H NMPAarMaTUYECKU CYIIECTBEHHOM MH(OPMALMU U OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEN NMparMaTuyeckoro UCIoJIb30BaHUs TOIIOHUMA B pycckosi3bluHbIX CMU.

SInepHBIM KOMIIOHEHTOM B CEMAHTUKE TOIIOHUMOB SABJISCTCS ACHOTATUBHBIN, OJHAKO OH MMEET
TEH/ICHIIMIO «00pacTaThy JOTHKO-CUTHU(UKATUBHBIMH ¥ 3MOIMOHAIBEHO-IKCIPECCHBHBIMH
OTTEeHKaMM («CO3HAa4YEeHUsAMHU», KOHHOTalMsMu). KomriiekcHas s3blkoBas uH(poOpMalus,
KOHJICHCHUPOBAaHHAasl B OHMMHYECKOM 3HAY€HUMW, WUIPACT BAXHYKO pOJIb B IMPAarMaTUYECKOM
BO3/ICHCTBUM, OCYILECTBIIIEMOM IIyTeM akTyajiu3aluu (IepeBoja W3 BUPTYaJbHOIO IUIaHAa B
MOTEHIIMAJIbHBIN) MparMaTH4ecKoro noteHnuana. IIparmaTudeckoe BO3JEHCTBUE TOMOHHUMOB
OCYILIECTBIISIETCSI HA MHTEIJIEKTYaJbHOM M 3MOLMOHAIBHOM YpOBHsX. CpencTtBa BO3AECHCTBHUS
OCYILECTBIISIIOTCSA IO BBIOOPY KYPHAIMCTOB, KOTOPBIE MCIONb3YIOT TOIMOHUMBI JJIsi JaHHON
nenu. B myGnunucTrke Bo3nelcTByromui 3¢ (HeKT JOCTUraeTcss MHOKECTBOM JIMHIBUCTUYECKUX
CPEICTB.

OpHMM M3 BaXHEHMIINMX TUIIOB JKCIPECCUBHOM OLIEHKH SBIIETCS ACCOLMATHBHBIA KOMIIOHEHT.
[Ton acconuanuel MOHUMAETCs CBSI3b MEXKIY Pa3IMYHBIMU IpeIMeTaMH, MpU KOTOPOM OJWH
IIPEIMET BBI3bIBAECT B CO3HAHMM JIPYrod. BBIAENAIOT KyIbTYpPHYIO U KYJIBTYPHO-HCTOPHUYECKYIO
accouuanuu. Ilpy uUCHOIB30BaHUM KYJIBTYPHOM acCOLMALMM TPOUCXOJUT aKTyaJIu3alus
KYJIBTYPHBIX CEM, OTOOpaKaIOIIUX OINpPENeIEHHYI0 HAlMOHAIBHYIO KYJIbTYPY, IPU KYJIbTYypHO-
HCTOPUYECKON acCOLMalli OTpakaeTcsl BIMSHUE WCTOPUU HA caM acTHOHHUM. B KOHKpeTHOM
CIlydae UCTOPHS IIOHUMACTCS KaK «IeHCTBUTEIBHOCTD B Mpoliecce pa3sBuTHs» [4, c. 442].

AcconmMaTuBHO-00pa3Hble KOMITOHEHTHl HOMHUHAIIMH SBJISIOTCS HEOOXOIUMBIM CTHMYJIOM TSI
BBISIBJICHHSI pEaKIMHM, a TakkKe Bo3JIehcTBUsA. TakuM 00pa3oMmM, OHHM BXOAAT B COCTaB
MParMaTU4ecKOro TIOTEHIIMANa SA3BIKOBOTO 3HAaKa. ACCOIHMAaTHBHO-OOpa3HbIe (parMeHTHI
MPEJICTAaBICHUI, KOTOpbIE JIeKaT B OCHOBE HOMHHAIIMH, AaKTYalIH3UPYIOTCS B BUIE
OTIPE/ICNICHHOTO «TCITAIbTay TPH BBHIOOPE JAHHOTO BBIPAKEHUS B PEUYCBOM CO3HAHUHU
HOCHUTENEH $3bIKa B XOJI6 KOMMYHHKATHUBHOM JIEATENHHOCTH. B CBS3M C 3TUM IIUPOKO
UCTIONB3yeTCsl acTHOHUM (decca B 3HAYCHUU «KYIbTypHas croiuna»: «O mom, umo Odecca —
KyIbmypHasa cmoauya, navanu nucameo 6 Hauane XIX eexa» (BceMupHbie 0/1eCCKME HOBOCTU. —
Ne 4, — 2015. — C. 4). Tak, Ha cieHe OecCKOro HAIMOHAIBLHOTO aKaJeMHUYECKOTO Tearpa
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orepsl U Oanera 4yacTo BBICTYIATM TaKUE BUIHBIC NESATENIM UCKYCCTBA, Kak KpymienpHUIKAsS U
[Tansinua. BaxHoe wMecTo B KylabTypHOM »ku3HM Opecchl 3aHUMarOT Takxke Opecckui
aKaJeMUYeCKHil PyCCKUN ApamaTudeckuii Teatp, Omecckas obnactHas dunapmonws, OgeccKuit
aKaJIeMUYECKUN TeaTp My3bIKaJbHOW KOoMeauu uMeHu Muxauna BoasHoro u apyrue. Ha Bcro
Yxkpauny m3BectHa Omecckas KUHOCTYAHs, B KOTOPOM MPOBOISATCS pa3iMYHbIC (ECTHBAIIM.
Opnecca momapuiaa HaM TakuxX 3aMedaTenbHbIX mucareneil, kak K. Ilaycrosckumii, U. babens,
B. Karaes, 1. Unbd u E. [lerpoB, u MHOTHX Apyrux. AcCOUMATHBHO-KYIbTYpHas: UH(OpMAIIHS,
3aJI0KEHHAsl B JAHHOM KOHTEKCTE, CIIOCOOCTBYET YCHIJICHHIO ITParMaTHuecKoro BO3ACHCTBUS Ha
guTaress myTém nepudpasa.

Taxxe r. Onecca u3BecteH cBouM (ectuBaieMm cMmexa «HOMopuHay, BCIEACTBUE YETro MOTYYMII
accoLMaLUI0 «cmoauya omopa»:. «0decca ne moabko cmoauya wmopa. Llenumenu meampos,
My3ee8 U UCKyccmea makoice 6yoym uyecmeosams cebs 30ecob Kak pvloa 6 sooey (— Dokyec.
Crernmnpoektr «KpacuBast ctpana». Onmecca. Mope Breuatienuii. — Ne 1. — 2015. — C. 27).
Kpowme Toro, ropos mpociaBuiid Takve HOIMyJISpHbIE 0/1€CCUTHI-FOMOPHCTHI, kak Poman Kapues u
Muxaun JKBaneukuit. Onecca U3BECTHA IOMOPUCTHUECKUMU TEIEBU3MOHHBIMU IIPOTrpaMMaMHU.
Hampumep, B 1991-2005 ronmax Beixomuno «J/xenrenpMen-llloy», B KOTOpoM BeayllUM U
OJIHOBPEMEHHO OJHUM U3 apTucToB Obul Ozner @uiauMoHOB. Takke CTOUT YIOMSHYTH
TEJIeBU3UOHHBIA  roMopucTuyeckuit  cepuan  «Macku-llloy»  (1991-2006). bnaromaps
MPEACTABICHHOMY  aCCOIIMAaTUBHO-KYJIBTYPHOMY  TIOJIFO, OCYIIECTBIISIETCS  aKTyaln3alus
MparMaTU4ecKoro BO3EHCTBUS C MOMOIIBIO Iepudpasa.

AcconMaTUBHBIA KOMIIOHEHT AaCTHOHMMOB aKTyaJIM3HPYEeTCS B OCOOBIX CHTYyaIlHsIX, KOTIa
TOBOPSIILIKNA SMOIIMOHAIBHO OLIEHUBAET U JJMHTBUCTUYECKU OCMBICIMBAET TonoHuM. Tak, Oxeccy
Ha3bIBAIOT «CTOJHUIEH YKPAaWHCKOTO AaliBUHTay. «Qdecca — cmoauya yKpauHcKkozo 0aueuHza,
YoC — O4eHb  YOAUHO — PACNONOJCeHA: U «c8oé»  Mope noo  bokom, u  Kpvim
psadom» (— Dokyc. Crnennpoekt Kpacusas crpana. 50 npuuna noexath B Ongeccy. — Ne 2. —
2010. — C. 64). B ropoae HaxoauTcs OOJBIIOE KOJWYECTBO HM3BECTHBIX JAWBUHT-IIEHTPOB,
Takux, Kak «Jlaboparopust moaBOAHBIX TexHONoruity, «daunmnep», «Kycro», «Hepes» u np.
B nanHoMm Tekcte nepudpas SBiaseTcs criocoOoM peaan3aluy MparMaTH4eckoro BO3IeHCTBUS Ha
PEIUIHCHTA.

He Bce 3nawT, uto y Opmecchl ecTh CBOM CHMBOJ B MHpE KHUBOTHBIX: «Mama cxazana, umo
Ooecca — “20po0 nuuwvux xKouwtek”’» (— Bcemupnbie ogecckue HoBocTH. — Ne 2, — 2012, —
C.9). Y oxgeccutoB cnoXuiach Tpaaulvs MOJKAPMINBATh 0€3I0MHBIX KOIIEK, TPH TOM HUKTO
HE TIpUpyYaeT >XKUBOTHBIX, HE 3a0upaerT kK cebe momoi. Komkm 49yBCTBYIOT ceOsl JTOBOJIBHO
CcBOOO/MHO: CHAAT HA CKaMmeikax, Ha KamoTax MPHUMIapKOBAHHBIX aBTOMOOWIIEH, Na3aloT IO
nepeBbsiM. OJECCUTHI CYUTAIOT KOIIEK IMOJIHOTPABHBIMH JKUTEIISIMH Topoja. biaromapst Takoi
KOHHOTAIIUW BO3HUKAIOT OMpPEeIeTIEHHBIE KYIbTYPHBIE aCCOIHAIINH, BHIPAKAIOLIUECS C TTIOMOIIBIO
nepudpasa.

Baxnoe MecTto cpeau H300pa3sUTENbHBIX CPEIACTB TOMNOHUMHKHM 3aHMUMaeT Metadopa, Hof
KOTOPOM TPaJUIIMOHHO MOHUMAETCS «CIOBO WJIM 00OpOT peuu, yHOTpeOJIEHHBIE B IEPEHOCHOM
3HAYEHUU IS ONpeAeNeHHs MpeaMeTa WM SBIEHUS Ha OCHOBE KaKOH-TMOO aHaJoOTuw,
cxonctBay [3, c¢.458]. B omimume OT cpaBHeHHs, TAe MpeaMer ¥ o0pa3 HEe COBMEIICHBI,
MeTadopa OTIIMYAETCs TE€M, 4TO MpeaMeT M o0pa3 TECHO CBA3aHbI JAPYr C APYrOM, U UYTO JJIs
MOHMMAaHUS JTaHHOTO OOpa3HOro CpeacTBa HEOOXOIUMO OOHApYXKHUTh OOIIHME YEepThl MEXIY
HUMH.

AHnanu3upys nparmaTuueckuil morteHuuan e. Odecca B pycckossbluHbix CMU, crnenyer
OTMETHTH Ipeolnaganue MeTadopsl, T1e ObIJIO BBIJIEIEHO HECKOIBKO MOATPYIIIL.

CymectByroT MeTadopsl, TOCTPOEHHBIE Ha ceMe «KyinbTypa». Hambonee pacmpoctpanéHHOU
B JAaHHON TpyIIe SBISETCS «COKpall€HHOE CpaBHEHUE» co ciioBoM Mekka. Hampuwmep:
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«QOdeccumpl UCKpeHHe HAOCIOMCsl HA npespawjenue 20pooa ¢ mypucmuueckylo Mekky» ( —
Koppecmonment. — Ne 29. — 2015. — C. 20).

N3BectHO, uTO Mekka — ropoa Ha 3anane CayaoBcKoi ApaBuM, CBSALIEHHBIN TOpo MyCYIbMaH.
B nepenocHom cMmeiciie moa MeKKOH MMOApa3yMeBaeTCsl «MECTO IMajJOMHUYECTBa, Hauboliee
MOCEIAEMOE MECTO». OTHM KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHHEM M OO0YyCIaBIMBACTCS CpPaBHEHUE
Opeccbl 1 Mekku. ['opon Ha tore YKpauHbl SBIISIETCS 3HAYUMBIM U TOMYJISIPHBIM YKPAaUHCKUM
KYpOpTOM, Ky/ia B IEPUOJ] OTITYCKOB ChE3KAIOTCS OT/IBIXAIOLIUE CO BCEH CTPAHBI.

B ycnoBusx nyOnuuucThyecko crnenuduKd TPYAHO HaWTHU DSKCIPECCHUBHBIC YHUKAIIbHBIC
CpeAcTBa, JAOOUTHCS BO3ACHUCTBYIOUIETO M BBIpa3UTENbHOrO 3(ddekra. MHTEpecHBIM, ¢ Hamei
TOYKH 3pEHus, SBISETCA MeTapopruecKoe HCIONb30BAHUE TOPOJCKOTO  XOPOHHMMA,
arneyuIMpYIOMIer0 K BCEMHPHO W3BECTHOH «(pabpuke rpé3» Kak ATaJOHYy KWHOWHIYCTPHUH:
«Ooecca — nacmoswuii ykpaunckuii Foanueyoy (— ®@okyc. Cnennpoekr «Kpacusast ctpaHay.
Opnecca. Mope Bneuatnenuii. — Nel. — 2015. — C. 46). I'ommBya, pacroyioKEHHBINH B
amepukanckoM Jloc-AHpKenece, SBISETCS OTPOMHBIM KHHEMATOrpaUuecKUM LEHTPOM,
B KOTOPOM HaXOJAUTCS OOJBIIOE KOJIMYECTBO KHMHOCTYAWM, U T/I€ JKUBYT HM3BECTHBIC AKTEPHI.
Opecca, mogo6Ho ['ommuBydy, Takke SBISETCS BaXKHBIM B 3TOM OTHOILIEHHUU TOPOAOM. 37€Ch
HaxomuTcs Opiecckas KHHOCTYIMsI, MPOBOIATCS paznuuHble KuHOopectuBamu (Onecckuit
MEKAYHAPOAHbIA KuHOGecTuBanb). CioBo [ommugyo, ynorpeOaEHHOE B KOHHOTATHBHOM
CMbICIie, OyneT WMeTh 3HaueHHE «3HAMEHUTOCTH». JIeHCTBUTENBbHO, MHOTHE W3BECTHBIE
KMHOAKTEPHI moObiBamu B Onecce Ha chEéMkax (GUIbMOB, Hampumep, Brmagumup Beicorkmii,
Apmen JlxurapxansH («MecTo BcTpeun HW3MEHHMTh HENb3s»), Muxaun bospckuii, Bennamun
CwmexoB, Maprapura TepexoBa («/]’ ApTaHbsH U TpU MYILIKETEPAY).

YacTp MeTadop MocTpoeHa Ha CeME «TOPTOBIISD», KOTOpPasi B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB PeaTu3yeTcs
¢ nomoupto ropona Ilanemupa. Hanpumep: «Bcé smo s nuwy x momy, umo Oodecca — 2mo
20p00, Hecoemecmumbvlli ¢ Oenpeccuei. Bom nouemy nepewiii nemuuii evinyck «Kpacusoii
cmpanvly noceauén umenno FOxcnou Iansmupey» (Pokyc. Crneunpoext «Kpacupas ctpaHay.
50 mpuumn noexats B Omeccy. — Ne 2. — 2010. — C. 4). ITanpmupa npezacrasisuia coOoi
QHTUYHBIM TOpPOJ, BaXHBIM TOProBbld wHeHTp. Opeccy — TakkKe 3HAYUMMBIM TropoJ B
SKOHOMHUYECKOM I1aHe — Ha3biBaloT KOxkuou [lansmupoii B nmpotuBoBec CeBepHoil [Tansmupe —
Cankr-IlerepOypry, KOTOpBI CTpOMJICS Kak TOproBble BopoTa Poccuiickoit mmnepun. Takue
MeTadopbl MHOT/IAa MOABEPraoTCsl BUAOU3MEHEHNUI0, HanpuMmep: «Kmo ynpasnsem yKpauncKou
Hanvmupoir» (— Koppecniongenr. — Ne 29. — 2015. — C. 10). B manHOM mpumepe yKe HeT
npotuBonocrtasienus FOxuoit u CesepHoit [lansmupsl. 3aech 0003HaUEHA JUITH HAIMOHATIBHAS
MIPUHAIICKHOCTD. [[aHHBIe MeTadophbl MO3BOMSAIOT MPOCIEAUTH MOCTETIEHHOE CHIDKEHUE CTHIIS:
ot 6ostee BeicOKOTO (FOxicnas Ianvmupa) 10 MeHee BO3BbIICHHOTO (Vrpaunckas Ianvmupa).

B mponecce BKIKOUCHUA ACTUOHHMA B TCEKCT YCHIIMBACTCA €TI0 HparMaTI/IquKI/Iﬁ IIOTCHIHAJ.
B NpsAMOM 3HAYCHHUU OH OCTACTCA YJIICHOM OHOMACTHYCCKOM CHCTEMBI B OIHOBPCMCHHO HECCT
I/IH(I)OpMaI_[I/IIO O ToBOpAIIEM, O €TO OTHOMICHHUHU K CIYHIATCIIIO / YUTATCI0, O €TO0O HAMCPCHUAX,
XapPaKTCPUCTHUKE camMoiu CUTyalliy, YTO IO3BOJIACT MParMaTuicCKu BOSHGﬁCTBOBaTB Ha CO3HaHHC
PCUOUIIUCHTA. HpI/I yrIOTpe6J'ICHI/II/I TOIIOHUMOB B INCPCHOCHOM 3HAUYCHHUU A3BIKOBBIC CIWHUIIBL
COBMCIIAIOT HAMMCHOBAHUA H3 JIBYX PAJOB, a HCCOBINAJAOMHUE CEMAHTHYCCKUC KOMIIOHCHTHI
CUTHAJIMBUPYIOT O XapPaKTCPEC MHTCHIIUU T'OBOPAIICTO.

Opuum U3 Hanboliee ynoTpeOUTENbHBIX CIIOCOO0B aKTyaIU3alMy IParMaTHuecKoro MoTeHyaina
Hapsagy ¢ MeTadopoil sBIsSETCS METOHUMHs, B KOTOPOW MEXAy MNpeaMeToM H o0pa3oM
HaOJII0AaeTCs pealibHasi, HaCTOsAIIasl CBA3b.

MeTOHUMUYECKUH TTEPEHOC BBICTYMAET HCTOYHUKOM MParMaTHYeCcKOro MOTeHIIHAla TOTOHUMOB
U CHOCOOCTBYET ycuieHHIo oreHouHoro 3¢dekra. B pycckoszpraapix CMU Takoit mepeHoc
CIY)KUT JJIi XapaKTePUCTUKU OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUECKONH CHUCTEMBI, ISl 0003HAYEHUS
npowu3omieniero cooetust U T.11. Hanpumep, «l'opod Bumpyeus u oe Bonana» <3aronoBox>
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(Bcemupnbie ogecckue HoBocTH. — Ne 1. — 2005. — C. 10). Mmxkenep-nonkoBauk Opaniy ne
Bouan siBisiercst co3aTeneM 1miiaHa ropojia, CIeI0BaBIINN PEKOMEHIAIMSIM BETMKOTO PUMCKOTO
apxutektopa BurpyBuns. CornacHo ButpyBuitio, Mpou3BeIeHUE apXUTEKTYPhI JTOJDKHO OBITH
BBIJICP)KAHO B TPEX MapameTpax: IpOYHOCTb, M0JIb3a, KPacoTa.

CpenctBa BO3JCHCTBUS OCYIIECTBISIFOTCS 1O BBIOOPY JKYPHAIMCTOB, KOTOPBIC HCIOIB3YIOT
TONMOHUMBI I JIaHHOW I1ieau. B myOnmnucThke BO3ACUCTBYROIIMK 3(P(EKT AOCTUTASTCS
MHOECTBOM JIMHTBUCTHYECKUX CPEJICTB.

B pycckoszpruabix CMUM Takke sBisieTcss pacnpOCTpaHEHHBIM YIOTpeOJIeHHe JMHUTETa C
actuonnmamu. Hanpumep: «Qdecca — smo neucuepnaemwlii 20poo, 0isi mo2o, Ymoodvl NOCMuyb
e2o, nHe xeamum yenou sxcusnuy (— Pokyc. Cnennpoext «KpacuBas crpana». Omecca. Mope
Breyarnenuid. — Nel. — 2015, — C. 18). /laHHbIi smmTeT oOpamiaeT BHUMaHUE Ha
MHOTOJIUKOCTb U pazHooOpa3ue ropoja.

He menee uHTEpecHyI0 Tpynmy COCTaBISIIOT mapeMuu ¢ Ha3zBanuem Opecca. Muorpa B peun
MOrOBOPKA COKpAIla€TCsl U UCHOJIb3YETCS JIMIIL OJIHA €€ 4acTh, Hanpumep: « “Oodecca-mama’
gcez0a u 60 6cém nepeas. Psao ucmopukog ymeepaicoaem, umo UMEHHO 8 00eCCKUX miopbmax
ovLia npuoymana azoyxka nepecmykusanus» (— ®okyc. Crermnpoekt «Kpacusast crpaHa». 50
npuunH moexatb B Omeccy. — Ne 2. — 2010. — C. 40). B maHHOM ciydae 3a OCHOBY B3siTa
noroBopka «Odecca — mama, Pocmoe — nana». Onecca u Poctos-nHa-Jlony u3gaBHa obOsananu
W3BECTHON KPUMHHAILHOU aTMOC(EpOii.

BeiBoabl. [lparmartnyeckuii KOMIIOHEHT 3HAuYeHHsI TOIMOHHUMA — SIBIICHHE HEOJHOPOIHOE.
OTO Takoi KOMIOHEHT, KOTOPBIH OCYHIECTBISET B3aMMOCBS3b SI3BIKOBOIO 3HAaKa W €ro
MOJIb30BATEIs — YeI0BEKa (MHIUBUIA U COIUAILHOTO CyOheKTa). S1IepHbIM MaKpOKOMIIOHEHTOM
y TOMOHHMMOB SBJISIETCS JICHOTATHBHOE 3HAUYEHWE, HO KOHHOTAIMM MOTYT HMETh JIOTHUKO-
CUTHU(HKATUBHBIH u AMOILIMOHATIBHO-3KCIIPECCUBHBIN Xapakrep. AKTyanmu3arusi
MParMaTU4ecKkoro moTeHnuana actuoanma Oodecca B pycckos3praabix CMU yame mpoucxomaut
myTéM ucnoib3oBanusa Metadopsl (42% oT ob1iero koiauuecTBa Ha3BaHuit), meronumuu (13%) u
KynbTypHOU accormanmuu (37%). Haummenee ynoTpeOMTENbHBIM SIBISIETCS HCIOJIB30BAHUE
snuTera W ycedéHHoW mnoroBopku (8%). IlosTomy B cpeactBax MaccoBod uHGOpMaUu
BEAYIIYIO POJIb 3aHUMAET PETYISITUBHAS (QYHKIHNSA, TJE )KyPHATUCT OTOMPACT M COCTUHSET TaKue
S3BIKOBBIE  €IUHMIIBI, KOTOpble  OOpa3ylT  CHeU(PHUECKUl  KOHTEKCT,  CIIOCOOHBIN
BO3/ICHICTBOBATH HA PEIUITUEHTA.
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TBOPEHHS IMEHHUKIB 31 3HAUEHHSM
OIIPEIMETHEHOI JIi B YKPATHCBHKIN MOBI XI-XIII cT.
(CY®IKCH -bBA/-BA)

Kosainp O.10., acnipant
3anopizvruti HayionansHull yHigepcumem, 8yi. Kykoscvkozo, 66, m. 3anopiscoics, Yrpaina
lenakoval177@yandex.ua

VY Tekcrax nmaBHBOI pychkoykpaiHcbkoi MoBH XI-XIII cromite 3adikcoBaHO IMEHHHKH 31 3HaYCHHIM
OTIpeIMETHEHOI [l i3 cydikcoMm —0(a), BAHUKHEHHS SIKOTO Csrae Iie MpaiHaoeBporeiicbkol 1o00u. dopmaHT
-ba B mpaciioB’siHCBKIM MOBI MPUEHABCS 0 OCHOBHU Ha —b (< -I-), YHACHiJOK 40ro BupOpMyBaBcs Cydikc -
bba, 3a 0MOMOror0 AKOr0 TBOPUITKCS a0CTPaKTHI IMEHHHMKH. 3rajaHi IepyuBaTH MOXOU/IN 31€01IBIIOrO Bl
OesnpedikcHUX Ji€ciiB, aje BpAOU-TOAM TPAIUIAIOTECS BIAIMEHHI MOXiTHI. Y CTaTrTi pPO3MIISTHYTO
JIeBepOATHBY 31 3HAYCHHSIM ONPEMETHEHOI il SIK y TPacioB’sIHCHKUH, TaK i B JaBHbOPYCbKOYKpalHCHKHI
niepiol. BusiBieHo nepuBaTH, IO BKa3yHOTh HA aKTUBHY [iI0 B aCMEKTI Imepediry, cTaHy, O0COOIMBOCTEH
MOBE/IHKU JIFOMWHM, XapaKTepy CTOCYHKIB MK JIFOABMH Ta pe3yjibTaT Jii B IPacioB’SHCBKI MOBI,
MOKa3aHo JIOJIO IMX JIEKCUKO-CJIOBOTBIPHUX THIIIB JieBepOaTHBiB B yKpaiHchbKii MoBi XI-XIII cTtomiTs.
Kniouosi crosa: abcmpakmui imeHHuku, 0esepbamugu, Oepueamu, onpeomemHena Ois, J1eKCUKO-Cl080MEIPHI
2pynu, opmanm, npaciog IHCbKa M08d, OAGHLOPYCbKOYKPAIHCHKA.

OBPA3OBAHHUE UMEH CYHIECTBUTEJIbHBIX CO 3HAYEHUEM
ONPEJMEYEHHOI'O JEUCTBUSA B YKPAUHCKOM A3BIKE XI-XI11 BB.
(CYODPUKCHI -bBA/-BA)

Kosans E.1O, acniupant
3anopoorcckuii Hayuonanvuwlll ynueepcumem, yi. JKykosckoeo, 66, 2. 3anopoorcve, Ykpauna

B Texcrax npeBHepycckoykpamHckoro sibika  XI-XII BB. 3adukcHpoBaHBI CyIIECTBHUTENBHBIE CO
3HAUEHHUEM OIPEIMEUYCHHOT0 AEHCTBUSA ¢ cyddukcoM -0(a), BOSHHKHOBEHHE KOTOPOTO IOCTHUTACT CIIe
[parHI0eBpoIeicKoi snoxu. DopMaHT -ba B MpacIaBsHCKOM SI3bIKE MPUCOSAUHIIICS K OCHOBE Ha -b (< -i-
), B pesymbrate uero cdopmupoBancs cyhoukc -bba, KOTOpbIE 00pa3OBBIBAN  OTBJICYEHHBIC
CYIIIECTBUTENBHBIC. Y TOMSHYTHIC AEpPUBATH 00pa30BEIBANIMCH OT OCCIIPHICTABOYHBIX TIIAr0JIOB, HO U3pEIKa
BCTPEUAIOTCS OTHIMEHHBIE TIPOM3BOJHEIE. B cTaThe paccMOTpeHO JeBepOaTWBBIl CO 3HAUYCHHEM
OIPEMEYCHHOTO JISHCTBHA KaK B MPACIABIHCKUI, TaK U B JPEBHEPYCCKOYKPAWHCKHN TIepHo.l. BEIsBICHO
JICPUBATHI, KOTOPBIC YKa3bIBAIM HA aKTUBHOC JCHUCTBHE B ACIEKTE IMPOIECCa, COCTOSHHS, OCOOCHHOCTEH
MOBEICHUS JIFOJICH, XapaKTep OTHOLICHUI MEXIY JIIOAbMH, PE3YJIbTAT ICHCTBHS B MPACIABSIHCKOM SI3BIKE.
Ioxazano cynp0y ITHUX JIEKCUKO-CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX TUIIOB JieBepOaTHBOB
B ApeBHepyccKoykpanHckoM s3p1ke XI-XI11 BB.

Knrouesvie cnosa: omeneuennvie cywecmeumenvhuvle, 0e8epoamussl, oepusamol, onpeomeyennoe oelicmsue,

JIEKCUKO-CILO8000PA308amMeNbHbLE 2PYANDL, POPMANM, NPACIAGSIHCKUU A3bIK, OA6HEPYCCKOYKPAUHCKUIL.

FORMATION OF NOUNS WHICH MEAN OBJECTIFIED ACTION IN THE
UKRAINIAN LANGUAGE IN THE XI- X111 CENTURIES (SUFFIXES -bBA/-BA)
Koval E.Y., postgraduate
Zaporizhzhya National University, Zhukovsky Str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

Verbal nouns of objectified action with suffix -6(a) recorded in the texts of the old Russian-Ukrainian
language in the XI — XIII centuries. This suffix has it origin from the Proto-Indo-European period. The suffix
-6a was added to the basis ended on -b (<i) in the Old Slavonic language. As a result, it was the formation
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of suffix -e6a, which forms abstract nouns. These derivatives were formed from the verbs without any
prefixes, but occasionally you can find a lexical group of nouns.

The author examines verbal nouns of objectified action not only in the Old Slavonic language, but in the old
Russian-Ukrainian language too. The history of suffix and it effectiveness in different language periods is
described in the article.

The suffix -6a was quite productive in the Old Slavonic period. Thus, it helped to identify verbal nouns that
indicated different activities. A considerable part of verbal nouns was transferred to the Ukrainian language.
These nouns were found in the old books of X1 — XIII centuries and indicated different types of man activity.

Verbal nouns in the Old Slavic period indicated not only the behavior of people, but also their relationship
and state. Derivatives of this lexical group were found in the texts of the old Russian-Ukrainian language.

There are a lot of words in both languages which indicate the result of an action.

Investigated material gives an opportunity to assert that the suffix -s6a/ -6a took place in the formation of
objectified action in different periods. It means that the evolution of this lexical group was rather long. The
suffix was unproductive in the old Russian-Ukrainian language in the XI-XIII centuries. Thus, it remains not
efficient in the contemporary Ukrainian language.
Key words: abstract nouns; deverbatives; derivatives; objectified action; lexical groups; suffix; affix; the Old
Slavic (Slavonic) language; the old Russian-Ukrainian language.

Cepen aOCTpakTHHUX IMEHHHKIB, W10 TIO3HAYalOTh [0, CTaH, Yy TEKCTax JaBHBOI
PYCBKOYKpaTHChKOT MOBH (DIKCY€eThCS TpyIa CiiB i3 cydikcom -6(a). Lleit Mopd HaNEKUTH 10 THX
(dbopMaHTIiB, BUHHKHCHHS SKHX cCsara€ Ie mpaingoeBpomeiicekoi mno6wm [1, c. 131; 3, c. 52].
Oxpemi 3ayBaKeHHs IIOA0 MOXOJDKEHHS 3TraJaHoro (opMaHTa Ta iIMEHHHKIB i3 UM Cy(hikcom
MokHa 3HaiTH B npansx JK.OK. Bapoor, A. Meiie, A.M. Cenuiena.

Cydikc «-ba npuennaBcs B mpacioB’siHCbKili MOBI 10 OCHOBH Ha -b (< -i-), HANPUKIIA, Mmamovoa
«GIIOAIMCTBO» B mams <GNONiN», 6opbbda TOXigHE BiA 6opb «Oopnba» Tomio. 3BiATH OYyB
BWIyYeHUN momupeHuit cydikc -bba, sxwit TBOpMB nOmina abstracta, moxigHi BiA
iMeH...» [4, c. 286]. 1ls mepBuHHa miAcTaBa Jaja «BIAXWICHHSA BiJ Kypcy»: aOCTpakTHi
neBepOaTuBU, YTBOPEHI 3a JONOMOrow Qopmanta -bba, migmamucs BTOpPHUHHIA MOTHBAILIL:
*bornsba «axucr» < *borniti «3axumaru»; *boZeba «axnarTa» < *boziti «3aknuHATHY,

*druzba «apyx6a» < *druziti «apyxutn»;, *godsba «rpa Ha My3HYHOMY IHCTPYMEHTI» <
*god o, gosti «rpatu Ha IHCTPYMEHTI»; *rézoba «pizanns» < *rézati «pizatu» [6, c. 61].

AM. Cenumes, C.II. O6HOpCchKUII BBaXarOTh IMEHHUKU 3 (OPMAHTOM -b0a BiJIiECTIBHUMU
yrBopeHHsmu. JK.JK. Bapbor BigHOCHTH (hopMaHT -bOa 10 «BTOPHMHHMX» cyQikciB. Bona
BBaXKae€, 110 iMeHa 3 -b0a MoABiIHOTO MOXopkeHHA. Jleski iMeHHUKH 3 cydikcoMm -b0a MaroTh
BI/IMOBIIHICTh CE€peJl KOPEHEBHX IMEH 1, MOXJIMBO, € BIJIMEHHUMH YTBOPECHHSIMU: MANCbOA-
madxca, cvavba-cvav, c'kuba-ckua, efkcvba-¢hcy. B IHmMMX BHmagkax 1€ BiagieciaiBHI
YTBOPEHHS: kKpaovba, bopvba, moavba, npocvoa [2, c. 80].

Merta noCHiJKEHHs MOJSATrae B TOMY, LI00 PO3IJISHYTH JIMHAMIKy JepUBaIlilfHOI CHUCTEMH
BIIJIIECTIBHUX IMEHHUKIB  ONpEAMETHEHOI [ii SK y TpaciioB’SHCHKHWA, Tak 1 B
naBHbopycbkoykpaincekuit niepion XI-XIII cromite. 3aBaanHs AOCHIHKEHHS — 3IHCHUTH OIUC
icropii ¢yHkIioHyBaHHS (opMmaHTa -bba (> -b6a) Ta WOro MPOMYKTUBHOCTI B PIi3HI Mepiou
(dbopMyBaHHS MOBH, BU3HAYEHHS CKJIaly JIEKCUKO-CIIOBOTBIPHHMX THIIIB.

CrnoBoTBipHU# TUN 13 Cy]ikcoM -bOa OyB TOCHUTHh NPOAYKTHBHHUM Y NPACIIOB’SHCHKHM MEpioj.
IMEHHUKH TBOPHJIUCS TOJOBHO Bix Oe3NpedikCHUX JMI€CHiB 1 BKa3yBalIW HA aKMueHy Oiio
6 acnekmi_nepebicy. *borsba (OCCS Il 218) «Ooporsba» moximue im’s mii Big *borti
«boporucsi»; *déliteba (IV 234) «monin (MaitHa)» chiBBigHocHe 3 *déliti «mainmutny; *gonsba
(VII 27) «mepecnigyBaHHs, HOJIOBaHHS, OIroTHs» (*goniti «mepecmigyBatn»); *gordsba (38)
«OyniBHUITBO» (TepBicHa Ha3Ba nii) *gorditi «OymyBatm»; *xedsba (VI 52) «xomiHHS»
(*xoditi «xomutn»); *kossba (X1 180) «xocwba» moximue Bim *kositi; *kradsba (XII 85)
«Kpaaikka», cmiBBigHocHe 3 *Kkrasti «xpactm»; *kursba (XII 133) «maminas»  (¥Kuriti
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«manutny); *léfsba (XIV 177) «wiikyBanus» Big *I&citi «rikyBatuy; *moltsba (XIX 200)
«MoJI0ThOa», crmiBBigHOCHE 3 *MOltiti «momotutny; *mytsba (XXI 85) «obmuBanus» (*myti
«MUTHUCS) TOIIIO.

3HayHa YaCTMHA HABEJCHUX IPACIOB’SHCHKUX JICPHBATIB IEpeHIuia O YKpaiHChKOI MOBH,
3okpema, y mam’sitkax XI-XIII cr. 3adikcoBano moxifHi 31 3HAYEHHSAM OisIbHOCMI JHOOUHU,
Hanpukiaaa: moavoa (1076 CI V 20) «monsba, Mominasy Bix moaumu, akuda (X1 Cp 11 81)
«WIKyBaHHs» (1&uumu); exce ne nooobatme cux maxceow cyoumu xuszio (XI-XII VS 91)
(msacamucs) u 6uo & enaoviko monody cesmoixwv (X1 Xoxnborop 180) (morumu); mozda nauawe
newu onp&cnoku na 2naeaxv omv coanya 2ocnooesu na cayxcoy (X1 becena 138); a myoncw
noeyonsiems ceoe myaxcecmeo mamooro (X I3 25) (mams «3noxifictBo», aie, 6e3nepeyHo,
[O3HAYAE [0 Kpacmu «Kpamaikka»), peue Pededa ko Mbcmucnagy ne Weyscoemb cA 6be6'k Ho
oopwvooro (1118/1377 TIBJI 155) (6opomu); nocraé ucneimau xo2ozcoo ux cayxcoy (1118/1377
[BJI 107) (cnyoscumu,).

VY mpacioB’sSHCbKY 700y TparvIsioThCsl JeBepOaTHBM Ha MO3HAYCHHS CMany, 0COOMUBOCmel
N0BeOJiHKU TH0OUHU, Xapakmepy cmocyhkie miowe aodvmu’. *drugba (9CCS V 135) «apyxoay,
noxigHe Bim *druziti «apyxuti»; *galeba (VI 97) «iacka, Gasomti», crmiBBigHocHe 3 *galiti
wrackaru, oanysatny; *grozeba (V11 143) «3arpo3a, nepernsik» (*groziti «morpoxxyBatu»); *karsba
(IX 154) «cBapka, po3namy (*kariti «cepautu, motutn»); *modlsba (DCCS XIX 94) «mpockoa,
OnaraHHs, TIPOXaHHs» BiJl OCHOBH JjiecioBa *modliti «OomaraTmy.

JlepuBatu 11poro Uiy 3adikcoBani it y Tekcrax XI-XII1 cromite: opyscoy npunoscuxv k me6 & (XII
I[IBU 206) (opyorcumu); scanooa (X1 Cp | 841) «okamby Bim ocarumu <okamiti» (Ha JYMKY
KK, Bap6oTt, iMEHHHK «KaJ100a» € He BiIIIECTIBHHM, a BiIIMEHHHM YTBOpeHHsM ) [2, c. 84];
kyuoa (XI1-XII1 CaPA VI 111) «Oypuanss, cuepedaHHs» (Kysamu «3apo3yMUIO cliepeyaTucs,
Oypuatn).

Cepenr peKOHCTPYKIIIH MPAciioB’IHCHKOI MOBH MaeMO HOMEHH, 1[0 BKa3ylOTh Ha pesyibmam Oii:
*pboZsba (OCCA Il 228) «isrBa imM’sim bora» Big *boziti «boxutucs»; *célsba (111 181)
wuiternsn (*céliti «3mimoaruy); *godsba (VI 192) «yroma», noxiase Bix *goditi «1oMoBHTHCH,
ykiacta yromy»; *kudsba (X1l 84) «maknemn, oryma», cmiBBigHOCHE 3 *Kuditi «ITHXOCIOBHUTH,
rauutu»;*xornsba (VI 79) «306epiranus, moXoBaHHs» Bix *XOrniti «30epiraTtv, OXOPOHSTH,
3aKoIyBaTh B 3eMitoy; *obtgZsba (XXX 199) «3BunyBadeHHs, ckapray (*obteriti «3BuHYyBaTUTH,
noziatu ckapry»); *obZensha (XXXI 239) «oapyxenns» (*obzeniti «ompyxutiy).

JlepuBatu 31 3HaUEHHSAM pe3yabmamy Oii BUSABIEHI M y mam’gTKaX JaBHbOPYCbKOYKPAiHCHKOi
MOBU: cenumoa ecsxomy uenoskky neuan (X A3 47) (sicenumu);, Sempaoa (Cp 111 1283)
«3IIICHHS BiJl $Cmpabumu «3IiTuTHY.

IMEHHUKH, YTBOpEHI 3a JOMOMOTrOI0 PpO3IIIAAaHOTO (OpPMaHTa, MOXKYTh MAaTH BTOPHUHHE
npeJMETHE 3HAYEHHS: cayocoa — «aensansy». Ha 0660k oce caymucoa 6% mnoea (CoTp Xl
Cp 429); mamvba «mokpaxa, KpagaeHne»: Asxce 60ydemn, peue, mamvoa euKa, a He 0)JI10HCANb
uxs omau (Bomp. Kup.83. Cp 927).

Orxe, oOcTexkeHUI MaTepiall Ja€e MiJACTaBH CTBEPIKYBaTH, 110 cy(dikc -bba/ -6a OpaB ydacThb
y TBOPEHH1 ONpeJIMETHEHUX Ha3B Jii B MpacioB’sHCbKY 100y. Posrmsmani nexcemu
TPaIIAoThCs 1 B JaBHIN pycbkoykpaiHcbkiih MoBi XI-XIII cTomniTe, M0 CBIAYUTH PO TAMIICTH
MPOLIECY PO3BUTKY CJOBOTBIPHOI CHUCTEMHU BIIIECTIBHUX IMEHHUKIB ONpPEIMETHEHOI il
y B3a€MO3B’si3Kax ii JaBHIX 1 OMMK4UuX eramiB po3BUTKY. Lleil ¢dopMaHT He BUSABISAB 3HAYHOI
npoayktuBHocTi B mam’arkax XI-XIII crtomiTe, o4yeBHMAHO, HEe BUTPUMABIIN KOHKYpEHIIIi
3 IHIIUMH cydikcaMu B 1edl mepion. Y cydacHIM YKpaiHCBKiM MOBI BiH 3alMIIA€THCA
MaJIONPOTyKTUBHUM THIIOM.

Dinonoziuni nayku



165
JITEPATYPA

1.  Bersenko C.II. Icropuuna mopdonoris ykpaiHCbKOi MOBH (HapWcCH 13 CIIOBO3MIHH
ta coBotBopy) / C. II. beB3enko. — Yxkropoj : 3akaprarceke o0OnacHe BUA-BO, 1960. —
416 c.

2.  Bap6or K.X. JlpeBHepycCkoe HMMEHHOE  CJIOBOOOpa3OBaHHME.  PETPOCIEKTUBHAs
dbopmanpHas xapaktepuctuka / XK. XK. Bapbor. — M. : Hayka, 1969. — 229 c.

3. MapreiHoB B. B.  [lpacnaBsHckas u  OanTo-claBSHCKas — JaepuBauus UMeH  /
B. B. MapteiHoB. — MuHck | Hayka u texnuka, 1973. — 59 c.

4,  Meiie A. Ob6miecmaBaacKui s3Ik / A. Meite. — M., 1951. — 286 c.

CrnoBoTBip cy4acHOi ykpaiHchkoi miTeparyproi moBu. — K. : HaykoBa gymka, 1979. —
405 c.
6.  Stawski F. Zarys stowotworstwa prastowian’skiego // Stownik prastowian’ski. —
Wroctaw. Warszawa. Krakow. Gdan’sk. — T. 1-3. — 1974-1979.
YMOBHI CKOPOYEHHS

Becena becena tpex caruteneit // [lamsatauku nureparypst ApeBHeit Pycu : XII Bek. / BCTymuT.
crathbs /. C. JIuxaueBa ; cocT. u obmas pegakuus A. A. Jimutrpuea u [[. C. JInuxauea. —
M., 1980. — C. 136-147.

I3 CnoBo Jlanwwmia 3atounuka mo pemakiusaM XII um XIII BB. u ux mepeaenkam / MOArOT. K
neuatu H. H. 3apyoun. — JI. : Usn-Bo AH CCCP, 1932. — 166 c.

IIBU Iloects 0 Bapmaame u Nocaade // [lamstauku autepatypsl npeBHeit Pycu @ XII Bek /
Berymut. craths I, C. JluxaueBa; coct. m oOmas pemakmus A. A. JImutpueBa u
. C. JInuxauea. — M., 1980. — C. 198-225.

IBJI IloBicte BpemeHHux it 3a JlaBpentiiBcbkum criuckom // IlomHoe coOpaHmMe pyCCKHX
Jleroruceid. T. 1 : JIaBpenTheBckas 1 Cy3aanbcKas JISTONHCH 110 aKaJJeMUYEeCKOMY CIHCKY.
— M. : U3n-Bo Bocrounoii mutepatypsl, 1962. — C. 1-286.

CIs1 Crnosaps apesHepycckoro sizbika (XI-XIV BB.) / [r1. pen. P.M. ABanecoB].M. : Pycckwui
361k, 1988 - 2008. — T. 1-7.

CaPsI Crnosaps pycekoro s3bika XI-XVII BB. — M. : Hayka, 1975. — 2008. — B, 1-28.

Cp CpesneBckuii 1.11. Matepuansl 1y cinoBaps ApeBHepycckoro si3bika / M. U. Cpe3HeBckuid.
— CII6, 1843-1912. — T. 1-3.

¥YB VYcraB kus3s Bosnonumupa CasitocnaBoBuua // Jl[peBHEpyCCKUE KHSDKECKHE YCTaBbl
XI-XV BB. / U3n. noaror. 5. H. lunos. — M. : Hayka, 1976. — C. 22-24.

VS VYcras kuszs Spocnasa /| [IpeBHepycckue kHspkeckue yeraBbl XI1-XV BB. / U3a. moaror.
4. H. IllamoB. — M. : Hayka, 1976. — 270 c.

Xoxaborop Xoxaenue boropomunsl mo mykam // IlamstHuku nurepatypsl Jpenerr Pycw.
XIl Bex / Berynurt. crates J. C. JluxageBa ; Coct. u obmas penakuus A.A. JImutpuesa u
. C. JIuxaueBa. — M. : XynoxxecTBeHHas aureparypa, 1980. — C. 166-183.

X1 Kutne u xoxnaenue Janumna Pycbckbisi 3eman urymena // IlaMATHUKH JUTEpaTypsl
Hpesueit Pycu : XII Bex / Bcrynut. crathsa [l. C. JIluxadeBa ; cocT. u 00mas pemakius
A. A. Imutpuesa u /. C. JluxageBa. — M., 1980. — C. 198-225.

ICCSH DTUMOJOTHYECKUI CIOBaph CIaBIHCKUX S3bIKOB: [IpaciaBsHckuii ekcuueckuii GoHy /
[Tox pen. O.H. Tpy6auesa. Bem. 1-33. — M. : Hayka, 1974 - 2007.

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemy MNe 1, 2016



166

REFERENCES
1. Bevzenko, S. P. Istorychna morfologija ukrai'ns'koi' movy (narys iz slovozminy ta slovotvoru) /
S.P. Bevzenko. — Uzhgorod : Zakarpats'ke oblasne vyd-vo, 1960. — 416 p.
2. Varbot, Zh. Zh. Drevnerusskoe ymennoe slovoobrazovanye : retrospektyvnaja formal'naja harakterystyka /
Zh. Zh. Varbot. — M. : Nauka, 1969. — 229 p.
3. Martynov, V. V. Praslavjanskaja i balto-slavjanskaja derivacija imen / V. V. Martynov. — Minsk : Nauka i

tehnika, 1973. — 59 p.
4, Meje, A. Obshheslavjanskij jazyk / A. Meje. — M., 1951, 286 p.

5. Slovotvir suchasnoi' ukrai'ns'koi' literaturnoi' movy. — K. : Naukova dumka, 1979. — 405 p.
6. Stawski, F. Zarys stowotworstwa prastowian’skiego // Stownik prastowian’ski. — Wroctaw. Warszawa.
Krakow. Gdan’sk. — T. 1-3. — 1974 — 1979.
NOTATIONS

Beseda treh svjatitelej // Pamjatniki literatury drevnej Rusi: XII vek. / vstupit. statja D.S. Lihacheva; sost.
I obshhaja redakcija A.A. Dmitrieva i D.S. Lihacheva. — M., 1980. — P. 136-147.

Slovo Daniila Zatochnika po redakcijam XII i XIII vv. i ih peredelkam / podgot. k pechati N.N. Zarubin. — L. :
I1zd-vo AN SSSR, 1932. — 166 p.

Povest' 0 Varlaame i losaafe // Pamjatniki literatury drevnej Rusi : XII vek / vstupit. stat'ja D.S. Lihacheva; sost. i
obshhaja redakcija A.A. Dmitrieva i D.S. Lihacheva. — M., 1980. — P. 198-225.

Povist' vremennih lit za Lavrentiivs'kim spiskom // Polnoe sobranie russkih Letopisej. T. 1 : Lavrent'evskaja i
Suzdal'skaja letopisi po akademicheskomu spisku. — M. : 1zd-vo Vostochnoj literatury, 1962. — P. 1-286.

Slovar' drevnerusskogo jazika (XI-XIV vv.) / [gl. red. R.I. Avanesov].M. : Russkij jazyk, — 1988-2008. — T. 1-7.

Slovar' rus'kogo jazyka XI-XVII vv. — M. : Nauka, 1975. — 2008. — Vyp. 1-28.

Sreznevskij 1.1. Materialy dlja slovarja drevnerusskogo jazyka / I.1. Sreznevskij. — SPb, 1843-1912. — T. 1-3.

Ustav knjazja Volodimira Svjatoslavovicha // Drevnerusskie knjazheskie ustavy XI-XV vv. lzd. podgot.
Ja.N. Shilov. — M. : Nauka, 1976. — P. 22-24.

Ustav knjazja Jaroslava // Drevnerusskie knjazheskie ustavy XI-XV vv. / lzd. podgot. Ja.N. Shhapov. — M. :
Nauka, 1976. — 270 p.

Hozhdenie Bogorodicy po mukam // Pamjatniki literatury Drenej Rusi. XII vek / Vstupit. stat'ja D.S. Lihacheva;
Sost. i obshhaja redakcija A.A. Dmitrieva i D.S. Lihacheva. — M. : Hudozhestvennaja literatura, 1980. —
P. 166-183.

Zhitie i hozhdenie Daniila Rus'skyja zemli igumena // Pamjatniki literatury Drevnej Rusi : XII vek / vstupit.
statja D,S, Lihacheva; sost. i obshhaja redakcija A. A. Dmitrieva i D.S. Lihacheva. — M., 1980. — P. 198-
225,

Jetimologicheskij slovar® slavjanskih jazykov: Praslavjanskij leksicheskij fond / Pod red. O. N. Trubacheva.
Vyp. 1-33. — M. : Nauka, 1974 — 2007.

YAK 811.133.1:811.112.2:81373.7

KOHIENTHI BROT U PAIN (X.7E5) B HEMEIIKOI M ®PAHITY3CKOM
SI3LIKOBBIX KAPTUHAX MUPA

Mawmenosa A.U., k.punon.u., nouent, [lasmok E.O., k.¢punomn.H., qoueHT
3anopoorcckuii Hayuonanvbubll yHusepcumem, yi. Kykoeckozo, 66, 2. 3anopooicve, Yxpauna
allmamed@rambler.ru; helen.pavlyuk@gmail.com

B cratee ananmmsupyercs (¢paseonormdeckoe mnpeactaBieHue koHuentoB BROT um PAIN (XJIEF)
B HEMEIKOH M (paHIy3ckOH SI3BIKOBBIX KapTMHAX MHpa, a TaKXKe JIaeTcsi HMX CONOCTaBUTENIbHAS
XapakTepucThKa. B paMkax aHTpOIOLEHTPUYECKON MapaJurMbl B S3bIKOBOW KapTHHE MHUpPA 3TH KOHLEIITHI
TIPEICTaBICHBl Ha3BaHUSMH COCTOSIHUM W JEHCTBHI YelloBeKa, MOPAIBHBIX M (PU3MUECKUX KadyecTB, YEPT
BHEUIHOCTH YEJIOBEKAa, HAWMEHOBAHMSIMH MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH. OTH KIIOYEBBIE KOHIETITHI
OTPaXKAIOT KYJIbTYPHO-HALMOHAIBHYIO CIIEIM(UKY HEMEIIKOTO 1 ()PAHIy3CKOTO S3bIKOB.
Kriouegvie cnoea: A3v1ko8as KapmuHa Mupa, KOHyenm, @ppaseonocusm, aHmponoyeHmpuieckas napaouema,
memagopa.
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KOHILIENTH BROT I PAIN (XJI15) Y HIMEUBLKIN TA ®PAHIY3bKIi
MOBHHMX KAPTUHAX CBITY

Mamegona A.l., ITasmrok O.0.

3anopizvxuil HayionanvHutl yHieepcumem, 8yi. Kykoecvkozco, 66, m. 3anopidcocs, Yrpaina

VY crarti aHanmisyetbesi paseonoriune mpencrasienss kouuentie BROT i PAIN (XVIIF) y wiMenpkiit

Ta (h)paHIly3bKiii MOBHHX KapTHHaX CBITY, a TaKOXX IOJAEThCS 1X MOPIBHSUIbHA XapaKTEePHCTHKA. Y MexXax

AHTPOTIOICHTPUYHOI MApaJUTMH B MOBHIM KapTHHI CBITY Ili KOHIICIITH MPEICTABICHI HA3BaMK CTaHIB 1 Jii

JIFOJTMHY, MOPAIBHHX 1 (DI3UYHMX SKOCTEH, PUC 30BHIIIHOCTI JIIOAWHU, HAHMEHYBaHHIMH MIKOCOOHUCTICHUX

crocyHKiB. L[i KJIIOYOBI KOHIENTH BiNOOPaXaIOTh KyJbTYpHO-HAI[IOHANBHY CIEHU(IKy HIMEUBbKOT

Ta (ppaHIy3bKO1 MOB.

Knrouosi crosa: mogna kapmuna ceimy, Konyenm, ppazema, aHmponoyenmpuyna napaouema, memagpopa.
THE CONCEPTS ‘BROT’ AND ‘PAIN’ (BREAD) IN THE GERMAN AND FRENCH
LANGUAGE PICTURES OF THE WORLD

Mamedova A.l., Pavliuk E.O.

Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

The main objectives of this study are: the need for the definition of the concept in the contemporary cognitive
science, the comparison of the claimed concepts on the material of the phraseological units of the modern
French and German languages, their comparison and selection of the equivalents of the ethnocultural specifics.
The object of the study is the phraseological units in the modern German and French languages. The analysis of
the factual material makes it possible to trace the common features (bread — as the basis of life and well-being)
as well as some differences in the explication of the concept in the French and German cultures.

The concepts are widely presented in the German and French language pictures of the world. As the part of
the anthropocentric paradigm, they are manifested by the names of the states and human activities, moral and
physical qualities, various characteristics of human appearance, interpersonal relationships. There can
be traced the common demonstrators (bread as the basis of life and well-being) as well as some differences
that correlate with specific mentality and culture of the two nations.

The concept PAIN in the French culture is embodied in such markers as the actions to protect human beings,
religious and biblical concepts, characteristics of situations and things. In the German culture the concept
BROT is regarded as the product that is available and essential for all segments of the society; bread is the
equivalent of the motherland; bread is the guarantor of the peace in the whole world and in each house; bread
is the divinity.

Thus, these key concepts can be clearly seen as the markers of the German and French language pictures
of the world.

Key words: linguistic picture of the world, concept, idiom, anthropocentrism (anthropocentric paradigm)
AHTpOTIOLIEHTPUYECKAsT ~ HAMPABIICHHOCTh COBPEMEHHOM  JIMHTBUCTHKH  TpeOyeT  yuera
OCOOCHHOCTEH TMpPOSBIEHUS JIYXOBHOM KyIbTYpbl 4YeJNOBEKa, YeJIOBEUecKoro Qakropa,
KYJIbTYPHO-HAIIMOHATBHOW  CHEUU(PHUKH, OTPAXKEHHOW B  S3BIKOBOM  KapTHHE  MHpa.
[TonunuHrBaIbHOE OMHCAHWE KOHIENTOB Ha Matepuaie ¢Gpa3eosorudeckoro (QoHma IaByX
S3BIKOB (HEMEIKOTO U (PpaHITy3CKOTr0), MPUHAATIEKAITUX K PA3HBIM S3bIKOBBIM CEMbSIM, KajKeTCs
HaM J10CTaTOYHO UHTEPECHBIM.

B pabote npezcrabieH conocraButenbHbli ananu3 koHnentoB BROT u PAIN (XJIEF). 3anaun
PadoOTBI: ONPENENUTHCS C CaMHUM TIOHSTHEM KOHIENT B COBPEMEHHOW KOTHUTHBHCTHKE,
COTMOCTAaBUTh OTH KOHIENTHl Ha MaTepuaie (pa3eoOTHIECKUX EIHMHULl COBPEMEHHBIX
HEMEIIKOTO M (PPAHIy3CKOTO S3BIKOB, COIOCTaBUTh WX OKBHBAICHTHl U  BBIICIUTH
STHOKYJABTYpHYIO crnenuduky. Mcxons u3 Bbllle TMEPEUUCICHHBIX 337134, O00beKTOM
WCCIIC/IOBAHMSI  BBICTYMAIOT  (Ppa3eosOrMUecKue  eIWHUIBI  COBPEMEHHOTO  HEMEIKOTO
1 (paHIly3CKOTO SI3bIKOB, a mpeaMeToM — koHuentsl BROT u PAIN.

Hpeque 4eM HepeﬁTH K aHaJIM3y MW XapaKTCPUCTHKE BBINIC TMCPCUMCICHHBIX KOHIICIITOB,
onpeaciumMcda € CaMUM IIOHATHUEM «KOHLCIIT. B COBpeMeHHOﬁ KOTHUTOJIOTUN CYHIECTBYET
OI'pOMHOC KOJIMYECTBO pa60T, MOCBAMICHHBIX JAHHOMY BOIIPOCY, U, KaK CJICIACTBUC, TPAKTOBKC
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storo tepmuHa. Tak, C.I'. Bopkaues, B.l1. Kapacuk noHuMaroT moja KOHLIEITOM MHOIOMEpPHOE
MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHUE, B KOTOPOM BBIACNAIOTCS 0Opa3HO-TIEpLENTUBHAS, MOHATUHHAS
U IICHHOCTHAsl CTOPOHBI, TJe MOHATHUHHBIN CcyOcTpaT OTOOpa’kaeT COOTHOIICHHE JEHOTaTa
C KOHIIETITOM; MEePIENTUBHO-00pa3Hasi COCTaBIISIIONIAs MpeicTaBiIsieT coboil 00pa3bl, 3HAHUS U
accolMaluy, BOSHUKAIONINE B CBSI3U C OINpPENEICHHBIM JACHOTATOM; [IEHHOCTHAS! COCTaBISIOLIAs
SIBJSICTCSl HOCHTEJIEM JYXOBHBIX HMITYJIbCOB, IPUCYTCTBYIOLUIMX B CO3HaHWM Jroneii [1, c. 7;
2, ¢. 73]. B HamieM ucciieZIoBaHUM MbI OyZIeM ONMUPATHCS HAa ONMpe/eCHHEe KOHIIENTa, KaK 3THO-
COIIHO-TICHXO-TMHI'BOKYJIBTYPHOIO TOHATHSA [3, ¢. 64].

Xneb — oAMH W3 CTapeWIIMX M CaMBIX PACHPOCTPAHEHHBIX MPOIYKTOB IMHTAHUS YEIOBEKA,
U3rOTOBJISIEMBbI Ha OCHOBE MYKH, BOJbl M conu. Mcropuss xineba HaunHaeTcs B BOCBMOM
TBICAYENICTUH /IO Hamed »3pbl C BO3HUKHOBEHHEM CEJIBCKOTO XO3siicTBa, 00paboTKH
IUIOJOPOJIHBIX 3€Melb Ha TIpaHulle coBpeMeHHbIX Wpana u UMpaka. Hasanus xieba
MIpPeJICTaBJICHbl BO BCEX S3bIKaX MHUpa. XJeO, KOTOPBI Mbl MOTPEOsieM CEerofHs, — pe3ysbTar
JUTUTETHHOTO PA3BUTHS CEIBCKOTO XO3SHCTBA, TEXHOJIOTWM, TaCTPOHOMHUHU. Takum oOpazom,
BROT u PAIN — koHIENTHI, CYIIECTBYIONIUE «IIOCTOSHHO WM, 1O KpaHEW Mepe, OYCHb
nonroe Bpemsi» [4, c.76]. CrnenoBaTenbHO, MX MOKHO OTHECTH K KOHCTAHTaM HEMEIIKOM
1 (paHIly3CKON KYJIBTYP.

Bo ¢paszeonornueckoM GoHae HEMEKOro U (hpaHIly3CKOrO S3bIKOB OTPAXKEHBI 3HAHUSA O XJiebhe,
€ro 3Ha4YEHUM JJIS 4€JIOBEKa, BBIPA)KEHO OTHOLICHHWE HOCUTENIEH s3bIKa K XJ1e0y, OCOOCHHOCTU
€ro XpaHcHmus, HOTpC6JIeHI/I$[, BBICTYHIAIOIIUEC B KAUCCTBC XAPAKTCPHUCTHUKU KaK OTPHULATCIbHBIX,
TaK U MOJOXHUTEIbHBIX KAaYeCTB 4YEJIOBEKAa, €ro IOCTYNKOB, OTHOIIEHUH MEXAY JIIOJbMHU.
Ha ocHoBe ananmm3a (pakTHUECKOTO0 MaTepualia, MpOCIEeIuM, KaKk MaHU(ECTHPYIOTCS JaHHBIC
KOHIIENITBl B HEMELKOW M (paHIly3CKOW S3bIKOBBIX KapTuHax Mupa. Cpazy xe ciexyer
OTMETHTh, YTO B 3TUX KapTHHAX MUpa MpocieKuBaeTcs Hemano oouero. Tak, konuentst BROT
u PAIN nony4atoT cBOIO 3KCIUIMKALIMIO, KaK:

o pe3yabTaT 4eI0BEYeCKOro Tpyjaa, crmocod 3apabateiBanus aeHer: Salz und Brot macht
Wangen rot; Die Menschen brauchen nicht Freiheit, sie brauchen Brot; pain rouge ; manger du
pain rouge (manger son pain rouge); gagner son pain; gagner son pain a la sueur de son front.

WNutepecHbiM, sBisieTcst TOT (BakT, 9To 00€ HAIMOHAIBHBIE KYJIBTYPHI MPEANOIaraloT, HapsIy C
JeragbHBIM, HeJeraabHoe npuobperenue Omar: Gestohlenes Brot schmeckt am besten; Brot
essen lernt sich leichter als Brot verdienen; faire passer [faire perdre] le go:t du pain a gn. Ilpu
3TOM B HGMGHKOﬁ KYJIBbTYpC 0oJiee YEeTKO MMOAYCPKHUBACTCHA HCO6XOI[I/IMOCTB YECTHOT'O prz[a:
Gegessenes Bot ist schwer zu verdienen; Brot essen ist keine Kunst, aber verdienen;

. SKBUBAJIEHT oOecrieueHHOCTH 1 Oorarcraa; Mit Brot ist kein Kummer ohne Not; Hat man
kein anderes Futter, / so schmeckt auch Brot und Butter; il a du pain, quand il n'a plus de dents
(avoir du pain quand on n’a plus de dents); avoir son pain cuit;

. xJ1e0 — Kak ocHoBa xu3Hu: Er hat es notig wie das liebe Brot; Altes Brot ist nicht hart,
kein Brot, das ist hart; perdre le goiit du pain; faire passer, faire perdre a gn le godt du pain.
Takum oOpa3om, B CO3HAaHWM KaK HEMIIEB, Tak W (paHIy30B, ¢ koHnenrtamu BROT u PAIN
MIPOYHO CBSA3BIBAIOTCS MPEICTABICHUS HE TOJIBKO O €7Ie, HO U JI0cTaTKe, paboTe U caMoii KHU3HH.

Hpe,Z[CTaBJ'IeHI/I}I 0 xj1e0e Kak JOCTaTKCE, 3a)KI/ITO‘{HOI71, 00ecIIeueHHON KU3HU 3a(I)I/IKCI/Ip0BaHLI BO
(bpaHIly3cKOH S3bIKOBOM KapTHHE MHUpa U OTpaXkeHbl BO (hpaHIy3CKOM (Hpa3eoornyeckom
(I)OHI[C. Ho Taxxe CYIICCTBYET MHOXCCTBO NPHUMECPOB, XaAPAKTCPUIYIOINIUX HE TOJIBKO
oOecrieueHHBIH, HO U MeHee Oorathiii 0Opa3 »wu3Hu: tremper son pain de larmes (tremper son
pain de [dans] ses larmes); qui a du pain nargue le chagrin. IToBeseHue HUIINUX, HX COCTOSIHUE
oTpaXkaroT yctoituuBbeie obopotel: demander son pain; mendier son pain (sa vie); chercher son

Dinonoziuni nayku



169

pain; dQukcupyercs BO (paHIY3CKOW KyJIbType H JCHIeBH3HA Xjeba, OTCYTCTBHUE €ro
3HaunMocTH: morceau de pain: On I'a donné pour un morceau de pain.

B Hemenkoil kaptuHe Mupa MOAOOHBIM 00pa3 JKM3HU 3a/eKJIapUpOBaH MEHEE YacTOTHO:
Wer neunundneunzig Jahre dient, hat im hundersten kein Brot; akumeHt cuenaH
Ha HCO6X0,I[I/IMOCTI/I HE TOJIBKO HaJIM4YUA XJ'IC6a, HO U IPYIruXx INpOAYKTOB U OJjiar B KU3HHU J'IIO,I[CfIZ
Trockenes Brot macht Wangen rot, / Doch auf die Dauer leider tot; Der Mensch lebt nicht vom
Brot allein; Brot fiir die Welt, / aber die Wurst bleibt hier. ITogo6Hoe memMoHCTpUpyeTCS U BO
bpaniry3ckoit kaptuae mupa: | ’homme ne vit pas seulement de pain.

Ocoboe BHMMaHUE B 00eMX HAMOHAJIBHBIX KYJIbTypax YAENsSeTcs XapaKTePUCTHKE MOPAIbHBIX
U (U3MYECKUX YEJOBEUECKHUX KadecTB. Pa3HOOOpa3HO M HMHTEPECHO XapaKTepU3yIOT 3TU
kKauecTBa MMeHHO (paniy3sl. M konment PAIN wurpaer mpu 3TOM TIIaBEHCTBYIONIYIO POJIb.
[TpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB: O TPY)KEHHKE (paHILy3bl TOBOPAT gagner son pain a la sueur
de son front; yBepeHHOro B CBOeM OyayleM dYelOBEKa XapakTepusyeT (paseosioruueckast
enunuiia (B panpHeitimem ®E) avoir son pain cuit (avoir son pain assuré); 1ooporo u MsIrkoro
yesioBeKka (ppaHily3bl cpaBHUBAIOT ¢ xjebom: bon comme le pain, étre bon comme le bon pain;
IIEAPOro W OT3BIBUMBOrO 4eioBeka xapaktepusyer DE s’dter le pain de la bouche pour gn;
MIEAPOCTh M TOCTCNIPHUUMCTBO Jitojiel Bbipakaer DE: rompre le pain avec gn (litt.);
OTpHUIATENIFHOE arPECCUBHOE MOBEICHHUE JIFOJICH OMUCHIBAIOT TIaroJIbHbIE YCTOMYUBBIE 0OOPOTHI:
coller un pain (sur la gueule) a gn; flanquer un pain (sur la gueule) a gn (pop.); o mpecHoM,
HEMHTEPECHOM, CKy4yHOM uenioBeke Bo Dpanmum ckaxyr: fade comme un pain du régime;
0 4eaoBeKke ombITHOM, moBuaaBmiem Mmup: Il @ mangé plus d'un pain; xurperr u 0BKau
OIUCHIBAETCS Kak: Savoir son pain manger (savoir (plus que) son pain manger), il sait son pain
manger; rpyOblii B CIOBaX M MOCTYIKAaX YeIOBEK CPABHHBACTCS C SYMEHHBIM XJieOom: grossier
comme (le, du) pain d’orge (fam); npmwxuMucTbIii 1 ckymoBathiii yenoek: donner plus de pain
que de beurre; c’est du pain bien dur; moBemeHHE CBEPXCKYIIOIO YEIOBEKA OIMUCHIBAIOT
dbpaseonoruzmer: pleurer la pain qu’on mange, il pleure le pain qu’il mange (fam); manger son
pain dans sa poche (dans son sac) (fam); a tpamxkupsr: Il ne mange pas son pain dans sa poche
(fam); manger son pain blanc premier; Il mange son pain blanc le premier.

He menee HHTCEPCCHO MPCACTABIAIOTCA U TAKUC YCIIOBECYCCKUC KAYCCTBA, KaK JICHHOCTb!: ” ne fait
pas pour le pain qu’il mange wiu Il ne vaut pas le pain qu'il mange; xkuBocts: promettre plus
de beurre que de pain; uepes cpaBHeHHE ¢ XJIeO0M IEpeaaeTCss COCTOSIHUE IpycTH: triste comme
un jour sans pain.

[lo cpaBHeHMIO ¢ (paHIy3CKOH, B HEMELKOW KyJIbType UEIOBEYECKHUE XapaKTEPUCTUKU
MMpEACTAaBJICHBI Ooiee 66Z[H0, U AaKOCHTBI PAaCCTaBJICHBI HCCKOJIbKO HWHA4e. TaK, J0CTATOYHO
qacTo MaHI/I(I)eCTI/Ip}/'I-OTCSI KOpHU YCJIOBCKA, KOPHU KaK OCHOBa €ro z[aaneﬁmero pa3BUTHA:
Gutes Mehl, gutes Brot; Gutes Korn gibt gutes Brot; schwarze Erde bringt gutes Brot;
MOAYCPKUBACTCA TPCAINIOUYTCHUEC MATCPUATIBHOT'O 6JIaFOHOJ'Iy‘II/I}I CBO60£{€ U HE3aBUCHUMOCTH.
Die Menschen brauchen nicht Freiheit, sie brauchen Brot.

Ponb PEKOHCTPYHUPYCMBIX KOHICHITOB 3HAUWUTCIIbHA W 1pPU OHNHCAHHU MCKIINYHOCTHBIX
OTHOIIIEHHH. BO3MOXHOCTh 3apaboTaTh COOCTBEHHBIH XJ€0, 3aBUCHMMOCTH OT BOJHM YYKHX
JFOJICH, Iy’KOTro XJieba OMpeieNTioT BO MHOTOM M CTHJIb MMOBEICHHS YeloBeKa. MIMEHHO 3TOT
MOMEHT YeTKO (uKcupyercss O0OeMMH KyJIbTypaMd. Bo  ¢paHIy3ckoil (pa3eonoruu
3aukcupoBano: manger le pain de gn (manger du pain de | ‘autre) (fam); pain de munition; pain
des prisonniers, il a mangé du pain du roi. [Tomo6HOe neknapupyer U HeMelKas KyJibTypa: Wes’
Brot ich ess’, des’ Lied sing ich, Fremdes Brot, herbes Brot; Das Brot der anderen hat sieben
Krusten. 21.]'[51 HEMIICB BaXHBIM IMPEACTABIIACTCA HE TOJBKO BO3MOXHOCTH HACITUTLHCA TEM,
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4TO UMeellb, a UMeHHO XJyiebom: Brot ist teilbar, Ho u Gnmaromony4ne u GOraTcTBO YelOBEKa,
KOTOPOE OIpeeIsieT ero nojoxenue B oomecrae: Wer Brot hat, dem gibt man Brot.

Cchinasicb Ha aHaU3 (Pa3eoTOTHIECKOTO MaTepHasa, Mbl MOXKEM YTBEPXK/IaTh, 4YTO B HEMELIKOH
u ¢paniy3ckoit kaptuaax mupa koHientel BROT u PAIN ortnnvaroTcs He TOJBKO 0OITHOCTHIO
MaHU(}ECTaHTOB, HO W O00JaNalT OMpeAeNIeHHBIMU pa3inuuusMu. lIpomsmocTpupyem 3To Ha
npumepax. Tak, xonuent PAIN Bo ¢paHniry3ckoli KyiabType HAaXOJUT CBOE BOIUIOIIECHHE
B CJIEJIYIOIIMX PETpe3eHTaHTaXx:

. JICWCTBHS YeJIOBeKa B 3aIIuTy camoro ceost: défendre son pain;

. penuruo3Hbie u oubineiickue moustus: pain de la parole (pain de la parole de Dieu); pain
du ciel; pain dérobé réveille ['appétit, pain des anges (de ’ame, de vie céleste);,

. XapaKTEpUCTHKA CUTYyalldil M BelICH: ckyunoe 3anstue long (grand) comme un jour sans

pain; c'est du pain bien long; kakas-mu6o HempusTHas curyanus: c'est du pain bien dur;
BBITOJIHASL M yJa4yHas TOPrOBJIS accOLUMUpyeTcst ¢ oboporom: petits pains Oymouku: se vendre
(s écouler, s’enlever, partir) comme des petits pains (comme des petits pains chauds); se vendre
(s écouler, s enlever, partir) comme des petits pains (comme des petits pains chauds).

KOHHGHT BROT B HeMCI_IKOﬁ KYJIbTYPC TaKKC HMECT OIPCACICHHBIC OTTCHKH, KOTOPBIC
ormmuaroT ero ot konuenta PAIN Bo ¢panmysckoil s3b1k0BOM KapTuHE Mupa. Tak, HEMIIbI
paccMaTrpuBarOT XJied Kak MPOIYKT, KOTOPBIM JOCTYIICH W HEOOXOIUM Il BCEX CIIOCB
obmectBa: Wer alle Tage Kuchen isst, sehnt sich nach Brot; xi1e6 — ato Poauna: In anderen
Ldndern isst man auch Brot, / aber daheim schmeckt es besser; xi1e6 BbICTymaeT i HEMIICB
rapaHTOM MHPHOTO COCTOSHHS M B CTpaHe, M B KaxkaoM oTaeiabHoM gome: Fehlt das Brot im
Haus, zieht der Friede aus; 60kecTBeHHO€E HAYaI0 TaKKe SKCIUIMIIMPOBAHO B ATOM KOHIenTe: In
jedem Brot ist die Gnade des allmdchtigen Gottes verborgen.

Takum 00pa3om, Ha OCHOBE BCETO BBILIE HM3JI0)KEHHOTO, Mbl MOXKEM HPUHUTH K CIEAYIOIIUM
BeiBoZaM: kKoHuenTsl BROT u PAIN mpencraBiensr B HEMEIKOH U BO (DPaHITY3CKOM SI3BIKOBBIX
KapTUHAX MHpa JOCTATOYHO pa3HooOpa3Ho. Ilpu 3TOM mpociexuBaeTCcsi HAIUYUE HE TOJBKO
o0Imux MaHU(ECTaHTOB, TAKUX, KaK XJIe0 — OCHOBA JKU3HU U MaTepUAILHOIO OJ1aronoay4us, HO
1 HaOIOAI0TCS OINpEAETCHHbIE OTJINYMS, KOTOPbIE COOTHOCSTCS C Pa3HbIMU MEHTAJIUTETOM,
HAaIlMOHAJIBHOW  KYJIbTYpOH JBYX HapoaoB. SI3bIKOBbIE KapTUHBI MHpa Pa3IUYaIOTCS
HaIMOHAJIBHBIMU 0COOEHHOCTAMU. HallnOHaIbHBIN S3bIK UMEET CUCTEMY SI3BIKOBBIX apTe(aKkToB
— TpPUMEPOB, CHUMBOJIOB, 3HAKOB, KOTOpbI€ BOIUIOIIAIOT pPE3yJbTaT I103HABATEIbHOU
JeSITeNbHOCTH BCEro 3THOCA. V3ydeHHe S3bIKOBOM KapTMHBI MHUpa HAIPaBIC€HO Ha aHAJIMU3
S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, HAlMOHAJIBHOM KYNbTYpbI, IICUXOJOTUH, MEHTAJIMTETa Hapoja.
Jlarrast pabota He oToOpakaeT Bcero MHOTrooOpasus mpencraBicHuid koHnentoB BROT u
PAIN, nmostoMy nepcHneKTHUBHBIM M HMHTEPECHBIM MPEJCTABISETCS HaM MX HCCIEJOBaHHE Ha
MaTepuaje XyJ0)KECTBEHHBIX TEKCTOB HEMELKHX M (PaHILY3CKUX MHcaTele, a TakxkKe HX
COIOCTaBUTENbHAS XapaKTepUCTUKA Ha MaTepUase IPYrux sS3bIKOB.
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HOMIHALII TBAPUH SIK KOMIIOHEHT JIH'BOCEMIOTHYHOI'O
IMPOCTOPY ®PAHIIY3bKUX ®OJIBKJIOPHUX TEKCTIB IJIAA AITEN

Mapa6’sin K.A., acniipant

Kuiscokuii nayionanvHull ainegicmuyHuul yHigepcumen,
eyn. Benuka Bacunvkiscovka, 73, m. Kuis, Ykpaina

kovalenko571katia@mail.ru

CraTTIO TPUCBSYCHO JOCITIHKCHHIO HOMIHAIA TBapWH SK KOMITIOHEHTY JIIHTBOCEMIOTHYHOTO MPOCTOPY
(paHIly3pKOT0 (QOIBKIOPHOTO TEKCTY JUIA JMiTei. JIIHrBOCEMIOTWYHI 1 JIIHTBOKYJBTYPHI BJIACTHBOCTI
300HIMIB aHAJI3YIOTBCS B pakypci Mi(oJioridHO opieHTOBaHOro ceMiosucy. Ha OCHOBI aHamizy TeKCTiB
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(hpaHIly3pKHUX HAPOIAHHX 3arajok, Ka30K, KOJMCKOBUX ITiCEHb BUSBJICHO OCHOBHI CEMIOTHYHI €JIEMEHTH, 1110
BILTMBAIOTH Ha (POPMYBaHHS HAIIOHAILHOI KAPTUHH CBITY (DPAHITY3BKOTO €THOCY.
Kmouogi crnosa: cemiomuxa, aine8ocemMiomuyHuil RPOCMIp, AHiMATICIMUYHULL KOMAIOHEHM, (OTbKIOp, KapmuHa
ceimy.
HOMUHAINAU KUBOTHBIX KAK KOMIIOHEHT JIHHFBOCEMHOTI/I‘{ECKOF (0
MNMPOCTPAHCTBA ®PAHILY3CKHUX ®OJIBKJIOPHBIX TEKCTOB 1JIAA AETEAU

Mapabbsau K.A., acnupant
Kueeckuii nayuonanohvlil TuHe6UCMUYECKUL YHUGEPCUMEN,
ya. bonvwas Bacunvkosckas, 73, . Kues, Ykpauna

CraThs NOCBSIICHA HCCICIOBAHHIO HOMHMHAIMKA JKUBOTHBIX, KaK KOMIIOHEHTa JIMHI'BOCEMHOTHYECKOTO
NpocTpaHcTBa  (paHIy3ckoro  (OJBKIOPHOrO  Tekcra st fereil.  JIMHrBocemmoTHueckue
Y JINHTBOKYJIBTYpHBIE CBOMCTBA 300HHMOB aHAIM3UPYIOTCS B paKypce MU(OIOrHYECKd OPHEHTUPOBAHHOIO
cemuosuca. Ha ocHoBe aHanmm3a TEKCTOB (DPaHIy3CKHX HapOIHBIX 3araliok, CKa3oK, KOJBIOCNBHBIX MECeH
BBUSIBJICHB OCHOBHBIC CEMHOTHYECKHE 3JICMEHTHI, BIMAIOMNE Ha (HOPMUPOBAHHE HALMOHAIBHOH KapTHHEI
MHpa (HpaHIy3CcKOro 3THOCA.
Kniouesvie cnosa: cemuomuka, IuHe80CEMUOMUYECKOE HPOCMPAHCHEO, AHUMATUCIUYECKULl KOMROHEHM,
@onvKop, KApmuHa Mupa.

NOMINATIONS OF ANIMALS AS A COMPONENT OF LINGUA SEMIOTIC
STRUCTURE OF FRENCH FOLKLORE TEXTS FOR CHILDREN

Marabyan K.A.

Kyiv National Linguistic University,
Most Vasylkivska str., 73, Kyiv, Ukraine
The article studies the nominations of animals as a component of lingua semiotic space of French folk texts
for children. Lingua semiotic and lingua cultural properties of nominations of animals analyzed from the

perspective of mythological oriented semiozys. Based on the analysis of texts of French folk riddles revealed
major semiotic elements that influence the formation of a national picture of the world of the French nation.

The analysis of French folklore texts for children were found lingua semiotic space components of French
folklore texts for children and delineated on the basis of the examined components lingua semiotic ways of
forming a national picture of the world of the French nation. It shows the national picture of the world and
semiotic elements and language features is displayed. When writing text for the isolation of significant
components involved methods of semantic analysis, such as semiotic analysis aimed at finding things, that
enrich the works of linguistic units additional conceptual and emotional content. In conclusion, the analysis
of the work of this type of texts for children were put forward suggested that animalistic component is an
integral part of French folklore lingua semiotic space for children, are images of animals present for
centuries acquired associations and connotations that clearly shows work in French for children.
Key words: semiotic, lingua semiotic space, animalistic component, folklore, picture of the world.

IlocTanoBka mpo6aemMu. 3HAYHUI TIepio B ICTOpli KOXKHOTO HApOAy Ta JIFOJACTBA B3araii
XapaKTepU3yeThCs KyJIbTUBYBAHHAM MiosioriyHoro MucieHHs. Lle nepion aHiMiCTUYHUX (KOJIU
NpeIMETH HEXKUBOI MPHUPOJU, TBAPHUHM, POCIMHH HAIUIAIOTHCS AYIICIO) Ta aHTPOIOMOP(PHHUX
BipyBaHb (KOJIM TBapUHH, POCIMHU HAJUIAIOTHCS JIIOJICBKUMH BIACTUBOCTSAMH Ta 300paXyIOThCS
B JIFOJICHKIN 1MOJ1001), sIKI cpOpMyBaIu OCHOBY SIK TIEPBICHUX PEIIrid, Tak 1 CIOKETIB, MOTHUBIB,
00pa3Hoi cUCTEeMH YCHOT TBOpUOCTi. 3 yacoM MiosioriuyHi oOpa3u BTpavyaloTh peajibHy OCHOBY
Ta COPUMMAIOTHCS TBOPLSIMU M HOCIAMHU (POJIBKIOPY K XYA0XKHI 00pa3u 1 CUMBOJIHU, y SKHX
HApoJ BTLIIOBaB CBOI ysBJIEHHs W cycmiibHi imeamu [1, c. 96]. ToMy BBakaeMoO akTyaJbHUM
JOCTIKEHHST PpaHIly3bKUX (DOIBKIOPHUX TEKCTIB Ui AIT€H Mpo KUBY NPUPOAY (TBaApUHHUI
CBIT), IIO JO3BOJHTH Kpalle 3pO3yMITH CTaBJIEHHS (PaHIy3bKOTO €THOCY J0 HaBKOJIMIIHBOI
TIHACHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CHiI:KeHb Ta myOaikaniii. B ocTaHH1 AeCATUIITTS BUBUEHHS CKIIATHUKIB
JHIBOCEMIOTHYHOTO MPOCTOPY TBOPY MOCLIO UM HE OCHOBHI MO3UIIIT B JTIHIBICTUIIl. Baxiusum €
BHECOK Y BHUBYEHHS Ii€l TeMU BIJJOMHUX HAyKOBLIB Yy Tany3i Midonorii Ta CHUMBOJIIKU
(C.IL. [enucoa, VY.Eko, M.M.Maxkoscekuii, E.M. MeneTuHCbKHit), JIHIBOCEMIOTHKH
(AOK. I'peiimac, . beptpann, XK. Kypre, K. JleBi-Ctpoc), ernoninrsictuku (C.5. €pmonenko,
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A.A. 3aneBcpka),  ncuxominrBictukun — (A.H. JleontbeB,  H.B. Y¢umnena),  ¢inocodii
(FO.C. CrenanoB), ¢ponskiaopuctuku (B.S. ITporm).

IlocranoBka 3aBgaHHsi. Merta JOCTDKEHHS TIONATa€ Yy  BUSBICHHI  CKIIQJIHHKIB
JIIHTBOCEMIOTHYHOTO TIPOCTOPY (PpaHIy3bKUX (DOTBKIOPHUX TEKCTIB IJIS JTITEH Ta OKPECIEHHI,
Ha OCHOBI BUOKPEMJICHUX JIIHTBOCEMIOTUYHHX KOMITOHEHTIB, IIUISIXiB ()OPMYBaHHS HALlIOHAJIHHOI
KapTUHH CBITY (QpaHIy3pkoro eTHocy. O0’€KTOM MOCTIIKEHHS cTainu (paHIly3bKi (OIBKIOPHI
TekcTd s jaited. [IpeaMer MOCHiDKEHHS CTaHOBUTH HalllOHAJIbHA KapTHHA CBITY, a TaKOX
CEMIOTHYHI €JIEMEHTH Ta MOBHI 3aco0u 11 BigoOpakeHHS. MarepiajaoM JOCIIIKEHHS oOpaHi
(bpaHIy3bki QOIBKIOPHI TEKCTH JJIs JAiTeH, a came KOJHMCKOBI, JIYMIIKH, 3arajkd Ta Ka3Ku.
Kopryc inroctparuBHOro Matepiany Hajiiuye 10 300 oMUHHIb KOXKHOTO JKaHPY.

JUisi BUOKpPEMJICHHSI 3HAYYIIMX TEKCTOBUX KOMIIOHEHTIB Yy CTaTTi 3aJlydeHO METO/IH
CeMAHMUYHO20 aHANI3y, TAKOTO, SIK CeMHull aHaii3, CIPSMOBAaHWUN Ha TONIYK CeM, SKi
30aradyroTh y TBOpaX MOBHI OJIMHUIII JOJATKOBUM ITOHSATTEBUM 1 €MOI[IHHUM 3MICTOM.

HaykoBa HOBH3HA po0OTH: BIEpIIe B YKpPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI JOCIIJKYETHCSA JIUTSYA
KapTUHa CBITY (paHIy3bKUX (DOJBKIOPHUX TBOPIB JUIS AITEH 4Yepe3 MPU3MY CEMIOTHIHHX
€JIEMEHTIB, SIKi 1€ JI0 [IbOTO Yacy He CTaBaJl 00’ €KTOM JOCIIIKEHHS.

BukJjiag ocHOBHOro MatepiaJjy. 300JI0TIYHI Ha3BU TBApUH BXOJATH JI0 HAYKOBOT KAPTUHH CBITY,
mo BigoOpakae ¥ cHcTeMaTH3ye HAyKOBI 3HAHHA JIIOAMHU Mpo TBapuHy. DpaHIy3bki
(OTBKIIOPHI TEKCTH AJIS NITEH HAJA3BHUAHO HACHYEHI 00pa3aMu TBApHH Ta €, HA HAIIy TyMKY,
SICKPaBUM BiJIOOpaKEHHSIM HaiBHUX YSBJIEHBb (PPAHILy3bKOTO HAPOAy PO HABKOJIMIIHIN CBIT.

KomnonenTn "mpencTaBHHMKIB TBapHMHHOTO CBITY' MICTATh MNpHUNHCaHI arpuOyTH, IO
CTOCYIOThCSl YSIBJIIEHb IIPO CHJIY, MY’KHICTb, BIJBary, XWUTpPiCTh, LIBHJKICTh Y HE€peCyBaHHI,
MYZApICTh TBapuHHU [2, c. 250]. 3araibHO0 TEHACHIIEIO JIFOACKKOTO POy € MPArHeHHs PO3YMiTH
Oyab-sIKy iCTOTY SIK c001 MOAIOHY 1 MEPEHOCUTH Ha KOKHUHN 00’ €KT SIKOCTI, 3 SKMMH BOHa A00pe
3Haioma [3, €. 57]. OcHoBHMM (akTopoMm, MO BU3HAYa€ (YHKIIOHYBaHHS aHIMali3MiB Yy
CTPYKTYpl JIHTBOCEMIOTHYHOTO MPOCTOpY (paHIy3pKoro (GONbKIOpPY [UIsl AiTe Ta iX
MOIIMPEHHSI Y MOBI, € TapajieNli3M TBaPUHHOTO CBITY 1 CBiTY JitoguHUA. OCHOBOIO acOIIaTHBHHX
3B’S3KIB MIXK TIOBEJ[IHKOIO JIFOJUHM 1 TBAPUHH OYJIM CIIOCTEPEXKEHHS 3a PI3HUMHU BUJaMH TBapHH
y MpOIIeCi CLIILCHKOIOCIOIaPChKO1, MUCIUBCHKOT a00 puOOIOBELBKOT IiSIIbHOCTI.

VY NiHrBOCEMIOTUYHOMY MPOCTOPI (PPaHIy3bKOTO JUTSUOTO (POIBKIOPY BUSBISEMO MPUCYTHICTh
MEPCOHAXIB, IO CTBOPIOIOTH BJIACHUN MpoCTip. 300HIMIYHI MEPCOHAX1 Ka30K, 3arajiok,
KOJIUCKOBUX TOLIO MarOTh BM3HAYEHI Ta CTajJl XapaKTepPUCTHKH, IO BiJMOBIJAIOTh TUM
YSBJICHHSM, SIKI Ma€ Mpo HUX HapoA. Y 1poMy "(QOJIbKIOpPHOMY CBITI" BIJHaXOAMMO 00pasu
TBapuH (y MIEpBUHHOMY 3HAUYEHHI SIK CUMBOJI 1 y 3B’ 513Ky TBapuHa — JIIOJIUHA).

OTxe, BUAUISIOUM aHIMaNi3M SK KOMIIOHEHT JIIHFBOCEMIOTHYHOIO MPOCTOPY, MU OTPHUMYEMO
MOJKJIMBICTh PEKOHCTPYIOBATH OCHOBHI aHIMaJiCTUYHI CUMBOJIH, IO A€ 3MOTY €KCIUTIKYBaTH
HU3KY KYyJIbTYpPHO 3yMOBJICHMX YABJIEHb, SIKI € NIATPYHTSIM BepOanizaiii KapTUHU CBITY.
AHIMaJIICTUYHI KOMIIOHEHTH MU 00 ’€IHY€EMO B Taki IpylH: CBIHCHKI TBapuHH, JAMKI TBApHUHHU,
NTaXW, 3E€MHOBOJHI 1 IUJa3yHH, Ta BHU3HAYAEMO XapaKTepHI O3HAKW, MPUIUCYBaHI iM
(bpaHIly3bKUM HapOAOM, Ta CHMBOJIH, SIKI BOHU MPE/ICTaBIISAIOTh.

Cepen HalMOMIMPEHIMNX MEPCOHAXKIB (DPaHIy3bKUX (POJIBKIOPHUX TEKCTIB, SIKI HaJleXaTh /10
KJIacy JIOMAIIHIX TBapuH, BUALILEMO 00pa3 KOHS.

Kinp — e yocoOneHHsl eHeprii W CWiIM, MPUCTpacTed Ta 1HCTUHKTIB, BIPHOCTI 1 BIAJIAHOCTI y
mpati, y moAeHHUX TypOoTtax. Panime kiHb OyB UM He HaWIIBHIIIMM 3acCO00M IEpecyBaHHS,
acouioBaBcs 3 yciM MBHAKUM. ToMy y GoJbKIOpi KiHb HAAUISETbCS TAKUMHU MO3UTUBHUMH
AKOCTSIMM, $IK CHJa, Kpaca, XOpoOpicTb, Ta € CHMBOJIOM IIBUIKOCTI. 3BEpPHEMOCSH
JI0 UTFOCTPAaTUBHOTO MaTepiany:
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a) Le jeune cheval prit effectivement, sans hésiter, une des routes les plus sauvages, marchant
aussi vite que le lui permettait I'entrave [5].

6) Poulain libre des pieds, poulain libre des dents,
Poulain, je suis ici, viens vite, je t'attends;
et le petit cheval est aussitot venu [5].

O6uaBa dparmeHTH (PpaHIy3bKOi Ka3KH KOHOTYIOTh 00pa3 KOHS SIK CHMBOJI IIBUAKOCTI 1 pyXy,
Ha 110 BKa3ye cemaHTuka Jiekcemu cheval n.m. — mammifére herbivore de grande taille, a un
seul doigt par membre, coureur rapide des steppes et prairies, dont la domestication a joué
un grand role dans I'essor des civilisations asiatiques et européennes. Personne active, tenace
a l'ouvrage, robuste [8]. BuokpemiroeMo JI€KCHYHI OAMHHMI[I HA IO3HAYEHHS IPOIECY PYXY
Ta MIBUAKOCTI: IMEHHHK coureur (n.m. — 1) qui recherche assidament quelque chose, qui
fréquente habituellement un lieu; 2) personne entrainée, rapide a la course [8]), moximuuii Bix
miecimoBa courir (v.i. — se déplacer rapidement, en s'appuyant alternativement sur une jambe
puis sur l'autre ou sur une patte puis sur l'autre. Aller vite quelque part [8]), Ta npukMeTHHK
rapide (adj. — qui se déplace a une vitesse élevée. Qui coule avec une grande vitesse.
Qui présente une forte inclinaison accélérant les mouvements vers le bas [8]). CemanTnune
HABAHTAXXCHHS IMX JIEKCEM CTAaHOBUTH ceMa "MIBHIKICTH', HA MO0 BKA3YIOTh JICKCUYHI OJMHHMIII
vite ta vitesse. Tak camo y ¢parmMeHTax Ka3zoKk HaBKOJIO 00pa3y KOHS YTBOPHOETHCS JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYHE mojie "MBHIKUAN pyXx'": 3aBISKM MOBHUM OIMHHMISIM HpuciHiBHUKY effectivement
(adv. — d'une manicre effective; réellement. S'emploie pour confirmer une affirmation; en
effet [8]), mo mo3Hauae eeKTHBHICT, Ta HEBIAKIATHICTH 3a3HA4eHOI Jii; aiecioBy marcher
(v.i.— se déplacer en mettant un pied devant l'autre [8]), sike Bka3ye Ha Tpolec pyxy,
nepeMillieHHs; npuiiMeHHuKy Vite (adv. — a une vitesse relativement grande [8]) HomiHyeThCsI
CTYMIiTh MBUAKOCTI pyxy. CeMy IIBHAKOCTI MOCHIIIOE CIOBOCIONyUeHHs aussitot venu (aussitot
adv. — sur I’heure, immédiatement; venir v.i. — se rendre jusqu'ou se trouve celui qui parle ou
a qui I'on parle ou se diriger vers lui. Arriver, apparaitre, se produire [8]), ae npuiiMeHHHK Ta
JIECIIOBO BKA3YIOTh HA MUTTEBY MOsIBY KOHsA. OTKe, IBUAKUN PyX € MEPEBAKAIOYOD O03HAKOKO
KOHSI.

HacTynHuM aHIMaJgiCTUYHUM KOMIIOHEHTOM € oOpa3 MyJa. Mya — CHUMBOJ CTpaKIaHHS,
TEpIiHHSA, BaXKOI Mpaii i HaBiTh XKepToBHOI mpamne3naTtHocTi. CHUMBONI3ye NPalbOBUTY
1 10aiNIMBY JIIOJMHY, KOTpa 3HA€ 1 Ji€ 3a TPUHIMIIOM: TEPHiHHA 1 Mpans 370JalTh Yce
1 mpuBeAyTh 1O ycmixy Ta J1o0poOyTy. Myn He TUIBKM MpalbOBUTUH, ajle W MUPHHH,
BUTPUBAIIMI, YUM BUKIMKae moBary Ta mAoBipy [7]. Came Taky pucy, sSK BUTPHBAJIICTB,
npeacTaBisie 00pa3 MyJia y CBIIOMOCTI (paHIly3bKOTO Hapoay:

Ils chargerent ces richesses sur deux mulets, et furent les convertir aussitot en une maison
rustique, accompagnée des plus belles terres de la contrée. Puis ils eurent de beaux enfants...
Puis les années s'écoulaient [5].

CnoBuukoBi aedinirii sexkcemu mulet (n.m. — hybride male, stérile, produit par 1'accouplement
de l'ane et de la jument. Le mulet est un animal adroit, résistant et sobre, robuste méme dans
la vieillesse. C'est pourquoi il est recherché dans les pays montagneux et de climat rude [8])
BKa3ylOTb Ha CHJIIy Ta BHUTPUBAIICTh IIi€i JJOMANIHBOI TBapuHU. MH BHOKPEMITIOEMO
npuxkmetHuku adroit (adj. — qui exécute avec précision et opportunité les gestes nécessaires a la
réussite de ce qu'il veut réaliser [8]), résistant (adj. — qui supporte bien les épreuves physiques
ou les conditions de vie rigoureuses. Qui répond par une force contraire a celle qui s'exerce sur
lui [8]), sobre (adj. — se dit d'un animal peu exigeant pour sa nourriture et qui peut rester
longtemps sans boire [8]), robuste (adj. — qui est solidement constitué, capable de fournir
un effort physique important et de résister a la fatigue. Qui résiste bien aux causes d'agression
ou d'altération [8]), siki Oe3mocepeHbO MPE3CHTYIOTh MyJia SIK TBapUHY, sSKa HAIOJETJIHBO
Mpaifoe, Mae TapHi (Ppi3uyH1 AKOCTi, HEeBHOATIMBA y 1K1, 31aTHA MPOTUCTOSITH BTOMI.
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JloMalHpol0 TBAPHHOIO, SKa CUMBOJI3ye BIpHICTh, € cofaka. Cobaka € HalJaBHIIINM
JIOMAIIHIM CYIYTHUKOM JIIOAWMHHU. Y TeKCcTax (paHIly3bKHX Ka30K MU BIJHAXOIUMO oOpas
co0aKH sSIK CHMBOJI BIPHOCTI Ta BIJJTAHOCTI CBOEMY T'OCIIOAAPIO:

Une nuit, il guetta Aubry dans la forét, se jeta sur lui traitreusement, un poignard a la main, et
le tua. Puis s'enfuit a cheval. Le chien Verbaux, qui trainait a la suite de son maitre, vit
seulement la fuite de l'assassin. Il se précipité vers le corps sans vie étendu sur la mousse et les
feuilles, se mit a aboyer, a hurler a la mort. Toute la nuit, il veilla ainsi le cadavre, la forét était
déserte, profonde, peu de personnes s'y hasardaient... [5].

Y ¢parMeHTi Ka3Ku WIEThCS MPO Te, IO HABITH IMICIsl CMEPTI Teposi HOTo cobaKa 3aIUIIa€ThCs
HOMy BIpHMM Ta OXOpOHS€E ioro Oe3muxaHHe TiO0. CIOBHHKOBE BHU3HAYCHHs Jiekcemu chien
(n.m. — mammifére (canidé) carnivore aux multiples races, caractérisé par sa facilité a étre
domestiqué, par une course rapide, un excellent odorat et par son cri spécifique, I'aboiement [8])
eKCIUTIKYe c00aKy SIK TBapwHy, Ky AYXKE JIETKO OJIOMAIIHWUTH, MPUPYYHTH, HA IO BKa3ye
nekcema domestiqué (domestiquer v.t. — rendre domestique un animal sauvage; apprivoiser [8]).
Ha nexcuko-ceMaHTHUYHOMY piBHI Ka3KM BIPHICTh COOAKH IMPOCTEKYETHCS B HMOTO isX, SKi
BepOaizoBaHO CIOBOCIONYUYEHHSIM trainait a la suite de son maitre ("WILIOB cIiIOM 32 CBOIM
rocniogapem"). JliecioBo trainer (v.i. — marcher difficilement, progresser lentement [8])
Ta nmpuiiMeHHuK a la suite (derriére, aprés, en suivant: suite n.f. — escorte, ensemble des
personnes qui accompagnent quelqu’un. Ce qui vient aprés [8]) BkasyioTh Ha Te, 10 cobaka
CYIpOBOKYBaB CBOro xassina. Peuenns Il se précipité vers le corps sans vie ("Bin kuHyBcs
710 MepTBOrO Tina") 3acBiguye€ MPUCYTHICTh COOAKHM MOPSA HAaBITh MICIS CMEPTI TOCHOJaps.
HiecnoBo se précipiter (V.pr. — se hater, faire les choses a la hate, en particulier sans prendre
le temps de la réflexion. S'élancer vivement, se porter en grande hate [8]) mae excnpecuBHe
3abapBiieHHs i yKazye Ha Tod ¢akT, mo cobarli He Oyno Oaiinyxe, BiH HE IPOCTO MiAIMIIOB /10
roCIo/Iapsi, a MUTTEBO BiJpearyBaB, KHHYBCs 10 Tiuta. L{i qBi il 3HAYHO BIAPI3HIIOTHCS OJTHA BiJ
IHIIIOT 3a CBOEKO HMIBHIKICTIO Ta MUTTEBICTIO. HacTymHa dpasa se mit a aboyer, a hurler a la mort
("mouaB TaBKaTH, BUTU JI0 CMEPTi") JEMOHCTPYE CTaH po3Iady TBAPUHU, SKA MOYATa TaBKaTH
(aboyer v.i. — crier, en parlant du chien [8]), sutu (hurler v.i. — pousser de longs cris, plaintifs
ou furieux. Emettre des cris violents, sous l'effet de la douleur, de la terreur, de la colére [8]),
npo 1o cBiguath Jekcemu douleur (n.f. — souffrance physique. Souffrance morale [8]), terreur
(n.f. — chose qui provoque une grande peur [8]), colere (n.f. — violente irritation [8]). ®pa3a
Toute la nuit, il veilla ainsi le cadavre ("Bcro Hiu BiH AMBHBCS 3a TiOM") MOKa3ye BiJATaHICTh
cobaxn. edininii miecniBuoi mexcemu Veiller (v.t.ind. — étre au chevet de. Etre attentif a.
Prendre soin, s’occuper de [8]) Bka3yroTh Ha MiJBHINEHY yBary TBapHHHU JO CBOI'O TOCHOAApS,
a cioBocnionyueHHs toute la nuit ("Bcro Hiu") TiTBKK miATBEpKYeE el akt. OTKe, HABEACHUIA
(GparMeHT Ka3Ku IMIUIIKY€e JIEKCUKO-CEMaHTUYHE IOJje BIPHOCTI Ta BiJJIAHOCTI COOAKU CBOEMY
roCTozapIo.

Ha BinMiny BiJ coOaku, KUl 3aBXKAM BiJIaHUN CBOEMY Xa3siHy, KIT CHMBOJI3y€e HE3aIEKHICTD,
BIJICYTHICTh NPUB’A3aHOCTI 10 JOMY Ta HiuHI HOporynsHku. [linTBepixkeHHs nux (akTiB
MICTATHCS B TEKCTaX (PpaHIy3bKUX 3arajjoK:

Au jardin du mystere ou la neige est silence,

Je garde les secrets des sables du désert.

Et les feux de [’été brillent en plein hiver

Quand mes yeux fascinants montrent leur vigilance.
(Le chat) [4].

VY TeKcTi 3arajku KiT 300pakyeThcsl K 3aragkoBe CTBOPIHHS, IO JEMOHCTPYIOTh TakKi MOBHI
OJIMHUIN: iMeHHHK Mystere (n.m. — ce qui est inaccessible a la raison humaine, ce qui est
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de l'ordre du surnaturel, ce qui est obscur, caché, inconnu, incompréhensible [8]), sxuii
BepOalti3ye 10Cch HAAMPUPOIHE, HEAOCTYITHE JIIOACBKOMY po3ymy; Silence (n.m. — absence de
bruit dans un lieu calme. Faire silence. Action, fait de se taire, de ne rien dire [8]), sikuii KOHOTYE
MOBYaHHSI, BIACYTHICTH iH(OpMAaIliil, a OTXKe, AKYCh TaeMHHIIO; Secret (n.m. — ce qui doit étre
tenu caché. Discrétion, silence qui entoure quelque chose. Ce qui est caché, mystérieux ou
réservé aux initiés [8]), 1o Takok Bkasye Ha IIOCh IPUXOBaHE, MiCTHYHE; MpUKMeTHHK fascinant
(adj. — qui exerce un vif attrait, éblouit. Qui séduit, qui a un attrait irrésistible [8]), skuii
HOMIHY€E ITIBUIICHY I[IKaBICTh, yBary CTOCOBHO 00’€KTa, sSKUH BiH XapakTepu3ye. Yci I
JIEKCEMU CTBOPIOIOTH aTMOC(EPY TAEMHUYOCTI, HE3PO3YMLUIOCTI, 10 OE3MOCEPEAHBO CTOCYETHCS
o6pa3y kora. Kpim Toro, y 3arazui 3raayroThcs micku mycreni y ¢pasi Je garde les secrets des
sables du désert ("SI 6epexy cexperu mickiB mycteni"). Sk BiIOMO, 3 KOTIYMMH B €ETUICTCHKIN
MidoJiorii acoriroBaigacs nepeBakHa KUIbKICTh O00kecTB. Y 17-my posaimi "Kaurm MeptBux"
OJIMH 13 HaBaXUIMBIMMX OOTIB €TMIETCHKOr0 IMaHTEOHY, Oor coHms Pa, BucTymae B 00pasi
pynoro kota. HaBkoio mi€i oJfoManiHeHOi TBAPHHU JOTENep iCHye Oe3Jiv MPUKMET Ta JIETeHI.
Omxe, KIT MIHCHO € CHMBOJIOM MOTOHOIYHOTO Ta MICTHYHOTO, BIZOOPa)KEHHS YOro MH
BITHAXOJIMMO B TEKCTi (hpaHIy3bKO1 HAPOJHOT 3arajiKH.

VY dpaniy3pkux (GONBKIOPHUX TEKCTaX TPAILISIOThCA 00pa3u GapaHa i BiBIIi.

VY (¢paHuy3bKili KynbTypi Ll TBapuHa AacoOLUIOETbCA 3 OE3MOMIYHICTIO Ta HEPO3YMHICTIO.
3BepHEMOCs J10 LIFOCTPAaTUBHOIO MaTepiaity:

Bénézet était un jeune berger aussi petit et gringalet que le roseau dans lequel il avait taillé son
fifre. On le prenait pour un simple d'esprit, aussi béta que ses brebis [5].

VY ¢dparMeHTi Ka3Ku WIAEThCS PO MOJIOJOTO MACTyXa, IKOTO IMOPIBHIOIOTH 13 HOTO BIBISIMH, aJKE
BiH OyB Takuii € NPOCTOAYIIHWH Ta JypHUH, SK Ii TBapUHU. MM BHOKPEMITIOEMO
npukMeTHUKOBI Jgekcemu simple (d'esprit) (adj. — qui manque de finesse, qui est par trop naif.
Qui suffit a soi seul, qui n'a besoin de rien d'autre pour produire 1'effet attendu [8]) Ta béta (adj.
fam. Sot, niais. Terme affectueux adressé a un enfant [8]), siki Bka3yTh Ha BiJCYTHICTb
pPO3yMOBUX 3110HOCTEN Ta HaiBHE CHPUUHSITTS HABKOJIUIIHBOI AIMCHOCTI, IO MiATBEPIKYIOTH
nekcemu naif (adj. — qui est ingénu, confiant et simple par inexpérience ou par nature. Qui est
d'une crédulité, d'une candeur excessives, au point d'étre ridicule [8]), sot (adj. — qui manifeste
soudain de I'embarras, de la confusion, face a une situation qui le déconcerte. Qui est a la fois
facheux, regrettable et absurde [8]), niais (adj. — qui est sot et gauche par excés de simplicité ou
manque d'expérience [8]). Kpim Toro, y cmoBHukoBuX aediHimisx jgekcemu brebis mictuthbes
cranuii Bupas brebis galeuse ("maprmBa BiBus") — personne considérée comme néfaste et tenue a
l'écart d'un groupe [8], m0 Mae HeraTMBHY CEMaHTHKY Ta ECIUTIKYEThCS SIK JIFOJIUHA, SKa HECe
IIKOJY JUIi OTOYEHHS. BiAMOBIAHO BIBIS K MPEICTABHUK >KIHOYOTO POJY I[LOIO BHY TBAPHH
Ma€ HEeraTUBHE 3HAYCHHS 151 (PPaHITy3iB.

Cepen 00pa3iB HOMaIIHIX NTaxiB 0COOIMBE Miclle HACKHUTh Kypui. byayun 3aXucHUKOM CBOiX
seup 1 nramendar, kypka € apxetunom MATEPMHCTBA. Bona Tako CHMMBOJII3Yy€ TEpPIIHHSL.
VY ceMu BUIBHMX MUCTENTBAaX BOHA UIIOCTPYE IPaMaTHKy, SIKa BUMAarae BEJIMKOTO TEPMiHHA s
THUX, XTO BuUuThCs. Y lleHTpanbHiii €Bpomi cUMBOJIKa KypKH 4YacTo HeratuBHa. L{to nraxy
HOB'SI3yIOTh 13 Aypictio [7]. O0pa3 KypKd HEpeBaKHO TPAILUIETHCS B TEKCTax (hpaHIly3bKUX
KOJINCKOBUX TiceHb. HaBenemo npukia:

Do do, I’enfant do J’ai une poule dans ma chamber
L ’enfant dormira tantot. Qui pond et qui chante

Une poule blanche Qui fera des petits cocos

Est la dans la granges, Aux enfants qui feront dodo

Qui va faire un petit coco [6, c. 5].
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Pour I’enfant qui va faire dodo.
Do do, dormez poulette,
Do do, dormez poulot

VY TeKCTi KOJHMCKOBOI IIEHTPAIBHUM 00pa3oM € Kypka. CHMBOJI3YIOYH MaTip, sika TypOYyeThCs
PO CBOIX JIiTEH, BOHA CITIBAa€ Ta HECe SIS A1 TOro, mob aiTk ckopiire 3acHynu (Qui va faire
un petit coco, Pour I’enfant qui va faire dodo). [litu y ¢paHiy3pKHX KOJHMCKOBUX IiCHSIX
MEePEBAYXHO MOCTAIOTH B 00pa3i Kypyar, HaTpaIIsieMo Ha )KIHOYMM Ta YOJIOBIYMHN P JIBUMHKA —
poulette, xmomurk — poulot. Cepen CIOBHUKOBUX BU3HAYECHb BHOKPEMITIOEMO CJIOBOCIIOYUCHHS
mere poule (mére qui a des attentions excessives a I'égard de ses enfants [8]) ta papa poule (pére
qui s'occupe de ses enfants, les éléve [8]), mo OGe3mocepenHbO BKa3yrOTh Ha TE, IO MAaTH
Ta 06aThKO, K1 J00pe TypOYIOTHCS PO CBOIX AITEH, aCOLIIOIOTHCS 13 KYPKOIO.

VY Tekcrax (paHIy3bKUX 3araJiok JUIs JIiTeil TparuiseTscss o0pa3 MmiBHA K 00’€KT pedepeHtii.
Ha3Ba mporo cBilCHKOrO ITaxa IOXOAWTh BiJ KEJIBTCHKOTO KopeHs "KOg", mo o3Hayae
yepBoHUH. UepBoHHUI — 11e Kouip 30pi 1 manetu Bernepu. BoHa cuMBoItizye nepexija BiJ TeMpsiBA
1o cBiTia. [liBeHb 1 COHIIE TICHO MOB’s3aHI M CO00I0 y CBiIoMOCTI monei. [laBHi moau Oynu
MIEPEKOHaHI, IO IMiBEHb 3aKJIMKA€ COHIIE BCTABaTH HaJ 3eMJICi0. BiH CBOIM CITIBOM MPOTOJIONIYE
IIOJICHHE BOCKPECiHHS "3ipku nHA", 10 3HAMEHye IMopa3Ky TempsBH [7]. 3BepHeMoCs
710 1JTFOCTPAaTUBHOTO MaTepiany:

N ’est pas un prince N’est pas un gardien
mais va a la couronne, mais réveille tot
(Coq) [4].

VY TekcTi 3araJku MmiBeHb 300paKyeThCsl Yepe3 CBOIO 3/IaTHICTh PaHO BCIX OYIAWTH, HA 110 BKa3ye
miecioBo réveiller (v.t. — tirer du sommeil quelqu'un, un animal, les ramener a 1'état de veille.
Faire sortir quelqu'un de son apathie, de son inactivité [8]), sike mo3Hauae mporec BILUIMBY Ha
TBapHHY YH JIIOJAMHY 3 METOIO BiTHOBJICHHS iX aKTUBHOCTI miciis cHy. [IpuiiMennuk £6t (adv. — a
un moment situé relativement prés du début de la journée, de la nuit, de la vie, d'une période
quelconque [8]) HOMiHye mepiog MiK 3aKiHYEHHSM HOYI 1 modaTkoM HoBoro nHs. Cepen
CIIOBHUKOBHX Je(iHIIiii BUOKpeMITIOeMO BHpa3 au chant du coq (au point du jour [8]), skuit
IHTEepIIpeTyeThCsl "Ha CcBiTaHKY". BiAnoBigHO miBeHb Ge3MocepeHbO € CUMBOJIOM HOBOIO JHS,
aJI’ke BIH CBOIM CITIBOM PaHO BpaHIll MPoOyKye BCE )KUBE HA 3€MJI.

Omxe, aHIMAJIICTUYHUN KOMITIOHEHT CKJIa/Ia€ HEBI €MHY YaCTUHY JITHTBOCEMIOTHYHOTO MPOCTOPY
¢paniy3pkoro (onpkiopy ans aiteit. [Ipeacrasneni o0pa3u TBapuH MPE3EHTYIOTh HAOYTI BIKAMU
acoliarii Ta KOHOTallii, K1 SCKpaBO BIJI3ePKATIHINCS Y (GpaHIy3bKUX TBOPAX IS UTEH.
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HNOHATTS «[IPATMATHYHUMN MOTEHIIAJ»

Y JOCUIILIZKEHHI PEKJIAMHOI'O IUCKYPCY
Mauynbsceka K. .

Cxionoegponeticbkuti HayioHanvbHull yHigepcumem im. Jleci Ykpainxu,
npocn. Boni, 13, m. Jhyyek, Ykpaina

k.machulska@Intu.edu.ua

VY crarTi mpoaHa i30BaHO MiAXOAM A0 BU3HAYECHHS MOHSITTS «IIParMaTUYHOro MOTEHIIay» B Cy4acHiid
KOMYHIKaTHBHIH JIHIBICTHUII. 3iCTaBIEHO BU3HAYECHHsI TEPMiHY «IIOTEHIIaI» B €KOHOMIuHii cdepi, ne Horo
BUKOPUCTOBYIOTh ~HaluacTilie, Ta Yy NparMajliHrBiCTHLi. PO3MMSIHYTO MOHATTS —«IparMaTH4HOTO
MOTEHIlialy» BiJJHOCHO Ha3B IHTepHeT-Mara3wHIB Ta X pEKJIAMHHMX CJIOTaHIB, BHOKPEMJIEHO KUIBKICHI
XapaKTEPUCTUKU pIBHA BHUKOPUCTaHHS HAsSBHOTO TIOTCHIialy, a TaKoX METON iX BH3HAYCHHS.
3amporoHOBaHO BW3HAYATH pIBEHh BUKOPHCTAHHS TIIOTEHINANTY METOIOM OIUTYBaHHSA HOCIiB MOBH.
[pencraBneHa po3BiaKa MPOIOBKYE CEPir0 MOCHTIIHKEHD MO0 aHANI3Y BIUIMBY Ha3B KOMEPIIIHHIX 00’ €KTIB
Ta iX peKJIAMHHUX CIIOTaHIB HA CBIZIOMICTh JIFOINHH.
Kniouosi cnosa: npacmamuunutl nomenyian, pekiamHuil cioeas, Hazea Inmeprnem-mazasuny, KOMYHIKAmMueHa
inmenyis, eghekmusHicms KOMYHIKAYII.

MOHATHUE «(IIPATMATUYECKHA MOTEHITAAJ»
B HCCJIEJOBAHUMHU PEKJIAMHOI'O TUCKYPCA

Mauynbckas K. 4.
Bocmounoesponeuckui nayuonanvuwli yHusepcumem um. Jlecu Ykpaunxu,
npocn. Bonu, 13, 2. JIyyx, Ykpauna

B cratee mpoaHaNMM3MPOBAHBI IMOAXOMABI K OIPEACTICHHIO MOHITHS «IIPArMaTHYECKOTO ITOTEHIIHANIAY
B COBPEMEHHOH KOMMYHHKATHBHOM JHMHTBUCTHKE. COIOCTaBIICHBI OMPENENICHUS TEPMUHA «ITOTEHIINAI
B DKOHOMHYECKOH cdepe, Iie ero MCIoib3yloT dalle BCEro, W B INparMalMHIBUCTHKE. PaccMoTpeHo
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HOHATHE «IIParMaTHYECKOro MOTEHIHANa» OTHOCUTEIIBHO Ha3BaHUH IHTepHeT-Mara3nHoB M UX PEKJIaMHBIX
CIIOTAQHOB, BBIIENCHBl KOJWMYCCTBCHHbIE XapaKTEPHCTUKH YPOBHS HCIIOJB30BAHHMSA  HMEIOLIETOCS
NOTEHIMANIa, a TaKkKe METOA HX ompexiencHus. [IpeuiokeHO OIpenensiTs ypOBEHb HCIOIb30BAaHU
NOTEHI[MAJIa METOJOM oIlpoca HocHutTedeil s3blka. [IpexcraBineHHas pa0oTa HPONOIDKACT —CEPHUIO
UCCIICNOBAaHMI 110 aHAIU3Y BIUSHHSA Ha3BaHUH KOMMEPYECKHMX OOBEKTOB M MX PEKIAMHBIX CJIOTaHOB Ha
CO3HAHHE YETIOBEKA.

Knouegvie cnosa: npasmamuyeckuii nNOMeHYUan, peKkiamublii cloz2an, Hazeanue Humepnem-mazazuna,

KOMMYHUKAMUBHAS UHMENYUSA, IPPEeKMUEHOCTb KOMMYHUKAYUU.

THE NOTION OF “PRAGMATIC POTENTIAL”
IN THE RESEARCH OF ADVERTISING SLOGANS

Machulska K. Ya.

Lesya Ukrainka Eastern European National University, 13 Volya Avenue, Lutsk, Ukraine

The pragmatic aspect is an essential feature of any communicative unit. Usually pragmatics of speech
is hidden, but this does not reduce the factor of manipulating the audience. The ability to show the speaker's
intends with a help of verbal means adequately leads to the achievement of communicative objectives and
effective communication in general.

We have analyzed the approaches to the definition of "pragmatic potential” in modern communicative
linguistics in the article. We have compared the definition of "potential” in the economic sphere, where it
is mostly used, and in Prahmalinguistics. There has been the notion of "pragmatic potential”, concerning the
names of online stores and their slogans, given. We have singled out the quantitative characteristics
of the use of available pragmatic capacity and methods of their determination. We have suggested
determining the level of potential using with the help of survey among the native speakers.

Analyzing the pragmatic potential we should distinguish quantitative characteristics that can determine the
level of pragmatic potential using.

In our research we aim to determine the efficacy of various communication strategies and tactics in the
slogans of online stores. We have created an online survey containing two questions with choices: one
question is directed on studying the intentions of owners of Internet-stores (senders), the second — to study
the preferences of customers of the same stores (recipients).

The first part of the survey looks like this: Imagine that you are opening your private internet business.
Which of the following advertising slogans would you choose to Party Supplies Online store? Options to
choose: 1) Nobody delivers more fun; 2) Party. It just got personal; 3) Join the party.

The second part of the survey looks like this: Which one of three online stores' websites would you visit
first? Footwear online stores. Options to choose: 1) “Georgia Boot”. High performers at a great value;
2) “Arrow moccasin company”. Finest Quality for Over 45 years!; 3) “Eastland”. For feet with a life.

We have used 180 advertising slogans of real modern online stores in the survey. They represent all the
communicative tactics that we had distinguished. Among them are: the tactic of goods or services naming;
the tactic of target group specifying; the tactic of ambiguity/polysemy of the expression of plan, content and
references; the tactic of appealing to consumers; the tactic of organization’s advantages and exclusivity
demonstrating; the tactic of company’s competencies, values, traditions and experience emphasizing and the
tactic of using of the store's name.

After receiving the results of the survey we will determine slogans that respondents selected mostly that will
enable to identify the most effective tactics. The respondents are English language native speakers.
Pragmatic efficiency of the message is characterized by the matching of the obtained results with the
communicative purpose. Thus, position of the recipient and sender position are important in the definition of
"pragmatic potential".

Presented article continues a series of researches on the analysis of the influence of commercial names
and their slogans on human consciousness.
Key words: pragmatic potential, advertising slogan, online store name, communicative intention,
the effectiveness of communication.

IlocTanoBka mpodiaemu. [IparmaTuyHMil acmeKT € HEBI €MHOIO XapPaKTEPUCTUKOIO Oyb-sKOL
KOMYHIKaTUBHOI OJMHUI. 3a3BU4Yalf NparMaTHKa MOBJIEHHS NPHXOBaHA, MpPOTE 1€ HisK He
3MEHIIYe YMHHUK MaHIMyJIIOBaHHS ayJUTOpiel0. BMiHHS afekBaTHO BepOaIbHO OOPMUTH HaMip
MOBILIS CIIPUSE TOCATHEHHIO KOMYHIKATUBHOI METH Ta €()EKTHUBHOCTI CITUIKYBAHHS 3aTraJIOM.
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VYCmimHiCTh KOMYHIKaTUBHOTO aKTY, MiJ] IKOIO BApTO PO3YMITH 3/1aTHICTh aJpecanTa e(peKTUBHO
JOHECTH 10 ajpecaTta iH(oOpMaIlilo Ta BUKJIMKATH 3 OOKYy OCTAaHHBOTO OYIKYBaHY pPEakKIliio,
BU3HAYAETHCSI BEJIMKOIO KUIBKICTIO JIHTBICTUYHUX Ta I03aMOBHUX YMHHHKIB. CropuitmMaroun
BUCIIOBJICHHS, aJpecaT THMM CaMHM BCTYIIA€ B IEBHI OCOOMCTICHI BiTHOCHHH 3 aJpECaHTOM.
Iadopmariiss Moxxe 3AiiCHIOBATH TNIMOOKWI BIUIMB Ha aJpecaHTta, TOPKATHCA HOTrO IMOYYTTIB,
BUKJIMKATH E€MOIII{HY peaKIlito, CIIOHYKaTu WOTro /10 TEBHUX JIil. 34aTHICTh TEKCTY CTBOPIOBATH
TaKWi KOMYHIKaTUBHHUI eeKT Ha oJiepKyBaya iH(opmarii — 1e Horo nparMaTH4Hui MOTEHIIIA.
VY mparMaliiHrBICTHII BaXUIMBE MICIIE TIOCIAA€ MOTEHIIIMHUNA aCIIeKT, SIKHHA PO3TIIAIae 3aTHICTh
MOBHOTO 3HaKa /10 BUKOHAHHS MEBHOro npusHaueHHs. [Iparmartnuni (yHKIIT MOBHOTO 3HaKa
BHUXOJATH JTaJIEeKO 32 MEXi HOr0 CHCTEMHOT'0 KOHTEKCTY, TOMY HEOOXITHUI CHeliaJbHui aHami3
mux GyHKOiE Ha piBHI BUCHOBIEHHS. OTxe, (YHKIIOHATBHUN TOTEHLIAad PO3KPUBAE
0COOJIMBOCTI KOMYHIKaIlii B JMHAMIYHOMY aCIEKTi.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaiIxeHb i myOaikanii. Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI € BEJIMKa KiTBbKICTH
mpaip, MPUCBSIYCHUX MpoOJIeMaM Meaia-JIIHTBICTUKH, TEeOpii KOMYHIKaIli Ta JUCKYpPCOJIOTIi.
Y HUX 371e0UIBIIOr0 30CEpeKEHO yBary Ha BHBYCHHI 1H(OpManiiHO-KOMYHIKATUBHOTO
MpoLIeCy B yMOBax yceOiyHOro BpoBaKeHHs [HTepHeT-TexHomorii. Tak, pociichki, yKpaiHChKI
ta Oimopyceki minrBictu (®. C. baneBuu, A. Jl. benoBa, b. M. T'acapos, B. b. Byp6eno,
B. I. Kapacuk, M. JI. MakapoB) BHBYaIOTb Ta ONUCYIOTH CHEUU(PIKY IHTEPHET-AUCKYPCY;
y IUCepTaliiHuX poboTtax O. B. Bunapieoi, €. H. Nannukinoi, C. C. lannniok,
M. B. Konomienp PO3TIISTHYTO CTPYKTYpPHO-3MICTOBI1 Ta (GyHKIIOHATBHO-TEXHIYHI
XapaKTePUCTHKH BeO-CalTiB, KOMII IOTEPHUX KOH(EPEHIiH, IHTEpPHET-HOBHH Y TilIEPTEKCTOBOMY
¢dopmari. Asie HeIOCTaTHBO JOCIHIHPKEHUM 3QJIMIIAETHCS IParMaTUYHUNA aclekT Ha3B [HTepHeT-
MarasuHiB Ta iX pekinamHux cioraiB. Jlume y 2002 p. JI. L. JIyka 3axucTiiia KaHIUIATCHKY
aucepranito Ha TeMy «[IparMaTuyHuil OTEHIian OHIMIB Ta CIIOCOOM HOro akTyamizaiii B TeKCi»
Ha TPUKJIAJll JEKCHYHUX OJUHHIIb POCIHChKOT MOBU. Ha OCHOBI aHTIIIHCEKOMOBHOTO JIEKCHYHOTO
matepiaty O. B. BinapeBoro y 2005 p. 3axuiieHa KaHAWZATChbKa JUCEpTallisi Ha TeMy
«CTpyKTypHUH, CEeMaHTHYHUM 1 NparMaTHYHUNA AacCHeKTH AaHTJIOMOBHHX TOPTOBUX HAa3By.
Tomy akTyaJibHiCTB CTAaTTI BU3HAUEHO MOTPEOOI0 CHCTEMHOIO aHaji3y BUBYEHHS TEPMIiHY
«IParMaTUYHOTO TOTEHIIATY» 3 MO3UIIH JOCATHEHHS e€(DeKTUBHOCTI KOMYHIKaIIii.

Merta cTarTi: YTOUHUTH 3MICT MOHATTS «lIparMaTHYHUM MOTEHIial» BITHOCHO Ha3B [HTepHeT-
MarasuHiB Ta iX pEeKJIaMHUX CJIOTaHiB, BHOKPEMHUTH KUIbKICHI XapaKTE€pPUCTUKH pPIBHS
BUKOPHUCTaHHS HasBHOI'O MOTEHIIATY Ta METOIM iX BU3HAUCHHS.

Bukisiag ocHoBHOro mMarepiany gocJiaigzkenHs. Haifuacrine TepMiH «ITOTEHIIA» TPAIUII€ThCS
y Tpalsix Ha eKOHOMIUHY TeMaTHKy. [IpoTe cborosaHi nmoTeHmian — e Ta KaTeropis, sika HaOyBae
LIMPOKOTO BXXUTKY HE TIJIbKU B Cy4acHIM €KOHOMIUHIM CHUCTEMI, a i B IHIIMX Taly3sX HayKH, y
JIHTBICTHUI, 30Kpema. [IOHATTA mNparMaTUYHOrO MOTEHI[ially, L0 € MPEeIMETOM Halloro
JOCIIJKEHHSI, 3BOJTUTHCS JIIHTBICTAMU HE 0 KOHKPETHOTO BH3HAYEHHS, a JI0 TIIyMadeHHs HOTro
yepe3 iHII JIHrBiCTUYHI Kateropii. Hampuxiazn, B. H. KomiccapoB y HaBuaibHOMY HMOCIOHHMKY
«OO01mmas Teopusi MepPeBOJIa», XapaKTEPU3IYIOUM TEKCT SK 00 €KT MepeKIaganbKoi TisIbHOCTI,
3a3Hayae, MO OyJb-IKUH TEKCT € KOMYHIKaTUBHMM, MICTUTh II€BHE IIOBIJIOMJICHHS, SIKe
nepeaaeThes Bij JKepena 1o penenTtopa. [Hhopmaris, sIKy OTpUMY€E pEIenTop, MOKe BIUTMBATH
Ha MOro MovyTTs, BUKIMKATH NEBHY PEaKLito, CIOHYKATH 10 Ail. 3JaTHICTh TEKCTY BUKIUKATH Y
perenTopa TMparMaTHYHE CTaBJIEHHS IO ITOBiJOMIIFOBAHOTO HA3MBAETHCS IparMaTHIYHUM
acIeKToM, abo MparMaTHYHUM TOTeHIialoM TekcTy [4, c. 209].

VYkpaiaceka gocmigauis O. O. CeniBaHOBa MOSICHIOE TMTOHSATTS MMPArMaTHYHOTO MMOTEHITIATY Yepe3
SBUIIE KOMYHIKATMBHOTO Hamipy MOBI: «BiAnoBiHO 10 KOMYHIKaTUBHOI'O HaMipy MOBELb
obupae mna mepemadi iHGopmarii MOBHI OJWHHII, IO MalOTh HEOOXIJHE 3HAYEHHS,
SK TIPeIMETHO-JIOTI1YHE, TaK 1 KOHOTAaTHUBHE, Ta OyAye 3 HHUX BHUCIIOBIIOBAHHS TaK, I0O
YCTAaHOBUTH MK HUMH HEOOX1/THI CMUCIIOBI 3B’s13ku. OTXKEe, CTBOPEHUN TEKCT HAOyBa€ MEBHOTO
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MparMaTUYHOTO  TOTEHIlady Ta  3a0e3nedye  MOTPIOHWM  KOMYHIKATUBHUN  BIUTUB
Ha perumienTay [6, c. 318]. €. M. JlurBuHOBa BBaXka€, IO I[iIbOBA YCTaHOBKA aBTOpA
MOBIJJOMJICHHSI TIPOSIBIISIETHCS SIK TI€BHA KOMYHIKATUBHA IHTEHINIS 1 PEali3yeThCsl Y CTPYKTYpI
Ta 3MICTI TEKCTy. 3BiJICH BUILIMBAE, IO 3aTHICTH IMOBIJOMJICHHS 3a JIONMOMOTOI 3MiCTOBHUX
1 GOpManbHO-CTPYKTYPHUX  BIIACTUBOCTEW  peali3yBaTH  IIUILOBY  YCTAaHOBKY  aBTOpa
i € mparMaTHYHKUM IOTEHIIIaI0M TOBiqOMJIeHHS [5, ¢. 27].

Haspu [HTEepHET-Mara3uHiB TPUHAHATO PO3MVIAJATH SK TPYIMy OHOMACTUYHHUX OJHMHHUIb
Y JIGKCUKO-CEMaHTUYHIN miAcucTeM] Oyab-sk0i MoBH. Crierudika nmparMaTUYHOTO acleKTy Ha3B
IHTepHeT-Mara3uHiB PO3KPUBAETHCSA 32 IOIIOMOTOI0 PEKIIAMHUX CJIOTaHiB, Ki HECYTh J10JIATKOBY
iH(dopmarliiro mpo MarasuH 1 CIOHYKarOTh ajapecaTta Ao nii. PekiiaMHmil ciiorad sik mieBuil 3aci0
MParMaTUYHOTO BIUIMBY HA ajgpecara BUCTYMA€ IMOKA3HUKOM MparMaTHYHOI MPUPOIU Ha3BU
InTepHeT-Mara3uHy Ta BIUIMBaE Ha i1 iHTepnperamiro. [Iparmarn4Ha CHpsSMOBaHICTh HAa3BH
B IIO€JHAHHI 3 PEKJIAMHUM CIIOTAaHOM IIOJISiTa€ B TOMY, 100 MepeAaTd TOJOBHY i/€l0, sKa
ACOIIIIOETHCS 3 TOBAPOM UM MOCITYTOl0, IPUBAOUTH CIIOKMBava Ta CIIOHYKATH JI0 MOoKynku. Ha3sa
IaTepHeT-mMara3uHy Ta pEKJIaMHHUI CIIOTaH MOCTalOTh 3aco0aMH MOBHOTO MaHIIMyJIIOBaHHS
ayauropiero. BrumB Ha ampecarta BiZOyBaeThCsl 3 BUKOPUCTAHHSAM PalliOHAIBHOI Ta eMOIIHHOT
iH(popMallii, aKIEHTYBaHHSIM THX IIepeBar, SKi J1a€ BOJIOJIHHS TOBApOM, CIPSMOBAHICTIO
MPOAYKIIT HAa 33]J0BOJICHHS] OCHOBHHUX JIFOJICBKUX MOTPEO.

[TparmMaTu4HMiA TOTEHITIA PEKJIAMHOTO CIIOTaHy € pe3yJbTaTOM BHOOPY aBTOPOM 3MiCTY
MOBIAOMJICHHS 1 croco0y HOro MOBHOTO O(QOpPMIICHHA. 3alie’KHO BiJi CBOTO KOMYHIKaTUBHOTO
Hamipy agpecanT oOupae MOBHI OJIMHMUII, SIKI MAIOTh HEOOXiTHE 3HAUEHHS. ABTOP BUKOPHUCTOBYE
MOBHI OJUHUII TakK, 100 BCTAHOBUTHU MIXX HHUMH HEOOXIJHI CMHCIOBI 3B’SI3KH. Y pe3ysbTari
CTBOPEHUH clloTaH Ha0yBa€ II€BHOTO IPAarMaTMYHOrO TOTEHIIady, TOOTO MOXKIMBOCTI
BiITBOPUTH TEBHUH KOMYHIKaTUBHHI epeKT Ha aapecara. [Iparmaruyna peaxiiisi ajgpecara Ha
CIIOTAH 3aJeKUTh HE TUIBKM BiJ MPAarMaTUYHOTO MOTEHI[ialy HOro TeKcTy, a i Big HOro
0cobucToCTi, GOHOBUX 3HAHb, MOMEPETHHOTO JOCBIY, COLIAIBLHOIO CTATYCY, ICUXIYHOTO CTaHy
TOmO. 3a TAaKMX YMOB aHAJi3 IMparMaTWKH CJOTaHy Ja€ MOXJIMBICTH IependadynuTu HOTro
MOTEHLIMHUNA KOMYHIKATUBHUM e(DeKT Ha BU3HAUEHY TUIIOBY ayIUTOPIIO.

[Toromkyrounck 3 HAaBEJECHHMMH BHIIE MIPKYBaHHSAMH MIOJO CYTHOCTI MParMaTUYHOTO
MOTEHIIIany, CIPOOYEMO 3ICTaBUTH TAYMAadyeHHs] TEPMIHY «IIOTEHI[ia» B €eKOHOMIUHiN cdepi Ta
[parMajdiHrBICTULIl. ABTOpPH HiApPyYHUKA «YTpaBliHHS MOTEHLIAJIOM MiANPUEMCTBA»
CTBEPKYIOTh, 110 TIOTEHIIa] MiANPUEMCTBA — 1€ peadbHa ad0 MMOBipHA 3/1aTHICTh BUKOHATH
iecnpsiMoBany poo6oty [7, c. 13]. Tak camo i nmparMaTU4HUI MOTEHINa]d PEKJIAMHOTO CIIOTaHy
€ peabHOI0 a00 HMOBIPHOIO 3/1aTHICTIO 3IIMCHUTH IUIECHPSIMOBAHUN BIIMB HA MOTEHIIHHY
aynuTopito. SIKIO 1HCTpYMEHTaMH BUKOPHUCTAaHHS EKOHOMIYHOTO TOTEHIaly € O13HecoBi
cTparerii, TO IHCTPYMEHTH MAaKCHUMaJbHO €(QEKTUBHOIO BUKOPUCTAHHSA MParMaTUYHOIO
MOTEHII1ay TIOBIIOMJIEHHS — 1€ KOMYHIKAaTHBHI cTparerii. TeopeTuuHo NnpeiMeTHUMN MOoTeHIiall
IpUTAMaHHUN KOKHOMY 00 €KTY Ta SIBHILY, ajle SIK L€ MOTEHIial 3aCTOCOBYEThCSA MPAKTUYHO
3aNeXUTh BiJ BUOOpPY IHCTPYMEHTY Horo peanmizamii, y HalmoMy BHMIaAKy — BiJ BHOOpPY
ajZipecaHTOM KOMYHiKaTHBHOI cTparerii. 3a cioBamu O. C. Iccepc, «MOBJIEHH€EBA cTpaTteris — 11e
KOMILJICKC MOBJICHHEBHX [Iiif, CIPSMOBAaHHMX Ha JOCATHEHHS KOMYHIKaTMBHHX Iiiei» [3].
@OyHKIiI0 c0co0iB 3/iiICHEHHS cTpaTerii MOBJIEHHS! BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHI TakTHKH. [1lono
MOBJIEHHeBOI TakTUKH O. Iccepc BHCIOBIIOETBCA CTUCHO: «MOBIIEHHEBOO TAaKTHUKOK BapTO
BBA)XaTH OJIHY a00 KiJbKa Jiif, 10 CIIpUSIOTH pearizaiii crpaterii» [3]. KomyHikaTuBHI TaKTHKH
peani3yloThCsl B PEKJIAMHUX CJIOTaHaxX 3a JOMOMOTO JIHTBICTUYHHMX 3aCO0IB PI3HUX MOBHHUX
PIBHIB: JIGKCUKOJIOTIYHUX, CHHTAKCUYHHX, CTUIICTUYHHUX.

Pociticekuit  exonomict O. ®@. bamanpkuii 'y MoHorpadii «IKOHOMHUUYECKHH TOTCHITHAI
aJIMUHUCTPATUBHBIX M IPOU3BOACTBEHHBIX CHUCTEM)» BH3HAYa€ EKOHOMIYHHMHA MOTEHIlial
SK «CYKYNHY 3/IaTHICTh HAasBHMX €KOHOMIYHHUX pecypciB 3a0e3NeyuTH BUPOOHUIITBO
MaKCUMaJlbHO  MOXJIMBOTO  00CATY  KOPHUCHOCTEH, siki O  BigmoBigamu  moTpedam
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cycmiiberBay [2, ¢. 140]. OcTaHHI HaykoBI pO3POOKH TaKOX IOB’S3YIOTh 3MICT KaTeropii
«IOTEHIIAI» 3 TEPMIHOM «MOXKJIMBOCTI». 3pEIITOI0, BCE 3BOAUTHCSA JO Ti€l X HASIBHOCTI
pecypciB 1 MOXJIMBOCTI BHKOpUCTaHHS pe3epBiB. Lllogo pecypciB MOBH, TO TYT OOMEXEHb
Hemae. [Ipu cTBOpEeHHI peKIaMHOTO CIIOTaHy MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH PECYPCH BCiX MOBHHX, i
HaBiTh M03aMOBHHX DiBHIB. [IuTaHHAMH, K 11€ 3pOOUTH, a0 TOCITTH KOMYHIKATUBHOTO €PEKTY
1 MAaKCUMaJbHO BHKOPUCTATH INPAarMaTHYHUN MOTEHINAN, 3aiiMaeThCcs NMPUKIAJHA JTIHIBICTHKA,
MparMajJiHrBUCTHKA 30KpeMa.

Exonomict T. A. AnumbaeB BUAUISIE 1Ba PI3HOBUAM IMOTEHIIAY MTIAMPUEMCTBA: 3 OJTHOTO OOKY —
[I€ BJIACTHBICTb 3aBJaBaTH 30WUTKIB BIACHMKY, a 3 IHIIOr0O — 3aBJIaBaTH 30UTKIB
KoHKypeHTy [1, c. 13]. V pekiaMHOMY HIHCKYpCi IHCTPYMEHTOM BHKOPHCTAHHS IOTCHIIATY
OCTaHHBOTO THUIy € BHOKPEMJICHA HAMHU TiJ 4Yac IOCTKEHHS cmpamezis NO3UUIOHY8AHHA
ycmanoeu Ha puHKy. 3 METOIO TIIKpPECIECHHS KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI [HTepHeT-Mara3uny
BUKOPUCTOBYIOTh TaKi TAaKTUKU: MAKMUKA 0eMOHCMpayiti nepesaz YCmMaHo8u ma nioKpecienHs
it excxmosusnocmi (nanpukian: Biggest Brands — Lowest Prices; The Best Prices to Enjoy your
Life; Puerest products in the world); maxmuxa niokpeciennss komnemenmmuocmi, mpaouyitl
i docsioy, yinnocmen (nanpukian: Great Value. Great Experience; Perfect online-Shopping
Experience; Handcrafted in America, Designed for Longevity).

Panime mnparmMaTUYHUN TOTEHIAN pO3MISAABCA SK KaTeropis, SKid TIpUTaMaHHI SKICHI
XapaKTepUCTHKH, [0 HaWHyYacTille BHU3HAYAIOTHCSA JIMIIE EKCHEPTHUM IULIXOM 1  He
MEPEeTUHAIOTBCSA 3 KUIbKICHUMHU. [IpoTe MM BBaXaeMo, MO TMPU aHANi3l [parMaTHYHOTO
MOTEHI[iaTy CITiJi BUOKPEMUTH 1 KUTBbKICHI XapaKTEPUCTHKH, 32 SKHMUA MO>KHA BU3HAYUTH PiBEHb
BUKOPUCTAHHS HAsBHOTO TIOTCHINIATY.

Y Mekax Haloro JOCHTIDKCHHS MH IMParHeMO BU3HAYUTH C€(PEKTHUBHICTh 3aCTOCYBaHHS THX
YH IHIIMX KOMYHIKATUBHHMX CTPATerid 1 TaKTHK y PEKIAMHHUX CJIOraHaxX [HTepHEeT-MarasuHiB.
Mu nipoBen OHJIAWH-ONMUTYBAHHS, IO MICTATH JBa 3alUTaHHS 3 BapiaHTaMu BUOOpPY: OJIHE
3alUTaHHS CIPSMOBAaHE Ha BHUBYCHHS HaMIpiB BJIacHUKIB [HTepHeT-mara3uHiB (aJpecaHTiB),
JpyTe — Ha BUBUEHHS BITOJI00AHb KITIEHTIB IIUX YK€ Mara3uHiB (aapecaTiB).

[Tepimia yacTuHa ONMUTYBaHHsA Mae Takuii Buris: Imagine that you are opening your private
internet business. Which of the following advertising slogans would you choose to your Clothing
& Apparel Online store?

. For fashion lovers. Not followers
. We deliver worldwide
° The coolest stuff

Jpyra yactuHa onutyBaHHs Mae takuid Burisi: Which one of three online stores' websites would
you visit first?

Online stores of bags:

. “DIAPER DUDE”. Diapers Bags for Moms & Dads
. “Hartmann”. The travel essence
o “Kipling”. Make happy

B onurtyBanHsax Oyno BukopuctaHo 180 pekiiaMHUX CIIOTaHIB 3 peajlbHHUX J1I0YuX cailTiB. BoHu
PENpe3eHTYIOTh yci BUOKPEMJICHI HaMHM TaKTMKH: TaKTHKa 3BEPHEHHS JI0 CIIOXKHMBa4a; TaKTHKa
BHOOPY IIJTLOBOI TPYNMH; TaKTHKAa HEOJHO3HAYHOCTI / 0araTo3HavyHOCTI TUIaHY BUpPaKCHHS,
3MicTy Ta pedepeHiii; TakTHKa JIEMOHCTpAlliii mepeBar YCTaHOBM Ta IiJKPECICHHA
il eKCKITIO3MBHOCTI; TAKTHUKa MMIAKPECICHHS KOMIIETEHTHOCTI, TPaauIliii | JOCBiqy, IIHHOCTEH;
TaKTUKa HallMEHYBaHHs TOBapiB YU MOCIYT Mara3uHy; TaKTUKA BUKOPUCTaHHS HAa3BH MarasuHy.
[Ticnst onepkaHHsl pe3yNbTaTiB OMUTYBAHHS BHU3HAYA€MO CIIOTAHU, K1 PECIIOHACHTU BUOWpaIu
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Halyacrimie, IO JacTh MOXJIUBICTh BHSBUTH HaledeKTUBHINII TaKTUKU. [loTeHIIHHUMEU
pecroHAeHTaMu OyIyTh HOCIT aHTIiChKOi MOBH. OTXe, MparMaTUYHUN MMOTEHIIIAJl CJIoTaHa — I1e
CIUIBHUM pe3yibTaT Jii MNparMaTM4HO CIPSIMOBAaHMX MOBHUX 3aco0iB. [lparmarnuna
€(eKTUBHICTH IMOBIJIOMJICHHSI XapaKTEPU3YETHCS MIPOIO BIAMOBIIHOCTI OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB
KOMYHIKaTUBHiM MeTi. Tak, y BU3HAYeHHI MOHATTA «IIPAarMaTUYHUNA MOTEHLIAT» aKTyaJbHUMHU
€ TIO3MITIA aJpecara i MOo3uIlis aapecanTa.

BHCHOBKH J0CTiIKeHHS Ta NePCHEeKTUBHU MOJANBIIMX HAYKOBHX Po3BiTok. OTXe, BBAXXAEMO,
10 BUKOPUCTaHHSI TAKTHK, PEai30BaHUX Yy IUX CIIOTaHaX, € HAHCPEKTUBHIIINM JUIsl TOCSATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIII agpecaHTa i TUM CaMUM BUPaKa€ HAWBHINUN PIBEHb BUKOPUCTAHHS
HAsIBHOTO TIParMaTU4HOTO TOTEHIay CJIOTaHa, SIKM Ma€ BJIACHWH KUIbKICHHMH ITOKa3HHK.
[TparmaTnyamii MOTEHIIAT MOXe OyTH 00 €KTOM EKCIIePTHOI OLIHKH 3 OOKY (haXiBIliB PEKIIAMH.
[Ipote, Ha HalTy AYMKY, HOr0 MOKHA OIIIHUTH KUTbKICHUMH METOJIAMH, 3aCTOCYBAaBIIIN MPABUIILHO
OpraHi3oBaHE OMUTYBAHHS PECIIOHJICHTIB — CII0’KMBAUiB TOBAPiB Ta MOCIYT.

Tomy mepcrneKTUBY MOJaIbIINX AOCTIKEHb BOAYaeMO Y BUBYEHHI MParMaTUYHOTO MOTEHIIATyY
HE JINIIE peKJIAaMHUX CJIOTaHiB, a i Ha3B [HTepHET-Mara3uHiB Ta iX MOEHAHb.
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CEMAHTHUKA IMEH NEPCOHAKIB AHI'JITMCBKUX, POCIMChKHUX
TA YKPATHCHKUX JITEPATYPHUX KA3OK

Mep’emona 10.B.
Joneyvkuil Hayionanvruu yuisepcumem, yia. 600-pivus, 21, m. Binnuys, Yxpaina
meruemova@yandex.ru

VY crarTi po3riIsAaloThCs HaWMEHYBaHHS MIEPCOHAXIB JIITEPAaTypHUX Ka30K, sKi HMPEJCTaBISIOTh 0COOJIUBY
CHCTEMY BJIACHMX Ha3B. Y poOoTi mnpeicraBieHa kiacudikamis IMEH aHIVIHCHKHX, pPOCIHCHKUX
Ta yKpaiHCBKMX AaBTOPCHKMX Ka30K 3 OMIAYy Ha IX CEMaHTHYHY XapaKTEPHCTHKY. 3ampONOHOBAHO
TIOPIBHSVIBHUM aHANI3 ceM HallMEHyBaHb MEPCOHAXIB Y TPhOX MOBaX. BuineHo chiipHI Ta BiAMIHHI pHCH
(YHKITIOHYBaHHS CEMaHTHKH iIMEH MEPCOHAXIB Ka30K Y TPhOX MOBaX.

Knrouoei cnosa: noeownim, nimepamypHna kaska, CeMaumuxa iMeni nepconaica, OHOMACMUKOH.

CEMAHTHUKA UMEH NEPCOHAXKEN AHTJIMACKHUX, PYCCKHAX
N YKPAUHCKUX JIMTEPATYPHbBIX CKA30K

Mepsemona 10.B.
Joneyxuii nayuonanvholil ynusepcumem, yi. 600-remus, 21, o. Bunnuya, Ykpauna

B cratbe paccmaTpuBarOTCs HAUMEHOBAHHS MEPCOHAKEH JMTEPATYPHBIX CKA30K, KOTOPBIE TPEICTAaBIIOT
coboif 0co0yl0 cucTeMy COOCTBEHHBIX MMEH. B pabore mperncraBieHa KiaccH(UKALMS HaNMEHOBAHHI
MIEPCOHAKEH B aHIVIMICKUX, PYCCKNX, YKPAMHCKHX aBTOPCKUX CKa3KaX C TOYKU 3PEHHS MX CEMaHTHIECKOMN
XapaKTepUCTUKH. [IpemoskeH COmoCTaBUTENbHBIH aHAIN3 CEM HANMCHOBAaHHH B TPEX sA3bIKaxX. BbIneneHsb
o0II¥e ¥ OTIMIHUTETbHBIE YepThl (PYHKIIMOHHUPOBAHMUS CEMaHTHKN UMEH aBTOPCKHUX CKAa30K B TPEX SI3bIKAX.
Kniouegvie cnosa: nosonum, iumepamypHas cKaska, CEManmuKa UMeHU NepcoHadicd, OHOMACMUKOH.

SEMANTICS OF CHARACTER' NAMES IN ENGLISH, RUSSIAN AND UKRAINIAN
AUTHORED FAIRY TALE

Mieriemova Y.V.

Donetsk National University 21, 600-richya str., Vinnytsia, Ukraine

The article highlights the characters' names which are the special system of proper names. The
classification of characters' names in English, Russian and Ukrainian fairy tales according to their
semantics is presented in the article. There is a comparative analysis of semantic units of characters'
names in the languages under consideration. The common and distinctive features of semantics
functioning in characters' names of fairy tales are given in the article.

The proper names of literary work make up a special system of names which accumulates and stores
important historical and cultural information about people's life. Proper names cannot be taken under
consideration without the specific cultural and historical context, even if characters’ names of fairy-tales
discourse based on folk tradition of naming. The topicality lies in insufficient study of fairy-tale
characters' names in comparative aspect in terms of semantics based on English, Russian and Ukrainian
fairy-tales. The aim of the study is to provide semantic analysis of characters' names of fairy-tale
discourse in English, Russian, Ukrainian languages. The object of the study is characters’ names in fairy-
tales of 19th — 21th centuries in three languages. The subject of the research is semantic peculiarities of
characters’ names in English, Russian and Ukrainian fairy-tales. The material of the study was obtained
by overall analysis in English, Russian and Ukrainian fairy-tales (150 fairy-tales) and 1246 units (proper
names).

Most of the names of fairy-tale characters are based not on one but on several semantic units. A small part
of fairy-tale characters has only one semantic unit, mostly the names of the people presented in fairy tales.
Characters™ names that have the semantic unit of appearance tend to get a sign of either negative or
positive attitude of the author to the character. In Ukrainian and Russian fairy-tales the names the
semantic unit of gender prevails. The names of English fairy-tales, unlike the Ukrainian and Russian, do
not have such semantic units as ‘plants’ and ‘natural phenomenon’ There is only one name with the
semantics of ‘destiny of a character’.

Semantic unit ‘appearance’ prevails in English texts: Eng. — 18%, Ukr. — 9.4% , Russ. — 5,6 %. These
figures can be explained by a set of fairy-tales characters in English texts, in most cases, these are
animals, and authors often resort to adding a description of the animal, to distinguish it from the others.
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In Ukrainian fairy-tales, in comparison with English and Russian ones, there is a clear domination

of characters” names with the evaluative semantics (positive or negative). Age of characters is the

category often seen in Russian fairy-tales also names tend to get the semantics of ‘relationship’ category.
Key words: proper name of literary work, authored fairy tale, semantics of character' name, onomastikon.

1. BerynHi 3ayBarm.

BusHauntH, 41 € B OHIMAa CEMaHTHKA, BaXXKO. 3HAYCHHs OHIMA B MOBJICHHI IIMpIIE, HDK Y MOBI,
aJDKe BOHO KOHKPETHO TIOB’SI3aHE 3 1HAMBIZOM, KPIM TOTO, HECE JIOJIATKOBY €KCTPATIHTBICTHUHY
iH(opMmaItiro, 110 MOIJIa HAlIapyBAaTUCh B IMEHI IMiJ] Yac HOro BUKOPUCTAHHS, HAIPHUKJIIAJ, B IHIINX
JiteparypHux TBopax [1, c. 7].

Jlo akTyanpbHUX MPOOJIEeM, MOB’SI3aHUX 3 BUBYCHHSIM JIITEPATYPHOTO TBOPY, HAJICKUTH MPoOIeMa
Ha3MBaHHS TIEPCOHAKA Ta pealiil XyJI0XKHHOTO TBOPY, IO TO3HAYAIOTHCS BIACHUMH Ha3BaMH,
a TAaKOXK CEMAHTHUKH BJIACHUX Ha3B, IIOCTOHIMIB IIbOTO TBOPY.

barato BueHHX 3BepTANIUCH J0 MPOOJIEMH CeMaHTHKU OHiMa. Sk 3azHauae JI. Jlyka, mpo 3HaYCHHS
BJIACHUX HAa3B JI0 OJJHOCTAMHOI JyMKH JITHTBICTH IIe HEe Aiinum. Jlesski MOBO3HABIII 3a3HAYAIOTh, 1110
OHIMH HE MaloTh 3HA4eHHs, Ie ciioBa rineprpodoBano HomiHatuBHi (O. dyke, J[.C. Mib,
0.0. Pecdopmarcekuii), iHII BKa3yroOTh, IO 3HAYCHHS OHIMIB HABiTh OUIbINE, HIXK B aleISATUBIB
(M. bpeanb, @.1. bycnaes, JLB. Illep0ba). Pociiicbka akagemiuyHa TrpamMaThka CTBEPIXKYE, IO
«ImeHHMKM Bi1acHi (a00 BIacHI Ha3BM) — I CJIOBA, [0 HA3WMBAIOTHh HIUBIAYyaIbHI MPEIMETH, SIKI
BXOJIATH JI0 KJIaCy OJHOPIAHUX, aJie cami 1o co0l He HeCyTh Oy/b-AKOI CIIeIiajbHOT BKa31BKH Ha Iel
Kiacy [2, ¢. 333].

H.I. IBaHOBa TakoX 3BEPTA€THCS JO MHUTAHHS CEMAHTHUKH OHIMIB: «... Yd € CEMaHTHKAa B OHIMIB.
Skmo iMeHa 3/aTHI HE TUTPKM BUKJIMKATH JIAHIIOT acOIialliif, a IIe W MOXYTh pealli3oByBaTH
BJIACTHBOCTI, XapaKTEpHI CyTO I 3MICTOBHHMX JICKCHYHUX OJMHHIb, TakKi, SK YTBOPIOBATH
aHTOHIMIYHI Tapu abo OyxyBaTH CHHOHIMIYHI PSM, TO 3BUYAifHO, BiINOBib Oyne ctBepaHa. OqHak
BAPTO O/IPa3y BHECTH 1 TOTIOBHEHHSI: TOBOPHUTH, HAIPUKIIA]], PO OHIMHY CHHOHIMIIO JOPEYHO JIUIIIE
B KOHTEKCTI, Ta II€ B TOMY BHIIa]IKy, KOJIM TEPIOKYTUBHO €()EeKT BUCIIOBITIOBAHHS PO3PAaXOBAaHHUN HA
30ir ()OHOBHX 3HaHb ajapecara 1 aapecaHTta, ad0 KOJM OHIM CYIPOBOKYETHCS JIOAATKOBOIO
indopmariero» [3, c. 38].

VY 3B’3Ky 3 IMM BUHUKA€ HEOOXIHICTh Y MOPIBHAIBHOMY JOCIIKEHHI HallMEHYBaHb MEPCOHAXIB
JITEpaTypHUX Ka30K AaHIIINCHKOIO, YKPAlHCBKOIO Ta pPOCIMCBKOI0 MOBaMH y 3B’SI3Ky 3 iX
CEMaHTHYHOIO XapAKTEPHCTHKOIO.

AKTYaJIbHICTh JIOCTI/DKEHHS] 3YMOBJICHa HEIOCTAaTHHOI) BHMBUEHICTIO TPOOJIEMH CEMaHTHYHOL
XapaKTePUCTUKU OHOMACTHUKOHY Ka3KOBOTO TUCKYpCy. 3iCTaBHOTO aHaNi3y OHIMIB JIITepaTypHHX
Ka30K aHITIHCHKOI0, YKPaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMHM Y 3B’SI3KY 3 1X CEMaHTHKOIO 1€ He Oys0
3pOo0IIEHO.

MerTo10 CcTaTTI € aHai3 CEMaHTUKH OHIMIB Ka3KOBOI'O AUCKYPCY B 3a3HAYEHUX MOBAaXx.

O0’exToM nocnipkeHHs 00paHi BIacHI Ha3BM B JiTeparypHux kazkax XIX-XXI cromite y Tppox
MOBaXx.

IIpenMeTom TOCIiKEHHS € CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI OHIMIB JIITEPATYPHUX aBTOPCHKUX Ka30K.

Marepian gociizkeHHs1 OTPUMaHUI METOJIOM CYLILIbHOT BUOIpKH 3 Ka3ok b. Ilotrep, P. Kimutinra,
O.MinHa Ta iH. aHrmidcekor0 MoBoWO (39 kaszok, 470 Bmacaux Has3B), B.A.KykoBcbkoro,
A.C. Ilymikina, [LI1. €pmora, K.JI. Yumucekoro, O.M. Comoa, O.M. Toncroro, M.O. Hekpacoga,
M.€. CanruxoBa—Illenpina, JI.C. [TeTpyiieBcbkoi Ta iH. pOCICHKO0 MOBOIO (56 Ka30k, 431 BimacHa
Ha3zBa) Ta l. ®panka, M. [liaripsaku, H. 3a6imm, I'. Mupocnasu, 0. Cmans, A.Tapmam Tta iH.
YKpaiHChKOIO MOBOIO (55 Kka30k, 345 BIacHUX Ha3B).
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2. CeMaHTHYHA XapaKTePUCTHKA HAHMEHYBAHb IEPCOHAXKIB YKPAIHCHKHX JIiTepaTypHHUX
Ka30K

2.1. Pe3ynmpTaTé TPOBEJCHOTO CEMHOIO AaHali3y YKpAiHCBKHX aHTPOIOHIMIB — HaliMEHYBaHb
MEPCOHAXKIB BUSBWIM (IHMB.TAOJHINIO), 1[0 HAWMPOTYKTHBHIIIO CEMOK B YKPAaiHCBKHX Ka3Kax
€ ceMa «poxy»: 228 omumHuib (23,6%) MicTate mo cemy (Ksimouka, Iucauox, 3aeyv, Tapacux,
Ipunxa, I'yno, Kpyx, Kpuc), sika oapa3zy OJHO3HAYHO CIIPHMUMAEThCS unTadeM. [[pyra 3a KiTbKICTIO
ceMa «XapakTepy moBexiHKH repoiB» — 172 omununi (17,8%) (Jlucuuka, Cron, Ilasa, Kapmyn-
Cmixomyn, Myopaeenv, Xmypro, Cuicogiti, Bonooap Bcecgimy), 1HIII CeMH PO3MOIUIHINCH TaK
(3a KUTBKICTIO):  «(pyHKUiOHANBHI o03HaKku repoiB» — 11.8% — 114 omgunuus (Hecmop
Iponusyrouuii, Pocunka, kpanenvka 6oou, Yopruii Yaxnyn, Ymiwnuys, kusaze Pamooop, xipype —
yupynorux Cenvko Kenko), «rBapuam» — 9,3% — 90 omunnms (Kpuc, Dicavox, Jles, Jluc Muxuma,
Cosa, Jlowamko, Bosuux — opamux, Cunuuxa, Crumak), «sikocTi Jroquau/icrorny — 8,2% — 80
omuHuLb (Ymiwnuysa, Jles, npemyopuii yap Conomon, Ilasa, Kapmyn — Becenyn, Haiimyopiwe
3atiuens, Crumax, enomuxa Xaszsainosuma), «npodecisi, mocaaa, pia 3aHsTh, BiliCbKOBHII paHD) —
7,0% — 68 omunuie (Buumenvka Cosa Asa, npesudenm Tpuodes’smoco yapcmea Jles, Yophuii
Yaknyn, maticmep I[puns, ¢ervowepuys Manna @pys3sa, yooea), <«MO3UTHBHA/HEraTHBHA
KoHoTauis» — 6,3% — 61 omuunns (Cunuuka, Crumax, kpaseyvb Bacunoko Hasecvesimmonooeyp,
Xauitiomyepeyws, Onenxa, Ancenux, wounax [Joopomup), «30BHILIHS 03HaAKa» — 5,6% — 55 oauHuUIb
(HYopnauok, Teneghon, Coxin, [onouxa, Psabenvka, Ciputi Boex, [pakxous, Iy — nesacnoco
3abapenenns Kim), «coliajibHe CTAHOBHILE, POAUHHI 3B’ s13km» — 3,51% — 34 ogununi (PKeopak,
koponv Tpudecsamoeo yapcmea — 3miu, baeamui xnon Oxpim, mavicmep I puns, Halicmapwiuii nau
Ocnsxa, kusazw Apocnae Ocmomucn), «Bik» — 2,6% — 26 opunuis (Cmapuii Iisens, Jlucensma Mina
u Miyvko, navucmapwuii nan Ocnaka, T'exkmop, Llyyux, nebopaka, Jlowamko, 0i0 [nam,
cmapenvkull, 32oponenutl minicmp Kapkaiino, xnonuux 3nux), «apuma npupomm» — 1,9% — 19
onuuuib (Bimep, Bypsa, Monooenvkuu Bimepeywv, /]io Mopos, Chicosii, 3uma, mimxa Ociny),
«peJiris, BipocnoBinanusi, migouoris» — 0,5% — 5 onunuus (boe, /[paxouns, boposuk, /]y608ux,
Boosinux, Icyc), «noast moguam» — 0,4% — 4 omunumi (Cecmpa Oxpaca, Kebpax, Hecmop
Iponusyrouuu, [ueoyap), «pocaunm» — 0,4% — 4 omunuui (Keimouka, Llap I'opox, Jlucmouok,
/o), «cepenoBuie nepedyBanus» — 0,3% — 3 omununi (boposux, /yoosux, Boosnuk, Jlicosa
Mapa), «3ByKkoHacainyBaiabHi/cTBopeHi 3a11a pumyBanus» — 0,3% — 3 omunnui (Kuysa-Muys,
Kpinuk—Tpinux), «Ha3BU, 3aCHOBaHI HA TOBTOPi KopeHeBoi ocHoBW» — 0,1% — 1 omuHMIM
(Jzurapmicmp /[3ur).

2.2. OtpuMadi pe3ysIbTaTh CBiYaTh Mpo Te, IO iMEeHa Ka3KOBHUX MEPCOHAKIB MAIOTh y CBOI OCHOBI
HEe OJHYy, a oJpa3y Kuibka ceM. Hanpukinan, 300HIM «Hatimyopiwe 3ativensy» Mae Taki CEMH:
1) 3oBHimmHS 03HaKa (3atiuenss — iM’st IPO30peE, OTHKE HOTO HOCIH 1 BUIIIAAAE SIK 3a€Ilb); 2) IKOCTI
roauHK/icToTH (MOBa e mpo po3ymoBi 3ai0HOCTI mepcoHaka — Haimyopiwe); 3) Xapaktep
MOBEJIHKMA TepoiB (KOMM B Ka3Kax JII0OYMMHU IEpCOHaKaMH € TBapWHHU), BOHU 30€pirarTh SK
30BHIIIHIO O3HAKY AamessITHBA, BiJ SKOro OyiaM YTBOPEHI, TaK 1 XapakTep IOBEIIHKH, IO
CTEPEOTHUITHO ICHYE B ysIBl YUTaya. ABTOp y TAKOMY BUIAIKY MOXE IIPOCTO Ha3BaTu repos 3aiiyem, a
YuTay OJ[pa3y 3HATHME JIELIO MPO HBOIO, 3a€llb — HECMUIMBHHA, YU TO pajie OOsAry3auBUH, aje
JOOpHiA, 3aBK/I1 HAMAraeThCsl BPSITYBATUCH BIJ XM)KAKIB, sIKI HA HHOT'O MOJIIOIOTh. Y I[bOMY BUIIAJKY
JI0 CTEPEOTUIIHOTO 00pa3y J0JAa€ThCs 1€ W OMHMC PUC TBApHMHU — HAWMYAPILIMH, OTXKe, 11 ceMa B
IMEHax Bl ModaTKy He Oyna MpUCYTHS. 3BIACHM 4YMTad pO3yMi€ SIK TOBeAe cede repoil Kasku;
4) 3a3HaveHnit repoll Oyae BUKOHYBaTH (PYHKILI BiAMOBIIHO O XapakTepy CBOEI MOBEIIHKH (JIUB.
BUIIE); 5)TBapuHU (IIpU JONATKOBUX 3HAUYEHHSIX HaWMEHYBaHHS MeEpCOHaxa, 3acyb BCe XK
3aJIMIIAEThCS TBAPHHOIO, SIKA B YsABI YMTaya Mae CBOEpiTHMN 00pa3, NpUTaMaHHUNA TUIBKU M
icroti); 6) HaliMeHyBaHHs Haiimyopiue 3aiiuens Mae EKCIUIIIUTHY IMO3UTUBHY KOHOTAIIO, IO
BUPAKAEThCS 3aBISIKM NPUKMETHUKY 3 TO3UTHUBHUM 3HAUEHHSM («HaUMyOpiuie» Yy HAMBUILIOMY
CTYIIE€HI MOPIBHIHHS) Ta 3MEHIIYBaJIbHO — MECTIMBOMY Cy(ikci -ex-. OTxe, K OKa3yl0Th OTPUMaHi
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pe3ynbTaTi, oJjHe HAWMEHYBAHHS IEPCOHAXKA YKPATHCHKOI JIITEpaTypHOI Ka3KH «Hece» B 001 KiIbKa
CEeM 3Ha4YeHb, 30arauyro4y THM CAMHM BECh XYI0’KHIN BUTBIp aBTOPA.

Mo)kHa HaBeCTH M€ KilbKa NPHUKIAIIB, 100 MPOJEMOHCTPYBATH Pi3HI BUMAJKH MYJIbTUCEMHHUX
HaiiMeHyBaHb. Y Kaslll «3o050ta miakoBay [. MupociaBu € Takuii aHTPOMOHIM «...He Kyneyv, aHi
weeys, ani HAGIMb He Kpaseyvb, a cam Xautiomyepeywby. OTKe, TIeW aHTPONOHIM MAa€ TaKi CEMH:
npodecisi, pia 3aHATh; XapakTep MOBEIIHKK TepoiB, (DYHKIIIOHAIBbHI O3HAKH TEPOiB, Pill, BIK (amKe
MOYKHA CTBEPJDKYBATH, IO MOBA iie HE PO JUTHHY, a PO JOPOCITY JIFOUHY, IO BXKE Ma€ SKYCh
npodeciro Ta KHUTTEBY IMO3MUILIO). 3a TAKUM K€ MPUHIIMIIOM CTBOPEHO 1 HACTYITHE HalMEHYBaHHS
MEePCOHAXKa, SKUHA Mae aHAIOTIUHI CEeMM IUIIOC TIO3UTUBHY KOHOTaUilo (kpaseys Bacunvko
Hasecvcsimmonooeyv). BapTo 3a3HaunTH, IO 1€ aHTPOMOHIM MPEICTABICHWA B IHIIN Ka3Il
I'. MupocnaBu «Ha IBana Kymamay. V xasumi I. JleBumpkoi «Pubonosns mana bopoBuka —
JlyOoBHKa» TPEJCTaBICHO IIKaBl aHTPONOHIMU «boposux — /[ybosur» Ta «Bodsuuxy, 1 iMeHa
MAarOTh IIUPOKE CEMAaHTUYHE IOJIe, BKa3yIOUH 1 Ha 30BHIIIHIO 03HAKY, 1 HA PiJl 3aHATh, HA XapaKTep
MTOBEIIHKY TePOiB Ta iX (PyHKITIOHAIBbHI O3HAKH, HA PiJI, @ TAKOK HAa CEPEIOBHUIIIE ITepeOyBaHHs, aJ[Ke
3pO3YMLIHIM CTa€ Te, MO BoodsHuk XuBe Yy BOII, a boposux — /[ybosux, BiINOBIAHO, Y AyOOBOMY
60py um jtici. Mo)kHa 3ampoNoOHyBaTy Iie 0araTo MpUKIa/IiB HaiilMeHyBaHb IEPCOHAXKIB, 1110 MAIOTh
KibKa ceM: npemyopuil yap Conomon, 3acyv JJoscocnyx, cecmpa Oxpaca, eHomuxa XazsaiiHosuma,
navcmapwutl nan Ocnska, Llap Tynooxutl, opon Kapkaiino Ta iH.

[TpuBeprae 10 cebe yBary Toil (axT, 0 JHIIe He3HAYHA YAaCTHHA aHTPOMOHIMIB Ma€ TUTbKH OIHY
ceMy, 31eOUTbIIOro, e iMeHa Jrojel, 1o MpucyTHi B Kaszkax: Onenka, Anopiu, Temsawa Ta iH.
VY nbOMy BHTIAJIKy MOXXEMO TOBOPHTH JIMIIE PO PiJl, IHKOJIM BiK YU MO3UTHUBHY KOHOTAI0 (IO
BUPAKAETHCS 32 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS 3MEHIIYBAILHO — MECTIIMBHX CY(DIKCIB).

3. CeMaHTHYHA XapaKTEPUCTHKA HAIMEHYBAaHb MEePCOHAKIB POCIiiCHKHUX JIiTepaTypHUX Ka30K

Ha ocHOBi pe3ynbTaTiB MPOBENIEHOrO aHai3y MOXKHA CTBEPDKYBATH, IO HANMPOAYKTHBHIIIOK
CEMOI0 B POCIMCHKMX Ka3kax € cema «pomy» — 253% — 281 omununs (Bawiowa, Apuwxa —
Tpycuwxa, I pueopuii Ilomonaes, /lapenka, Jlesonmuii, Xozsika Meonoii eopwvi, Ceseposn Yootiya,
Hsan — yapesuu, yapv-yapesuy, Onvea, Heopw, Boax, Kyk), nani 3a KUIbKICTIO ceMa «XapaKTepy
noBelinku repoiBy — 17,86% — 198 omununpb (Kowwxa Mypenxa, Bemep, Connye, Apuwxa —
Tpycuwxa, Moiiooowip, kpvica Lllywapa, Jluca [lampexeesna, Bonk), «30BHilIHs 03HaKa» — 9,4%
— 104 omunuui (Enena Ilpexpacnas, Yyoo—FOOo, oicenesmvie 3y0bi, 0oub Kyneykas Maxpuoa
Makapvesna, xkpacoma nenaenaouas, Munonuxa, koponesa npexpachas, Komex — I'opbyHok,
Jlacmouka, Yenosex, Cobaxa), «pyHkuionaabHi o3Haku repoiB» — 9,1% — 10logunnus (Cmapux
Tonesux, Booosuk, medeeob Kocmonom, Pyxodenvnuya, Jlenusuya, cmapwiti bec, macmep
IIpoxonvuu, mviuwonox Iux), «apodecisi, pia 3ausiTh, BilicbkoBuii panrn — 8,66% — 96 onuHUIL
(Cmonsp JDicysenne, wapmanwux Kapno, ookmop Cosa, ¢envowepuya )Kaba, napoonwlii 3naxaps
bocomon, [pubnux, [ycenuya — 3emnemep, Oxommuuk), «rBapuHm» — 8,5% — 94 omgunui
(Cepeopsinoe konvimye, I osopswuii Ceepyok, nuca Anuca, nyoenv Apmemon, doxkmop Cosa, Kyuox
— Browauok, I'ycenuya — 3emnemep, Maiickuii Xpywy), «coiajibHe CTAHOBHIIE, POAMHHI 3B’ I3KI»
—6,5% — 72 oounuyi (Ilpunyecca Anuca, crasuwiii yaps Xoounamens, Mean, Kyneykuii colt, Kopob
Hobpoxom, Jlosuuxa — scena, knazv boowin, Llapesuu Benas uiyoxa, Xo3auH KyKOIbHO20 meampa,
00OKmMop KyKoabHbIX Hayk cunbop Kapabac bapabac), «akocti mommHu/icrorm» — 53% — 59
oouHuys (HM3mena, Beponomcmeo, Pacnymcmeo, Heanywxa — /[ypauox, moeyuuti Onee, 0oOpbiii
odokmop Atibonum, enynas npunyecca Hpa), «Bixk» — 4,5% — 50 onquannp (FKenwuna, mems Baasa,
cmapywka Koponeea, komopylo 6ce 3eamu Jlup, baba fea, 0a0a Cenuean, cmapux Jyo6osux),
«MO3UTHBHA/HeraTuBHa KoHoTauis» — 1,8% — 20 ogunune (1 1ynas npunyecca Upa, [lpexpacnas
Enena, Yepnoxnuoxcnux 3meynan, Heanywixka, Munonuka, Koponesa npekpachasi), <«pediris,
BipocnoBinanusi, migoJiorisn» — 1,08% — 12 oguaume (Xpucmoc, Benuxuii [lonos, Ilepyn, Jlewwutl,
baba Aza, Koweu beccmepmuuiii, Camana Camanaunviu, Yepm), «cepeaoBuile nepedyBaHHsD> —
0,7% — 8 omuanie (Cmapux Ilonesuk, Boooesux, o6ycypmanckuii kondyn Yenybeil 3meynanosu,
yyxnomckuil 6oeamoipy Kypoyan Kanunun, nemywox 3ao3zépkun, Mapws ¢ [onoeo nons), «10s
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miogunm» — 0,63% — 7omuautes (Huxkuma Boosunuy, Koweii beccmepmmuviii, /lenesckun, Yepraska,
banoa, Kama Mepmeskosa, /lanurka Hedoxopmwiw), «pocamum» — 0,2% — 3 ogunuii (I{ape
Topox, Tpasunxa, E¢pum 3onomas Pedvka), «sasumia npupomam» — 0,18% — 2 omunuii (Cornye,
Bemep, Mecay), «na3Bu, 3acHOBaHi Ha MOBTOpeHHi KopeHeBoi ocHoBm» — 0,09% — 1 oguHuIs
(Camana Camanaunviv), «3BYKOHACJIITyBa/IbHi, cTBOpeHi 3aaias pumyBanus» — 0,09% -
1 omuanns (Mbiwenox Tux).

SIk moKa3ajo mpoBeleHE JOCHIKEHHS, 1 B YKPAiHCBKHX, 1 B POCIMCBKHX JiTEpaTypHHUX Ka3zKax
NEepPEeBaXKAIOTh IMEHA 3 CEMOI0 PONy, HAalMEHII MPOAYKTUBHUMH B O0OX MOBaxX € iMEHa, MIO
3aCHOBaHI Ha TOBTOPEHHI KOPEHEBOI OCHOBH Ta 3BYKOHACIIIyBalbHI Ha3BW/HaliMEHYBaHHS,
CTBOpEHI 33151 pPUMYBaHHSI.

VY POCIHCBHKHX JITEpaTypHUX Ka3Kax, sIK 1 B YKpPaiHCBKHX, MOYKHA CIIOCTEpIraTH 0araTo3Ha4HICTh
HaliMeHyBaHb repcoHaxiB. Tak, y ka3 bianku «Apuwxa — Tpycuwika» TIPUCYTHI TaKi CEMHU: SIKOCTI
JIFOJTMHU («TPYCHILIKAY), XapaKTep MOBEIIHKH repoiB (0OATY3IMBHNA, HECMUIMBHIA), TPAMaTUYHHUNA Pif
(kiHoumii). L{ikaBy cuTyariro MOXHa criocTepiraT B Kas3ili baxoBa «MamaxuToBas HIKaTYIKay:
anTtponionimu Cesepwan Yoouya, [lonmopsl Xapu MaroTh sICKpaBy HETaTHBHY KOHOTAIIIIO, @ TAKOX
rpaMaTUYHHIA YOJIOBIUYHHIM Pifl, @ TOJIOBHE, KOXKHE 3 IIMX HallMEHYBaHb Ma€ ceMy, sika Oya OCHOBOIO
JUIS CTBOPEHHSI BJIACHOTO iMeHi Bij anenstuBy — Cesepwsin Yoouiya — cema XapakTepy MOBEHIHKA
reposi, [lonmopet Xapu — HeraTBHA 30BHIIIHS o3Haka. OfHA 3 HAMMEHII YHCENbHUX JEKCHUKO-
CEMaHTHYHUX TPYN B YyKpaiHCBKIA Ta pociiickkii MoBi (Bchoro 0,63% Tta 0,4% BiINOBIAHO)
Mpe/ICTaBlieHa CEeMOI0, IO IMO3HAYa€ JONI0 JIIOAMHU. Tak, y pociiicekiii MOBI B Ka3ui baxkoa
«KaMeHHBII TIBETOK» € TIEpCOHaX Ha iM’s JJanunxka Hedoxopmbiui, B YKpaTHCHKIH MOBI MaeMo —
Kebpax, Hecmop Ilponusytouuii. THKOMM iMEHA 3 CEMOIO «JIOJISl JIIOAMHW» aKTyalli3yIOThCS Ta
CTAlOTh 3pO3YMUIMMH TLTBKU 3aBISKH KOHTeKcTy. Hampukian, y kasmi baxoBa « opHBIil MacTep»
MOYKHA HATPAIMUTU HA TAKE: «...HUKMO €20 MEPMBbIM He 8U0all, a O MEHs. OH U NOOABHO JHCUBOLL.
Buosm — ne 6 cebe oesxa, — omcmanu. Hnvie na cmex ewje noovimames CmManu: npo3eanu ee
Mepmesakogou Hesecmoul. Eti smo npunvnyno. Kams Mepmesxosa oa Kamsa Mepmeskosa, posHo
0py2020 NPO38aHbsL He DbLIOY.

HaiimenyBaHHs1, sIKi MArOTh CEMY 30BHIIIHBOI O3HAKH, 3a3BHYaii, aBTOMAaTHYHO OTPUMYIOTbH i O3HAKY
HETaTHBHOTO YU TIO3UTHBHOT'O CTABJICHHS aBTOpa JI0 IIbOro nepcoHaxa: Enena Ilpexpacuas, enynas
npunyecca Mpa ta 1.

4. CeMaHTM4YHA XApaKTepUCTHKAa HAaliMEHYBaHb IEPCOHAKIB AHIJIIHCHKUX JIiTepaTypHHUX
Ka30K

Ha ocHOBI pe3ynbpTaTiB NMPOBEIEHOIO aHai3y MOXHA CTBEP/DKYBATH, 10 HANNPOAYKTHBHILIOK
CEMOIO0 B aHIIIIHCBHKUX Ka3Kax, K 1 B YKPaiHCHKUX Ta POCIMCHKHX, € CeMa «POAY», IO CKIIAJIA€
25,9% — 190 omunaute (Nom Benson ‘Tom Bencon’, Miss Rose ‘Mic Poys’, Sam ‘Cem’, Old Betsy
‘Cmapa bemci’, Sarah ‘Capa’, Anna Maria ‘Anna — Mapisa’, Cock Robin ‘Ilieenv Pobin’, Edwin
‘Eosin’, the Queen ‘Koponeea’), nani 3a KiibKicTio cema «TBapuHmy» - 20,5% — 151 oxunwmis (The
cat ‘Kim’, the Horse ‘Kinv’, the Dog ‘Cobaxa’, ‘Ilec’, the Elephant--All-the-Elephant-there-was
‘Cnon — ycim — cnonam — cion’, the Beaver--All-the-Beaver-there-was ‘bobep — ycim — 6o6pam —
006ep’), «30BHilIHSA o3Haka» — 18% — 133 omununi (White cat Susan ‘bina xiweuxa Crosen’,
Johnny Town-mouse /oiconi — micoxa muwa’, Silvertail Squirrel ‘Binka — cipuil xéicm’, Dinah, the
cat ‘Kiwka /lina’, the Pigeon ‘Tony6’, the Caterpillar ‘Tycenuys’), «xapakTep NOBeIiHKH TepoiB»
—17,9 % — 132 omunmtti (Rann the Kite ‘Pen — nosimpsinuti 3miti’, Mang the Bat ‘Men — xaoican’, the
Dog ‘Cobaka’ , the Eldest Magician ‘Haticmapwuii Mae’), «coniajibHe CTAHOBUINE, POAWHHI
3B’si3kM» — 5% — 37 omuauip (the Queen Bee ‘Koponesa Boowcona’, Raja Abdullah, the King of the
Crocodiles, his mouth is filled with the salt water ‘Padoica A60yna, Koponb Kpokoounis, uus nawa
2emv 3anosHena conoHoro 800orw’, Father Wolf ‘bamvko — 6osx’, Mother Wolf ‘Mamu — eosuuys’),
«BiK» — 3,1% — 23 omunui (The Piglet Tlopocs’ ; the Old Grey Donkey, Eeyore ‘Cmapuii cipui
Ocnuk la’; the Old Turtle ‘Cmapa Yepenaxa’), «(pyHKnioHaJbHi 03HaKu repoiB» — 2,7% — 20
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OoHUIL (Arithmetic ‘Apugmemuxa’, Distraction ‘Biosonixanns’, Uglification ‘Cnomeopenns’),
«akocti moguHu/icrorn» — 2% — 15 omunuuw (Wild Horse /Juxui kinw’', The Most Wisest
Sovereign Suleiman — bin — Daoud-Solomon the Son of David ‘Havposymuiwwuii cysepen Conomon
Cynetiman ion /layo, cun /{ueuoa’), «upodecisi, pin 3aHsaTh, BilicbkoBuii panr» — 1,08% — 8
omuuuie (The Fisherman ‘Pubanxa’, Captain Barnabas ‘xaniman bapuabac’, the Mayor
of Gloucester ‘Mep Inocmepa’), «no3uTHBHA/HeraTuBHA KoHoTamis» — 0,82% — 6 omuHUIB
(The Piglet ‘Ilopocs’, nice gentle Rabbit ‘Oobpuii nisxcnuti Kponux’; fierce bad Rabbit ‘3mui,
noeanuit Kponuk’), oIHAKOBI TTOKa3HUKKA MAEMO 3a TaKUMH CEMaMH: «peJiirisi, BipocnoBizanHs,
MidoJiorisi» — 0,7% — 5 onunnie (Adam ‘Adam’; the very great angel Azrael of the Sword ‘senuxuii
Aneon meua Aspain’; the Little God Nga ‘Manenvkuti boe Hea’), «cepenoBuile nepedyBaHHs» —
0,7% — 5 omunutp (Johnny Town-mouse /oconi — micoka muwa’, the Mayor of Gloucester ‘Mep
Inocmepa’), «3ByKOHACTiAyBaJIbHI/CTBOpEHi 3ami1st pumyBanus» — 0,7% — 5 omuaunpe (Humpty
Dumpty ‘Xamnmi [Jamnmi’, Hunca Munca ‘Xynxa Myuka’, Appley Dapley ‘Enni /lenni’), «Ha3BH,
3acHOBaHi Ha MOBTOPi kKopeHeBoi ocHOBW» — 0,5% — 4 omununi (Diggory Diggory Delvet /liccopi
Hiceopi  Jenveem’, Suck-suck ‘Cax—cax’, Yock-yock ‘Hox—iiox’, Chin-Chin  ‘Yin—uin’),
«noas moguHm» — 0,13% — 1 ogunwuis (The Lone Wolf ‘Oounoxuii Bosk’).

Bapro 3ayBakutu TOM (haKT, MO B aHTIIHCHKIA MOBI, Ha BiMiHY BiJl YKPaiHCBKHUX Ta POCIHCHKHX
Ka30K, BIZICYTHI TaKi CEMU: POCIMHU Ta SIBUILA NPUPOAU. [IpHCyTHS TUIBKHM O/1HA OAWHUILIA iMEHI, 110
Mae ceMy «oJist roauHmy — The Lone Wolf ‘Oounokuti Bosk'.

Ha ocHOBI mpoBeneHOro [OCTIPKEHHS B 3ICTABHOMY AacCHeKTI MOXKHA CTBEPIKYBAaTH, IO
B aHTJIHCHKHX, POCIMCHKUX Ta YKPAiHCBPKUX JITEpaTypHUX Ka3Kax MEepeBaKalOTh IMEHA 3 CeMaMH
3Ha4YCHHA «pin». CemMa «30BHIllIHS 03HAKA» TIEpeBakae B aHTJINCHKIN MoBl — 18% — 133 oxunHuIi
(White cat Susan ‘Bina xiwmeuxa Ciosen’, Johnny Town-mouse ‘/[iconi — micoxa muwa’, Silvertail
Squirrel ‘binka — cipuii xeicm’, Dinah, the cat ‘Kiwka [ina’, the Pigeon ‘Tony6’, the Caterpillar
‘Tycenuys’), 3a SKOCTSIMU JIFOAMHU/ICTOTH CBOIX IEPCOHAXKIB YACTIIIC XapaKTEPU3YIOTh aBTOPU
pociiicbkuX JiTepaTypHux Ka3ok — 8,2% — 80 ogununn (Ymiwnuys, Jles, npemyoputi yap Conomon,
llasa, Kapmyn — Becenyn, Hatimyopiwe 3auuens, Cnumax, eHomuxa XazaiHosuma), s
AHTJTIACHKOI MOBU CEMH 3 TAaKMM 3HAYCHHSIM He € XapakrepHumu: 2% — 15 omununs (Wild Horse
Jluxuu xinw’, The Most Wisest Sovereign Suleiman — bin — Daoud-Solomon the Son of David
‘Haipozymuiwuii cysepen Conomon Cyneiuman i6n JJayo, cun Jueuda’). [Ioka3HUKY HaiiMEHYBaHb
MIEPCOHAXIB 13 ceMaMu «mpodecisi, pig 3aHATH, BiliCbKOBHI PaH» Mai)ke 0/IHAKOBI B POCIHCHKIN
Ta YyKpaiHCbKi# MoBax — BiamoBigHO 8,66% — 96 omuuuup ta 7,0% — 68 oauHUIL, HpOTE
B @HIUIIMCEKIM MOBI X 3HauHO Menmie: 1,08% — 8 omunwns (The Fisherman ‘Pubanxa’, Captain
Barnabas ‘waniman Bbapnabac’, the Mayor of Gloucester ‘Mep I nocmepa’), T€KCUKO — CEMaHTUYHA
Tpyna «10Jisl JIOAUHI) € HEXapaKTepHOI ISl YCiX MOB, MOKJIMBO, 1€ MOYKHA TOSICHUTH OayKaHHSIM
aBTOPIB BIIKPUTH MOJAJBILIY JIOTIO Teposi BOPOJOBXK Mii Ka3KH, y Ka3Kax MEePCOHaX 3aBXKIU MOXKe
3MIHUTHUCH, SIKILO 3pOOUTH BHOIp HAa KOPUCTh J00pa, Tak OM MOBUTH, EPEPOIUTHCS, TOXK JaBaTh
oMy 1M’s, siIke BXKE Mae CeMy IpPHUPEUYEHOCTI, HEe € aKTyanbHUM. [loKa3HUKHM HaliMEeHyBaHb
MIEPCOHAXKIB 13 CEMOIO «XapaKTepy MOBeIIHKMW» € Mai)ke OJTHAKOBUMH B YCIX MOBaX: B aHTJIMCHKIM
— 17,9 % — 132 omunuti (Rann the Kite ‘Pen — nosimpsinutl smiti’, Mang the Bat ‘Men — kascan’, the
Dog ‘Cobaka’, the Eldest Magician ‘Havicmapwuii Mae’), y pociiicekiii -17,86% — 198 omuaMIE
(Kowrxa Mypenxa, Bemep, Connye, Apuwka — Tpycuwka, Moitidoowip, xkpvica Lllywapa, Jluca
Ilampexeesna, Bonk), B ykpaincekiit — 17,8% — 172 omunauni (Jlucuuka, Cnon, Ilasa, Kapmyn-
Cmixomyn, Myopaeens, Xmypro, Chieogiti, Bonooap Bcecsimy). Taki JTeKCUKO CEMaHTHUHI TPYIIH,
SK «peJlirisi, BIpocnoBigaHHs1, Mi(ostorisn» Ta «cepeaoBHILE MepedyBaHHI», HE € XapaKTEPHUMH
MpY HailMeHyBaHHI Ka3KOBHX MepCOHaXiB. [l[ikaBOIO BUSBISETbCA CUTYyallis 3 HaiiMEHYBaHHIMU
MIEPCOHAXIB, 1[0 MAIOTh CEMY «TBapUMHW». B aHTMICHKii MOBI oka3zHUKH 3Ha4HO BHII — 20,5% —
151 omuuuust (The cat ‘Kim', the Horse ‘Kinw’, the Dog ‘Cobaka’, ‘Ilec’, the Elephant-All-the-
Elephant-there-was ‘Cnon — ycim — cnonam — cion’, the Beaver-All-the-Beaver-there-was ‘Bobep —
ycim — 6obpam — 606ep’) TOPIBHSIHO 3 YKPATHCHKOIO Ta POCIMCHKO0 MOBaMH BiAmoBinHO: 9,3% — 90
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omuanus (Kpuc, Dicauox, Jles, Jluc Muxuma, Cosa, Jlowamxo, Bosuux — 6pamux, Cunuuxa,
Cnumax); 8,5% — 94 omunauii (Cepeopsinoe xonvimye, 1 osopsawuii Ceepuox, nuca Anuca, nyoens
Apmemon, ookmop Cosa, Kyuox — bBrowauok, I'ycenuya — 3emnemep, Maiickuii Xpywy), OSsICHUTH
1Ie MOXKHA TUM, 110 B aHTJTIMCHKIM MOBI TOJJOBHUMH JIFOYMMH TIepCOHaXKaMH (1 B YapiBHUX Ka3Kax
TaKo)X) € TBapHHU. Y POCIHCHKMX JITEpaTypHHMX Ka3KaX IMEepeBaXalOTh IMEHa 3 OLIHHOKO
XapaKTEPUCTHKOI (ITO3UTHBHOK 4M HeratuBHOW) — 6,3% — 61 omununs (Cunuuxa, Crumax,
Kpaeeywb Bacunvko Hasecvcgimmonodeyns, Xatiiomyepeysb, Onenka, aneenux, ioHax /foopomup).

BucHosknu:

1. CemaHTHKa MOETOHIMA IIUPINA, HDK OyIb-SIKOTO OKPEMO B3ATOrO OHIMa, a/pke B OaraTbox
BUIQJIKaX CIIMPAEThCS HA JOJATKOBY EKCTPAIHTBICTHUHY iHGOpMAIliio, IO Morja
HaIIapyBaTUCh B IMEHI Mij Yac HOro BHKOPUCTAHHS, HANPHKIA, Y (OIBKIOPHUX Ka3Kax, y
Ka3Kax 1HIIMX aBTOPIB PI3HUX MEPIOJIiB.

2.  binpmricte iMeH Ka3KOBUX MEPCOHAXKIB MAIOTh Y CBOIM OCHOBI HE OJIHY, a Of[pa3y KuUIbKa ceM
3Ha4YeHb. He3HayHa yacTWHA aHTPOMOHIMIB Ma€ TUILKUA OJHY CEMY 3HA4YCHHS, 3/1€OLIBIIOTO,
11e iMeHa JII0JIeH, 110 MPUCYTHI B Ka3Kax (IMB. CTATTIO, MYHKT 2.2).

3.  HaiimenyBaHHs, $IKI MalOTh CEMY 30BHIIIHBOI O3HAKH, 3a3BHYail, OTPUMYIOTh i O3HAKY
HEraTMBHOTO YM TIO3UTHBHOTO BIHOIICHHS aBTOpa 10 IBOTO TEPCOHAXA (IMB. TAOJHIIO,
nyHktH 1,16).

4. B yKpaiHCBKUX 1 B POCIHCBKHX JITEPAaTYpHUX Ka3Kax IMEPeBaKalOTh IMEHA 3 CEMOIO POJY,
HaliMEHII MPOJYKTUBHUMH B 000X MOBAxX € iMEHa, II0 3aCHOBaHI Ha IOBTOPEHHI KOPEHEBOI
OCHOBH Ta 3BYKOHACITIAyBajbHI Ha3BH/HAMEHYBAaHHS, CTBOPEHI 331 PUMYBaHHS (IIUB.
tabswmiio, mynkta 13-15).

5.V HaliMeHyBaHHSX aHIIIIHCHKMX Ka30K, HA BiJIMIHY BiJl YKpPaiHCBKUX Ta POCIHCHKUX, BiICYTHI
CEMU: «POCIIMHUY» Ta «IBUIIA PUPOAN». [IpUCYTHS TUIBKM OJTHA OMHULI IMEHI, 1110 MAE CEMY
«JIOJIS JIFOTUHM (1B, TabuIro, myHKTH 5, 10-11).

6. Cema «GOBHIIIHS O3HAKa» MEPEBAKAE B aHIIIICHKINM MOBI (AuB. Tabmuito, myHKT 1). ImeHa,
10 MICTATH LI}0 CEMY, CKJIaJAal0Th BABIYl MEHITY KUIbKICTh B YKPAiHCBKIN Ta POCIMCHKIN MOBI,
nopiB.: anrn. — 18%, poc. — 9,4%, ykp. — 5,6%. Taki MOKa3HUKA MOXKHA TMOSICHUTU
Ha0OpOM MEpPCOHAXIB Ka30K: B aHITIMCHKUX Ka3KaX IeposMH, Yy OUIBLIOCTI BHUIMAJKIB, €
TBapHHH, IKUX aBTOPH YacTO HE IMPOCTO Ha3MBAKOTh, yTBOPIOIOYM BJIacCHE iM s BiJl ameNsTHBa,
a i 1oJ1at0Th OITMCAHHS 3Bipa, 3a3BUyaii, abu BUJUINTH HOT0 3 sy HIIHX.

7. 3a AKOCTSIMU JIFOJAMHH/ICTOTH CBOIX IIEPCOHAXIB YaCTIILIE XapaKTEPU3YIOTh aBTOPHU POCIHCHKUX
JITEpaTypHUX Ka30K (AMB. TaOJMIIO, ITYHKT 2).

8.  Iloka3HuKHM HaliMeHyBaHb MEPCOHAXIB 13 ceMaMu «IIpodecis, piJl 3aHATh, BINCHKOBHIA paHI»
Maif’ke OZJHaKOBI B POCIMCHKIN Ta YKpPaiHCBKIM MOBax, MPOTE B aHTJIMCHKINA MOBI BOHU 3HAYHO
MEHI, II0 MOXKHA TMOSCHUTH HAsBHICTIO [{IOYMX COLIIOOPIEHTOBAHUX IEPCOHAXKIB
YKpaiHCbKHUX Ta POCIMCbKMX Ka30K. B aHImilChKUX Ka3kax, HaTOMICTb, TaKOi TEHJEHLIT He
BUSIBJICHO (JTMIB. TAOJHIIIO, TIYHKT 4).

9.  Cema «comianbHe CTaHOBHINE, POIUHHI 3B’I3KM» € Maibke OJHAKOBO MPOJIYKTHBHOIO B yCiX
Ka3kax pI3HUX nepioaiB. [liroui mepcoHaxi Ka3oK JIETEPMIHYIOTBCS SK 32 POAWHHUMH
BIJTHOCUHAMM: MaTH, Opart, APYyXHHA, TaK 1 3a COL[IaJIbLHUM CTAHOBHILEM: KOPOJb, KHS3b, 11ap,
Mnap (IMB. TaOIUIO, TyHKT 3).

10. Cema «1os JIOIMHM) € HEXapaKTEPHOK T Ka30K y TPhOX MOBAX, L0, MOXJIMBO, MOJKHA
MOSICHUTH O2)KaHHSIM aBTOPa BIIKPUTH TMOJANBINY JOJIO TepOs BIPOIOBXK Mdii Ka3Ku (IHB.
TaOJHITIO, ITYHKT 5).

Dinonoziuni nayku



11.

12.

13.

14.

15.

191

KinbKicTh mepcoHaXKiB Ka30K, IMEHa SIKMX MAaloTh pejiriiHe 4u Mi(oJoriyHe MOXOHKEHHS,
He3HavHa (nuB. Tabnwito, myHKT 8). [Ipudomy, B aHTTIIMCHKIN MOBI TIEpPEBaXKAIOTh PENIriitHI
imeHa (Adam; the very great angel Azrael of the Sword), Toxi sik B yKpaiHCBKiil Ta pOCIHCHKiM
— Midomnoriuni (Benwkwuit [Tonos, [lepyn, Jlemmii, baba fra, Komeli beccmepthsiii, bBopoBuk,
JNy6oBuK, BonsHuK).

ImeHa 3 ceMol0 «cepenoBHIle NEpeOyBaHHM» € JOCUTh XapaKTEPHUMH [UIS JKAHPY Ka3Kd
B3araiyii. ABTOpaM Ka3oK IMPUTAMaHHE BUKOPUCTAHHS IMEH, y SKHUX BXKE MO3HAYAETHCS, 3BIIKH
POIIOM Tepoi, 3 «HALIOTO» UM «UY)KOT0» CBITY, IPOTE€ B Ka3Kax, OOpaHHMX Ui aHAIi3y,
KUTBKICTB IMEH 3 TaKOIO CXEMOIO He3HAYHA B yCiX MOBaX (JIMB. TAOIUIIIO, ITYHKT 9).

B anrmiiicbkux Ka3kax NPHCYTHI HAMBUII MOKA3HUKU HAWMEHYBaHb 3 CEMOKO «TBapUHID)
(muB. Tabmuito, myHKT 10).

B ykpalHChbKUX JiTEepaTypHHUX Ka3Kax, IOpPIBHSHO 3 AaHMVIIACHKHUMHU Ta POCIHCHKUMH,
MepeBaKAIOTh iIMEHA 3 OL[IHHOIO XapaKTEPUCTUKOIO (IO3UTUBHOIO YH HETAaTHBHOIO).

BikoBa xapakTepucTuKa MEPCOHAXIB HAWYaCTIIIE TPAIULIETHCS B POCIMCHKUX JITEpaTypHHUX
Ka3Kax; TyT, KpiM ITO3HAYEHHs BiKY, IMEHa 3a3BHUYail OTPUMYIOTh 1 CEMY «POJIUHHI CTOCYHKI.
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Ta6mug 1. Cemu HaiiMeHyBaHb IEPCOHAXKIB aHTIIHCHKUX, POCIMCHKHX, YKPATHCHKHX JIITEPATypPHUX Ka30K

Cemu AHrIL. [Tpuxnan Poc. [Tpuxnan Ykp. [Tpuknan Bceworo
MOBa MOBa MOBa
1. 3osuimus o3naka | 133, | White cat Susan, Johnny 104, | Enena IIpekpacHas, 55, | Hopnsuok, Tenedon, 292,
18% | Town-mouse, Silvertail 9,4% | Yymo — IOno, 5,6% | Cokin, I'osouxka, 10,4%
Squirrel, Flopsy Bunny, JKeJIe3HbIe 3yObl, T0Yb Ps6enwka, Cipuit
Cock Robin, Old Mrs. Kynenkas Makpuaa Bogk, /[pakomns,
Rabbit, Dinah, the cat, an MakapbeBHa, KpacoTta [y — HesicHOTO
Eaglet, the Pigeon, the HEeHarIsaHasl, 3a0apBJIeHHS KiT
Caterpillar, the Dog Muutonnka, KopoJieBa
npekpacHas, Konek —
I'opOyHoxk, JlacTouka,
Yenosek, Cobaka
2. Sxocti 15, Wild Horse, The Most 59, Hsmena, 80, | Yrimmuuus, Jles, 154,
TFOIUHHA/ICTOTH 2% | Wisest Sovereign 5,3% | Bepomnomctao, 8,2% | npemynapuii nap 5,5%
Suleiman — bin — Daoud- PacnyrctBo, Conomom, ITaBa,

Solomon the Son of
David, Teshumai
Tewindrow, 'Lady-who-
asks-a-very-many-
questions', dog-headed,
barking Baboon, who is
Quite the Wisest Animal
in All South Africa;
Sammy the Intelligent
Pink-Eyed
Representative of a
Persecuted (But
Irrepressible) Race

NBanymka — [lypadyox,
Moryuunii Ouer,
TOOPBI TOKTOP
Anbonur, rimynas
npuHuecca HMpa

Kapryn — Becenym,
Haitmyapime 3aiiuens,
CnuMaxk, THOMHKA
Xa3gaiHOBUTA

¢61
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3. CouianbHe 37, The Knave of Hearts, the 72, [Tpunecca Anuca, 34, XKebpak, koposib 143,
CTaHOBHIIIE, 5% Queen Bee, The Most 6,5% | claBHBIN LIAPh 3,51% | TpumecsToro mapcrsa 5,08%
POIUHHI 3B’ A3KU Wisest Sovereign Xonunamens, MBaw, 3miit, Garatuii Xy10m

Suleiman — bin — Daoud- KYNEUKHUH ChIH; KOPOJIb Oxpim, maiictep I'puns,
Solomon the Son of Ho6poxot, Jlopunxa — HaiicTapiumii nan
David; Raja Moyang KeHa, KHs13b BoObLL, Ocnska, KHa3b SIpocias
Kaban, the King of the Lapesuy benast mry0Oka, OcMoMHCT

Elephants; XO035MH KYKOJIBHOTO

Raja Abdullah, the King TeaTpa, TOKTOp

of the Crocodiles, his KYKOJIbHBIX HayK

mouth is filled with the cuHpop Kapabac

salt water, Father Wolf, Bapabac

Mother Wolf

4. Tlpodecis, pin 8, The Fisherman, 96, Cromsp Jxy3emnrie, 68, Bunrenska CoBa ABa, 172,
3aHATH, 1,08% | the Fish-Footman, the 8,66% | mapmanmuk Kapio, 7,0% | mpe3uaeHT 6,1%
BIICHKOBHIA paHT Queen, Captain Barnabas, nokrop Cosa, Tpunes’siToro napcraa

the Tailor of Gloucester, ¢denpamepuna XKaba, JleB, Yopuuii YakiyH,

the Mayor of Gloucester HApOJIHBIN 3HaXaphb maiictep I puHb,
BOFOMOJI, FpI/I6HI/IK, Q)CHBHIHCPHHH Manmna
FYCCHI/IHa - 3eMﬂeMep, (Dpygg’ yA0Ba
OXOTHHK

5.  Jlons I0auHu 1, The Lone Wolf 7, Hukura Boosunmu, 4, Cecrpa Oxkpaca, 12,
0,13% 0,63% | Komei beccmeprhsii, 0,4% | Xe6pak, Hecrop 0,4%

Henexkun, YepHaBka, [Tponuszyrounti,
bannma, Kats I[HBouap
MeprtsskoBa, [lanunka
Henoxopmbiin

6. Xapaxkrep 132, Rann the Kite, Mang the 198, Komka Mypenka, 172, | JIucuuka, Cion, IlaBa, 502,
noBeiHku repoie | 17,9 % | Bat, the Dog, the Eldest 17,86% | Berep, Connre, 17,8% | XaptyH-CmixoTyH, 17,8%

Magician, the Fish —
Footman

Apuika — Tpycumika,
Mounonslp, Kpeica
[lymapa, JIuca
ITatpexeeBHa, Boik

Mynparens, XMypKo,
Cwirogiii, Bomogap
Bceecsity
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7. ®OyHKIIOHAJIBHI 20, Arithmetic, Ambition, 101, Crapuk [ToneBuk, 114, | Hectop IIponusyroumii, | 235,
O3HaKH I'epoiB 2 7% Distraction, Uglification, 9 1% Bonosuk, Mensean 11.8% Pocunka, kparmneibka 8 36%
’ Derision, Mystery ’ Kocrosom, ’ Bo, Yopuuit YakyH, ’
Seaography, Drawling, PykoznenbHuIIa, VYTilHULS, KHA3b
the Little God Nga, JlenuBuna, crapsiii bec, Pato6op, xipypr —
the Middle God Nquing macrep [Ipokormnbuy, Py nbHUK CeHbKO
MBIIIIOHOK [Tuk Kenko
8. Peniris, 5, Adam; the very great 12, Xpucroc, Benukuit 5, bor, JlpakoHns, 22,
BIpOCTIOBiIaHHS, 0,7% | angel Azrael of the Sword; | 1 0gos | [Tonos, Ilepywn, Jlemmid, | 504 | boposuk, Jlybosuk, 0,78%
MicoJtoris the Little God Nga, Bbaba fra, Komieit Boasuuk, Icyc
the Middle God Nquing beccmepTtHbiit, Catana
Caranaunbry, Yepr
9. Cepenosuie 5, Cecily Parsley who lived 8, Crapux IlosneBuk, 3, Bopoguk, /ly6oBuK, 16,
nepeOyBaHHsA 0,7% | inapen, Johnny Town- 07% | Bonosux, 0,3% | Bonsnuk, Jlicosa Mapa | o 579
mouse, the Tailor of OycypMaHCKHii KOJIyH
Gloucester;the Mayor of YemyOeii 3meymaHoBH,
Gloucester YyXJIOMCKHUI O0OTaThiph
Kyponan Kanunun,
HeTyIIoK 3203EPKHH,
Mapss ¢ ['onoro mons
10. TeapuHu 151, | The cat, the Horse, the 94, | CepeOpsiHOe KOMBITIIE, 90, | Kpuc, Ixauox, Jles, 335,
20,5% Dog, the Elephant--All- 8,5% I"oBopsmuii CBep4OK, 9,3% | Jluc Muxura, Cosa, 11,9%
the-Elephant-there- nuca Amca, Iyzienb Jlomratko, BoBunk —
was,the Beaver--All-the- ApTEMOH, JIOKTOP oparuk, CuHmnuka,
Beaver-there-was, the Cosa, XKyuox — Crmax
Cow--All-the Cow-there- bromayox, I'ycennua —
was, the Turtle--All-the- 3emuemep, Maiickuii
Turtle there-was, Dingo-- Xpym
Yellow-Dog Dingo
11. Pocnunu 0 - 3, [Haps Nopox, 4, KsiTouka, Llap I'opox, 7,
0,2% | Tpasuuka, Edum 0,4% | JIucrouok, [ly6 0,24%

3onoras Peapka

v6T
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12. SIBuma npupoau 0 - 2, Counniie, Berep, 19, Bitep, byps, 21,
0,18% | Mecs, 1,9% | Mononensknit 0,75%
Birtepens, [in Mopo3,
Cuirosiii, 3uma, TiTKa
Ocinp
13. Ha3Bwu, 3acHOBaHi 4, Diggory Diggory Delvet, 1, Carana CaTaHanyibIa 1, Jzurapmictp JI3ur 6,
Ha TIOBTOPI 0,5% | Suck-suck, 0,09% 0,1% 0,21%
KOPEHEeBOi OCHOBH Yock-yock, Chin-Chin
14.  3BykoHacmiay- 5, Sally Henny-penny, 1, Mpeimenok [Tuk 3, Kura-Murns, Kpinnk- 9,
BaJIbHi/ CTBOPEHi 0,7% | Humpty Dumpty, Hunca 0,09% 0,3% | Tpimmk 0,32%
331 PUMYyBaHHS Munca, Appley Dapley, a
little brown mouse, Pig-
wig, Ninny nanny
netticoat
15. Pix 190, Nom Benson, Miss Rose, 281, Bantoma, Apuiika — 228, | Kgitouka, [»auok, 699,
25 9% | Sam, Old Betsy, Sarah, 253% | Tpycumka, Ipuropuii | 23 o4 | 3aeusp, Tapacuk, 24 8%
Anna Maria, Cock Robin, [Totonaes, /lapenka, Ipunka, I'yne, Kpyk,
Edwin, the Queen JleBonTuii, Xo03siiKa Kpuc
MenHoM ropsl,
CesepbsiH Y0oiina,
WBan — napeBud, napb-
napesuy, Onbra,
Urops, Bonk, XKyk,

16. Tlo3utHhBHA/ 6, The Piglet, nice gentle 20, ['nmynas npuHIIecca 61, | Cunnuka, Cimmax, 87,
HeraTuBHA 0,829 | Rabbit; fierce bad Rabbit 1,8% | Upa, llpekpacuas 6,3% | Kpasewpb Bacuibko 3,09%
KOHOTAIIIA Enena, YepHOKHM>XHUK HasecbscBiTMOIOIEID,

3meynaH, Banymka, Xaiomyrpelnp,

Muutonuka, KoposieBa
npeKpacHas

O5eHKa, aHTeJIHK,
toHak Jlo6pomup

S6T
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17. Bik 23, The Man, The Piglet; the 50, XKenmuna, TeTs Basa, 26, Crapuii [1iBeHs, 99,
3,1% | Old Grey Donkey, 4,5% | CTapyliKa KopoJeBa, 2.6% |Jlucensra Mina i 3,52%
Eeyore; the Old Turtle, KOTOPYIO BCE 3BaJIH MitpKo, HalicTapIInit
an owl Old Brown, JIup, ba6a fra, nans nan Ocisika, ['ekTop,
Old Mr Rabbit CenuBaH, cTapuK Iyuuk, Hebopaka,
Jy6oBuK Jlomarko, mix I'mar,
CTapEHbKHU,
3ropOJICHUH MIHICTp
Kapxkaiino, xmomauk
3HUK
Bcworo 735 — 1109 - 966 — 2810 —
100% 100% 100% 100%
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NOMINA INSTRUMENTI WITH SUFFIX -LO
IN THE UKRAINIAN LANGUAGE OF THE XI-XVII CENTURIES

Merkulova O.V., senior lecturer

Zaporizhzhya National University, Zhukovskogo str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine
gorytsvit1977@gmail.com

The substantives, the structure of which contains a suffix -lo (< -dlo/-tlo/-slo), have been known since Proto-
Slavic period. Nomina instrumenti is the most common group of nouns with the above formants (*greblo ‘to
sweep, to bank, to stroke’; *rylo “tools for digging, digging; snoot’). In the language of the eleventh to
thirteenth centuries, the range of the names of the mentioned semantics expanded. Identified derivatives
(both inherited and new ones) were used to name the tools and devices (puno, Toumo, kienano). Some of
the words were inherited by the Middle-Ukrainian languages. Increased number of derivatives with the
semantics of instrumentality throughout all periods of language development is largely due to
the introduction of new methods of industrial production and technical development of society (nyriamio ‘a
lancet’, momeno ‘a broom’). The main motivational basis for the substantives under review is verbs, the
infinitive’s base morpheme of which is complemented by the suffix mentioned above.

Key-words: suffix, formant, neuter noun, nomina instrumenti, the Proto-Slavic language, the ancient Russian-

Ukrainian language, the Middle-Ukrainian language.

NOMINA INSTRUMENTI 3 CY®IKCOM -J10
B YKPATHCBHKII MOBI XI-XVII CTOJITh

Mepkynosa O.B., cT. BUKnIanay

3anopizvkuii HayionanbHull yHigepcumem, 8yi. Kykoecvkozo, 66, 3anopidxccs, Ykpaina

CybGcranTrBr, 10 (GOpPMAIBHOI CTPYKTypH sKMX Bxoauth cydikc -lo (< -dlo/-tlo/-slo) > -mo, Bimomi
3 TIPacIIoB’SIHCHKOTO Tiepiofy. HalnomupeHimowo rpyno iMEeHHHKIB 31 3ragaHuM (OpMaHTOM € nomina
instrumenti (*greblo, *rylo Tomo). ¥V moi XI-XIII cToiiTh KONO HailMEHYBaHb 3raJlaHOi CEeMaHTHKH
PO3MIMPIOEThCS. BusiBiIeH! MOXifHI (SK yCHaJKOBaHI, Tak i HOBI) CIY>KWIM JJIs1 Ha3WBaHHS MEXaHI3MiB
Ta MPUCTOCYBaHb (PHJIO, TOUWIIO, Kienaio). YacTHHy 3 IMX CIIB yCHaaKyBaja cepeHbOYKpaiHChKa MOBa.
306ibIIeHHs KUTBKOCTI IEPHUBATIB 13 CEMaHTHKOIO IHCTPYMEHTAILHOCT] YIPOJIOBK YCIX MEpioJiB PO3BUTKY
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MOBH 0araTo B 9OMYy 3YMOBJICHE TIOSBOIO HOBHX CIIOCOOIB MPOMHCIOBOTO BHPOOHMIITBA ¥ TEXHIYHUM
PO3BHTKOM CYCHUIBCTBA (TIIaUI0 ‘JaHIeT’, moMmeno ‘Mitiaa’). OCHOBHOIO MOTHBAIliHOIO 0a3010 mIjist
CyOCTaHTHBIB aHATI30BaHOI CTPYKTYpPH CIYXaTh JI€CIOBAa, 0 OCHOBH iH(DIHITHBA SIKUX TPUEITHYETHCS
Ppo3TIIsAaHIH CyQiKC.
Kniouosi cnosa: cygire, popmanm, imeHHux cepeonvozo pody, nomina instrumenti, npaciog sHCbKad Mo08d,
0asHsl PYCbKOYKPATHCOKA MOBA, CEPeOHbOYKPAIHCHKA MOBA.

NOMINA INSTRUMENTI C CYODPUKCOM -J10
B YKPAMHCKOM SA3BIKE XI-XVII CTOJIETHM

Mepkynosa O.B., cT. mpenogaBareib

3anopoostcckuii HayuonanvHwull yHUsepcumem, yi. Kykoeckoeo, 66, 3anopooicve, Ykpauna

CyOcTaHTHBBI, B (POPMATBHYIO CTPYKTYPY KOTOPBIX BXoauT cydduke -lo (< -dlo/-tlo/-slo) > -no, usectHs!
¢ mpaciaBsHCKOTo mepuoza. Haumbornee pacnpoCTpaHEHHOH IPYIIOH CYIIECTBHTENBHBIX C YHOMSHYTBHIM
¢opmanToM sBisiercss nomina instrumenti (*greblo, *rylo u 1.1m). B smeixke XI-XIII cromernit xpyr
HAUMCHOBaHUH 3TOH CEMaHTHKU pacIumpsiercs. BrIBIeHHBIC MPOM3BOIHBIE (KaK YHACIEHAOBaHHbIE, TAK
HOBBIC) CITYKHJIH JUII HANMEHOBAHIS MEXaHI3MOB U IPUCTIOCOOIEHIH (prIto, TOUIIIO, Kienaio). YacTs u3
9TUX CJIOB YHACIeNOBaJl CPEIHEYKPAMHCKHU SI3bIK. YBEIMYCHHE KOJMYECTBA JIEPHUBATOB C CEMaHTHKOW
WHCTPYMEHTAIFHOCTH B TEUYCHHE BCEX pPAacCMaTpUBAEMbIX IEPHOJOB Pa3BUTHS s3bIKa OOYCIIOBJIECHO
TJIaBHBIM 06pa30M MOSIBJICHMEM HOBEIX CIIOCOOOB NPOMBIINIJICHHOI'O TPOU3BOJACTBA M TEXHUYCCKUM
pa3BuTHeM oOmiecTBa (Mmymamio ‘JmaHuner’, nomeno ‘meria’). OCHOBHOW MOTHBAllMOHHOW 0a3oit s
CyOCTaHTHBOB aHAIM3HPOBAHHOM CTPYKTYpBl CIYXKWJIM TJArojbl, K OCHOBE HH(HHHTHBA KOTOPBIX
NPUCOSUHSIICS PacCMATpUBaeMBIi cyddukce.

Kniouesvie cnosa:  cygpgpuxe, popmanm, cywecmeumenvhoe cpedHezo poda, nomina instrumenti,

RPACIABAHCKULL A3bIK, OPESHUL PYCCKOYKPAUHCKULL A3bIK, CPEOHEYKPAUHCKULL A3bIK.

The substantives with the meaning of instrumentality are constantly examined by the linguists.
O. Bezpoyasko, K. Gorodetska [1, p. 78-86], N. Klimenko [7, p. 395-396], L. Murzina [12,
p. 64-67], 1. Tashpulatova [14, p. 229-233] and others studied the theoretical aspects of the
allocation of word-formation category of the instrumentality and its content. The participation of
different formants in creating nominations of instruments of action and their parts in Ukrainian
language were described by P. Bilousenko and V. Nimchuk [2, p.107-109 and further],
S. Voropay [4, p. 70-78], G. Volynets [3, p. 109-115], V. Lipych [10, p. 127-131] and others.
However, the history of development of nomina instrumenti including the suffix -so, one of the
most noticeable in function of forming those naming units, has not been studied carefully.

The formant -mo has several Proto-Slavic roots: -dlo, -slo and -lo (See the literature review on
this issue [13, p. 79; 17, p. 397]; the loss of the initial consonants in the first two of them caused
their homophony with [-lo]. At the same time, in the special researches on the genesis of this
suffix it was noted that the formants -dlo, -slo and -lo mentioned above were similar in their
structure and semantic characteristic; thus, they early approached each other and interacted and
the phonetic processes mentioned above accelerated their coincidence [13, Ibid].

Proto-Slavic suffix -dlo (Indo-European -tlo (-dhlo)) was one of the main formants of
n. instrumenti. Herewith the deverbatives were created both from primary and thematic bases.
Compare *bidlo ‘tool for beating’ from *biti ‘to beat’, *bydlo ‘whereabouts’ from byti ‘to be’,
*mydlo ‘that serves to washing’ from *myti ‘to wash’, *bélidlo ‘a tool for whitewash; place
where they whiten’ from *béliti ‘to whitewash’, *nosidlo ‘litter, a tool for carrying’ from *nositi
and so on [16, p. 113-114].

The suffixes of the Indo-European origin -lo and -slo have become productive in the Proto-
Slavic language and in the function of formants which create n. instrumenti. With this -slo
appeared after dental consonants; there is -lo after other consonants and vowels [11, p. 282], for

example, *maslo ‘butter, oil” from *mazati ‘to smear, to oil’; *greblo from *grebg, *grebti
‘to shovel, to row, to stroke’; *rylo ‘a tool for digging; a pig’s snout’ from *ryti ‘to dig’. In the
opinion of the researchers, the dominant majority of these naming units in Proto-Slavic language
were created with the help of the suffix -dlo, which was apparently productive in that period,
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combined with any formal verbal bases. Thus, the suffix -lo had a wide range of meanings,
probably, due to coincidence of the suffixes independent before in one morpheme -lo [11, p. 7-9].

1. In the Proto-Slavic period the formant mentioned above was much productive and took part
in creating derivatives with general lexical and word-forming semantics ‘that what is designed
for fulfilling action, named by motivational word’.

1.1. Naming the tools for woodworking, pottery, smithcraft etc. and their parts: *brusidlo
(DCC4 111 48) “gilstone’ Big *brusiti ‘to whet, to grind’; *budidlo (75) ‘pottery stick with the
help of which they form the crockery’ from *buciti ‘to beat’ (Ibid); *kovadlo (XII 5-6) ‘an

instrument for hammering and sharpening the scythe; smith’ from *kovati; *kregtidlo (XIV 29) ‘a
tool for sealing the fabric; a borer; an instrument in the form of a wheel for manufacturing ropes’

from *kr gtiti; *lomidlo (XVI 16) ‘a chisel’; *maradlo (XVII 207) ‘an instrument for smearing,
calking’. The derivates for denominating a borer are apart, namely: *vortidlo [15, p. 513] ‘an
arbor on which the base is winded’ from *vorti(ti); *ordlo/*oradlo (ECYM V 21) ‘a plow, a
plough’ from *orati; *sv(s)rdvlo (189) ‘a borer’ (the etymology is vague: perhaps, it is
comparable with sverd ‘sword’ or derives from the verb *v(s)rteti ‘to wind’, however, in this
case it should be *s(»)v(v)rt-dlo — For more details see ECYM V 189), *vertlo | *vortadlo [5,
p. 108] “a borer’ probably derive from verbal bases with different suffixes — *vertéti Ta *vortati,
an old noun *wertlo [Ibid] ‘an element of a borer which is composed from a base and a stud’ is
considered by scientists as a result of substantivisation of an ancient participle on -I- [For more
details see: Ibid], which gives the grounds to assume that there is another way of creating lexical
and word-forming subtypes on -lo, namely a gradual loss of motivational relatedness with a basic
participle.

1.2. The names on denominating the devices for fishing, forest bee-keeping, hunting and similar
made a rather significant group, namely: *kutidlo (3CCS XIII 139) ‘a lance (a harpoon) for
hunting the fish> from *kutiti ‘to search, to dig, to rummage’, which in its turn may be connected
with Indo-European root keu- ‘to flex’ [For more details see: 9, p. 75]; *kwvrmidlo (OCCS1 XIII
223) “a rudder, a control blade; steering oar; a wooden blade hung on hooks to the stern of a ship
for controlling it’ from *kwrmiti “to steer; to control’ (Ibid 225); *krotidlo (XIV 17) ‘a wooden
mallet for batting a big fish or another sea animal’ from *krotiti ‘to stil, to calm down’ (lbid);
*leglo (XV 57) ‘a wooden device in the shape of a horseshoe with the help of which a forest bee
keeper can climb the tree’, attributed to *legti ‘to lie down’; *manidlo (196) ‘a thing for
trapping; a sopilka for trapping animals and birds for a hunter; a fish-line with a spoon which is
cast while moving a boat; a flag, a lantern or a sail with the name of a ship which is its
identification sign’.

1.3. Deverbative nomens of the devices of general household and its parts mostly did not form
separate groups in that time, namely: *¢esadlo [15, p. 465-466] ‘a comb’ from *cesati, compare
also Baltic *kasitla- (Lithuanian kasiklis ‘a spade’) on the one hand, and Latvian castrum
(*kastro-m) — on the other (For more details see: Ibid); *krasidlo (3CC XII 99) ‘dye stone’;
*kresadlo (XII 124) ‘a thing for striking fire’ from *kresati ‘to strike fire, sparks’; *kuridlo (X111
122) ‘a censer; a smoking pipe; a twisted binder for fuming bees’ from *kuriti ‘to fume’;
*kvasidlo (XTIIT 151) ‘a wet cloth, a textile for moisturizing a scythe’; *kropidlo (XIV 7) ‘an

aspergillum’; *krgZadlo (XIV 35-36) ‘an instrument for drafting circles; a compass’ Tta

*krozgidlo (XIV 37) ‘a compass’; *lazidlo (XIV 62-63) ‘a device for climbing a tree’; *l’ulidlo /
P’ul’adlo (XV 209) ‘a device made with four thick planks for hanging a cradle in the field” from
*['uliti “to still a child’; *los¢idlo (XVI1 95) ‘a scrub-board for mangling a linen” from *losciti
‘to beat, to mangle’, compare also */»skati ‘to shine’ (For more details see: 1bid); *Isscidlo (XV1
254) ‘a device for polishing, brushing, rubbing up’ Bix */»sciti ‘to rub up, to polish, to blanch’
(Ibid); *lijadlo (XV 102) ‘a device for pouring the liquid’ from *lijati and *Ilsjadlo (XV11 80)
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‘the thing with which they pour’ from *lvjati ‘to pour’; *macadlo (XV11 115-116) ‘a device for
soaking’ from macati; *maxadlo (120) ‘a device for swinging; a type of a spindle for spinning
by swinging a coarse yarns for a thick blanket’; *makalo (137) ‘wet broom with which they
sweep the bottom of the hot oven’ from *makati; *matadlo (207) ‘oil-press beater’; *obpaxadlo
(XXVIII 142) “a bunch of twigs tied to a stick (for cleaning pipes)’ from *obpaxati ‘to swing’;

*potlo [6, p. 70] ‘a thing with which they harness the horse; a stirrup leather’. Obviously, an
ancient *¢ersmyslo [8, p. 318] is also the structure on -slo (according to the scientists), created
from the nominal stem *cersm- [Ibid, p. 318-319, see also the literature review on this issue].

In the Proto-Slavic period the desubstantive denominations of handles were at the stage of
formation, for example *kosidlo (3CC# X1 140) ‘a handle of a scythe’.

Sometimes several derivations were used for nominating a device or an instrument, for example:
*obmetadlo (OCCS XXVIII 53) ‘a broom’ (*obmetati); *obmetlo (55) ‘a cloth with which they
wipe something (for example, an oven); an (oven) broom’, correlate to *metlo, *obmesti,
*obmet@, *obmotlo (85) ‘a broom” from *obmotati.

In one of Ancient Slavic deverbatives we concede an empty morph -zlo, namely: *kuzlo (3CC:1
XIII 142) ‘an anvil’, compare *kovati, *kujo.

2. In ancient Russian Ukrainian language there are some derivates inherited from the previous
period, namely: kspwmuno (1096 CnPS 11-17 centuries VII 319) ‘a steering wheel’; packoyromo
meua ceom Ha pana (XI/XII-XIV XA 1920, 69); a dpeso konvia 20 @AKo 6pamuio mxoyuums
(125) ‘a stick on which they wind the cloth while weaving’; oyoa/pujswe ¢ ouno (1118/1425
I1IBJI 186); psrro (XIII Cp 1843-1912 III 211) ‘a spade, a mattock’ from peimu; and maxo
eocueaiomes kanouna (1106-1108/XV X1 60) “a lampion, a lamp’ etc.

New derivations with the same as in Proto-Slavic language lexical and word-formation meanings
are rare, namely: npontmca mouuna eunnam (1118/1425 TIBJI 169) ‘a tun for pressing grapes’
juice’ from mouumu; Iloosudce nucano axer omv ovckwl (X1 Cp II 934) “a stick for writing’;
mBpuno (XUXII-XIV CaPs 11-17 centuries IX 98) ‘an object, an instrument, a tool with the
help of which they measure something, define the length, the size, the weight of something’;
noepkcno (XII CnPs 11-17 centuries XV 173) ‘the part of scales’ from noep ksmucsa ‘to tie
round oneself’; ¢ &cro (XII CIS 1 398); cmasuno (XII Cp 111 485) ‘scales’; nperomums wuno
(1280 Ibid 1593) from wumu ; Awe nperomnenue 6oyoemv mecn& au paroy, au nunk au
ctroip &, nu cevponoy (about 1282 11 93); u c&de noo knenanoms (XII/XV KII 96) ‘the same
that 6uno’; nanonvnaowe ... uspnana (about 1300 Cp III 1567); oyousamu uiu op Bevmv uiu
cunoms (351) ‘a snare’ and so on.

3. The written records of the Middle-Ukrainian language attest the derivates known from the
previous periods, for example: kaouno, xaoino (1489 CYM 16 — the first part of 17 XIV 5)
‘a censer, a navicula’; ecmasuno (IKIC); siko wmuno ¢ mkcu ne samaumea (1598-1599 CYM 16 —
the first part of 17 X 237); spo6uswu éopomuno (1627 MarTumu I 115); psk& na pano io(xc)
803100cuU(8)uiu, Haza(d) ca ne wenaoa(n) (the mid XVII CYM 16 — the first part of 17 1V 178);
colum, pewemo, antia, ue(p)nano (Middle of XVII CnJlekc 86); aspergillum, xponuno (94);
bilanx, ¢&cuno, mpuno (102) etc.

The appearance of the new words of the analyzed semantics was determined by the development
of manufacture and the diversity of methods of exploring the environment. The examined
records of the analyzed period fix the small quantity of those derivations, namely: zpeédro (113
XVI-XVII 102) ‘a weir’; bilanx, e &cuno, mBpuno (the middle of XVII CaJlexc 102); batillum,
nozpeovano (101); caprunculum, oo(i)nuya, oo(i)no (12); a wo mu(m) oycnomunac(m) mouusio
(the end of XVI CYM 16 - the first part of 17 X 61); eéaruno (1609 III 170) ‘a device in the
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water mill for milling a cloth’; eérouuno (1642 1V 113) ‘a harrow’; no(p)séaswu npasuno
wesckoe (1687 JIPK 190); opaskano (XVII MarTumu I 71).

The examined material gives the grounds to assert that the suffix -o (< -dlo/-tlo/-slo) from the
very Proto-Slavic period has had a function to create substantives on denominating
the instruments of labour, different devices and their elements. The range of naming units of the
semantics mentioned above was extended in the language of XI-XIII centuries; the part of these
words was inherited by the Middle-Ukrainian language. The increase of the quantity
of derivatives with semantics of instrumentality throughout all periods of the development of the
language is caused mostly by the appearance of new methods of industrial production and
technical development of the society. The verbs without prefix served the main motivational
base for substantives of the analyzed structure.
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OkpeciieHO OCHOBHI aCIeKTH JOCHIJKEHHS COMaTHYHOI JIEKCHKH, 3’sICOBAHO IMPUYUHU 3BY)KEHHS LLOTO
HOHATTS, CHOPMYIIBOBAHO BIACHUH TOIVIS Ha HOro MeEXi, 3aIpOIOHOBAHO IO COMAaTU3MIB, SKUi
BpaxoBye TEepeBard HAasBHUX KiacuQikaliid i BOJHOYAC KOMIICHCYE IMPOTAMHM, 3yMOBIICHI BiIYYTHOIO
«AHTPOIOLCHTPUYHICTIO» MOTJIAAIB Ha CaMe MOHATTS «COMATUYHUI.
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O0603Ha4YeHBI OCHOBHBIE ACTIEKThI M3YUEHUs] COMATUIECKOM JIEKCUKH, BBISICHEHBI IPHYUHBI CYKEHHUS 3TOTO
MOHATHS, CHOPMYJIMPOBaH COOCTBEHHBIN B3MJIAJL HA €ro TpaHUIlbl, NpPEJIoKeHa KiIacCUPUKAIHs
COMaTU3MOB, KOTOpasi YYUTHIBAET JIOCTOMHCTBA CYHIECTBYIOIIMX JIEJICHUI U B TO K€ BpEMsI KOMIIEHCUPYET
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JIAKYHBI, OOYCIIOBJICHHBIE OIIyTUMOW «AHTPOIMOLEHTPUYHOCTHIO» B3MVIAJOB Ha CaMO IIOHITHE
«COMATHYCCKHUI.
Knoueswvie cnosa: anmponoyeHmpuyHocms, meaecHOCmb, COMAMUKA, COMAMUYECKAsL NeKCUKA, COMAMUSM.

THE SOMATIC VOCABULARY: THE NOTION BOUNDARIES
AND AN ATTEMPT OF CLASSIFICATION

Prykhod'ko 1.M., a postgraduate student
Zaporizhia National University, Zhukovs'koho St., 66, Zaporizhzhia, Ukraine

The reasons for narrowing of the "somatic vocabulary" concept have been defined; the author's own idea
of its boundaries has been formulated, and while basing on existing classifications of words for the
mentioned lexical-semantic group there has been proposed a division that takes into account the main
advantages of existing classifications and simultaneously compensates for the gaps caused by noticeable
"anthropocentricity" of the views on the very concept of "somatic".

Connections as ‘somatic cells', 'somatic nervous system’, ‘somatic tissues' are not only nomens of a medical
(anatomical) area but also of zoological and in particular veterinary ones (somatic cells, somatic tissues,
somatic nervous system). Over time, linguists following psychologists who had been associating human
mental disorders with problems of physical areas since the first quarter of the nineteenth century almost
completely "humanized” the concept of somatics. It is the "humanized" understanding of the somatic
vocabulary that well corresponds to the philosophical concept of physicality — human physicality and it is
very "convenient" for a linguistic research as it fits in the general trend of understanding and interpretation of
the language picture of the world which clarifies through kinship terms, names of people, names of parts of
the human body which are the basis for most of the names of the surrounding us animate and inanimate
objects. Another argument that is put forward in favor of the anthropocentric interpretation of the term
""somatic" is opposing corporal to mental; and since mental is primarily of human nature, then its opposition —
corporal — is attributed to human. However, the well-known fact is that one of the major sections of
psychology — zoopsychology — deals with mental processes of animals. In linguistic terminology the adjective
"somatic" first appeared in the work of the Estonian linguist F. Vakk. Further numerous linguistic studies
show that the majority of their authors consider somatic hames in the plane of the human body, and only a
few works directly or indirectly recognize the function of naming the parts of the animal body in somatisms.

Of all existing classifications of the somatic vocabulary the most complete is somatisms division into
subgroups proposed by O. Kochevatkin. In general the scholar's classification takes into account almost all
anatomical "areas" of the body. However, it refers to somatic vocabulary names of diseases, whereas it does
not include the names of the muscle tissues of a living organism which also belong to the somatic
terminology. Therefore, we propose such a division of the somatic lexicon: somonimical vocabulary (names
that are system-wide and denote the body; the name of the head and its parts; the name of the neck and
trunk; nomens of the upper limbs; the names of the lower limbs), osteonimical vocabulary (names of the
skeletal system of the body as a whole; the names of the head bones; the names of the body bones; the
names of the upper extremities bones; the names of the lower extremities bones), splanchnonimical
vocabulary (the names of internal organs in general; the names of the digestive system organs; the names of
the respiratory system organs; the names of the urinary system), angionimical vocabulary (indicates the
elements of the blood circulatory system of the body), miological vocabulary (serves to indicate muscles),
sensonimical vocabulary (names of the organs of vision; the names of the hearing organs; the names of the
smell and taste organs; the names of the contact organs).
Key words: anthropocentricity, corporality, somatics, somatic vocabulary, somatism.

AKTyaJbHiCTh JociailzkeHHsi. HailimMeHyBaHHS 4YacTUH Ti1a, BHCTYNAIOYM OJHUM 13
HAWTIOMITHIIIUX TUTACTIB JIEKCHKH, IO BigoOpaskae sK 3HAHHS HOCIIB MOBU MPO HAaBKOJUIIIHIN
CBIT, Tak 1 TXHe YsBJICHHs TepenyciM mpo cBidi oprauizm [21, c. 3], a Takok Tpo opraHizm
TBapHH, IPUBEPTAIOTh yBary JiHIBICTIB 3/JaBHA.

Uwu He HalO1IbIIa KUTBKICTh JOTHYHUX JI0 BUCBITJICHHS HaliMEHYBaHb YaCTHH TiJla MOBO3HABUMX
Ipalb pajgsHCBKOTO Ta TMOCTPAISHCHKOIO IMepiofy TpHUCBsdeHa (¢paszeonorismMaMm (S
CITOB’SIHCBKHMM, TaK 1 HECJOB’SHCHKUM) 13 comMaTHuHHM KommonenTom [4; 10; 11; 13; Tain.].
YuMano HayKOBIIB 3BEPTAE€TbCSA 0 BHBUEHHS COMATUYHOI JIEKCHKM 1 B il camocTiiiHOMY
GbyHKIIOHYBaHHI, 1 K €IEMEHTIB OiIbIN CKJIAJIHUX OJUHHMIG Y 3icTaBHOMY Kirodi [9; 16; 17; 34;
40 Ta in.]. [loreHmian comatu3MiB sk 0a3u Al BTOPHHHOI HOMiHAIl B YKpailHCBKHUX TOBOpPax
npocrexxye H. J{suenko [15], nekcHyHy HAMOBHEHICTH 3arajdbHOTO (peiMy «COMaTH3MUY
BTOPMHHMMHU HOMiHamissmu aHanizye T.PycanoBcbka [28, c. 6-11]. fIk HeBix'€MHY 4YacTHHY
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JIHTBOJAUJAKTHYHKX CTY/IIM COMAaTHYHY JICKCUKY po3risinatots B. Uynnos [37], H. Sninpka [41],
O. Andimosa [2]. LlepkOBHOCTOB’SIHCbKI COMAaTH3MH aHTPOIMOJIOTIYHOI chepH CTald MPeaMeTOM
HaykoBux 3amikaBieHb O.Crapux [32]; iCTOpit0 CTaHOBJICHHS OKPEMHUX HOMEHIB YacTWUH Tijia
posrimsamaB O. Dmiami [19]. ¥V Mekax iCTOpUKO-AEPHBATONONIYHAX CTYAId COMAaTHYHA JIEKCHKA
CTaBaJla TpPEJAMETOM YyBaru HayKoBLiB [liBAEHHOYKpPAiHCHKOTO 1CTOPHKO-IEPUBATOIIOTIYHOTO
uentpy — I1. binoycenka, B. Himuyka [7, ¢. 130-131], O. Tumuk [33, c. 58-72] Ta in.

3HaYHM 1HTEpeC YYEHHMX JI0 JICKCHKH PO3IJISAaHOI TPYNH 3yMOBUB KiJIbKa MOMITHUX CIIpo0 ii
cuctematuszyBatu. Jloknmamuuii anamiz takux kiacudikamii (JI. KoueBatkin, O. Kapmwuros,
A. BexOunpka, 0. Anpecsn, H. JIyrosa, P. Baitntpay0) ymimeno B crarti B. Pomaniok [27,
¢.13-20]. V nmx cmpobax 4acoM CIIOCTEPIraeTbCst OOMEKEHHs KOJa JIEKCEM, SIKi BXOAATH 0
BOTO po3psiny ciiB. Mera cTaTTi — 3’4CyBaTH NPUYMHU 3BY)KCHHS TOHATTS «COMAaTHYHA
JEKCUKa», CcGOpMYyNIIOBaTH BIACHUI TMOrJSA] Ha WOro MeXi ¢ 3alpornoHyBaTH Taky
kinacudikaiiro, B sKiii Ou OyJ10 BpaxOoBaHO OCHOBHI MEpeBard HAsSBHUX IMOJAUIIB 1 BOJHOYAC
JIKBIJIOBIIOBAHO MPOTAIMHU, 3yMOBJICH] BITYYTHOIO «aHTPOIOLICHTPUYHICTIO» TIOTJISIB HA cCaMe
MOHATTS. «COMaTUYHUI.

3amo3uyeHuit 13 rperpkoi  MOBH  TepMiH  comamuunuti  (GoOUOTIXOC)  O3HAYAE
«rinecuuit» [CIC, ¢.536] 1 BxoauTh 70 CKjJaay OIlOJOriYHHX  0AraTOKOMIIOHEHTHHX
TePMIHOOJAMHUIIL — «COMATUYHI KIITHHUY», «COMAaTHMYHA HEPBOBA CHCTEMay», «COMATH4HI
TKaHuHU» [quB. nokmamnime: 29, ¢. 174; 39, c. 174-175; 5, c. 593] Tomro. 3ramaHi CrONyKd €
HOMEHAaMHU HE JIMIIe MEIUYHOI (aHATOMIYHOI), @ ¥ 300JIOT1YHOI, 30KpeMa, BETepUHAPHOI chepu
(coMaTH4Hi KIITHHH, COMAaTHYHI TKAaHWHH, COMaTHYHA HepBoBa cuctema) [12, c. 135, 220, 626,
900]. Onnax i3 wacoM JiHrBicTH, crmizoM 3a ncuxomoramu (M-I'. Feitupor, ®. Anekcannep,
B. Bpoiituram Ta I1. Kpicrian Ta iH.), KoTpi 1€ 3 nepiroi uBepti XIX cTOMITTS NCUXivHi po3naan
JIOJMHM TOB’sA3yBaaM 3 mpobiemamu 11 TigecHoi chepu (muB. 1; 20], maibke 0CTaTOYHO
«OJTFOTHUJI TIOHSTTS COMAaTUKH. Take 3BY)KEHHS MOHATTS «COMATHYHUI OB’ sI3aHe, HA HAITY
IYMKY, 3 aHTPOIOIEHTPU3MOM SIK «OJHIEI0 13 MPOBIIHUX €MICTEM CY4aCHOTO T'yMaHITapHOTO
3HAHHS, METOJIOJIOT1YHAM TPHUHIIAIIOM JTOCIIKCHHSI, 3TiTHO 3 SKUM JIFOJIMHA PO3TIISIAETHCS SIK
LHeHTp 1 HaliBuIIa MeTa CBITOOYJOBH» Ta «HEBUKOPIHHOIO TEHICHINEI  PO3TIIALY
moBm» [30, ¢. 34-35]. Came Take, «OJIOJHCHE» PO3YMIHHS COMATHYHOI JICKCHKH J00pe
KopecroHaye ¢inocodchKiidi KOHIEMIIIT TITECHOCTI — Jil00CcbKol TiIECHOCTI [anB. nokaaHime: 24]
1€ JIOCUTh «3PYYHHM» JJIi MOBO3HABUMX CTY[IIH, OCKUTBKU BKJIAJAE€THCS B 3aralibHy TEHACHIIIO
PO3YMIiHHS ¥ TUIyMadeHHS MOBHOI KapTuUHH CBITY. Ille omuH apryMeHT, SKWUil BUCYBA€ThCS Ha
KOPUCTh aHTPOMOLIEHTPUYHOI I1HTEpHpeTalii MOHATTS «COMATUYHUN», — 1€ MPOTHCTABICHHS
TitecHoro mcuxiunomy [32, ¢. 80]; a mo3ask mcMxXidyHe — I HacamIepes JIOJAChKEe, TO 1 HOro
OTIO3UIIiI0 — TIJIECHE — BapTO BIAHOCHUTHU JI0 JIOACHKOro. MU HEe MOK€MO MPUHHATH TaKUW MiIXiT
xo4ya 0 TOMy, IIO OJIMH 13 BEJIMKUX PO3IUTIB TICUXOJIOTII — 300TICHUXOJIOTIS — SKpa3 1 3aiiMaeThCs
MICUXIYHUMH TIPOIIeCaMHt TBapHH [1uB., Hanpukiam, 23; 35; 36].

VY JIHrBICTUYHIA TEPMIHOCUCTEMI NPUKMETHUK «COMAaTHYHUI» ynepiie 3’sBUBCA B pOOOTI
®.Bakka, mnpucBiyeHid (YHKIIOHYBaHHIO Ha3B YacTUH JIIOJCBKOTO Tila y CKIajl
¢pa3zeosorizmiB ectoHchkoi MoBH [11, c. 23].

[Tomanpiii 4ncieHHI MOBO3HABYl CTYJIi CBiY4aTh MpO Te, L0 MaHiBHA OUIBLIICTH iX aBTOPIB
COMATHYHI Ha3BW PO3TJSAAc B TUIOMIMHI JIFOJCHKOTO Tila, 1 ymire B Hebaratbox mparsx (11; 7,
c. 130-131; 38, c. 10; 6, c. 38, 46, 74-75 i nani; 4] 3a coMaTu3MaMH MPSIMO YH OTIOCEPEIKOBAHO
BU3HA€EThCA M (YHKI[IS HOMIHALIT YaCTHUH T11a TBApUHHU.

BigmroBxyrouuch BiJ MOCTyJIaTy MpO AHTPONOLEHTPUYHICTH MOBHOI KapTHUHH CBITY, sKa
OTIPUSIBHIOETHCS Yepe3 TEPMIHM CIIOPIAHEHOCTI, IMEHa JII0/Iel, Ha3BH YaCTHH JIFOJICHKOTO TilIa, Ha
SKMX 3aCHOBaHa 3HayHa YacTWHA HaiMEHYBaHb MPEAMETIB HABKOJHUIIHBOI KMUBOI Ta HEXHUBOI
npuponu [aus. 14, c. 110], niHrBicTd pO3MIPKOBYIOTH MNP0 COMATHYHUN KOA KYJIBTYpH
Ta COMAaTUYHHIA KOHIICTIT SIK OTO OJMHUINO [uB., Hanpukian, 18, c. 86-96; 3, c¢. 239-246].
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HaiinoBHinoo, a TOMy HaWMOMyJspHIIIO 3-MOMDK MoBo3HaBwiB [17, c.8-9; 28; 31]
€ kaacu@ikaiis COMATHYHOI JIGKCHUKH, 5Ky, CITUPAIOYHCh Ha XapakTep 00 ’€KTa HOMIHAIIIi,
samporionyBaB  O. KoueBatkin: 1. Comonimiuna nexcuka, siKa BHKOPHCTOBYETbCA  JUIS
MO3HAYEHHS YaCTHH 1 JUISHOK JtochKoro Tina. [liarpynu: 1. Ha3su, 1o € 3araibHOCHCTEMHUMU
i Mo3Ha4aroTh TiNo JroauHU. 2. HalimenyBaHHS royioBu Ta ii yactuH. 3. Ha3Bu mmi # TymyOa
monuad. 4. Homenu BepxHiX KiHIIBOK. 5. Ha3Bu HmxkHIX KiHIIBOK. II. Ocmeonimiuna nexcuka
CIIyTYye Ui HOMiHAIIi KiCTOK JIFOJICBKOTO Tila Ta iX 3’emHaHb: 1. Ha3Bu KicTKOBOI cucTeMu
JIIOJICBKOTO opraHi3my 3arajgom. 2. HaliMeHyBaHHS KicTOK rosioBu. 3. HoMeHHM KicTOK TyiyoOa.
4. Ha3Bu KICTOK BEpXHIX KIHIIBOK. 5. IMEHHMKM Ha TO3HAYEHHS KICTOK HIKHIX KiHIIIBOK.
Ill. Cnranxnowniviuna neKcMKa BUKOPUCTOBYETHCS JJIS HOMIHAIT BHYTPINIHIX OpraHiB
moAcbkoro opranismy: 1. Ha3Bu BHyTpimHiX opraniB 3arasiom. 2. HaiimeHyBaHHS oprasis
TpaBneHHsA. 3. Homenu auxanbHux opraniB. 4. Ha3Bu cedocrareBux oprasiB. 1V. Ancionimiuna
JICKCHKA TI03HAYa€e €JIEMEHTH KPOBOHOCHOI CHCTEMH JIIOJCHKOTo opraHizmy. V. CencoHnimiuna
JIEKCUKA — CIIyTye JJis TMO3HAYeHHS OpraHiB 4yTTs JIIOJAChKOro opranizmy: 1. Ha3Bu opranis
30py. 2. HasBu opraniB ciyxy. 3. Ha3Bu opraniB HIoXy Ta opraHiB cmaky. 4. Ha3Bu opranis
notuky. VI Jlekcuka, 1m0 TmMO3Haya€ XBOpPOOM, HEAYTM Ta NPOSBU  JIIOJCHKOTO
oprasizmy [auB. noxnaanime: 21, c. 7-63].

3arajaoM i3 TaKuM HOJIJIOM MOKHA MOTOJIUTHUCS, OCKUTBKH BiH BpaXxOBYe Maiie BCi aHATOMIYH1
«chepu» opranizmy. J[exTo 3 HayKOBIIIB CITYIIHO 3ayBaXKye, IO 10 COMATU3MiB HABPSI UM BapTO
BIZTHOCUTH HaliMEHYBaHHS XBOpPOO Ta CTaHIB, OCKUIBKH L€ «HAJITO PO3MIMPIOE MEXi 3raJaHOTO
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO moJisi» [25, ¢. 16]. o Toro », mporiec, K 1 pe3yybTar IpoLecy — CTaH,
HE MOXXYTh BHCTYIAaTH YaCTHHAMHU YOTOCh MaTepiaibHOTO (y HAIIOMY BHUMAJKy — JXHBOTO
OpraHizmy).

BBaxxaemo, 10 coMaTuyHOi JIEKCMKH BapTO BKIIIOYUTU W TaKy MIATPYNy, SK HaliMEHyBaHHS
M’SI30BMX TKaHHH, [0 TaKOXX HaJEKaTh JIO COMATHYHOI TepMiHOOTIT [22, ¢. 11], 1 00’enHaTH
iX TepMIHOM Mio02IUHI HOMEHU.

3 oIy Ha HaBe,Z[eHi MipKYBaHHH, IIPOIIOHYEMO TaKUM HO,Z[iJ'I COMATHUYHOI JEKCHUKH.

Haszea epynu nomenis 1l]o nosnauac (abo nioepynu)
ComonimiuHa JIekcuka Ha3Bwu, 1m0 € 3araJbHOCUCTEMHHIMU 1 IIO3HAYAIOTh T1JIO
HaitmeHnyBaHHs royioBu Ta 1i YaCTUH

HazBu i # Tyny0a

Homenu BepxHiX KiHIIIBOK

Ha3Bu HMKHIX KIHI[IBOK

OcTeonimMiuHa JeKcHKa Ha3Bu KiCTKOBO1 CUCTEMU OpraHi3My 3arajom

Ha3Bu kicTOK ToJIoOBH

Ha3Bu kicTok TynyOa

Ha3Bu kicTOK BEpXHIX KIHI[IBOK

Ha3Bu KiCTOK HMXKHIX KIHIIIBOK

CniianxHoHiMiuHa jekcuka | Ha3Bu BHYTpIIIHIX OpraHiB 3arajom

HazBu opranis TpaBiieHHs

HasBu nmuxanbHUX OpraHiB

HazBu cewocraTeBux opraHis

Dinonoziuni nayku
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AHTrioHIMIYHA JTEKCUKa [To3Hadae eneMeHTH KPOBOHOCHOI CHCTEMHU OPTaHi3My
MioJioriuna nexkcuka Cayrye s no3HaueHHS M’ s131B
CeHcoHIMIYHA JICKCHUKA Buctymnae qjiss HOMiHarii opraHiB 4y TTs

HazBu opranis 30py

Ha3Bu opranis ciyxy

HazBu opraniB HIOXY Ta OpraHiB CMaKy

Ha3Bu opraiB 10THKY

OTxe, 10 COMAaTHYHOI JIGKCHKH IPOIOHYEMO BKIIIOYATH TaKi BEJIMKI TPynmH HOMEHIB Ha
MO3HAYECHHS YaCTHH TiJia JIIOJWHU 1 TBAPUHU: COMOHIMIUHI (3araJiIbHOCUCTEMHI, JUIsl Ha3UBaHHS
Tija), OCTEOHIMiYHI (Ha3BM KICTKOBOI CHUCTEMH OpraHi3My), CIUIAaHXHOHIMIYHI (Ha3BH
BHYTPIIIIHIX OpPraHiB 3arajioM), aHT10HIMI4YHI (HaliMEHYBaHHS €JIEMEHTIB KPOBOHOCHOI CHUCTEMU
OpraHizMy), MioJIOTi4Hi (Ha3BU M’s131B), CCHCOHIMIUHI (HaHMEHYBaHHS OpraHiB YyTTH).

JITEPATYPA

1. Anekcanzaep @. Ilcuxocomarnueckas MenuuuHa. [IpuHIMNBI U TPaKTUYECKOE TPUMEHEHHUE
[DnexTponnsiii pecype] / Anekcannep ®panir ; [mep. ¢ anrt. C. Morusiesckoro]. — M. :
W3n-Bo OKCMO-IIpecc, 2002. — 352 c. — Pexxum JOCTYTIA .
https://www.psyinst.ru/library.php?part=article&id=1124#

2.  Andumona E. FO. YcroituuBsie c10BOCOYETaHHS ¢ KOMITOHCHTAMH-COMATU3MaMHU B CUCTEME
HEMEIIKOTO s3bIKa U MPAKTHUKE €ro MPEIoIaBaHus B CpeIHel IKoje [DIeKTpOoHHbIH pecypc]
/ E. 10. Anpumosa. — Pexxum nocryma : http://scientific-search.kursksu.ru/pdf/003-020.pdf

3. bamkatosa FO. A. CumBom4eckue mpu3Hakd coMaTHueckux koHmenTos / FO. A. bamkaroBa
// Cnbupckuit punomornaeckwii sxypHai. — 2014, — Ne 2. — C. 239-246.

4.  bepesosuu E. JI. ComaTnueckass Mojieidb B HOMHUHAIIMUA TMPEAYYBCTBUH U HHTYHTHBHBIX
gyBctBoBanuii / E.JI. bepesopuu // BectHumk KemepoBckoro rocymapcTBEHHOTO
yHuBepcurera. — 2016. — Ne 3. — C. 86-93.

5.  buonornueckuii SHIMKIONEIMYECKUi croBaps : [m1. pea. M. C. I'mmspoB]. — M. :
Cosetckas sunuknoneaus, 1986. — 831 c.

6.  bimoycenko I1. Hapucu 3 icropii ykpaiHCBKOTO CIOBOTBOpEHHS (IMEHHHMKOBI KOH(ikcH) /
I1. binoycenko, I. Inmakosa, K. Kauaiino, O. Mepkynosa, JI. CtoBOyp. — 3amopixoks,
Kpuswnii Pir, 2010. — 480 c.

7.  binoycenko Il.I.  Hapumcn 3 icTopii  yKpaiHCBKOTO  CJIOBOTBOpPEHHS  (Cydikc
-una) / II. . binoycenko, B. B. Himuyk. — 3anopuxxs—Anta—Kuis : TOB “JIIIIC” JIT/,
2003. — 252 c.

8.  bpoiituram B. Tlcuxocomatuyeckass MemunmHa : Kparkuit yueOnuk / B. Bpoiituram,
IT. Kpuctuan, M.Pag; mnep c¢ nem. [I.A.OOGyxoBa, A.B.bBpyenka; mnpeaucn.
B.T. Ocrpornazosa. — M. : ITD0TAP MEJIMIINHA, 1999. — 376 c.

9.  Baifan A. CnaBsHcKHe Ha3BaHHMs cene3eHkn / Anape Baiian ; [mep. ¢ ppani. O. A. JlanTea]
// Boripockr si3piko3Hanust. — 1960. — Ne 6. — C. 66 — 68.

10. BaitaTpay6 P. M. O comaTnueckux (pazeonoruzmax B pycckoMm s3bike / P. M. Baitatpay®6 //
Jlexcuueckue eMHUIIBI PYCCKOTO s3bIKa U UX n3ydeHnue. — TamkeHt, 1980. — C. 51 —55.

11. Bakk ®. O comaruueckoit (hpa3eoqoruu B COBPEMEHHOM ICTOHCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE !
aBToped. aucc. ... K. ¢puon. H. / Bakk ®emukce. — TammmaH, 1964. — 29 c.

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemny MNe 1, 2016



208
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Berepunapus. bounbrioit sHuumkinonequueckuii cioBaps [Enextponnuii pecype] @ [pen.
[[Iumkos B. I1.] — M. : Bonemas Poccuiickas suuumkmonenus, 1998. / Pexum pocrymy :
http://bukvy.net/books/103495-v-p-shishkov-veterinariya-bolshoy-enciklopedicheskiy-
slovar.html

laneesa JI. JI. ComocTaBUTENbHBIA MOAXOA K H3YYCHHIO COMATHUYECKOM JIEKCUYECKOU
€IMHUIIBI pyKa Ha MaTepuaie pycCcKoro, TaTapckoro u anrauiickoro s3bikoB / JI. J1. 'aneeBa
// dunonorust u kynetypa. Philology and culture. — 2013. — Ne 2(32). — C. 17 — 20.

Fonstuna C. M. ComaTnueckasi JICKCHKa KakK CPEICTBO OTPAKCHHS aHTPOIOMOP(HOro
KyJbTYpPHOTO Kojia (Ha Marepualie JOHCKHMX Ka3aubumx roBopoB) / C. M. Tonstuna //

W3Bectus Boarorpaackoro rocyiapcTBEHHOro nearorndeckoro ynusepeurera. — 2014, —
Ne 2(87). — C. 110 - 113.

Jsruenko H. M. HomiHaTHBHI [TOJIS1 COMAaTHU3MIB Ta BiZICOMATHYHHX YTBOPEHDb B YKPATHCHKHX
JianeKTax : Juc. ... Kaua..¢inonH. : 10.02.01 / dsgenko Haranis MukonaiBaa. — K, 2008.
— 408 c.

Epramuesa Y. A. K Bonpocy 00 ucciieoBaHIM COMaTHYECKOW HOMHHAITUU BO (pa3eoIoTHH
rerepoMopdHbIX s1361K0B [Enextponnuii pecypc] / V. A. Epranmuesa, A. P. CynbkapHacsa :
Pexum JOCTYITY: http://repository.enu.kz/bitstream/handle/
123456789/7487/somaticheskaya_nominaciya.pdf?sequence=1

3ankoBen A. A. BiusHue pa3inyHBIX JTMHIBUCTUYECKHX (AKTOPOB Ha (hPa3eoNOrHYECKYIO
AKTUBHOCTh COMATH3MOB PYCCKOrO M Oenopycckoro s3bikoB [Enexrponnuii pecype] /
A. A.3ankoBenr // Becnik benmapyckara mssipkayHara yHiBepcitata. Cep. 4, ®inanoris.
XKypuanmicteika. [lemarorika. — 2007. — Ne2. — C.70-75: Pexum gocrymy:
http://elib.bsu.by/handle/123456789/13616

3axapenko U. B. Horum B comarmueckoMm Koae KyJIbTypsl (Ha mpumepe ¢paseosnorun) /
U. B. 3axapenko // SI3bIk, cO3HaHKEe, KOMMYyHUKaLus : [CO. crareii ; oTB. pen. B. B. KpacHbix,
A. 1. U3otoB]. — M. : MAKC IIpecc, 2003. — Bpim. 25. — 200 c. — C. 86-96.

Nmanu A. Y. O6 oHOM TpyIine COMaTHYECKON JIEKCUKH B CBSA3HM C BOMPOCAMH CIIABSIHCKOM
uMeHHo# cyddukcanun / A. Y. Unuaam // Folia onomastica Croatica 10. Poseban otisak. —
Zagreb, 2001. — pp.83-94.

Knunanueckast — mcuxonorust :  YueOuuk — [Enektponnmii  pecypc] / mom  pend.
Kapsacapckoro b. I. — CII6: TIlutep, 2002. — 960c. (Cepus ‘“HaumonanbHas
MEIUIMHCKAs o6ubnuoreka”) : Pexnm JOCTYIY :

http://rutracker.org/forum/viewtopic.php?t=1719334

KoueBarkun A. M. Comatuueckass JIEKCHKA OJP3SHCKOTO s3bIKa . YueOHOoe mocooue /
A. M. KoueBatkun. — Capanck : Tunorpadus «Kpachslit okts16ps», 2001. — 208 c.

JlatnHCKas comatuueckast TepmuHoiorus : [coct. Kapanamesa B. A., Amnadu JI-M. P.]. —
Hanbuuk : Ka6.-bank.yn-1, 2007. — 40 c.

Mockanens B. I1.  3oomcuxomoris 1 TOpIBHSUIbHA  IICHXOJIOTIS ©  MiAPYYHUK. /
B. I1. Mockanenp. — K. : Ilentp yaboBoi miteparypu, 2014. — 200 c.

OnpxoBuk M. B. CBoepiHICTh pemnpe3eHTalii KOHIENTy TUIECHICTh B AaHTJIOMOBHHUX
nepionuunux BumaHHsax [Enekrponnuit pecypc] / M. B. OmbxoBuk, M. B. JlozoBa //
MODERN DIRECTIONS OF THEORETICAL AND APPLIED RESEARCHES’2015:
Pexxum  moctymy @ http://www.sworld.education/index.php/ru/conference/the-content-of-
conferences/ archives -of-individual-conferences/march-2015.

Dinonoziuni nayku



25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

209

Ilonropnas B. B. «HauBHas aHatomMus» B aHIVIMKACKOMN SA3BIKOBOM KapTUHE MUpA . JUCC. ...
kaHa. guoin. H. © 10.02.04 / Iloaropnass Banepuss Bmamumupona. — Cankt-IlerepOypr,
2016. — 226 c.

PazymHoe moBenenue u s3bik. Bpim. 1. KoMMyHUKaTHBHBIE CHCTEMBI KMBOTHBIX U SI3bIK
yenoBeka. [Ipobnema npoucxoxnenus si3bika / Coct. A. J[. Komenes, T. B. UepauroBckas.
— M. : SI3pIkH caBSIHCKUX KyabTyp, 2008. — 416 C.

Pomanrok B. M. JliHrBicTHYHA eKCIUTIKaIisi coMatudHoi Jekcuku / B. M. Pomantok //
HayxkoBi 3amucku bepasHCbKOro aepaBHOrO meaaroriyHoro yHiBepcutety. — 2014, —
Bun. IV. — C. 13-20.

PycanoBceka T. ®@peiiMmoBa CceMaHTHKa Ta TeOpis JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOIO OIS Yy
JIOCITI/DKEHHI CJICHTOBUX BTOPMHHHUX HOMIiHaIii comarusmiB / T. PycanoBceka // HaykoBi
3anucku. — Bumn. 81(4). Cepist: @inonoriyni Hayku (MoBo3HaBCTBO). — KipoBorpan : PBB
KJIITY im. B. Bunanuenka, 2009. — C. 6 — 11.

CaxapoB JI. A. Comarndeckass HepBHasi cuctema / JI. A. CaxapoB // Bomnblmas coBeTckas
sHrmkinonenuss / B 32 T. — T. 24, — Ku. 1. — M. . CoBerckas sHIuKiIoneaus, 1976. —
C.174.

CemnianoBa O. O. Jliarsictuuna eanukiomneis / O. O. CeniBanoBa. — [lonrasa : JloBKiIs-
K, 2011.— 844 c.

Cikog 1. B. Comatnyna jiekcuka B apaOChKiii MOBi, MOBI iBpHT, aHTJIHCHKIN Ta YKpaTHChKIN
MOBax (CTPYKTypHO-CEMaHTHUHUIN Ta etumosnoriunuii acriektu) / 1. B. CiBkoB // CxigHuii
cBit. — 2013. — Ne 2-3. — C. 120-126.

Crapeix O. B. Comatu3mbl Kak o0COOBIi KJIacC CIOB B JIEKCHYECKOH cHUCTeMe
nepkoBHocHaBsHCKoro si3bika /  O. B. Crapeix // Bectauk IlpaBociaBHoro Cssito-
TuxonoBckoro rymanutapHoro yuusepcutera III. Cepusi «®wusonorus», Bbi. 2 (24). —
M. : U3n-8o IICTTY, 2011. — C. 80-85.

Tumuk O. @. ImeHHukn 31 3HaueHHsSM momiOHOCTI: CmocoOm TBOpeHHS Ta chepu
BUKOpUCTaHHA . auc. kKaua.¢inon. H. : 10.02.01 / Tunuk Onbra ®enopiBHa. — 3amopixoks,
2006. — 222 c.

Txauenko B. A. Hazpanus pyku B pa3BUTHM JIEKCUKHM MHIOEBPOIEHCKUX S3bIKOB : aBTOpEd.
Jmce. ... Kaaa. guion. Hayk : coeml. 10.02.19 «reopus si3biko3HaHus» / BukTop AHapeeBud
Tkauenko. — K., 1991. — 16 c.

Tomumit M. B.  300mcuxonorusi ¥ CpaBHUTEJbHAs TICUXOJOTWS : y4. mocooue /
M. B. Tomuuit. — Craspono:ns : CKCH, 2005. — 272 c.

@®abpu K. 3. OcHOBBI 300NCHXONOTHH: YYEOHHK ISl CTYJCHTOB BBICHIUX YYEOHBIX
3aBeJICHHI, 00YJAIOIIUXCS 110 CHeNUATBHOCTIM «IIcuxomorus», «bruosorusy, «300JI0THDY H
«Dusnonorusiy / K. D. ®abpu. [3-e m3n] — M.: YueOHO-METOAUYECKHH KOJUIEKTOP
«[Tenxomorus», 2001. — 464 c.

UYynuos B. B. ComaTtnueckas JIeKCHKa B acHEKTe INPENofaBaHMUs PYCCKOTO sI3blKa Kak
MHOCTPAaHHOIO: Ha MaTepualle TeMaTH4ecKoi rpymmnsl «HanMeHoBaHNS BHYTPEHHUX OpraHOB
4eJIoBeKa» | AMCC. ... Kaua. puion. Hayk : 13.00.02 / YyanoB Bnagumup BacumbeBny. —
M., 2007. — 249 c.

Uymnuesa T. C.  ®pazeosnorn3mMbl ¢ KOMIOHEHTAMHU-COMaTH3MaMHM B  HallMOHAJIbHBIX
BapHUaHTax aHTJIMICKOro si3bIKa (Ha MaTepualie OpUTaHCKOIO M aMEPUKAHCKOTO BAPHAHTOB) !
aBroped. mucc. ...xkaHa. ¢wmnon. Hayk (10.02.01 — «repmanckue s3bikn») / Uymudena
Tarpsina CepreeBna. — Hwxuuit Hosropoa, 2010. — 17 c.

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemny MNe 1, 2016



210
39.

40.

41.

CIC

10.
11.

12.

13.

14.

15.

Mamumpo H. Y. Comarnueckux kierok reneruka / H. M. Hlamupo // Bonbmias coBerckas
saimkioneaus / B 32 . — T.24. — Ku. 1. — M. : CoBerckas >Huukionequs, 1976. —
C.174 - 175.

[ITapmanoB B. B. Comatu3m KkKak KOMIIOHEHT (pa3eoioru4ecKol €IMHMIIBI PYCCKOTO H
Hemelkoro s36ikoB [Enextponnuit pecypce] / B. B. lllapmanos // Universum: ®wtonorus u
HCKYCCTBOBEJCHHUE | DJIEKTPOH. HayuH. xypH. — 2014. — Ne 10 (12) : Pexxum moctymy :
http://7universum.com/ru/philology/archive/item/1656

Aninpka H. ComatruHa JIeKCHKa K 00’ €KT BUBUYCHHS B 1HIIIOMOBHIM ayautopii / H. Snipka

// Teopis 1 mMpakTUKa BUKJIAJAHHS YKpaiHCbKOT MOBH K iHO3eMHOi. — 2008. — Bumn.3. —
C.211-213.
YMOBHI CKOPOYEHHS
CrnoBuuk iHmomoBHuX ciiB / ykiaaa. . C. M. Moposos, JI. M. lllkapanyra. — K. :
Hayxk. nymka, 2000. — 680 ¢. — (CnoBHuKH YKpaiHu).
REFERENCES

Aleksander F. Psihosomaticheskaya meditsina. Printsipyi i prakticheskoe primenenie. / Aleksander
Frants; [per. s angl. S. Mogilevskogo]. — M. : lzd-vo EKSMO-Press, 2002. — 352 p. — Rezhim dostupu:
https://lwww.psyinst.ru/library.php?part=article&id=1124#

Alfimova E. Yu. Ustoychivyie slovosochetaniya s komponentami-somatizmami v sisteme nemetskogo
yazyika i praktike ego prepodavaniya v sredney shkole. — Rezhim dostupu: http://scientific-
search.kursksu.ru/pdf/003-020.pdf

Bashkatova Yu. A. Simvolicheskie priznaki somaticheskih kontseptov / Yu. A. Bashkatova // Sibirskiy
filologicheskiy zhurnal. — 2014, — Ne 2. — p. 239 — 246.

Berezovich E. L. Somaticheskaya model v nominatsii predchuvstviy i intuitivnyih chuvstvovaniy /
E. L. Berezovich // Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta. — 2016. — Ne 3. — p. 86-93.

Biologicheskiy entsiklopedicheskiy slovar : [gl.red. M.S.Gilyarov]. — M. : Sovetskaya entsiklopediya, 1986.
—831p.

Bilousenko P. Narysy z istorii ukrainskoho slovotvorennia (imennykovi konfiksy) / P. Bilousenko,
I. Inshakova, K. Kachailo, O. Merkulova, L. Stovbur. — Zaporizhzhia; Kryvyi Rih, 2010. — 480 p.

Bilousenko P. I., Nimchuk V. V. Narysy z istorii ukrainskoho slovotvorennia (sufiks -yna) / P. I. Bilousenko,
V. V. Nimchuk. — Zaporizhzhia—lalta—Kyiv: TOV “LIPS” LTD, 2003. — 252 p.

Broytigam V., Kristian P., Rad M. Psihosomaticheskaya meditsina: Kratkiy uchebnik / V. Broytigam,
P. Kristian, M. Rad ; per s nem. G. A. Obuhova, A. V. Bruenka ; predisl. V. G. Ostroglazova. — M. :
GEOTAR MEDITSINA, 1999. — 376 p.

Vayan A. Slavyanskie nazvaniya selezenki / Andre Vayan ; [per. s frants. O. A. Lapteva] // Voprosyi
yazyikoznaniya. — 1960. — Ne 6. — P. 66 — 68.

Vayntraub R. M. O somaticheskih frazeologizmah v russkom yazyike / R. M. Vayntraub // Leksicheskie
edinitsyi russkogo yazyika i ih izuchenie. — Tashkent, 1980. — P. 51 — 55.

Vakk F. O somaticheskoy frazeologii v sovremennom estonskom literaturnom yazyike : avtoref. diss. ...
k. filol. n. / Vakk Feliks. — Tallinn, 1964. — 29 p.

Veterinariya. Bolshoy entsiklopedicheskiy slovar : [red. Shishkov V. P.] — M.: Bolshaya Rossiyskaya
entsiklopediya, 1998. [Elektronniy resurs] / Rezhim dostupu : http://bukvy.net/books/103495-v-p-shishkov-
veterinariya-bolshoy-enciklopedicheskiy-slovar.html

Galeeva L. D. Sopostavitelnyiy podhod k izucheniyu somaticheskoy leksicheskoy edinitsyi ruka na materiale
russkogo, tatarskogo i angliyskogo yazyikov / L. D. Galeeva // Filologiya i kultura. Philology and culture. —
2013. — Ne 2(32). — P. 17 - 20.

Golyatina S. M. Somaticheskaya leksika kak sredstvo otrazheniya antropomorfnogo kulturnogo koda (na
materiale donskih kazachih govorov) / S. M. Golyatina // lzvestiya Volgogradskogo gosudarstvennogo
pedagogicheskogo universiteta. — 2014. — Ne 2(87). — P. 110 — 113.

Diachenko N. M. Nominatyvni polia somatyzmiv ta vidsomatychnykh utvoren v ukrainskykh dialektakh :
Dys. ... kand..filol.n. : 10.02.01 / Diachenko Nataliia Mykolaivha. — K, 2008. — 408 p.

Dinonoziuni nayku



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

217.

28.

29.

30.
31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

211

Ergalieva U. A., Sulkarnaeva A.R. K voprosu ob issledovanii somaticheskoy nominatsii vo frazeologii
geteromorfnyih yazyikov [Elektronniy resurs] / U. A. Ergalieva, A. R. Sulkarnaeva : Rezhim dostupu:
http://repository.enu.kz/bitstream/handle/ 123456789/7487/somaticheskaya_nominaciya.pdf?sequence=1

Zankovets A. A. Vliyanie razlichnyih lingvisticheskih faktorov na frazeologicheskuyu aktivnost somatizmov
russkogo i belorusskogo yazyikov [Elektronniy resurs] / A. A. Zankovets // Vesnlk Belaruskaga
dzyarzhaynaga unlverslteta. Ser. 4, Fllaloglya. Zhurnallstyika. Pedagoglka. — 2007. — Ne 2. — P. 70— 75
Rezhim dostupu: http://elib.bsu.by/handle/123456789/13616

Zaharenko I. V. Nogi v somaticheskom kode kulturyi (na primere frazeologii) / 1. V. Zaharenko // Yazyik,
soznanie, kommunikatsiya : [cb. statey ; otv. red. V. V. Krasnyih, A. I. Izotov]. — M. : MAKS Press, 2003.
— Vyip. 25.— 200 p. — P. 86-96.

Iliadi A. I. Ob odnoy gruppe somaticheskoy leksiki v svyazi s voprosami slavyanskoy imennoy suffiksatsii /
A. I. lliadi // Folia onomastica Croatica 10. Poseban otisak. — Zagreb, 2001. — pp.83 — 94.

Klinicheskaya psihologiya : Uchebnik / pod red. Karvasarskogo B. D. [Elektronniy resurs]. — SPb: Piter,
2002. — 960p. (Seriya  “Natsionalnaya meditsinskaya biblioteka”) : Rezhim  dostupu :
http://rutracker.org/forum/viewtopic.php?t=1719334

Kochevatkin A. M. Somaticheskaya leksika erzyanskogo yazyika : Uchebnoe posobie / A. M. Kochenvatkin.
— Saransk : Tiografiya «Krasnyiy oktyabr», 2001. — 208 p.

Latinskaya somaticheskaya terminologiya : [sost. Karanasheva V. A., Allafi L-M.R.]. — Nalchik: Kab.-
Balk.un-t, 2007. — 40 p.

Moskalets V. P. Zoopsykholohiia i porivnialna psykholohiia [tekst] : pidruchnyk . / V. P. Moskalets — K. :
Tsentr uchbovoi literatury, 2014. — 200 p.

Olkhovyk M. V., Lozova M. V. Svoieridnist reprezentatsii kontseptu tilesnist v anhlomovnykh
periodychnykh vydanniakh [Elektronnyi resurs] / M. V. Olkhovyk, M. V. Lozova // MODERN
DIRECTIONS OF THEORETICAL AND APPLIED RESEARCHES’2015: Rezhym dostupu:
http://www.sworld.education/index.php/ru/conference/the-content-of-conferences/ archives -of-individual-
conferences/march-2015.

Podgornaya V. V. «Naivnaya anatomiya» v angliyskoy yazyikovoy kartine mira : diss. ... kand.filol.n. :
10.02.04 / Podgornaya Valeriya Vladimirovna. — Sankt-Peterburg, 2016. — 226 p.

Razumnoe povedenie i yazyik. Vyip. 1. Kommunikativnyie sistemyi zhivotnyih i yazyik cheloveka.
Problema proishozhdeniya yazyika / Sost. A. D. Koshelev, T. V. Chernigovskaya. — M. : Yazyiki
slavyanskih kultur, 2008. — 416 p.

Romaniuk V. M. Linhvistychna eksplikatsiia somatychnoi leksyky / V. M. Romaniuk // Naukovi zapysky
Berdianskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu. — 2014. — Vypusk IV. — P. 13-20.

Rusanovska T. Freimova semantyka ta teoriia leksyko-semantychnoho polia u doslidzhenni slenhovykh
vtorynnykh nominatsii somatyzmiv / T. Rusanovska // Naukovi zapysky. — Vyp. 81(4). Seriia: Filolohichni
nauky (movoznavstvo). — Kirovohrad: RVV KDPU im. V. Vynnychenka, 2009. — P. 6-11.

Saharov D. A. Somaticheskaya nervnaya sistema / D. A. Saharov // Bolshaya sovetskaya entsiklopediya /
V32t —T.24.— Kn. 1. — M. : Sovetskaya entsiklopediya, 1976. — P. 174.

Selivanova O. O. Linhvistychna entsyklopediia / O. O. Selivanova. — Poltava : Dovkillia-K, 2011. — 844 p.

Sivkov 1. V. Somatychna leksyka v arabskii movi, movi ivryt, anhliiskii ta ukrainskii movakh (strukturno-
semantychnyi ta etymolohichnyi aspekty) / 1. V. Sivkov // Skhidnyi svit. — 2013. — Ne 2-3. — P. 120-126.

Staryih O. V. Somatizmyi kak osobyiy klass slov v leksicheskoy sisteme tserkovnoslavyanskogo yazyika /
0. V. Staryih /I Vestnik Pravoslavnogo Svyato-Tihonovskogo gumanitarnogo universiteta I1l. Seriya
«Filologiya», vyipusk 2 (24). — M. : 1zd-vo PSTGU, 2011. — P. 80-85.

Tylyk O. F. Imennyky zi znachenniam podibnosti: Sposoby tvorennia ta sfery vykorystannia: dys.
kand.filol. n. : 10.02.01 / Tylyk Olha Fedorivna. — Zaporizhzhia, 2006. — 222 p.

Tkachenko V. A. Nazvaniya ruki v razvitii leksiki indoevropeyskih yazyikov : avtoref. diss. ... kand. filol.
nauk : spets. 10.02.19 «teoriya yazyikoznaniya» / Tkachenko Viktor Andreevich. — K., 1991. — 16 p.

Topchiy M. V. Zoopsihologiya i sravnitelnaya psihologiya : uch. posobie / M. V. Topchiy. — Stavropol :
SKSI, 2005. — 272 p.

Fabri K. E. Osnovyi zoopsihologii: Uchebnik dlya studentov vyisshih uchebnyih zavedeniy,
obuchayuschihsya po spetsialnostyam «Psihologiya», «Biologiya», «Zoologiya» i «Fiziologiyay /
K. E. Fabri. [3-e izd.] — M. : Uchebno-metodicheskiy kollektor «Psihologiya», 2001. — 464 p.

Chudnov V. V. Somaticheskaya leksika v aspekte prepodavaniya russkogo yazyika kak inostrannogo: na

materiale tematicheskoy gruppyi «Naimenovaniya vnutrennih organov cheloveka» : diss. ... kand. filol.
nauk : 13.00.02 / Chudnov Vladimir Vasilevich. — M., 2007. — 249 p.

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemny MNe 1, 2016



212

38.

39.

40.

41.

Chumicheva T. S. Frazeologizmyi s komponentami-somatizmami v natsionalnyih variantah angliyskogo
yazyika (na materiale britanskogo i amerikanskogo variantov) : avtoref. diss. ...kand. filol. nauk (10.02.01 —
«germanskie yazyiki») / Chumicheva Tatyana Sergeevna. — Nizhniy Novgorod, 2010. — 17 p.

Shapiro N. I. Somaticheskih kletok genetika / N. I. Shapiro // Bolshaya sovetskaya entsiklopediya /V 32 t. —
T.24. — Kn. 1. — M. : Sovetskaya entsiklopediya, 1976. — P. 174-175.

Sharmanov V. V. Somatizm kak komponent frazeologicheskoy edinitsyi russkogo i nemetskogo
yazyikov [elektronniy resurs] / V. V. Sharmanov // Universum: Filologiya i iskusstvovedenie : elektron.
nauchn. zhurn. — 2014. — Ne 10 (12) : Rezhim dostupu :
http://7universum.com/ru/philology/archive/item/1656

Yanitska N. Somatychna leksyka yak ob’iekt vyvchennia v inshomovnii audytorii / N. Yanitska // Teoriia i
praktyka vykladannia ukrainskoi movy yak inozemnoi. — 2008. — Vyp. 3. — P. 211-213.

NOTATIONS

CIC Slovnyk inshomovnykh sliv / uklad. : S. M. Morozov, L. M. Shkaraputa. — K. : Nauk. dumka, 2000. — 680 p.
— (Slovnyky Ukrainy).

YIK 811.161.2°42:81°276.6
HAHUMEHYBAHHS IIOJIATKOBOI C®EPH B JIEKCUYHIN CUCTEMI

YKPAIHCBKOI MOBH

Pubak K.b., acniipant
3anopizvkuii HayioHanvHull yHigepcumem, 8yi. Kykoscvkozo, 66, m. 3anopiscoics, Ykpaina

katyarybak26@gmail.com

Po3rissHyTO HaliMeHYBaHHS MOJATKOBOI c)epu JICKCUYHOI CHCTEMH YKpaiHCbkol MoBH. ChopMyIp0BaHO
Ta MPOAHATI30BaHO 0a30Bi MOHATTS MOJATKOBOI CHCTEMH YKpPaiHM B KOHTEKCTI MOBO3HABYMX JOCIIIXKCHb.
OCHOBHMH aKIIEHT POOUTHCS Ha BU3HAYEHHI MOHITTS «HAWMEHYBaHHS IOJAaTKOBOI chepu» Ta iXHIX
CKJIATHUKAX.
Kniouosi cnosa: nodamkoea mepminonozis, HallmMeny8anHs no0amKkosoi cgepu, nodamox, 0o ’exkmu, cyd’exmu
ma 6aza onooamKy8aHHs.

HANMEHOBAHME HAJIOTOBOM C®EPHI B JEKCHYECKOM
CUCTEME YKPAUHCKOI'O A3BIKA

Pr10ak K.B.

3anopoorcckuii Hayuonanvuwlll ynueepcumem, yi. JKykosckoeo, 66, 2. 3anopoorcve, Ykpauna

PaccMOTpeHbl HAaMMEHOBAaHUsSI HANOTOBOM cepbl JIEKCHUECKOW CHUCTEMBI YKPaWHCKOTO  s3bIKa.
CdopmynupoBaHbl ¥ NMPOAHATM3NPOBAHbI 0a30BbIC MOHATHS HAJIOTOBOM CHCTEMBI YKPAaWHBI B KOHTEKCTE
SI3BIKOBEUECKUX HCCleoBaHUl. OCHOBHOM aKLIEHT JENaeTCsl Ha ONpPENEICHUH MOHATUS «HANMEHOBAHUS
HaJIOTOBOH c(hepbI» M X COCTaBIISIOLINX.
Kniouegvie crnosa: nanozo6as mepmuHono2us, HaUMeHOBAHUE HATIO20801L Chepbl, HAN02, 0O0bEKMbL, CYObEKMbL U
0a3a Hano2000.104CceHUsL.

NOMINATIONS OF TAX FIELD IN THE UKRAINIAN
LANGUAGE LEXICAL SYSTEM

Rybak K.B.

Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporiszhzhya, Ukraine

Nominations of tax lexical system in Ukrainian language take a great part of the vocabulary.
Development and formation of the tax nominations depend on the economic and political system of
society, which has an effect on semantic terminology. Fragmentary researches of taxes's history and
taxation in Ukraine were found in works of F. Yaroshenko, V.V. Pavlenko, V.L. Pavlenko, T. Tsymbal,
O. Vinnik, O. Chumak T. Sukalenko, O. Chorna.

Tax's nominations cover a large amount of vocabulary from the birth of the state — Kievan Rus (IX — the
end of the XI1lI1th century.), The time of Galicia-Volyn principality, Grand Duchy of Lithuania, Ukrainian
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Cossack’s state, Zaporizhzhya Sich, location of Ukrainian lands in the Austro- Hungarian and Russian
empires, the Soviet Ukraine to present independent Ukraine, — and constitute separate terminological
around the basic concept of «tax» and its elements.

Ukrainian Tax Code provides a list of tax subjects and objects of taxation, tax base. Tax system of
Ukraine — a combination of national and local taxes and charges imposed in established order by Tax
Code of Ukraine. Given this interpretation, as well as elements of the tax system provided for in Article 7
of the Tax Code, taxes and duties (st.8-10 of the Tax Code) and taxation process in general, we can
conclude that:

Nominations of taxation in Ukrainian lexical system make separate terminological area, which designates
special set of names for denotation of the taxes; objects and subjects of the tax base and also depends on
the stage of development of trade- economic relations, development of the state.

Ukrainian tax’s nominations is dynamic, widely branched terminological system with its own
characteristics. It is also a separate part of the whole lexical system language.
Keywords: tax legislation terminology, nominations of the tax field, tax, objects, subjects and the base
taxation.
CycninbCTBO 3arajioM 1 JepXaBa 30KpeMa NepeKMBaIOTh TpaHchopMaliifHI MporecH MmijJ yac
eBottolii. Byp-sKi 3MiHU BioOpaskatOThCsl Ha TIOTIOBHEHHI BiJIIOBITHOT JIGKCHKH.

VY mporieci BUBYCHHS TUHAMIKH ()OpMYBaHHSI HaliMEHYBaHb MOJIATKOBOI chepH CIIiJi ypaxoByBaTh
peadii, SKi BOHU MO3HAYaIOTh, @ TOMY ¥ €KOHOMIYHHI 1 MOJITUYHHUMA JaJ CYCHUIbCTBA, (hopMu
ICHyBaHHs JiepkKaBH B pi3HI yacu. Lle macte 3Mory BU3HAUMTHU Miclle 1 POJIb MOJATKOBUX
HallMEHYBaHb Yy JICKCHYHIN CHCTEMI yKpaiHCHKOI MOBH 1 NIPOCTEKUTH, SK BIUIMBAIOTH KOHKPETHI
CYCHUIbHO-TIONITHYHI YMOBH Ha PO3BUTOK Ta (DYHKI[IOHYBaHHS IXHBOTO CKIIQJIy.

JleeBa H. BBaxkae, 110 TEPMIHOJIOTIIO MOJATKOBOI chep MOTPIOHO MPENCTABIATH SIK CBOEPIIHY
(hopMy TEOPETHYHOTO MUCIICHHS, HAYKOBY a0CTpaKIIifo, sika BioOpakae BIJHOCHHH B MOJIATKOBIN
ranysi [4]. O.YopHa mNOAATKOBY TEPMIHOJOTII0 BH3HAYAE SIK «CYKYIHICTh CIEI[ialbHHUX
HaliMEHyBaHb, IO CIIIBBITHOCATHCS 3 00’€KTaMH, Cy0’€KTaMH Ta MpOLECaMU OMOJATKYBAaHHS U
YTBOPIOKOTH OKpeMy TepMiHocuctemy» [12, c. 5].

Icropito monmaTkiB Ta omoAaTKyBaHHS B YKpaiHi po3kputo B poboTi D. fApomieHko,
B.B. I1aBnenko, B.JI. [TaBnenko [14], mpaBoBOMYy perystOBaHHIO IMOJATKOBOI CHCTEMH YKpaiHU
npucBsueHa gucepraiiis T. umban [11]. TlogatkoBa TepMiHOIOTIS YacTKOBO JOCIiKEeHA
B MOBO3HAaBUMX pO3BiiKax. 3o0kpema, MeTapopuyHi Imporecd y (opMyBaHHI YKpaiHCBKOI
CKOHOMIYHOT JICKCUKH, Y TOMY YHCII i moaTkoBoi, onmcani y npani O. Bunnuk [3], ctpykTypHO-
KOMITOHEHTHY OpraHi3aiilo (hiHaHCOBO-OyXTaJITepChbKHX TEPMIHOCIONYYEeHb B YKpAiHChKi MOBI,
cepell SKUX 1 TO/IaTKOBI HaliMeHyBaHHs, gociipkyBana O. Yymak [13]. CyuacHumu mpoGiiemamu
BUBUCHHS TepMiHouorii momarkiBis 3aimarnacs T. Cykanenko [10]. TlomaTkoBiii TepmMiHOMOTIT
TaKoXK mpucBsiueHa aucepraris O. YopHoi [12].

Jlexcuko-ceMaHTU4HI NPOoOJIeMH MepeKIaay MOJAaTKOBUX 1 MUTHHUX TEPMIHIB aHIJIIMCHKOI MOBU
y30€1bKOI0  JOCTIDKEHI  y30ekucTaHCchkuM — HaykoBieM O. Axmemosum [1], momaTkoBoi
TEPMIHOJIOTIT aHIIIHCHKOI Ta POCIMChKOI MOBM BHKIaaeHi B aucepTaitii I. IBaHOBCHKOI [5],
TaJDKUIIBKOT i aHTmiHCchKOT — y poboTi C. Cabiposoi [8].

CyTHICTP TOAATKIB, IXHS CTPYKTypa, MpHU3HAYEHHS, pPOJb, XapakTep OINOJaTKyBaHHs
BHU3HAYalOThCS TOProBO-€KOHOMIYHUMHM 3B’S3KaMH, IO JIIOTh y CYCHLIbCTBL. A TOMY ICHY€
Oe3mnocepeHid 3B’A30K IOJATKOBOI CHCTEMHM Ha TOMY 4YM IHIIOMY €Tami PO3BUTKY JEp’KaBU
13 KUTbKICHUM TIOTIOBHEHHSIM JIEKCUYHOT CUCTEMH MTOJIATKOBOIO JIEKCHKOIO B IIeH Mepioz.

HesperynboBaHicTh po3MipiB 1 NEpIOJUYHOCTI 30MpaHHs OUIBLIOCTI MOJATKIB, IXHS BeIHUYE3HA
KUTBKICTh 1 pi3HOpiaHicTh Ha TepeHax Kuicbkoi Pyci (IX — kinernp XIII cT.) mo3Haummuch Ha
MIOTIOBHEHHI MOBH BIJIIIOBIIHUMH HaliMEHYBaHHIMU: 10110005 «y NaBHii Pyci — 30upaHHs KH3eM
13 Ipy’)KUHOIO0 200 HOro MpeCTaBHUKAMU JQHWHU 3 IUIENVIOr0 HACEIEeHHA», nooumue «popma
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MoJaTi 3aJeXHO BiJ] KUIBKOCTI Me4ed 1 TUMapiB y TOCHOAAPCTBI», 10603 «IOBUHHICTH, IO
nossrana B 000B’ 3Ky JOCTaBIISITH MPOAYKTH CUTLCHKOTO TOCTIONAPCTBA 32 PO3MOPSHKEHHS KHS3S
Ha KHSDKHHA IBIp, PUHOK a00 B MOXiZy, dapu «I0OpOBLIbHE MiTHOMICHHS MiIJIAHUX», NO20CHU
«Mici, Ae 30upay JaHUHY» Ta iH.

VY mepmiii momoBuHi XIV cT. OUIBIIICTh YKpAiHCBKMX 3€MeJb YBIHMIILIA 10 CKiIany Bemmukoro
KHs31BCTBa JIMTOBCHKOTO, 7€ 30epirajmacs mojaTkoBa cucrema mepiony KwuiBcbkoi Pyci
1o JIroOmiHChbKOl yHII, Mmicas SKOi Ha YKpaiHCBKHUX 3eMIISIX OYyJI0 3alpOBaKEHO IOJIbCHKY
MOJJATKOBY CHCTEMY, III0 HE MOTJIO HE TIO3HAYUTHCH HA JICKCUYHIN CUCTEMI 1 TIONIOBHEHHI JIEKCHKH.
3’SBISETHCSA OMUHMIIS OTMOAATKYBAHHS — mselo «y3arajJbHeHa Ha3Ba TPOILIOBUX 1 HATypallbHUX
JCP’)KaBHUX TTOBUHHOCTEH CENITH B YKPATHCBKUX 3EMJISIX», 6070KA «OIAWHUISI BUMIPY ILIONI
Ta OMHMLA OINOJATKyBaHHA y Bemmkomy kHs3iBCTBI JIuTOoBchKOMY». CyO’€KTH Ta 00’€KTH
OIOJIATKYBAHHS: KON «30Mpad MONATKIB», Odsopuuje «OIVUHHIS OTOAATKYBAHHS, HOMYHCHUKU
«3aJIeKHa CUTbChKa O1HOTA, 1M030aBieHa Oy/Ib-SKOi BIACHOCTI», 00JbHUKY «KATErOpis CEJsH, sSIKi
CIUTAaYyBaJIM 3EMJICBIIACHUKOBI TIEBHY YaCTKy (IOJI0) BPOXAr0 31 CBOrO TOCHOJApCTBA» Ta iH.
Ha Bigminy Big momepeaHbOro TepioAy KUIbKICTh HAWMEHYBaHb TOJATKOBOI  CHCTEMH
3MEHIINIIACh.

[TonatkoBa cucrema YKpaiHChbkoi Ko3ambkoi nepkaBu (1648-1654 pp.) mae 0Oe3nmiu Ha3B
Ha MIO3HAYeHHsI Cy0’€KTiB onojaTKyBaHHs. lle MOB’A3aHO 3 TUM, IO KO3aKW 30MpalM MOJATKH
3 0¢i0, 3 SKUMHU MaJli TOPrOBO-€KOHOMIUHI 3B’3KH. 30KpeMa, 3 MPODKPKUX 33 IEPEBE3CHHS Yepes
piuKy Opayiui IUIATHIO, IO Maja Ha3BYy MOCMO6e, 3 HEKO3aIlbKOTO HACETICHHS CTATYBAIN CIMAHYII0
«TI0/IaTOK, SIKWH 1IIOB HAa YTPUMaHHS BiliCbKa», OCHOBHUM MOAATKOBUM JI0XOJIOM CKapOHUIIl KOIlla
OyB BIIICBKOBHMI OKJIaj, IO CIUIAuyBaBCS OJPYKEHHMMH KO3aKaMH, SIKi TUIATHIIM 32 CIM'I0, 11X
Ha3UBAJIM 2Hi3010Kamu ab0 CUOHAMU.

[Tig yac mepebyBaHHs YKpaiHCHKHX 3eMeNb Yy CKiIaai ABCTpo-Yropcbkoi Ta Pociiichkoi immepiid,
JICKCHYHA CUCTEMa TIOTIOBHIOETHCS HAMEHYBAHHSMU BIIITOBITHUX ITOJTATKOBUX CHCTEM.

3MiHa HalilMEHYBaHb 32 MOCKOBCHKO-pOCiHChKOi mojaTkoBoi cuctemu (cep. XVI — mou. XX cT.)
OB ’s13aHa 31 CKaCyBaHHSM I1O/IAaTKIB BiJ ABOPY Ta iX 3aMiHA TaK 3BAHUM HOOVUIHUM «CTSITYBaHHS
3 KOYKHOT J1yIlll TOJIATHOT'O CTaHy», OKPIM TOT0, 3MIHIOETbCS i 00’ €KT ONOJAaTKyBaHHS: HATypalbHI
MOJJATKU 3aMIHIOIOTh MPOLIOBUMH. 3’SBJISIOTHCS TOJATKOBI MOJATKU ¥ BIAMOBIIHI HaliMEeHYBaHHS
Ha 1X MMO3HAYCHHS: OpacyHCbKull 30ip, 30ip Ha 0YOI6HUYMBO KOpAO.Iie, MOp206i NOOamKU Ta 1H.

3a yaciB paasHcbkoi Biaau (1917-1991 pp.) cTpykTypa eKOHOMIKHM NMOTpedyBaa pi3HOMaHITHUX
¢dbopM TOAATKIB, cepel SKUX: MpsAMI Ta HENpsiMi MOAATKH, MPOMHUCIIOBI, MPUOYTKOBO-MAaHHOBI
1 €IMHUN CUTBCBKOTOCTIOAAPCHKHM MOAATOK.

ITonaTtkoBa cucTeMa He3aJeKHOI YKpaiHM XapaKTepU3YeThCs K MOSIBOI0 HOBHUX BHJIIB MOJATKIB
(molaToK Ha JOXOJM MiJNPHEMCTB, Ha JI0JlaHy BapTIiCTh, aKIM3HMUHM 30ip), Tak 1 HapajeabHUM
BUKOPHUCTaHHSM CTapuX IOJIaTKOBUX BaXKeTIB (MOJATOK 13 BIIACHHUKIB TPAaHCIOPTHUX 3aco0iB,
IIaTa 3a 3eMJI0, MPUOYTKOBMI MOJATOK 13 rpoMajsH Ta iH.). Y IlogatkoBomy konekci Ykpainu
MOJIAaHO MEpEeNiK 3arajJbHOJepKaBHUX (T10AAaTOK Ha MPUOYTOK MIJNPUEMCTB; MOAATOK Ha JI0OXOJU
¢131yHMX 0Ci0; MOAATOK Ha JOJaHy BapTICTh; aKIM3HUNA MOAATOK; €KOJIOTTYHUN MOAATOK; PEHTHA
1aTa; MUTO) Ta MICIIEBUX BHUJIB MOJAATKIB (MTOJATOK HA MaWHO; €JMHMIA MOJATOK), 300piB (30ip
3a MicIs sl MAapKyBaHHS TPAHCIIOPTHHUX 3aC001B; TYPUCTUYHMM 301p), a TAKOXK MEpeNiK Cy0’€KTiB
ONOJATKyBaHHS (PE3UICHTH 1 HEPE3UJCHTH YKpaiHW, FOPUAWYHI OCOOM Ta iX BiJIOKpEMJIEHI
MiAPO3ALIM Ta iH.) Ta KOJIO OO0’€KTIB OMOJATKYyBaHHS, Cepell SIKUX: MaiHO, TOBapu, MOXiJ
(mpubyToK) abo ¥oro uacTtuHa, 00OpPOTHM 3 peamizamii ToBapiB (poOIT, MOCIYT), omepartii
3 IOCTa4aHHs TOBapiB (poOiT, MOCIYT) Ta 1HII 00 €KTH, BU3HAYEHI MOAaTKOBUM 3aKOHO/IaBCTBOM,
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3 HaHBHiCTIO SAKHUX IMTOAATKOBE 3aKOHOIABCTBO HOB’H3y€ BUHUKHCHHA Yy IUJIATHUKA MOAATKOBOI'O
000B’sI3KY.

Ha cyuyacHoMmy erami pO3BUTKY JAEp)KaBM 3HAYHO BIUIMBA€ HA IIONOBHEHHS HalMEHYBaHb
OTOJIAaTKYBaHHSA W Te, M0 1n00amKo8a cucmema YKpainu «CYKYIHICTh 3arajlbHOJIEPKaBHHUX Ta
MICIIEBUX MOJATKiB Ta 300piB, IO CHPaBIAOTECI B ycraHoBiaeHomy IIKY mopsaky» [7]
OynyBanach i OyIdyeTbCsi HA OCHOBI SIK BJIACHOTO, Tak 1 3apyOibkHOro noceimy. Tomy Hepinko
B HallMEHYBaHHAX MOJATKOBOI cepu € 3ar03uueHa JICKCHKA.

HaiimenyBannus mnojatkoBoi cdepu OXOIUTIOIOTH 3HAYHUM MacuB JIEKCHKH BiJl 3apOJKEHHS
nepxkaBu — yaciB KwiBcekoi Pyci (IX — kimenps Xl cr.), waciB ['anmuipko-BonuHChKOTO
KHs31BCTBa, Benmukoro xHs3iBcTBa JIMTOBCHKOTO, YKpaiHChKOI KO3allbKOi JepkKaBH, 3aropo3bKoi
Ciui, mepeOyBaHHsI YKpaiHCBKMX 3eMeNb Yy ckiaai ABCTpo-YTopchkoi Ta Pociiicbkoi iMmepii,
Pagsacbkoi  YkpaiHm 10 chorojeHHs, HesamexHoi VYkpaiHu, 1 CKIAQIalOTh OKpPEMY
TEPMIHOCHCTEMY HABKOJIO 0a30BOI0 IMOHSATTS «IIOJATOK» Ta ioro eaeMenTis (Puc. 1):

Cy0’ext )
IMoxaTok O06’exr
OIIOJIaTKYBAHHS —> S
OTIO/IaTKyBAaHHS
(nMIaTHUK)
V7 \Z
JDKEPEIIo CILUIaTH OJTMHUIIS
HOJATKy OIOJIaTKYBaHHS
Puc. 1

PyxnuBicTh ckilaqy cUCTeMU MOJATKOBUX HallMEHYBaHb XapaKTEPU3Y€EThCS THM, 1110 OJIHI Ha3BU
BUXOJATh 3 YXKHUTKY, OKpeMi HaOyBalOTh JELI0 IHIIOTO 3HAYEHHS, 3 SBJISIIOTHCS HOBI.
Hanpuxnan, y CrnoBHuKy ykpaiHChbkoi MOBH B 11 Tomax (ikCyrOThCS Taki Ha3BH IMOJATKiB:
00pOK «IIOJIATOK TPOIIMMA YU HATYPOIO, SIKHH CTATYBaJIM TIOMIIIUKHA 3 KpINakiB 3aMiCTh
MaHIUHW» [9, T.5, 1974, c. 570], danuna «HaWgaBHiMma (opma ONOJATKYBAaHHS HACENEHHs, SKa
B PI3HUX ICTOPUYHUX YMOBAX BUCTYIaja Yy BUTIISAI IPSIMOTO JEPKABHOTO MOAATKY, BIHCHKOBOT
KOHTpHOYIIiT a00 dheomanbHOi perT» [9, 1.2, 1971, c. 210]), nobip «36ip rpommmMa abo HATYpOO
(Ha KOpHUCTH JeprkaBH, mominmka)» [9, 1.6, 1975, c. 618] Ta iu., a [TomaTkoBuii KoJeKC YKpaiHu
Mo/Ia€ 3HAUEHHSI n00amKy «00OB’SI3KOBUM, 0€3YMOBHHI TUIATIK 10 BIAMOBIIHOTO OIOKETY, IO
CIIPABISETHCS 3 TUIATHUKIB MMOJATKY BiAMOBIIHO 70 11boro Komekcy» [7] Ta 360py (nrama, snecok)
«00O0B’SI3KOBUI MIATK J0 BIAMOBITHOTO OIOKETY, IO CHPABISIETHCS 3 IUIATHUKIB 300piB, 3
YMOBOIO OTPUMaHHS HUMHU CHEIiajbHOI BUTOAM, Y TOMY YHCII BHACHTIIOK BUYMHEHHS Ha KOPUCTh
TakuX Oci0 JepKaBHUMH OpraHaM{, OpraHaMH MICIEBOIO CAMOBPSIyBaHHS, IHIIMMU
YIOBHOBKEHUMH OpraHaMy Ta 0cO0aMHU FOPHIMYHO 3HAYUMUX JIiki» [7].

OTxe, HallmeHysaHHa NOOAMKO060i cghepu B YKPATHCHKIA JIEKCUYHIA CHUCTEMI YTBOPIOIOTH
OKpeMy TepMIHOCUCTEMY, 1110 TO3HAYAE CYKYIHICTh CIELIalbHUX HAa3B Ha MO3HAYCHHS MOJIaTKIB;
00’€KTiB, Cy0’ekTiB Ta 0a3u OIOJATKyBAaHHS; MOPSJOK HapaxyBaHHs Ta MOJATKOBI Hepioau
CIUIaTH MOJATKy, a TAaKOX 3aJeKUTh B €Taly PO3BUTKY TOPrOBO-€KOHOMIYHHMX 3B SI3KiB,
PO3BHUTKY JIep’KaBH.

[TomaTkoBi HaliMEHYBaHHS CTAHOBJATH JUHAMIYHY, IIAPOKO PO3TATy)KEHY CTPYKTYpHY
oprasizaiiro 31 CBOIMH OCOOJMBOCTSIMH 1 SIK OKpEMY YaCTHUHY BCi€i JIGKCHYHOT CUCTEMHU MOBH,
NOB’s3aHI 13~ CYCHUIBHUMHM  TIEPETBOPEHHSMH,  THUIIAaMH  BUPOOHHYMX  BIJHOCHH,
CMIBBIIHOIIEHHSAMH KJIACOBUX CHJI, 3MIHAMU CYCIIIbHO-AEPKAaBHOTO YCTPOIO, MIKHAPOJHUMU
BiIHOCMHaMHU Tomo. ToMy ¥ crocTepiraeMo peryisipHi MepexifHi IpoLecH B HallMEHYBaHHSIX
noaatkoBoi cepu (Tadmmms 1):
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Tabmurs 1

HaiimenyBaHHS 0J1aTKOBOI ChepH SIK YACTHHU JIEKCUYHOT CHCTEMH MOBH

3a MOX0KEHHSAM Bnache ykpaiHChKi: OanuHa, nooumHe Ta iH.

3ano3uyeHi: ounep (aHr.), makiep (HiM.) Ta iH.

AKTHUBHA JIEKCUKA: 8idomicmb, 30ip, niama Ta iH.
3a B)KUBaHHSIM

[TacuBHa JieKcHKaA: ICTOPU3MU (8IOKYN, 0OPOK, NOOASIHHS) TA
HEOJIOTI3MHU (posiimi, Kiipune).

OIHOKOMIIOHEHTHI: saitoma, MUmo.

3a CTpYKTYpHUMH

JIBOKOMITOHEHTHI: #00amMKOBULL 6EKCelb.
MOJICIISIMU

TpuKOMIIOHEHTHI: nOOdamox 3 06ic).

baraTokOMITIOHEHTHI aHATITHYHI: nOOAMOK HA 000AHY 8APMICb.

HaiimenyBanHs ogaTkoBoi cepu (QpyHKIIIOHYIOTH i pO3BHBAIOTHCA HE 130JbOBAHO, @ B TICHOMY
NPUYMHHO-HACIIAKOBOMY B3a€MO3B’A3KYy, TOMY YTBOPIOIOTH LIJTICHY CHUCTEMY, 3MiHH SIKOI
3YMOBJICHI B3a€MOJI€I0 30BHIIIHIX Ta BHYTPINIHIX ()aKTOpiB, MAIOTh BIAOMTOK Ti€l 4M iHIIOI
ICTOPUYHOI €TIOXH Ta BiNOBIIHOT MOJJATKOBOI CHCTEMH.

[Tomepenuiii ornsin aAuHaMiKK (QYHKIIOHYBaHHS HallMEHyBaHb NOJATKOBOI cdepw Ha eramax
PO3BUTKY YKpaiHCBKOi MOBM HE Ja€ BIANOBiAlI Ha BCi NMHTaHHS, IIO CTOCYIOThCS IXHBOTO
CTaHOBJICHHS NPH HEOJIHAKOBHX COIiaJIbHO-EKOHOMIYHUX YMOBAaX Ta CIIOHYKAIOTh HA JAOKJIaJHE
BHBYCHHS Ha MaTepialli BEJIMKOT KIJILKOCTI JIXKEPEJI: MUCEMHHMX I1aM’ITOK PI3HUX CTUJIIB 1 )KaHPIB,
JeKCUKOTrpadiYHHUX Mpartlb, SKi BiJ0OpakaroTh JIEKCUKY BIAMIOBIIHUX MEPiOIiB.
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JIMCKYPCUBHI CTPATETII A TAKTUKHA HEABTOPUTAPHO-
HECUMICTUYHOI'O TUITY MOBHOI OCOBUCTOCTI
(HA MATEPIAJII HOBEJI O’TEHPI)

Pynuxk M.K.

Hayionanvuuii neoacociunuii ynisepcumem im. M.11. J[pacomanosa,
eyn. Typeenisecoka, 8/14, m. Kuis, Yxpaina

rudyk-maryna@mail.ru

CTaTTss TPHCBSYCHA BHBYCHHIO JMCKYPCHBHO-TPArMAaTHYHHUX OCOOJMBOCTEN MOBIICHHSI Ta cTparteriit /
TaKTHK SIK 3acO0iB iX BHUpaKeHHS. Y CTATTi MOJAEThCS OIS AYMOK MO0 BU3HAYCHHS MOHSTTS
HEaBTOPUTAPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, OOTPYHTOBYIOTHCS IMTIIXOAM 0 Kiacu(iKalliii MOBHUX OCOOMCTOCTEH,
XapaKTEepU3yIOThCSI  CTpaTerii  3aMOBYYBaHHS Ta MCPEKOHAHHA |  TaKkTHKM iX  peamisarii
y aHIJIHCHbKOMOBHOMY CYCHIUIBCTBI, SIKUM BOHO TocTae 3 Hoedl O’ eHpi.
Kniouosi cnosa: ouckypcusna / mosnennesa cmpamezis, OUCKYPCUSHA / MOBIEHHESA MAKMUKA, CMpameis
3aMOBYY6ANHS, CIMPAMEZis NEPEKOHANHS, HeAGMOPUMAPHA MOGHA 0COOUCMICTb.

JUCKYPCUBHBIE CTPATETUHN U TAKTUKHU
HEABTOPUTAPHO-IECUMUCTHUYECKOI'O TUIA A3bIKOBON JUYHOCTH
(HA MATEPHUAJIE HOBEJLIJI O’'TEHPN)

Pynux M.K.

Hayuonanvnuiii nedazocuveckutl ynusepcumem um. M.I1. JIpacomanosa,
va. Typeenesckas, 8/14, 2. Kues, Ykpauna

CraThsi MOCBSAIIEHA H3YIECHUIO TUCKYPCHBHO-TIPArMATHICCKUX OCOOCHHOCTEH pedyn M CTpareruii / TaKTHK
KaK CpeCTB MX BBIpakeHHs. B craThe mogaercs 0030p MbICHEHl OTHOCHTENBHO OIPEAETICHUS MOHATHUS
HEaBTOPUTApHOH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, OOOCHOBBIBAIOTCS TOJXOJbI K KJIACCH(UKALUSIM  S3BIKOBBIX
JUYHOCTEH, XapakTepHU3YIOTCA CTpPAaTeTMH YMATYMBaHMSA M YOSXKAEHMS, TAKTUKH WX peaTH3alliy
B aHTJIOSI3BIYHOM OOIIIECTBE, KOTOPBIM OHO 0TOoOpakaeTcs B HoBemtax O’ I'enpu.
Kniouegvie cnosa: ouckypcusnas / peuesas cmpamezusi, OUCKYPCUGHASL / peueas. MAKMuKd, cmpameust
YMAn4USanus, cmpame2us yoexcoeHus, HedgmopumapHas A3bIK08as IUUHOCHIb.

DISCOURSIVE STRATEGIES AND TACTICS OF NON-AUTHORITARIAN
AND PESSIMISTIC LANGUAGE PERSONALITY (BASED
ON O’HENRY’S SHORT STORIES)

Rudyk M.K.

National Pedagogical Dragomanov University, Turgenev str., 8/14, Kyiv, Ukraine

The article focuses on the study of English linguistic personality at the 19th — the beginning of the 20th
century as it is depicted by O’Henry in his short stories. It studies speech discursive and pragmatic
peculiarities and strategies/tactics as a means of their implementation. The article provides an overview of
ideas regarding non-authoritarian language personality definition, as well as determines various
approaches to language personality classifications. The paper reveals and works out the typology of
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characters’ language personalities and the criteria of their identification are established. Determined here
are pragmatic, national and individual peculiarities in the speakers’ communicative and pragmatic
activities.

Special attention is paid to the way language means contribute to the representation of discursive
strategies and tactics employed by the characters as authoritarian or non-authoritarian personality. The
analysis of linguistic corpus highlights the key role of English moral norms and nomism in discursive
behaviour of linguistic personality realized by diverse language means. Revealed here are dominant
values and national priorities typical of the English portrayed by O’Henry through the analysis of the
verbal images used.

Dominant values and pragmatic priorities of the English portrayed by O’Henry as well as the fragments
of knowledge pertaining to the representatives of different speech subcultures are revealed through the
analysis of the verbal images used. Communicative and pragmatic features of the characters’ speech in
O’Henry’s short stories are determined by the specific repertory of discourse strategies intrigue and
tactics employed by these characters.

The article characterizes concealment strategy as well as convincing strategy and their tactics of the English
speaking society. The concealment strategy depicts the complex of the language personality verbal activities
targeted for own opinion suppression and answer omitting to avoid the opponents’ criticism. It is the most
used strategy among non-authoritarian and pessimistic language personality. The speakers use such strategy
in a way of counter-question, intrigue, answer omitting or contrivance. Convincing strategy displays
the language personality verbal activities aimed to persuade the opponent in his verbal weakness, to provoke
the self-pity and unwilling to continue the dispute. The analysis of speech realization of the verbal
dominants helps to investigate the communicative and pragmatic stereotypes of English speaking society at
the end of the 19th — beginning of the 20th century.

Key words: discursive/speech strategy, discursive/speech tactic, concealment strategy, convincing strategy,

non-authoritarian language personality.

CyuacHi BueHi BHABJIAIOTH 3HAYHUI iHTEpEC A0 MparMaTH4HOi cepH CHiNKyBaHHA. 1i me
Ha3MBAlOTh MOTHBALIIHOIO, OCKIJIbKM BOHA BHOKPEMIIIOE CaM€ MOTHBHM TOTO YM 1HILIOTO
KOMYHIKAI[IHHOTO TIOBiIOMJICHHS. Takuii MOTHMBALIMHUNA pIBEHb MOBJIECHHEBOI B3a€MOJIIL
HAYKOBIII IMEHYIOTh MparMatukoHoM [3, c.37]. Jlo OCTaHHBOIO HAIEKaTh Ui # MOTHBU
MOBIS, WIO0 KOHTPOJIOIOTh 1 MOBJICHHEBY IMOBENIHKY. AKTYQJIBHICTh JIOCIIIKEHHS
MParMaTUYHOT MOBJICHHEBOI TOBEHIHKH OOYMOBIIIOETHCS HaMaraHHSAMH HAYKOBIIB Jli3HATHCS
O1NIbIIE I0JI0 OJHOTO 3 HAWMICTUYHIIIMX 1 HAl3araJKOBIIIUX KYTOUYKIB iICHYBaHHS JIOJUHHU — i1
CBIJIOMICTb, IMI3HAHHS, MUCJEHHS Ta NMPUYMHH IiSTIbHOCTI. HailOouibll IiKaBUMU € BUBUYEHHS
3 TOYKHU 30py JAUCKYPCO3HABCTBA, OCKIJIBKM caMe HaJlUIEHUH 3MICTOM YPHUBOK MOBJICHHS € Ti€lO
OCHOBOIO, 3aBJIIKM SIKIH BHMOKPEMJIIOIOTHCS HEBIJOMI IMapaMEeTpU MOBJIEHHEBOI B3a€EMO/Ii
KOMyHiKaHTiB. [IpoTe IOCHiHMKM BUBYAIOTH MOBJICHHEBUH BIUIMB 13 PI3HUX MO3MLIH,
HaIPUKJIIAJ, 3 TOYKH 30py aBTopchkoro cTmo (O.B. I'epacumenko, O.M. I'Hi31€4UK0), 3 MO3UIIII
JMCKYPCUBHUX CTpaTerid 1 TakTHK sK 3aco0iB 3ragaHoro paxime BriuBy (I.I. Mopo3osa,
LLA. FOmkoBeus ), cygacnocti (O.B. Imutpyk, O.B. @aneeBa). HaykoBi po3Biaku y 3rajiaHiid
rajgysi 37e0UIbIIOr0 BENUCS 3 MO3ULIl ONUCY JUCKYPCHBHOI CTpaTerii 4d TO SIK 3arajlbHOTO
HAyKOBOI'O MOHSATTS, YU TO SIK BIJOOpa)kK€HHS MOTHBAI[ITHOTO CBITOIVIALY NMEBHUX KOHKPETHHX
MOBHHX OcoOucTOCTeH. MeTOI HAlIoro JOCHIKEHHS € y3arajJbHEHHS pO3Taly)KeHUX MOHSATh
10JI0 TEPMIHY HEABTOPUTAPHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta ii TUIIIB, BUOKPEMJICHHS TUCKYPCUBHUX
cTpaTeriii 3aMOBUYBaHHS Ta MEPEKOHAHHS U B1IOOpaKEHHS JESIKUX XapaKTepPHUX MOBJIEHHEBUX
TaKTHUK aHIJI1IICbKOMOBHOT'O CYCIIJIBCTBA IIEBHOI ICTOPUYHOT 1001, a came KiHlg XIX — mouaTky
XX croniTTs. 3aBaHHS — OOTPYHTYBATH MIIXOAM A0 KiIacudikalii TUIIB MOBHOI 0COOMCTOCTI,
BHU3HAUUTU MOBJICHHEBI CTpATETii Ta XapaKTEPUCTUKN OCHOBHUX THUIIB KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK
HEaBTOPUTAPHO-TIECUMICTUYHOTO THUITYy MOBHOI OCOOMCTOCTI aHTJIIHCHKOMOBHOI'O CYCHUIBCTBA,
SIKUMH BOHM TOCTalOTh 3 MEPCOHAXHOrO MOBJIeHHA B HOBenax O’I'enpi. [IparmatukoH MOBHOI
0COOMCTOCTI BKJIIOYA€E CTiIHKI KOMYHIKaTHBHI MOTPEOHM Ta TOTOBHICTH MOBIS 0 MOBIEHHEBOL
B3aemoii [2, ¢. 21]. Buxomsgun 3 TOro, mo KOMYHIKaTHBHI MOTPeOH, HACTAHOBH ¥ HaMipH
aBTOpa Ta JiHOBHMX OCi0 HAWMOBHIIIE BUSBISAIOTHCS B JIaJIOTIYHOMY MOBJICHHI, HPEAMETOM
JOCTIKEHHSI € MOBJIGHHEBA B3a€MOJIsl TIEPCOHAXKIB, 30KpeMa aHajl3 JUCKYPCUBHUX CTpaTerii
1 TaKTHUK 1OOYI0BH aHTIIIHICBKOMOBHOT'O XYI0’KHBOTI'O AUCKYpCYy Ha Martepiaii Hoen O’T'enpi.
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JIMCKypCHBHI cTpaTerii, Xoua i BUOKPEMITIOIOTHCS B MOBI 3 JJOCIHIIHUIIBKOIO METOIO, aje, TUM He
MEHII, BOHH € TUIbKM OJWHMIISIMH MOBJICHHEBOI B3a€MOJIii, HEBI €MHO 3’€qHaHI 3 yciMma
CKJIaHUKAMH (CHTYaIli€l0, KOHTEKCTOM, COIIIAIbHUMH Ta TICHUXOJIOTITYHHUMU OCOOIMBOCTSIMH
MOBIIIB) 1 MalOTh CBiil BIUIMB TUIbKH 3a HAsABHOCTI ITUX B3a€MO3B’s3KiB. CaMe Takuil MiaXia 110
MOTHUBAI[IHIX BUCIIOBIB BU3HAYAE aKTyaIbHICTH POOOTH.

Bubip nMcKypCcUBHUX CTpaTerid 1 TAKTHK 3aJISKUTh MEPEAYCIM BiJl TUITY MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIKY
na”iBHa OutbmicTh mociimaukiB (O.M. I'Hizneuko, LI, Kproukosa, I.A. Mopskina, K.®. Cenos)
MIOJIIJISiE HA aBTOPUTAPHY 1 HEABTOPUTAPHY. TaKuid po3IMOIiI IPYHTYEThCS Ha IMiJICTaBl BpaXyBaHHS
CTYIEHS JOTPUMaHHS YHIBEpCATLHUX HOPM MOBJICHHEBOTO CITUTKYBAHHSI.

dopmyBaHHsSI HEABTOPUTAPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI abCOMIOTHO MOB’si3aHe 3 11 MCHUXOJIOTTYHUMHU
pucamu. Takuii THIT MOBHOI OCOOMCTOCTI XapaKTEPU3YETHCS CTPUMAHUM CTAaBICHHSM JI0 CBOiX
MOBHHX OIIOHEHTIB 1 IOTPUMAHHSAM MOBJIEHHEBHX HOPM XYAO0KHBOTO AUCKYPCY, 10 pealli3yeThCs
yepes Karteropito erukerwmsaiii [1, c. 77]. Ilpu 1poMy HeaBTOpHTapHi 0COOMCTOCTI HeE
000B’SI3KOBO TIPUTaMaHHI BCl 3rajiaHi ICUXOJIOTIYHI PHCH, Ha OCHOBI YOr0 MU PO3MEKOBYEMO
HEaBTOPUTAPHO-ONTUMICTHYHHIN 1 HEABTOPUTAPHO-TIECUMICTUYHUI TUITH MOBHOI OCOOHMCTOCTI.

BaxnmiBo 3a3HauUMTH, MO OAHI W Ti cami JUCKYpCHBHI CTpaTterii i TaKTUKH MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaHI PI3HUMH TUTIAMH MOBHHX OCOOMCTOCTEH 3 METOIO pealtizallii IeBHOI KOMYHIKaTUBHOI
metu. [Ipore 3a pesynpTaramMu KUTBKICHOTO aHaNi3y BUKOPHUCTOBYBAaHHMX IEPCOHAKaMH HOBEI
O’TI'eHpi TUCKYPCUBHMX CTpareriii 0yno BUSBIICHO, 110 HeAMOpUmMapHo-onmumMiCIuuHuil mun
MOBHOi OCOOMCTOCTI BifJIa€ IepeBary CTPATErisiM BBIWIMBOCTI, KEMKYBaHHS Ta CHOHYKaHHSI, a
HeasmopumapHo-necumMicmuyHull — CTpaTerisiM 3aMOBYYBaHHS Ta IEPEKOHAHHS.

BusiBiieHi KUTBKICHI TOKAa3HUKH 3aCBITYYIOTh, II0 B HAIIIOHAIBHIN KYJIbTYpi aHITIHCBKOMOBHOTO
COLlyMy NPHUHIMII BBIWIMBOCTI BIJIIIpa€ OCOOJIMBY pOJb, OCKUIBKM BENUKY 4acTUHy (61%)
KOMYHIKaTUBHHX 3YCHJIb MOBIIl CHPSMOBYIOTh Ha PO3BUTOK Ta MiITPUMKY TO3HTUBHHUX
B3a€MOBITHOCHUH MK HHMH 3 METOIO0 CTBOPUTH aTtMmocdepy modposuwinBocTi. Kpim 1mporo,
JOCHIUKCHHST 3aKpiIo 33 aHMIWAISAMH  PeryTalilo CTPUMAaHOi, IOMIpPKOBaHOI Haii.
[TinTBepKEHHSIM CIyrye TOM (akT, 10 Ha 3aMOBUYBaHHS BJIACHOI AYMKH ¥ MOSICHEHHS MOJiN
paIlioHaTbHUM ITIITXOM CHPSIMOBAHO NpHOIH3HO MooBUHY (64% Ta 31% BiONOBIAHO) IXHIX
KOMYHIKaTUBHUX 3yCHIIb. Pemita cTpateriunux AoMiHaHT (36%) y HepCOHaKHOMY AMCKYpCi
O’T'enpi npumnagaroTh Ha €MOIlifHEe 3alIeBHEHHS OIIOHEHTa y CBOill MOBJICHHEBIHM ClIaOKOCTI Ta
HeOa)kaHH1 MOBIIS CTIEPEYATHUCS.

JUiss TOBHOTO pPO3YMIHHS BHIIE3a3HAUEHOIO peali3allilo KOMYHIKaTHBHUX CTpaTerii B
aHTJIIACPKOMOBHOMY  JMCKYpPCl  PO3IJISHEMO Ha MNPUKIAAl  CTpaTerii  HeaBTPUTapHO-
MECUMICTUYHOTO TUIY MOBHOI OCOOMCTOCTI, a caMe CTpaTeriii 3aMOBYYBaHHS Ta MEPEKOHAHHS.

VsBneHHs npo cebe K Mpo MEHII 3710HY, HerapHy/BpOUIMBY, HEUIACIUBY JIIOJUHY BJIacTHUBI1
3/1e01IBIIOT0  OCOOMCTOCTSIM 3 TPHUBOXKHHUM 1 TMEJAaHTUYHMM TUIAMM Xapaktepy. Bonu
CTBOPIOIOTh 3aHIKCHHM ()OH HACTPOIO, 3aKPITUIIOIOTh «KOMIUJIEKC MeHIoBapTocTi». Criiika
HU3bKa CaMOOIIIHKA CHPUYHMHSE HAJMIpPHY 3aJIeXKHICTh BiJl JTYMKHM IHIIMX, HECAMOCTIHHICTB,
3’SIBJISIETBCS OOSI3KICTh, 3aMKHEHICTbh, CIIOTBOPEHE CIIPUHHSTTS 0TOuyrouux [4, c¢. 125]. HaBeneni
MICUXOJIOT1YHI PUCU 3YMOBIIOIOTh TaKy JTUCKYPCHUBHY XapaKT€PHCTUKY MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIK
3aMOBYYBAHHS CBOIX 1/1€#, cTaBleHb 1 TyMOK B3araji. CBOiM MOBYaHHSIM JIIOJIMHA 3aXullae cede
BiJl IOMMJIOK y CBOEMY MHCJICHHI, TOMY BOHa HaMara€TbCs YHUKATH BUCJIOBJIEHHS CBOET TYMKH
yi  BiAMOBIAI 3a Oyab-skux yMOB [5, ¢. 75], BUKOPHUCTOBYIOUH JAMCKYPCHBHY CTpaTeriro
3aMoBuyBaHHA. Ili1 cTpaTerielo 3aMOBYYBaHHSI MH PO3YMIEMO KOMIUIEKC MOBJIEHHEBHX il
0COOMCTOCTI, HAIlICHUX Ha TPUXOBYBAaHHS BJACHOI JAYMKH W YHUKAaHHS BIJMOBIAI IS
3aro0iraHHs MOXJIMBOI KPUTHKH CBO€ET IEPCOHM 3 OOKY OTIOHEHTIB.

[Tin wac mocmikeHHs TepCOHaXHOTO AUcKypcy O’T'eHpi Mu 3’sacyBanu, MmO IJs peasizariii
cTpaTerii 3aMOBYYBaHHS MOBII BHKOPHUCTOBYIOTH TaKTHUKH: a)3YCTPIYHOTO 3allUTaHHS;
0) IHTpUTyBaHHSI; B) YXUJISTHHS BiJ] BIATIOBI/Il Ta I') BUTAJIMNBOCTI.
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[Mpuknamom peamizaiii makmuku yXuiaHHsa 6i0 8i0nogioi ciyrye pparMeHT pO3MOBHU MicTepa
Kemnmi Ta ctaporo EnToHI, sikuii 1aBaB mepuiomMy rpoiii 3a 100pe BUKOHaHY CIIpaBy:
— Thirteen hundred — there you are, Kelly, — said Anthony, tearing off a check.

— Your thousand, and the $300 you were out. You don’t despise money, do you, Kelly?

— Me?, —said Kelly — I can lick the man that invented poverty [8, p. 51].

SIk BUAHO 3 parmenra, crapuii EHTOHI I[IKaBUTBCsI, UM HOT0 HaliMaHelb 3HeBaxkae rpomr (You
don’t despise money, do you?). Bignosigaroun Ha 1e nutanHs, Kemn BUKOpHCTOBYE adipMaTHB
(I can lick the man that invented poverty), yriMm BiH He Ja€ KOHKPETHOI BiJIIOBIZl — «TaK» 4H
«Hi». Taka HenmpsiMa 3amepeyHa BiAMOBIAL Ja€ 3MOTY PO3ILIHIOBATH peruliky Kemni sk TakTHKy
YXUJSTHHS BiJ BiAmoBiai. OCTaHHS JOBOJII 9aCTO B3aEMOJIIE 3 TAKTHUKOIO 3yCTPIYHOTO 3alUTAHHS.

Takmuky 3ycmpiunozo 3anumaHHs MOXXHA TPOLTIOCTPYBAaTH Ha TPUKIAAI PO3MOBH HeErpa-
BI3HMYOI'O Ta PEropTepa, sIKUi iXxaB 10 KIIEHTKH:

— What are you gwine there for, boss?, — the Negro said.
— What is that to you?
— Nothing, jus’ nothin’ [6, p. 243].

Bi3auumii mikaBUTHCS, Ky 1€ Maca)xxup, Ha 110 OCTaHHIN, 0€3CYMHIBHO, HE Ma€ HaMipy JaBaTH
BiZNOBib. HaToMicTh penopTep CTaBUThH 3yCTpiuHE 3alIMTAHHS, BUKOPUCTOBYIOUH 1HTEPOraTHB
(what is that to you?), uum BiH BiZIBEpTO HATsSKa€e Ha CBOE HEOaKaHHS PO3IOBIIATH PO CBOI
CIIpaBH.

[Mpuknanom maxmuku inmpuzyeanns € po3MoBa xymoxHuii C’1oai 3 i XBOpPOK0 MOAPYror0
Jlxonci. OcTaHHS 3HAXOMUTHCS B JIDKKY W paxye JHCTS, sIKE MMajgae 3 JepeBa 3a BIKHOM.
Po3sristueMo neraspHille:

—Twelve, eleven, ten, nine, eight, seven.
—What is it, dear?, — asked Sue.

—Six, — said Johnsy, in almost a whisper. — They re falling faster now. Three days ago there
were almost a hundred. There are only five left now.

—Five what, dear. Tell your Sudie.
—Leaves. On the ivy vine. When the last one falls | must go, too [11, p. 82].

3 ¢parmenty 6auumo, mo J>KOHCI IHTPUTYE CBOIO MOJAPYTY, 3aMOBUYIOUH BiAMOBiAb. /[iBunHa
npocto nounHae paxysaru (twelve, eleven, ten, nine, eight, seven). Ha nuTtanHs noapyru, Imo
BOHa paxye, JDKOHCI He BiANOBiAae, npoaoBxyodn HasuBatu 1uppu (Six ... five). IIpu upomy
BOHa PO3MIPKOBYeE cama i3 co0oro, BUKOpucTOByroun koHctatuBu (they’re falling faster now.
Three days ago there were almost a hundred), uum BukuKae 11e OLTBIIMI iHTEpeC 3 OOKY
C’roni. Jlume Ha BMoBIsiHHA moapyru JDxonci nae Bigmomiae (leaves on the ivy vine) i
obrpynrosye ii (When the last one falls | must go, too).

Takmuky euzaonueocmi MOXKHA TIPOLTIOCTPYBATH 3a Aomomoro niajgory Maiika Jlonana ta
Jlxumi BanenTtaitna. OctanHii 30upaeThes nMorpadyBaTu OaHK, KOJIU BTPYUYAETHCS TIEPIIIHIA:

—Got anything on?, — asked Mike Dolan.

—Me? — said Jimmy, in puzzled tone, — [ don’t understand. I’'m representing the New York
Amalgamated Short Snap Biscuit Cracker and Frazzled Wheat Company [12, p. 178].

Maiikx Jlonan nobpe posymie, 1o 30upaeTbes pooutu xumi, 1 HaTAKae Ha CBOIO O0I3HAHICTb.
[Ipote 1ie anickibkHM HE 30eHTEXYye BaneHnrtaitHa, kil MUTTEBO BUTaye cobi amioi. st iporo
rpabi>KHUK BUKOPHCTOBYE TaKTHKY BHHaximmuBocTi. Crouatky J[Kumi HIOMUTO HEe po3yMie, 10
YOro XWiIHTh CriBpo3MoBHUK (me? I don’t understand) i mpukpuBa€eThCSI BUTaJaHOIO MMOCAIO0,
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BUKOPHCTOBYIOUM MOBIICHHEBI akTu koHcTaTuBy (I’'m representing the New York Amalgamated
Short Snap Biscuit Cracker and Frazzled Wheat Company).

JlochipKyroun KiTbKICHUN CKITJ] MTePCOHAXHOT0 MucKypey O’T'eHpi, MU BCTaHOBWIIH, IO CEPET
MOBJICHHEBUX TaKTHUK peaii3amii cTpaTterii 3aMOBUYBaHHS HAWIOMIMPEHINIOW € TaKTUKa
YXWISHHA BiJ BianoBimi (56%). TakTuka 3yCTpiyHOTO 3alUTaHHS € MEHII PO3MOBCIOIKEHOIO
(22%). TaxkTuku IHTPUTYBAaHHS W BHTraUIMBOCTI CKJIAJIal0OTh OJHAKOBHUM BIJICOTOK Cepel
3arajibHOI KUTBKOCTI TakTUK — 1o 11%. MOBIEHHEBUMU peati3alisiMi CTpaTerii 3aMOBUYBaHHS
CIIYTYIOTh, 371€01IBIIIOr0, MOBJICHHEBI aKTH a)ipMaTHUBIB, IHTEPOTraTUBIB Ta KOHCTATHUBIB. Brase
MOEHAHHS TAaKTUK 1 MOBHHMX 3aco0iB iXHBOI peami3amii CTBOPIOE JOCKOHAIHMN edeKT
3aMOBYYBaHHs 1H(GOpPMAaILii, 10 1HKOJIX 3YMOBJICHO MOTHBAIITHOIO METOIO TIEPEKOHAHHS.

OCHOBHOIO BHYTPIIIHBOIO XapaKTEPUCTHKOIO OCOOMCTOCTI € MoTHBaliiHa chepa. Y mporeci
JIOAMHA 3MIHIOETBCS K OCOOMCTICTb, TO MOTHBH ii JiSTIBHOCTI TEPETBOPIOIOTHCS.
IIporpecuBHUN PO3BUTOK JIIOJUHM XapaKTEpU3YeEThCS PYXOM MOTHBIB y OIK 3pOCTardoro
HaTxXHeHHs [4, c.212]. Ane ans HEaBTOPUTAPHO-TIECUMICTHYHOI OCOOMCTOCTI TPOTPECHBHUI
PO3BUTOK MOXKe 3a0e3ledyBaTucs MoTpedaMu HU3BKOTO PiBHS, TOOTO Taka OCOOHMCTICTH MOXKeE
MPAKTUYHO HE MAaTh MOTHBIB CBO€I IiAJIBHOCTI, OCOOIMBO KOMYHIKaTHBHOI. JIMCKypcHBHA
TiSUTBHICTh TaKOI MEPCOHHM 3BOAMTHCS IO BHIIPABIAHHS CBOIX, 3A€O1IBIIOro, 3aByajhbOBaHUX
BUMHKIB 1 IEMOHCTPYBaHHS CBOET COIIAIbHOT CIIA0KOCTI 3apaJy BIAUYTTA 5Kajto 10 CBOET OCOOH.
Jnst  3abe3nedeHHs TaKUX NOTPeO MOBII BHKOPHCTOBYIOTH CTPATETil0  IEPEKOHAHHS.
[Tig IMCKYpPCUBHOIO CTPATEri€l0 MepeKOHAHHSI MU PO3YMIEMO CYKYIHICTb MOBJICHHEBHUX Iiif,
CTIIPSIMOBAHWX Ha 3alleBHCHHS OMOHEHTAa B KOMYHIKaTHBHIA CIaOKOCTI MOBIS, BHCIIOBJICHHS
HeOaXxaHHs OCTaHHbOTO HMIATPUMYBATH CYNEPEUSIUBI TUCIYTH Ta BUIPABJAHHS CBO€I CyMHIBHOT
TISUTBHOCTI 3apajid 3a0€3MEeYCHHSI COI[IaIBHOTO CIIBYYTTS J0 CBOET IEPCOHHU.

[Tin yac mocnimkeHHs MmepcoHa)xKHoro AUCKypcy O’I'eHpi MM BCTAaHOBWIIM, IO IS peanizaril
CTpaTerii TMepeKOHaHHS MOBIIl TEPEBAXHO BHKOPUCTOBYIOTH TAaKTHKHU: Q) IMITPUMKH;
0) 3alIeBHCHHSI Ta B) 30CHTE)KCHHS.

PosrnsiHemo, sik 3a3Ha4eHi TAKTUKU PEaTi3ylOThCs B aHTIIIHCHKOMOBHOMY JTUCKYPCI IEPCOHAKIB
Ha KOHKPETHMX NpHUKIanax. BupazHuM mnposiBOM eMOLii, 10 3HaXOJIATh CBill BUSB dYepe3
BUKOPUCTAHHS makmuku niompumku, € MoHonor Jumii. J)KiHKa MOSCHIOE YOJIOBIKOBI, YOMY
BOHA HE 313HaJIach MO poOOTY B MpasbHi, BUTAAaBIIH, 110 1a€ YPOKU TP HA (GOPTEMiaHO:

But at length down went her head and out came the truth and tears.

— I couldn 't get any pupils, — said Delia. — And | couldn 't bear to have you give up your lessons;
and | got a place ironing shirts in that big Twenty-fourth street laundry. You 're not angry, are
you, Joe? And if | hadn’t got the work you mightn 't have sold your sketches to that man from
Peoria [7, p. 25].

Ax 6aunmo 3 dparmenty, Jumis 3a JOMIOMOTOIO CJTI3 HAMAaraeThCs MOKa3aTH JKIHOUY CIaOKICTh,
cBoe Oe3namiiine cranosuiie (I couldn’t get any pupils) Ta BumpaBmaTucst mepea 4OJOBIKOM.
Jlnst poro Bona BukoprctoBye komicuB (I couldn 't bear to have you give up your lessons). Jlis
MOBHOTO MEPEKOHAHHS y BIJCYTHOCTI CBO€i MpOBMHM Jluiis HAaBOAMTH apryMEHTH Ha CBOIO
kopucts (if I hadn 't got the work you mightn 't have sold your sketches to that man from Peoria).
Take moeqHaHHS apryMEHTIB Ta MEPEKOHAHb Ja€ MOXJIMBICTh PO3TJISIaTH TAaKTUKY MEpCOHaXa
SK BUNpaBOaHHs. HeBil’éMHUM CKIIQJHUKOM 3a3HA4eHOI TAKTHUKM € UUIOKyTHBHA CHIIa
NEepeKOHaHHs a/ipecara B ICTUHHOCTI MPOMO3HILii.

[Ipuknanom maxkmuku 3aneeénennsa ciyrye perutika Jlenn. Bona Bigpizana Bosioccs, a KOJIH
OoTpUMajia B TOJAPYHOK TpeOiHIll, 3aleBHAE YOJOBIKA B MPABUIBLHOCTI OOPAaHOTO HUM
nopapyHka. Po3rissHeMo netanbHiIe:
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The combs were expensive, she knew, and her heart had simply craved and yearned over them
without the least hope of possession. ... But she hugged them to her bosom, and at length she was
able to look up with dim eyes and a smile and say:

— My hair grows so fast, Jim! [10, p. 36].

Jlena mae Te, mpo IO JaBHO Mpisuta — rpebiHmi ans Bojoccs. 11106 3acmokoitu 4onoBika Ta
MePEKOHATH, M0 caMe Il MOJapyHOK il MOTpiOeH, )iHKa BUKOPHCTOBYE acepTuB (my hair
grows so fast).

AHTHIIONIOM TIONIEPEIHBOI TAKTUKU € MMAKMUKA 30eHme)dcennsa, 10 Moxe OyTH
IIPOUTIOCTPOBAHA 3a JOIIOMOI0K0 MOHoJory bap6apu, sika mpounTana 4y oro JUCTa:

— Really, Nevada, — said Barbara, with a little show of embarrassment, — you shouldn't have
insisted on my opening this. | 'm sure it wasn’t meant for any one else to know [9, p. 33].

bap6apa npounTana nucra nmoapysi, siKid TaKok Oys10 IMiKaBO II3HATUCH PO 3MICT ITOIITH, BTIM,
JOTPUMYIOUUCH HOPM MOBJICHHEBOT'O €THUKETY, JIBUMHA HaueOTO 30€HTE)KEeHA MPOYUTAHUM. J{71s
BUSIBY MOUyTTs copomy bapbapa BukopuctoBye komicus (I ’'m sure it wasn’'t meant for any one
else to know) 3 Meror0 yHHUKHEHHS BIMOBIJAJBLHOCTI 3a CBOi [ii HUIAXOM IEPEKJIaTaHHs
npoBuHd Ha Miedi moapyru (you shouldn’t have insisted on my opening this). Take
HAIOJICTJINBE JIEMOHCTPYBAHHS CBOTO 3aCMYYCHHS 3yMOBIIOE€ BHKOPUCTAHHS MOBJICHHEBOT
TaKTUKU 30CHTE)KCHHSI.

Sx 06aunMo, MOBIICHHEBUMH 3aco0aMy BTUICHHS CTpaTerii NepeKoHaHHS € 37eOUThIIoro
MOBJICHHEBI aKTH — KoMicuBM U adipmatuBu. KigbkiCHMI aHami3 aHTIIHCHBKOMOBHOTO
nepcoHaXHoro auckypey O’I'eHpi CBITYHTH, M0 HAWOILIBII BXKHBAHOK TAKTHKOIO peatizarii
cTpaTerii mepekoHaHHs1 € TakTuka mATpuMKU (60%). TakTUKU 3areBHEHHSA Ta 30CHTEKEHHS
CKJIAJJAal0Th OJHAKOBH BIJICOTOK cepeln 3arainbHOro o0csry Taktuk — 1o 20%. Otxe,
1HAMBIAYyalIbHI 0COOIMBOCTI MOBJICHHEBOT MOBEIIHKH OKPEMUX KOMYHIKAHTIB BiJOOpaKkatOThCs B
KUIBKICHOMY  CITiBBIJHOIICHHI  BUKOPHUCTOBYBAaHMX HHUMH  JUCKYpPCUBHUX  CTpaTerii
1 MOBJICHHEBUX TaKTHK IXHBOI peari3artii.

OTXe, KOMYHIKQTHBHO-TIPAarMaTU4HI PUCH MOBHOI OCOOMCTOCTI aHTJIIHCHKOMOBHOTO HOCIS
3HaXOMATh CBO€E BIJOOpaXKeHHs y crelu(piuHoOMy HaOOpi BUKOPHUCTOBYBAHUX HUM JIUCKYPCUBHHUX
CTpaTerii 1 TAKTHK, 1110 BIAXUJISIOTHCA Ha KOPUCTh KOMYHIKAaTUBHO-(YHKI[IOHAJIbHUX PI3HOBU/IIB
MEPCOHAXHOI0 AUCKypcy. IcHyBaHHA OaraTbox iHTepHpeTaliil Ta Kinacugikamiil TMCKypCUBHUX
CTpaTerid CBIIYUTH MPO 1HTEPEC A0 1bOro siBuina. OcraTtoyHe 3’siICyBaHHS BCIX MOTHBAILIMHUX
HAaCTaHOB MOBHOI OCOOMCTOCTI 3aJIMIIAE€THCSA OJHUM 13 CYNEepedIMBHX MUTaHb, MOB’S3aHUX 13
PO3KPUTTSIM HOBUX CTOpiH HBOTO (PEHOMEHY, 3 YpaxyBaHHSIM MOpPAIbHO-CTHYHHX 3HAHb
KOMYHIKaHTIB, iX COLIaJbHOI NMPUHAIEKHOCTI, KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX TPATULIN €NnoXH, y SKy
KUBE MOBEIlb, Ta OararboxX IHIIKMX acmnekTiB. Lle migTBepaKye aKkTyalbHICTh IIMPIIOTO 1
IJIMOIIOr0 BUBYEHHS JIHTBICTUYHOI MPUPOAM KOMYHIKaTUBHHMX CTpaTerii Ta ocoOnMBOCTEH iX
aKTyajizauii B aHIIIHCBKOMOBHOMY JHUCKypcl. [lepCrieKTMBHUM BBa)Ka€EMO JIOCIIIKEHHS
JTMCKYPCUBHUX CTpaTeriil i TakTHK iX peani3auii 3 Mo3ullii MOBJIEHHEBOTO BUPAXEHHS CTaTyCy
azpecara, TeHJIepHUX / BIKOBUX OCOOJMBOCTEN Ta BUBUEHHS COIIOJIHTBICTUYHUX OCOOIUBOCTEH
MOTHUBALIHOTO ()EHOMEHY.
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MMAPAJIMTMA EMOIIIMHO-EKCITPECUBHAX MOJAGIK AL
Y CUHTAKCUYHIA CUCTEMI CYYACHOI AHTJIICHLKOI MOBU

Pynoman O.A., k. ¢inon. H., TOIIEHT

XmenvHuybkuil HayioHantbHull yHigepcumen,
eyn. [ncmumymcoka, 11, m. Xmenvnuyvruu, Yxpaina

oarudoman@gmail.com

VY crarri noOynoBaHo cyOmapagurMy OCHOBHHUX CTPYKTYPHHUX MOIUMIKalild eMOLiHHO-eKCIPECUBHOTO
MOBJIeHHS. Ha OCHOBI BHOKpEMJICHHX O3HaK SIEPHOTO PEUCHHs Ta BUBUYCHUX BapiaHTIB IXHIX aedopmartiit
BU3HAYEHO EKCIUTIKATHBHI Ta IMIUTIKATHBHI EKIIPECUBHI CHHTAaKCUYHI CTPYKTYPH.

Kniouosi ciosa: napaouema, sioephe peuenns, eKcniikamuehi CmpyKmypu, IMAIIKAMUGHE CIPYKMYPU.

MAPAJIATMA SMOIMOHAJIBHO-3KCITPECCUBHBIX MOJIU®UKAITAN
B CHUHTAKCUUYECKOM CUCTEME COBPEMEHHOI'O AHTJIMHCKOI'O SI3BIKA

Pynoman O.A.

XMmenvHuyKull HaYUOHAILHBIL YHUBEPCUMENT,
yi. Unemumymcekas, 11, 2. Xmenvnuykuti, Ykpauna

B cratee mocTpoeHa CyOmapagurmMa OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX MOJM(MHKALMHA  3MOIMOHAIBHO-
9KCTIpecCUBHON peur. Ha ocHOBE BBIJIETIEHBIX MPU3HAKOB SACPHOTO MPEUTOKEHUS U N3yIEHHBIX BAPHAHTOB
nx JedopManuy BBIICNICHBI SKCIUIEKATUBHBIE W WMIUIMKATHUBHBIC HKCIPECCHBHBIC CHHTAKCHUIECKHE
CTPYKTYPBHI.
Kniouegvie cnosa: napaouema, sdeproe npeonodicenue, IKCHAUKAMUGHbIE KOHCMPYKYUU, UMNIUKAMUBHbIE
KOHCTNPYKYUU.

THE PARADIGM OF EMOTIONAL AND EXPRESSIVE MODIFICATIONS
IN THE SYNTACTICAL SYSTEM OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Rudoman O.A.

Khmelnytskyi Nationanal University,
Instytutska Str., 11, Khmelnytskyi, Ukraine

The ability of a language to be the means of expressing emotions is a main its peculiarity. The
distinguishing of explicative and implicative forms is done on the basis of proper language features
comparing them with the features of neutral language units. “A nuclear sentence” distinguished by M. Ya.
Bloh is considered to be such a unit having the following characteristics: 1) positional minimum
reflecting only obligatory syntactical positions; 2) valent subclasees of a verb as a personal verb is an
organizational center of a sentence; 3) strictly recorded positions consecution — subject, predicate, object
and adverbial modifier; 4) maximum communicative independence of a structure; 5) stylistically neutral
structure. To study the ways of these features alterations makes it possible to define explicative and
implicative forms and make a subparadigm of main emotional and expressive speech structure
modifications.

According to the first feature the modification of “a nuclear sentence” is made introducing “odd”
components (repetitions, addressing, some anaptyctic components) judging from the structure of “a
nuclear sentence”. They all extend the positional minimum of a nuclear sentence, being the tendency of
explication. Here the modification “repetition”, including the repetition of words, word-combinations, and
whole sentences, and the modification “odd components”, including the usage of emotional appeal
components, explicatives, and anaptyctic segments.

According to the second feature the modification of a nuclear sentence deals with the personal verb form
elimination. Thus, the constructions structurally incomplete has been distinguished as the modification
“elipsis”.

According to the third feature the modification of “a nuclear sentence”deals with a deviation of sentence
parts position. Those are the constructions characterized by information focus shift (usually it’s
inversion), and structures where the sentence parts position doesn’t correspond the words position of this
communicative sentence type (usually it’s an interrogative-exclamatory sentence and an interrogative-
affirmative sentence). Thus, the modification “inversion” and the modification “transposition” has been
distinguished.
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The modification according to the fourth feature — maximum structure communicative independence —
can reflect both tendencies — explicative and implicative, correspondingly distinguishing the modification
“explanation constructions” and “potential syntactical unity split”

According to the fifth feature the modification “isolated components” has been distinguished, dealing
with the usage of communicatively isolated potentially connected sentences introduced by subordinate
conjunction which connects the parts of a subordinate clause in neural speech. This conjunction often
keeping its function, such constructions can be considered as grammatically dependent structures used in
syntactical isolation.

Thus, the paradigm of emotional speech is the classification consisting of eight modifications which appear

during nuclear sentence feature deformation. Distinguished modifications differ in implicative and

explicative properties.

Key words: paradigm, a nuclear sentence, explication structures, implication structures.

Onniero 3 (QyHIaMEHTaIbHUX OCOOJMBOCTEH MOBH € 3JaTHICTh OyTH 3acO00M BHUpPaXKECHHS
eMoIliii. BUBYeHHsI MOBHUX PIBHIB, Ha SKHX BiIOyBa€ThCs BepOamizallis eMOLIMHUX 3HAYCHD,
MOCTa€ MPEIMETOM BHBUCHHS B Cy4aCHUX JIOCIIDKCHHSX. EMOIIIHICTS MOXHA BUPA3UTH yKE Ha
(dboHeTHYHOMY ¥ JIeKCHYHOMY piBHsAX. He BUMagkoBo 3a HEOOXIIHOCTI MOKa3aTH E€MOIIHO-
eKCIpecHBHY (YHKIIIO MOBH 3a3BHYail 3BEPTAIOThCSA 110 MpaBuia (oHeTukn (0co0IMBO
iHTOHAaIii) Ta Jekcuku. [IpoTe emouilHICTh TaKOX MOXe OYTH TMOB’s3aHa 3 KOHCTPYKTHUBHO-
CUHTAKCUYHUMHU OCOOJUBOCTSIMH TEKCTy. ToMy MpoOJieMy CTBOPEHHS TakKoOl MapajaurMaTHIHOL
kiacudikaii, sska 0 BCTAaHOBWJIA KOPEJALIID MK NMPEIUKATUBHUMHU KaTETOPisIMH €MOIIHHOT
OIIIHKY Ta iXHIMHU CTPYKTYPHHMH €KCIIOHEHTaMH BBA)KAEMO aKTYaJIbHOIO.

O06’€KTOM IOCIIIKEHHS € CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii eMOIIITHOTO MOBJICHHS.

[TpenmeTom MOCHIIKEHHS BUCTYNAIOTh KOMIIOHEHTH CTPYKTYPHOI apaaurMu GopM eMOLiiHOTO
MOBJICHHS.

Merta cTarTi mossirae y CTBOpeHHi KiacuikamiiHOro psay MoAuQiKalii, 10 BUHUKAIOTH MPH
nedopMariisix 03HaK siIEPHOTO PEUEHHS B EMOLIIIHOMY MOBJICHHI.

Ha erani po3po0ku kmacudikarii — eramni moOyIoBH iepapXiqHOTo PiBHS MapaiurMyU eMOLIHHOTO
MOBJICHHS — Tpajiallis eKCIIIKAaTUBHUX W IMIUTIKATUBHUX (OPM 3JIIMCHIOETHCS HA OCHOBI BJIACHE
MOBHHUX O3HAaK IUIIXOM iXHBOTO 3ICTABJICHHS 3 03HAKAMH OJIMHUIIb HEHTPATHHOTO MOBJICHHS.

Takoro oauHMIIEI0 MOKe BHUCTymaTH BHOKpemiieHe M. S. broxom “anepHe peueHHS”, SKOMY
npuTaMaHHi: 1) MO3MIIHHUN MiHIMYM, 110 BiJOMBA€ JHIIe 00OB’SI3KOBI CHHTAKCHYHI IMO3MIIIT;
2) BaJIGHTHI TMiJKJIACH Ji€CIIOBa, OCKIIBKA OCOOOBE IIECIOBO — I OpraHi3alliftHu{l [EHTp
pedeHHs; 3) 4iTKO (DIKCOBAaHMM MOPSIOK MO3ULIN BiJ MiAMETa 4epe3 O0cO0OBE MAIECIOBO [0
npenvKaTuBa, JoJaTka ©W oOcraBuHU; 4) MakcUMaidbHAa KOMYHIKAaTHBHAa HE3aJIeKHICTh
CTPYKTYpH; 5) CTWIICTUYHO HEWTpajlbHa CTPYKTypa, IO BIANOBIAA€ YHCTOMY THIIY

99 ¢

“IHTeNIeKTyalbHOT0”, “po3cyminBoro MosieHns” [1, ¢.100].

SIxk 6aunMo, OCTaHHS O3HAKa MiAKPECITIOE HYJbOBE CHHTAKCHYHE MPEIUKATHBHE HABAHTAKCHHS
SJICPHOTO PEUYEHHS 3a CyOKaTeropi€ro “eMOLIHHICT” 1 HaJEKHICTh YOTUPHOX MEpepaxoBaHUX
IUQEpEeHLINHNX O3HAK JI0 HEHUTPaJbHOrO MOBJIEHHS. BuBYeHHs BapiaHTiB JedopMarii LHUX
O3HAaK JI03BOJISI€ BUSIBUTH EKCIUIIKATMBHI W IMIUTIKATHBHI GopMH i moOyayBaTu cyOmapaaurmy
OCHOBHUX CTPYKTYPHHUX MOJu(IKalliil eMOIIITHO-€KCIIPECUBHOTO MOBJICHHS.

3a mepuIol O03HAKOI0 — OOMEXEHHSM CKJIaqy MO3MLIHHUM MiHIMyMOM, IO BiJOMBa€ JuIIe
000B’sI3KOB1 CHHTAaKCHYHI TMO3MII, — MOAMMIKAIIS SIIEPHOTO PEUCHHS MOXKE 3I1HCHIOBATHUCS
BBEJICHHSAM ‘‘3aliBUX’ 3@ CTPYKTYpPOIO SIAEPHOIO PEUEHHsSI KOMIIOHEHTIB: MOBTOPiB (/'m — I'm
overjoyed to see how you made the grade, Bernard, overjoyed), 3Beprann (You devil),
excruietuBiB (What the hell do you mean), neskux BctaBHux kommoHeHTiB (DY Jove). Buxoasun
32 MEX1 CHHTaKCUCY HEUTPaJIbHOTO MOBJIEHHS, PO3IIUPEHHS MO3ULIHHOTO MIHIMYMY SIA€PHOTO
pEeUeHHsI BUCTYIIAE MPOSBOM E€KCILIIKaTUBHOI TEH/ICHIIT B peai3allii 3Ha4YeHHs.
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OnHak BapTO 3a3HAYUTH, L0 CTATYC HA3BaHUX KOMIOHEHTIB pi3HM. ExcrutikaruBHa cnerudika
MMOBTOPIB BU3HAYAETHCS MOBTOPHOIO (06aratopa3oBor0) peami3alli€clo KOMIIOHEHTIB pedeHHs abo
BCHOT'O PEUEHHS 3arajoM, SiKi 3 HOIIAY y3yCcy HEOOOB’SI3KOBi, HA/UIMIIKOBI JJIsi BUKOHAHHS
Oe3mocepeHbol KOMyHiKaTHBHOI MeTH BucioBmoBanus: Henry (wildly). All my life everybody's
been crossing me — everybody, everything, all of you. [18, p.103].

EMortiiiHo MapkoBaHi 3BEpTaHHsI, BUTYKH, €KCIUICTUBH, CHEIM(}iuHI BCTaBHI KOMIIOHEHTH — IIE
HOBI, TOJJATKOB1 KOMIIOHEHTH Y CTPYKTYPI SJAEPHOTO PEUEHHS, 1[0 BUPAKAIOTh EMOIIIHY OLIIHKY
CHTYyalIlii, BTACHOTO BUCJIOBJIFOBaHHS, BIJTHOIICHHS JI0 CIIIBPO3MOBHHKA Ta 1H.:

(1) D a v e y (shrinking back with horror). God with you, you poor woman, for | dare
not! [9, p. 90].

(2Michael (almost in a state of collapse). Aw, we're done for! [13, p. 144].

(3)CONSTANT (savagely). What th' hell does she want to go all whimpering and shaking
for when she hears a car! [14, p. 76].

(4) B i f f (with rising agitation). ...This farm | work on, it's spring there now, see? [11, p.22]

Tomy mi eKkcruTikaTUBHI Pi3HOBHUAM OyIeMO pO3TIsfaTd SK CaMOCTiiHI Moaudikamii sipepHOTrO
pedeHHs — Monudikaiis “moBTOp”, IO BKJIIOYA€E MOBTOPEHHS CIIiB, CIOBOCHOIYYEHb 1 IUIMX
pedeHb, 1 Moamdikailis ‘‘HAIJIUIIKOBI KOMIIOHCHTH , IO BKJIFOYA€ BXWBAHHS EMOIIHHIX
areJIITUBHUX KOMIIOHEHTIB, EKCIUTIKATUBIB 1 BCTABHUX CErMEHTIB.

3a Ipyroro 03HAKOIO — BAJICHTHI IMIJIKJIACH JII€CIIOBA — MOIUQIKAIlS SISPHOTO PEYCHHS MOJIATAE
B eniMiHyBaHHI () OpMHU 0COOOBOTO JIi€CIOBA. XapaKTepHa O3HaKa eNMINTUYHUX KOHCTPYKIIN — 1€
BIJICYTHICTb MiIMeTa, MPUCYIKa, IiIMETa i YaCTHHH MPHUCYKA, 000X TOJOBHUX YJICHIB PEUCHHS
1 ciy>)kOOBUX YaCTHH MOBU — apTHUKIIIB, CIOJYyYHUKIB, MPUIMEHHHKIB, 4acTOK. EnmiMiHyBaHHS
KOMYHIKaTUBHO HE3HAYyIIMX €JIEMEHTIB TPU3BOAMTH IO JIeMaTH3alii pealizoBaHUX
KOMITOHEHTIB PEYEHHSI, 110 JUIS MOBIISI BU3HAYAETHCSl €MOLIIHOIO JIOMiHAHTOO:

1) Mulligan (inafrightened whisper). Near ran into him on the stairs.[12, p. 129] => |
near ran into him on the stairs.

2 Marsden (thinking frightenedly). ...who is she? ...not my Nina!.. [15, p. 91] => She
is not my Nina.

(3 Wiilly (angrily). When | was a boy — eighteen, nineteen — | was ready on the
road. [11, p. 80-81] => When | was a boy of eighteen, nineteen — | was ready on the road.

4) Michael (angrily). Die in th' last ditch? Us'll die in the' first one jumped
into! [13, p. 79] => To die in th' last ditch?

OTxe, KOHCTPYKIIi, CTPYKTypHa HEMOBHOTA SIKUX BUSBISETHCS MPU IXHHOMY 3ICTaBJICHHI 3
OCHOBHMM KOMIIOHEHTHHM CKJIQJIOM SIIEPHOTO PEYEHHS, BUOKPEMJIEHO B MoJudikalio
“emincuc”

3a TpeThOl0 03HAKOI MoAU(IKalisf SACPHOTO PEUYEHHs MOJSArae B MOPYLIEHHI (PIKCOBAaHOTO
MOPSIAKY TO3UIINA “migMeT — 0co00BE MIECTOBO — MPEANKATUB, JOJATOK, 0OCTaBuHA”. 3MiHA
NPUTAMAHHOTO Ul HEUTPaJIbHOI CTPYKTYpH MOPSAKY 3HAUEHHEBUX KOMIIOHEHTIB — 3CYB
TEeMAaTUYHUX 1 pEMaTUYHUX KOMIIOHEHTIB — BHHHKA€ BHACIIJOK HEIOOIIHKA MOBIIEM
3aKpiuieHux (HopM mnepenadi 3HaYeHHS Ta eKCIUTIKaTUBHOIO MTO0YI0BOIO.

Serafina(panting for breath). Outbursts of — you make me sick! Sick!
Sick at my stomach you make me! [21, p. 39].

OkpiM KOHCTPYKLIH, SIKUM MpUTaMaHHUN 3CyB iHGopmauiiHoro ¢oxycy (3a3Buyail 1e
1HBEPTOBaH1), 1HTEPEC MPEACTABISAIOTh TAKOXK CTPYKTYpPH, Yy SKHUX MOPAIOK WIECHIB pPEYCHHS HE
BIJINIOBIJJa€ PO3MIILIEHHIO CIIIB IbOI'O KOMYHIKaTUBHOTO THUITY pedyeHHs. MaeTbes mpo Taki BUIU
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pedeHb, SIK, HAPUKIIAMA, 3aUTAHHS, SKi HE MICTATh 1HBEPCii, MUTAILHO-OKINYHI W MUTAIBHO-
PO3IOBIIHI PEYCHHS:

(1) Muriel (impressed and horrified). You went there? [16, p. 102].
(2) Ke 11 e r (afraid of him, his deadly insistence). What's the matter with you! [10, p.273]

(3)MissPettigrew (starting to cry). Don't I know that I look a fright going around in old
Aunt Julia's clothes of thirty years ago. [17, p. 124].

BusnauuTtu cTaTyc Ha3BaHUX CTPYKTYp 3a PO3TJSIHYTOI 03HaKU Baxko. [lo-mepie, BUOKpemiieHa
O3HaKa XapakTepHa JIMIIE JJIs PO3MOBiNHUX peueHb. [lo-mpyre, crnemudika MUX CTPYKTYp He
MOke OyTH 3BeleHa N0 MO3WIIMHMX XapaKTEPUCTHK IXHIX KOMIIOHEHTIB. BHBUYEHHS IXHIX
CEMAHTHYHUX 1 PYHKIIOHATBHUX OCOOIMBOCTEH MOKa3ye, MO X MOXHA BITHECTH JJO OCOOIUBOT
Ipyny KOMYHIKaTHBHO TPAHCIIOHOBAHUX KOHCTPYKIiH [1;2; 3;4; 5; 6; 7; 8 Ta in.].

Onnak “saepHe pedeHHs <...> MOXKHA PO3IJIAJATH SIK IEBHUI THUIT HYIBOBOTO TpaHC(HOpPMY, SIKUH
OJICP)KY€ O3HAKMU 3alepPEeYHOr0 3HAUEHHS 3a CBOIMH (PYHKISIMH (TOOTO CTa€ PO3MOBIAHHM,
CTBEPKYBaJIbHUM, HeeMoIiiHuM To1110)” [1, C. 206]. OTXe, sepHa MOJCIIb MOXE BXOIUTH 0
Tpancopmariiiinoi cucremu He nume 3a QopmanbHUMHU, ane W (QyHKUIOHAIBHUMU
rpaMaTUYHUMH O3HAKAMHU.

3 oy Ha BUIIE CKa3aHe, BBAXAEMO 3a JOIUIbHE YTOYHUTH PO3TISHYTY O3HAKYy: 4YiTKO
(ikcoBaHMI TOPSIOK MMO3HILIH KOMIOHEHTIB PEYEHHS B MEXaX MEBHOI'O KOMYHIKaTHBHOTO THITY.
Kpim TOrO, 10 TpaHCIOHOBAaHMX KOHCTPYKIH B €MOLIHHOMY MOBJICHHI MOXXHa BiTHECTH HE
JMINe 3rajlaHi BWIIe, aje W HeBJAacHEe-CTBEP/PKYBalbHI, HEBJIACHE-3alUTalbHI, HEBJIAaCHE-
CTIIOHYKaJIbHI, HEBJIACHE-3allepeyuHi Ta JesKi 1HIII BUAW pedeHb. 1T00TO BapTO JOMOBHHUTH IO
03HaKy (opManbHO-(PYHKIIIOHAIBHOIO OJHO3HAYHICTIO I'paMaTUYHHUX 3HAuY€Hb (PO3MOBIAHOTO,
3alUTAIFHOTO, CIIOHYKaJIbHOTO, CTBEP/UKYBAIBHOTO, 3allEPEYHOTO Ta 1iH.), 3aKpIiUICHUX Y
HEWTpaTbHOMY MOBJICHHI 32 IEBHUM KOMYHIKaTHBHUM THUIIOM.

Takuit minxig He cynepeunTh konmemilii M.S. broxa, ockibku “ <...> CHHTaKCHC y CHCTEMI
MOBH HE JIMILIE HE IPOTUCTABIISETHCS CEMAHTHIIl, TOMY 110 IEBHUI PO3/1JI CEMaHTUKH BUCTYIIA€
KOHCTUTYTUBHOIO YAaCTHHOIO CHHTAKCHCY: IpaMaTHKa Ta ii CHHTaKcHC ceMaHTW4Hi <...>. Came
Il CEMAaHTHYHICTh CHUHTAaKCUCY I [O3BOJISIE PEYCHHIO BUCTYNATH CaMOCTIMHOIO OJMHUIIEIO
iH(popMallli B MOBJIEHHI, OCKUIbKH (popMa ab0 KOHCTPYKLIS PEYECHHS OAEPXKY€e CBIM MOCTINHUIMA
CEeMaHTHUKO-CUHTAKCUYHMIA CTaTyc, SKHM Yy Tmpoleci KOMYyHIKalii MepeTBOPIOEThCS Ha
1H(pOpMaTUBHUN CTaTyC 3aBJISKH CUTYaTUBHIM akTyaji3alii 3HauyeHb KOMIIOHEHTIB peueHHs. B
IHIIOMY BHIIQJIKy PpEYEHHS BUCTYNAae JJsl HOCII MOBH IOE€JHAHHSAM CIiB, IO Iepeiae
iH(popMaLlll0 TPO JIeKEe CHUTyaTUBHE BIJHOIIEHHS AIMCHOCTI, OQOpMIIEHE SIK MOBJICHHEBE
MOBIIOMJICHHSI TIE€BHOIO KOMYHIKQTMBHOI'O CIPSIMYBaHHS BIANOBIAHO JO CHHTAKCHUYHHMX
3akoHOMipHOCTEH MoBH™ [2, C. 28].

OTxe, KOHCTPYKIl 3 EKCIUIIKaTUBHOIO OpraHi3alll€l0 KOMIIOHEHTIB, SIKI XapaKTepHU3YyIOTbCS
3MIHOIO YITKOT'O MOPSAAKY KOMIOHEHTIB PEYSHHS, IPUTAMaHHOTO [[bOMY KOMYHIKaTUBHOI'O THITY
(6e3 3MiHM #oOro rpamMaTMYyHOrO 3HA4Y€HHsS), BUOKpeMJIEHI B Moju(ikamito “iHBepcisa’.
KoHcTpykiii, y SKkuX BiZJOyBa€ThCs MEPEOCMUCICHHS Y3yadbHO 3aKpIIUIEHOTO 3HAYE€HHS, TOOTO
“BlacCHE KOMYHIKaTHBHE 3HAYEHHS CTa€ CYMYTHIM, a KOMYHIKaTHBHE 3HA4Y€HHs OMO3MIIHHO-
CIIBCTABJICHOTO  pEYeHHS cTa€  ocHOBHUM” [7,C. 116], BriaroueHi jgo  Moxaugikarii
“Tpancnosuiis”’. Ha BiAMIHY BiJ 1HBEPTOBAaHUX KOHCTPYKIIIM, IO XapaKTEPU3YIOThCS 3CYBOM
iHpopMmaniiHoro Gokycy ycepeauHi caMoro BHCIOBICHHS, Y TPaHCIIOHOBAHMX KOHCTPYKIISX
B1JI0YBA€ThCS TMPUIIKMCYBaHHS BHUKOPUCTOBYBaHIM (opmi HOBOi (yHKLII, IO € MpPOsSBOM
IMIUTIKATUBHOI TEH/ICHIII].

Moaudikamiss 3a YeTBEPTOI0 O3HAKOIO SIEPHOTO pPEUeHHs — MaKCHMallbHa KOMYHIKaTHBHA
HE3AIeKHICTh CTPYKTYPH — TaKOXX MOK€ BiJOMBATH MPOSIB 000X TEHICHIIIH — eKCIUTIKaTUBHOI
Ta IMIUTIKATUBHOT.
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ExcrutikaTuBHY TEHJIIEHIIIIO MOXXKHA pealli3oBYyBaTH MOJBIHHO: 1) IUIIXOM PO3PHBY PEUYCHHS B
MOTOI[I MOBJICHHS Ha CHHCEMATHYHI BIIPI3KH, IO OJEPXKYIOTh OIHOYACHO CaMOCTIHHUUN
KOMYHIKaTUBHHI CTaTyC; 2) INUIAXOM MOOYIOBH TaKUX CHHCEMATHUYHHX BHCJIOBJICHB, Y SKHX
HACTyIHa YaCTHHA YTOYHIOE, “po3mu(pOBYe” 3HAUCHHS TEPIIOT.

ImrocTparti€ro mepioro BUMaAKy MOXe CIYKUTH TaKUH MPUKITA];

G u t m a n. Casanova, you have received a letter. Perhaps, it's the letter with the remittance
check in it.

Jacques(in ahoarse, exalted voice). Yes! It is! The letter! With the remittance check in
it! [20, p. 224].

ExcrimikatnBHa 0COOIMBICTH BIAMOBIAHOI PEIUIIKK-BIANOBIII MOJIATa€ B TOMY, II0 BHUCIIOBJICHHS,
SKE€ BHCTYIA€ OJHUM IMOIIMPEHUM PEUCHHSM Y BUXITHIM pEIUTill, po3pUBAEThCAd HA JIEKLIbKA
IHTOHAIIIMHO HE3aJCKHUX CErMEHTIB, SKi B PE3yJbTaTli OJepKald KOMYHIKaTUBHHUU CTaTyc.
KommnoHeHTH 0HOYACHO 3aHINAIOThCS CHHCEMATUYHUMHU, 3aJICKHUMHU 32 (OPMOIO U 3MiCTOM.
HangmipricTe mosisirae B HEOWIQIMBIA 3 TOMISILY HEWTPAJbHOTO CHHTAKCHCY OpraHizaiii
BHCJIOBJICHHS.

Inmroctpartiiero Apyroro BUMAAKY CIYKUTh TAaKUMA MPUKIAL:

SimonStimson (with mounting violence, bitterly). That's what it was to be alive. To move
about in a cloud of ignorance; to go up and down trampling on the feelings of those... of those
about you. To spend and waste time as though you had a million years. To be always at the
mercy of one self-centred passion, or another... [19, p. 68]

Sk 6a4MMO, eKCIUTIKATHBHUAN XapaKTep TAKUX MOOYA0B MPOSBISETHCS MOABIHHO. 3 0JJHOTO OOKY,
HaIMIpHICTh TIOJIATa€ B HE3BHYAWHIM oOpraHizallii BUCJIOBJIICHHS, IO CKIATAEThCA 3 JIBOX
CMHCEeMAaHTUYHUX, HEBIJUTUILHAX Y 3HAYCHHEBOMY TUIaHI KOHCTPYKIIH, KOJKHA 3 IKUX OJHOYACHO
Ma€ CaMOCTIMHUN KOMYHIKaTHBHUU cTaTyc. 3 1HIIOTO OOKY, €KCIUTIKATUBHICTH pealli30BaHUX
(hopM TPOSBISIETHCS B HASIBHOCTI B HUX HAJUIMITKOBUX KOMIIOHECHTIB — 3HAUCHHEBUX KOPEJIATIB,
0 TO3HAYalTh Ty X caMy [idcHiCTh. Ha3BaHi BIAMIHHOCTI PO3MNISIHYTUX KOHCTPYKIIN
JO3BOJISIFOTH BITHECTH iX 1O Pi3HUX MOAHMQIKalii — “po3pHUBH MOTEHI[IHHOTO CHHTaKCHYHOTO
10r0” ¥ “KOHCTPYKIIT, IO PO3MIH(PPOBYIOTH .

ITopsn 13 Ha3BaHUMHU TpaHC(hOpPMALIIMU EKCIUIIKATUBHOTO IIaHy, MOAUQIKallisl 1i€i O3HaKU
MOKe BimOyBaTHCsS MiJ BIUIMBOM IIPOLIECIB, B OCHOBI SKHX JIGKUTH SIBHILIE IMIUTIKAIIii.
Konctpykiii ¥ eneMeHTapHiI OJWHUII — 130JIbOBAHO BXKMBaHI MIJPSAHI PEUEHHSI, TOTEHIIIITHO
CYpSIHI peueHHs, BCTaBHI KOMIIOHEHTH, CIIOJYYHUKH a00 CIOJY4Hi CIOBa, — SIKI BBAXKAIOTHCS
3aJI)KHAMH B HEUTPAIBHOMY MOBJICHHI, MOBEIb MOXXE BJKHBATH 3 TEBHOIO KOMYHIKATUBHOIO
METOI0, HaJJal04YH 1IUM OJIMHUIISIM CaMOCTIHHOTO KOMYHIKaTUBHOTO CTaTyCy:

Darrell (violently). And that wasn't all! [15, p. 165]

OTxe, B eMOLIIITHOMY MOBJIEHHI JIHCHO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIMIIE KOMYHIKQTHMBHO 130JbOBaHI
MOTEHIITHO TIO€JHAHI PEUeHHs, YBEICHI CYpATHUM CIIOJIYYHHKOM, IO TIOEJHYE YacCTUHU
CKJIaJJHOCYPSITHOTO PEYEHHS B HEUTpadbHOMY MOBJIEHHI. OCKUIBKM TMPH LbOMY CHOJYYHHMK
4acTKOBO 30epirae cBOIO (YHKIIIO, Takl KOHCTPYKLII MOXHa pO3IIAgaTH SIK I'paMaTH4YHO
3aJIeKHI1 CTPYKTYPH, K1 BAKOPUCTOBYIOTHCSI B CHHTAKCUYHIHN 130JIA1111.

Konctpykiiii 1iporo Ty 00’e1HaH1 B Mexax Moaudikarii “i30J1b0BaHi KOMITOHEHTH . Bunaaku
130JIbOBAHOTO B)KMBAHHS IOBHICTIO MEPEOCMUCIEHUX MIAPSAHUX pPEUYeHb, IO BHPAXKAIOTh
cnenudiyHi 3HAa4YeHHs (HANpUKJIaA, 3amepedeHHs), OyayThb pO3TJIsHYTI B Mojaudixarii
“TpaHCTIO3ULI” .

O1xe, mapagurma eMOIIHHOTO MOBJIEHHS — 11€ KJIacu(DiKaIIiMHIKN PSJI, IO CKJIAIA€THCS 3 BOCBMU
Mojudikaiii, ski BHHHUKAIOTH HpU Aedopmariisix o3HaK SAEpHOro pedyeHHs. BuokpemieHi
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Moaudikanii pi3HATBCS (OpPMaMH TPOSBY IMITIKATUBHUX | EKCIUTIKATHBHUX BIIACTUBOCTCH.
ExcrutikaTuBHI ¥ IMIUTIKaTUBHI TEHICHITT MOXYTh 3a4illaTH MEBHI KOMITIOHEHTH PEUYCHHS (CIIOBA,
CIIOBOCHIOJIYYEHHS, MOTEHILIHHI YaCTUHU CKJIAQJHUX PEYCHb), a TAKOXK CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI
XapPaKTEPUCTUKA YMOB iXHBOTO 00’€HAaHHS (3JIUTHICTh 200 PO34WICHOBaHICTh, (DYHKIIIOHAJIBHE
3HA4YEeHHS KOHCTPYKIIii Ta iH.).

BaxnuBorw pucoro psamy cyOpsay momudikaimiii € Te, mo BiH MICTHTh y CO0l MOXJIHMBICTH
KUTBKICHOT Tpajamii O3HAaK PO3IMJISIHYTHX CTPYKTYp 1 JO3BOJISIE JaTH HE TIJIBKM BJIacHE
JIHTBICTHYHE, ajie¢ ¥ MCUXO0JIOTTYHE OOIPYHTYBAaHHSI CTBOPEHHX MOOY/I0B, 110 OCOOJIMBO BAXKIMBO
JUTSL BU3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEH CEMaHTUKH MPEIUKATUBHOT OIIIHKH.

CrimaneHuii  kmacuikariiHUM ps MOXKHA BHKOPHCTATH JUIA MOOYIOBH CTPYKTYPHOTO
CKJIQIHAKA 3araJIbHOT CHHTAaKCUYHOI MapagurMy eMOI[IHHOTO MOBJICHHSI, X04a BiH, 0€3yMOBHO, 1
BUMarae mnoaanepioi audepeHmiamii  ajas  BCTAHOBJICHHS KOPENALIMHUX 3B’SI3KIB  MIXK
cneunpiyHUMU (opMaMH, IO BXOIATH 10 CKIIAAY KOXKHOI 3 Mojudikaliii, i cyOkaTeropisiMu B
MeXKax MpeIUKaTUBHOI KaTeropii “‘eMOIiIHHICTD .
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LEXICAL FEATURES OF INFORMATION TECHNOLOGY FIELD
IN CONTEMPORARY ENGLISH

Sydor A.R.
National University «Lviv Polytechnicy», 12 Bandera street, Lviv, Ukraine
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Language of computer technology is one of the fastest growing layers of special vocabulary. Learning of IT
terminology facilitates the identification of semantic features which form the basis for the nomination of
new technical devices and phenomena. The relevance of this study is also dictated by the insufficient
number of studies considering English IT terminology at the present stage of its development. The article
attempts to analyze the lexical peculiarities of IT terminology in contemporary English.

Key words: vocabulary, lexicon, information technology, computer, term, terminology.

JJEKCUYHI OCOBJUBOCTI COEPU IHOOPMALUIMHUX TEXHOJIOI'TH
Y CYUACHIN AHIJIIMCBHKIN MOBI

Cunop A.P.

Hayionanvnuu ynieepcumem «J/lvgiscoka nonimexuixay,
eyn. banoepu, 12, m. Jlvsis, Ykpaina
MoBa KOMITHOTEpHOI TEXHIKHA € OJHMM 3 HaHOUIBII IIBUIKOIOIOBHIOBAHUX IIAPIB CIENiAIbHOT JIEKCHKH.
Hapuanns IT-TepMiHOMOTIT MOJETIIye 1MCHTU(IKAIIO CEMaHTHYHUX O3HAK, sKi ()OPMYIOTH OCHOBY IS
BUHHKHCHHS HOBUX TEXHIYHUX MPUCTPOIB 1 ABUIL. AKTYalIbHICTh I[LOTO JOCIIIKCHHS TAKOXK MPOAUKTOBaHA
HEIOCTATHLOIO KUTBKICTIO JTOCIIPKEHb, 0 PO3TIIAAAI0Th aHTTHChKY I T-TepMiHOJIOTII0 Ha Cy9acHOMY eTarti
ii po3BUTKY. Y cTarTi 3po0iieHa cripoda mpoaHai3yBaTh JeKcinaHi ocoonmuBocTi IT-TepMiHomOTIT B cydacHii
AHTTIACHKIA MOBI.
Kniouosi cnosa: cnosuux, nexcuxa, ingpopmayitini mexnonoeii, Komn'romep, mepmin, mepmiHoI02is.
JEKCHYECKHUE OCOBEHHOCTHU C®EPBI UHO®OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOI'MiA B COBPEMEHHOM AHI'JIMACKOM SI3bIKE

Cunop A.P.

Hayuonanvuoii ynusepcumem «JIb806ckas noiumexnukay,
va. banoeput, 12, 2. Jlveos, Yrpauna

SI3BIK KOMITBIOTEPHOI TEXHUKH SIBJISETCA OJHMM U3 CaMbIX OBICTPOHAIOIHSAIOIIMXCS CJIOEB CIIEIHMANbHON
nekcuku. O6ydenne U T-repMuHonornu oodserdaet naeHTUUKaIuoo CeMaHTHYECKHUX MTPU3HAKOB, KOTOPbIE
(OPMHUPYIOT OCHOBY JUIi BO3HMKHOBEHHSI HOBBIX TEXHHYECKHX YCTPOHCTB M SIBICHUH. AKTYaJbHOCTb
JJAHHOT'O UCCJIEIOBaHUSI TAKKE IPOJIMKTOBAHA HEXBATKOM UCCIIEJOBAaHUM, pACCMAaTPUBAIOLIUX AHIJIMHCKYIO
IT-TepMUHONIOTHIO Ha COBPEMEHHOM JTale e€e pa3BUTHS. B cTaThe chenaHa IMOIBITKA MPOAHAIH3UPOBAThH
nekcrgaeckue ocodbeHHocTH U T-TepMUHOIOTHE B COBPEMEHHOM aHTIIHHACKOM SI3BIKE.

Kniouesvie cnosa: cnosaps, nekcuxa, UHOPpMaYUOHHbIE MEXHON02UU, KOMNbIOMED, CPOK, MePMUHOTIO2USL.

Formulation of the problem. In connection with the progress of modern science and
technology and its attendant social changes causing a radical restructuring of the conceptual
apparatus of many scientific disciplines and the emergence of new fields of knowledge, new
concepts arise, which dramatically increases the need for the nomination. All this leads to the so-
called “terminological explosion” — a significant increase in the number of new terms, as well as
the emergence of new terminologies, accompanying the emergence of new fields of
knowledge [1, p. 9]. The aim of linguists is to turn the “terminological explosion”bearing largely
spontaneous nature, in a controlled process [2].

Copyright acquis connection with important scientific and practical tasks, analysis of
recent research and publications. The “terminological explosion”, that we are witnessing in
recent decades,was mentioned by VM Leychik, SV Grinyov, BL Golovin, RY Kobrin. Computer
terminology represents relatively new lexical layer, in recent years it has expanded
exponentially, it is becoming more open to the general public. Today, every PC user has the
specific vocabulary in computer terminology.
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Still unsolved aspects of the problem, which the article is devoted. The terms of information
technology are among the least studied issues of modern linguistics. In the existing scientific
literature the problem of the origin of the terms of IT field has not received adequate coverage as
a special study; there is no comprehensive description of native and borrowed English IT terms,
linguistic and extralinguistic factors of their appearance in the language are not revealed.
Meanwhile, the special vocabulary plays an important role in creating communicative-pragmatic
characteristics of the text of information technologies field.

Semantic features of computer terminology and word formation processes in this field of
knowledge are identified; not only the structural characteristics of the term, but also its internal
content structure is considered.

The scientific significance of the research is in the determination the structural and semantic
features of IT terminology. The analysis makes it possible to determine the formal structure of
the IT term. This research allows expanding understanding of the functioning of the analyzed
lexical units in modern English.

Presentation of basic material. A wides pread of lexicon in computer science can be explained
by the fact that in modern society computers are used by much of the population and knowledge
of at least, basic terminology in this area has become an everyday necessity. Thus, the circle of
carriers of information technologies “language” is expanding. It begins to develop, according to
the laws of language commonly understood, not professional: vernacular language must conform
to generally accepted standards and specifications, resulting in determinologizationof a
significant amount of scientific terms and definitions.

The term “information technology” itself is understood differently in different works of linguists
and interpreted extremely contradictory and not precisely. In particular, computer terminology is
a part of a special (computer) language. Jaleniauskienéand Cicelyté call this language “computer
language”, meaning by this definition “special language, formed in the subject field,
technologically related to the production of personal computers and software to them” [4,
p. 122]. The central concept around which this language formed, is the term “computer”.
However, the popular notion of “information and communication technologies” (ICT) is wider
and includes other technologies (television, mobile communication, etc.). Accordingly, the
terminology lexicon of computer language we will call “IT terminology”.

Studies show that most simple and derivative terms of IT-technologies are formed by
terminology rethinking of common-literary words. Methods for the nomination, at the use of
which the form of lexical units does not change, but only a change in their values happens, are
called semantic ones [3]. V.P.Danilenko notes that using semantic method meets the increasing
need for new terms [3]. V.S.Vinogradov also highlights a semantic way to the nomination, when
common word becomes the name of a scientific or technical concept by
rethinking,metaphorization of one or more of its values [6].

The analysis of lexical filling in IT texts shows that the vocabulary of modern English-language
magazines and journals with dominant theme “IT”, consists of the following kinds of lexical
units: 1) the words common-literary language within the meaning adopted in the common-
literary language. This is primarily functional words again, ago, almost, already, also, however,
just, near, only, quite, rather, sometimes, still, then, today, might, must, andother; 2) Common-
literary language words which are used in the IT text usually in a narrow, special significance.
These are such words as: state, case, treadmill, storage; 3) Phraseological expressions: to see the
light, have appetite for, industry body; 4) The words of common-literary language, not typically
found in scientific texts, but the content of which may be the subject of scientific consideration,
such as: cloud storage, cloud supplier, cloud quality; 5) Special terminology: cloud computing,
middleware, cybersecurity. This analysis once again confirms the predominance of the general
vocabulary of scientific orientation in the texts devoted to information technology.
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The most notable transformations are taking place in the lexical area of the language. In the
computer vocabulary, basic word-formation ways are affixation and acronyms, compounding,
conversion and contamination.

In the scientific texts and terminological dictionaries the terms are found, consisting of three or
more words. It can be argued that for the term accuracy is more important than brevity. In this
regard, verbiage of a term cannot be regarded as its disadvantage.

Stylistically computer terminological system can be represented by professionalism, jargon,
slang and terms themselves.

Semantic features of computer term should be considered in terms of its motivation. The term as
a lexical unit, as a word or phrase of a certain natural language, has or does not have a sign of
language motivation in the same way as any lexical unit.

The most common type of compound terms in English terminological lexicon is a two-
component combination of words (76.46%), followed by three-component English terms
(19.4%). There are also four-component, and the six-five-component terms, but their number is
less than the number of  two-component and  three-component  terms.
Verboseterminologicalcombinationsof words tendtoabbreviation.

A number of computer terms, which can be found in the IT magazines and journals, such as
cracker, virus, piracy and others have estimated connotation, although the terms have to be
neutral. For example, the lexical unit hacker with a value of “someone who illegally breaks into
a computer system in order to steal information or stop the system from working
properly” [LDCE] or piracy unit matters “the crime of illegally copying and selling books, tapes,
videos, computer programs” [LDCE]. Estimated connotations in these units are incorporated in
semes illegally, steal and crime — any illegal acts are condemned by society, thusthe seme
“bad”is implicated. Accordingly, they can be attributed to the special vocabulary (sleng,
professionalisms), which functions as terms, but has a characteristic stylistic “coloration”:
garbage — unnecessary information, deadly embrace — the deadlock in the work program. In the
computer vocabulary, units can be identified that are associated with work practices, or concepts,
and are very commonly used in English-language journals of IT sphere: to level up — raise, to
back up — to carry out reserve copying, to follow a link — to pass the link, and many others.

In the 20th century, science and technology, being the leading element of human
development,served the emergence of new international words such as radio, television,
program, disk, video, CD, iconoscope, radiotelescope, radar. It should be said that English itself
has become “giving”’language and is called lingua franka language of 20th century. Borrowings
occur as a result of influence of the major linguistic and extra-linguistic factors.

An analysis of the phenomenon of the word, a flexible relationship of its components
(denotation, the concept and the form) make it possible to relate one item to multiple
denotations, emphasizing that the important thing in the sense of the word is generalized nature
of contained therein reflecting of the reality [4]. Being a result of the reflection of complex
cognitive processes of thinking, a fundamental rethinking of the nature of the word is in the fact
that the name of one denotation applies to the other, if their concepts are similar in certain
aspects. It should be noted that the word continues to exist in its original form (prototype),
together with one reinterpreted variant (non-prototype) or loses its original meaning. The process
of the emergence, development and rethinking of the meaning of the word, traditionally
considered from the viewpoint of diachrony and synchrony, is determined by linguistic laws both
within the language system and extralinguistic factors continuously taking place in the
surrounding reality, which contributes to the emergence in the society of new denotation — the
object or concept.
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Analysis of the most common lexical units of the field of modern information technology allows
making conclusion that the emergence of a new denotation in the terminology layer most often
occurs at the using of common-literary language words under the influence of extra-linguistic
reasons. Shift, or offset of the value based on the transferring of the name occupies a central
position among the linguistic causes of rethinking and changingof the word’ meaning that is
defined by a flexible connection between its parts, such as the concept and form.At the presence
of different denotations,some degree of commonality in their perception and understandingis
possible, which is reflected in the use of the old form for the new concept, in which the types of
transfer depend on the type of bonds between denotation and its denomination.

Thus, the meaning may change both quantitatively and qualitatively under the influence of the
causes of both linguistic and extra-linguistic nature, accumulating a variety of options that leads
to ambiguity (polysemy) and extending of the functionality of the vocabulary (lexicon).

As the term both specific words (processing, software, database), and the nation-wide special
meanings of words (candidate-perspective, memory-memory device, beauty-advantage) are used.
When learning the terminology, meaning of the term should be disclosed by the logical
definition, establishing the place of the concept designated by the term, in the system of concepts
of the field of science or technology. Also, in the process of learning it is necessary to pay
attention to the systematicity ofnewly created terms [5]. In many areas of expertise, including a
computer, there are rules for the formation of terms for concepts or objects of particular class.
For example: the addition of certain suffixes: user, conversion, queryable (available for queries);
composite compound words: background — background (field), keyboard— keyboard (keys, key
pad), spreadsheet—electronic table; adding prefixes: redirection — 1/O redirection, underflow —
loose of value, overrun — to go beyond; phrasal verbs: pop up-to be displayed on the screen, call
on — demand, carry out — perform. Phrasal verbs, characteristic of spoken language, are widely
used in the technical sublanguages. Based on the analysis of their word meaning in a
sublanguage of information technology, we can conclude that there is a group of phrasal verbs
that represents the resistant lexical layer (such as setup, bring about) and highly specialized
terms (e.g.., log on, print out) [5]. Verbs representing stable lexical layer, refer to the special
vocabulary and do not have the properties of the term to identify the concepts and objects in a
given domain, but are used primarily only by a narrow circle of specialists. The special
vocabulary includes various derivatives of the terms, words used in the description of
connections and relationships between terminologically indicated concepts and objects, as well
as a number of common words used in strictly certain combinations and thus specialized, e.g.,
petal printer — daisy wheel printer, dummy statement-empty operator (statement).

Since more than half of all new technologies appearin the Silicon Valley, the new terms are also
born there. While working on the invention, new terms arise, and society is forced to use them.
And only starting from its original form, the word can make a conversational form, appear in
computer slang.

It should be noted that there is no impassable border between the terms and non-terms not.
Between them there is constant contact, constant exchange occurs. In the period of the formation
of any terminological system one can observe (as a characteristic phenomenon) the process
ofterminologizationof common words. At this, there is a kind of transition of commonly
understood meaning to terminological based on metaphorical and metonymic rethinking of the
first. In this case we are not talking about the different meanings of the word, but about different
words, such as handshake — handshaking, this term refers to the method of control of
synchronous forwarding of data to a slow peripheral device such as a printer, in which each
transfer operation requires a confirmation signal; session — session. It has two meanings. Both
one and the other relate to the computer systems — a) an active connection between the user and
the computer or between two computers; b) the sequence of operations in which connection
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is established between the stations on the network, the data exchange is carried out, and the
connection is terminated.

There are highly specialized terms, which express the specific terms, representing measuring
values: Trcd — Time RAS to CAS delay — Time remote access service to column address strobe —
time interval that characterizes the delay in the signal submission bars. There is also a category
of terms, which represents the name of the new inventions and devices, as well as processes and
organization: blu-ray disc — blue-purple disk; carputer — computer, which is built into the car.
Of special interest are target terms that enrich the composition of the new vocabulary, are easy
to remember and, therefore, are commonly used. This group includes the words that are created
similar to the existing, if the to add to the word acronym e — (electronic), it is possible to form
a plurality of new terms — e-commerce — electronic commerce, e-banking — electronic banking.
This category of terms is represented not only in the IT journals and other specialized
publications, but is used widely in business, law, etc.

Summary and prospects of research results. Language of information technology, as well as
information technology itself, is not static, it is constantly evolving, and enriched with new terms
and terminological expressions, and the fact that some of the terms are not included in
specialized dictionaries, allows talking about the fact that this layer of lexicon is little-studied
and its research is promising.
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YAK 811.111°42

“WEASEL WORDS” SIK OJUH 3 TPUMNOMIB PEAJII3AIII
CTPATETTi JUCKPEIUTALI B AHIJIIMCBKOMOBHOMY
JTUIIJIOMATUYHOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAJII TIPOMOB
C.IAVYEP, B. HYJIAH/, 1. BAUEPA, UK. TAETTA)

Cynyc 10.B.

Ipuxapnamcoxuii Hayionanerutl yHieepcumem im. Bacuns Cmeghanuxka,
eyn. Lllesuenxa, 57, m. leano-Opanxiscok, Yxpaina

juliasudus@gmail.com

VY crarTi mpoaHani3oBaHO MOHATTS “Weasel words” B aHITiHCEKOMOBHOMY JHIIIOMATHYHOMY JHUCKYpPCi Ha
MaTtepiaii MpoMOB aHIIIIHCEKOMOBHUX autuioMatiB 3a 2013—2015 pp., mo cTocyroTscst KOHQIIIKTY Ha CXOI1
Vkpainn. VY mociiukeHHI BUKOpHCTaHO Kiacubikamii “weasel words”, sxi Hamexats P. B. ®emnn,
I'. C. i Kapno. BeraHoBiieHO, IO YMHCHA JBO3HAYHICTH € OJJHAM 3 MOBJICEHHEBHX HPHHOMIB peasizaiil
CTparerii IUCKpeauTAIil.
Kmiouosi cnosa: “weasel words”, ymucna 06803HauHiCmMb, MOGIEHHEGUL NPULOM, CIPAme2is OUCKPeOumayii,
MaKmMuKo-CImpame2iyHutl nOmenyian, cyuacHuli aHeaiucbKOMOBHUYU OUNTOMAMUYHUL OUCKYDC.

“WEASEL WORDS” KAK OJIUH U3 IPUEMOB PEAJIN3ALIUU
CTPATEI'nM IMCKPEIUTAIIUA B AHI'JIOA3BIYHOM
JAANINIOMATHYECKOM JUCKYPCE
(na matepuaJie peueii C. Ilaysp, B. Hynann, [1. baiiepa, /I:k. I1aiieTrTa)

Cynyc I0.B.

Ipuxapnamckuii HayuoHanbHwlll yHueepcumem um. Bacunus Cmegpanuka,
ya. lllesuenxo, 57, 2. Heano-@Ppankosck, Ykpauna

B crathe nmpoaHanu3upoBaHbl MOHATHS “Weasel words” B aHr/osA3bIMHOM JUIUIOMATHYECKOM JUCKypCEe Ha
MaTepraie pedell aHTIOs3BYHBIX aumoMaTtoB 3a 2013-2015 rr., kacarommecss KOH(IUKTa Ha BOCTOKE
VYkpaunbl. B uccnenoBaHuM HCMOIb30BaHbI Kiaccudukanuu “weasel words”, koTopble MNpHUHAIIIEKAT
P.B. ®eng, I'. C. qu Kapno. YcraHOBIEHO, YTO YMBIIUIEHHAs JABYCMBICIEHHOCTh SBJSIETCS OJHUM M3
PEUEBBIX TIPHEMOB PEalTU3aINN CTPATSTHH TUCKPEIUTAITHH.
Knouesvie cnosa: “weasel words”, ymviuinennas 08YCMbICIEHHOCHb, peuesol npuem, Ccmpamecus
OucKkpeoumayuu, maxkmuko-Cmpame2uteckuti. NOmeHyual, CO8PEMEeHHbIL AHeN0A3bIYHbIN OUNIOMAMUYECKUll
ouckypc.

“WEASEL WORDS” AS THE MEANS OF REALIZATION OF THE DISCREDITING
STRATEGY IN ENGLISH-SPEAKING DIPLOMATIC DISCOURSE
(based on the speeches given by S. Power, V. Nuland, D. Baer, G. Pyatt)

Sudus Yu.V.

Vasyl Stefanyk Prycarpathian National University
Shevchenko str., 57, Ivano-Frankivsk, Ukraine

Over the last few years the diplomatic language has repeatedly been questioned for the excessive presence of
vagueness. In particular, excessive vagueness can lead to biased or even strategically-motivated
interpretations of resolutions, triggering conflicts instead of diplomatic solutions. As a matter of fact,
strategic agents are frequently intentionally vague.

The article presents the analysis of the phenomenon of “weasel words” or vagueness in the contemporary
English-speaking diplomatic discourse. The author uses the classification of “weasel words” by G. Scotto di
Carlo and Fjeld Ruth Vatvedt.

The aim of the article is to study the term “weasel words” and find the usage of such words in diplomatic
discourse (DD). “Weasel words” are terms, whose meaning is very flexible, variable, and strictly dependent
on context and interpretation. Vagueness is a pervasive phenomenon in natural language, as it appears to be
expressed through nearly all linguistic categories. In daily experience, meanings are conveyed and
understood even though many words of ordinary language are vague.

The public speeches, which the study tested, were given by S. Power, V. Nuland, D. Baer, G. Pyatt in 2013—
2015 and are devoted to the conflict in the east of Ukraine. The examples given in the article show that
“weasel words” are widely used in the DD. The author suggests that “weasel words” are the speech means
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that help to implement the discrediting strategy in diplomatic discourse. It is also suggested that “weasel
words” can help to define the communicative tonality and style of diplomatic discourse and this can be the
basis for further research.
Key words: “weasel words”, vagueness, contemporary English-speaking diplomatic discourse, tactics,
discrediting strategy, speech means.

ITocTanoBka nmpodaemu. ChOro/iHi, KOJIM MDKHAPOJAHI KOHTAKTH HAOUPAIOTh Jenajai OUIBIIOro
3HA4YEHHS, YUMaJI0 IHCTPYMEHTIB iX BEJCHHS € pe3yJbTaToM O0EepeKHOro OajaHCy iHTepeciB i
JIWIJIOMAaTHYHUX ~ KOMIIPOMICIB moMik  cropoHamu [1, ¢. 124]. IIpore ocTaHHIM dYacom
JMIUIOMAaTUYHE MOBJICHHSI HaOyJI0 HAIMIipHOI IBO3HAYHOCTI 3MicTy [2, c. 559-560]. HeuiTkicTs,
a00 X yMHCHa JIBO3HAYHICTh, € MONIMPEHUM SIBUIIEM Yy TUIIJIOMATHYHIN KOMYHIKAIlii, 1MO3asK
BOHA BHPAKAETHCS Yyepe3 Maike BCl JIHTBICTUYHI KaTeropii [3, ¢. 24]. JlurmioMatuaHuii JucKype
(JIJI) e Moxke icHyBaTH 0O€3 KOMYHIKaTUBHHMX CTpaTeriii, 1 aHriiiicekoMoBHuMi JIJ] He €
BUHATKOM. Xapakrep crpaterii auckpeauranii B JIJI BU3HAYAIOTH TAKTHKH, SKi 11 peani3yioTh.
BiamoBigHO, TakTHKa CrpsMOBaHA Ha 3a0€3TEUCHHs peatizallii miei KOMyHIKaTHBHOI CTparerii.
VY cucreMi MOBHOI KOMYHIKallii MOXe BHKOPHCTOBYBATHUCS 0€371id4 MOBHUX TAaKTHK, MPHUOMY 1
TaKuX, sKl 11¢ He BHUABJICHI (DaxiBIIMU 1 HE OMUCaHI B JITEPATypi, TOMY BaKJIUBO HE TUIBKH
e(EeKTHBHO 1 IOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH TAKTHUKH, OIMCAHI B JITEPaTypHUX JDKEpeTax, a i yMiTH
camoMy BHIUIATH iX [4,c. 109]. MU BHOKPEMIIIOEMO TaKTHUKH, SIKi peai3yloTh CTpaTerito
IUCKpeAuTalii B TUIUIOMAaTUYHOMY JHMCKYpCi, a came: 3BHHYBAaueHHs, 0€30c000Be
3BHHYBAuCHHs, BUKPHUTTS, BCe3arajbHa IpaBJa, OCyll, Morpo3a, Hakas, oOpasa, “3rajlyBaHHS B
HEraTUBHOMY CBITJII”, IpoTHCTaBiIeHHs . KoXHa 13 3ralannX TaKTUK Peati3yeThCs 3a JOIMOMOT OO
NOPSIMUAX YM HETPSMUX MOBJICHHEBUX aKTIB, CEpell AKUX MU BHIUISIEMO aCEPTHBH, JAUPCKTHBH,
KOMICHBH, KBECHUTHBU Ta eKcrnpecuBH. OIHAK MH TPUIYCKAEMO, IO iCHYIOTh TaKOX 1 1HIII
MOBJICHHEBI TPUHUOMH, SKI CHPHSIOTH peami3aiii 3raJjaHuxX TaKTHK, IO BXHUTI 3 METOIO
auckpenurtanii. OHUM i3 TAKKX MPUAOMIB € “yMHUCHA JIBO3HA4YHICTh abo “weasel words”.

AHali3 ocraHHiX aocaimkeHb i mybuikauniii. [Tonsrrs “weasel words” y JiHIBiCTHUHHX
PO3BiIKax, MPHUCBAYCHHUX JOCITIDKCHHIO TAaKTUKO-CTPATETiYHOTO TOTEHIay IUCKYpCY, €
BI/[HOCHO HOBHUM 1 MOTpeOye IETalbHOTO BUBYECHHS. ACIEKTH CTPAaTEriyHOCTI B JTUCKYpCl
posrsimanu - H.JI. ApytionoBa, P. Bomak, T.Ban Meiik, B. Kinu, [I.II. I'paiic, O. Iccepc,
O. ITapmnna, M. Makapos, O. Cementok, B. [Tapamyk, O. fmenkoBa, ®@. bauesuu, O. Uleiiran,
M.JI. Makapos, [I'.Ilouenmos, JK.B.3irmann, K.€.Kaminin Ta id. [lutaHHio yMuCHOI
JIBO3HAYHOCTI MPUCBAYEHO HE TaK 0araTo HAayKOBHUX IMpallb, 10 SIKUX HaJeKaTh JOCITIIKEHHS
. Meniakodda, P.B. ®enx, I'.C. ai Kapo.

Mera craTTi nonsirae y BUCBITJICHHI MOHATTS “‘yMHUCHOI qBo3Ha4HOCTI” a6o WW y cyuacHomy
AHTITIHCPKOMOBHOMY JTUIUIOMATUYHOMY IHCKYpCi SIK MOBJIGHHEBOTO MPHIAOMY, IO CHpUSE
peaizanii crparerii IMCKpeauTaLii.

Buxaaa ocHoBHoro marepiaay. 3aranoM, sk nogae cioBHuk Oxford Advanced Learner’s
Dictionary [5], cioBo “vague” mae Taxi 3Ha4YeHHS: “not clear in a person ‘s mind; not having or
giving enough information or details about something; suggesting a lack of clear thought or
attention; not having a clear shape”. Cnosuuk Bumasuunrsa Collins [6, c. 599] momae cxoxi
3nadenHs: “not clearly explained; unable to be seen or heard clearly; absent-minded”.

Bupa3 “weasel words” moxomute 3i crmocoOy Jlackamu MOigaTH SIS, SKUH MOJsrae y
BHCMOKTYBaHHI BMICTY SIS, 3aJUINA0YM HEIOTOPKAHOIO s€uHy Ikapanymy [3, ¢. 28]. CioBo
IPWKUIOCH CIIOYATKY B IOPUAMYHIN JiTepaTypi Ui O3HAYEHHS CIiB, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS 3
METOI YXHWJISHHS BiJl TPSMOTO BHCIIOBIIOBaHHSA Mpo Tosuiiio aapecanta. Crnouuk Collins
noJia€ Take 3HaueHHs Tepmina “weasel words”: “plural noun” (informal), intentionally evasive
or misleading speech; equivocation (MoBIeHHS, 1110 € HABMHCHO YXHJIBHHM, a00 Te€, K€ BBOIAWTH
B omany; HeHaniiiHe) [6]. ¥V crmoBauky OALD 06aunmo cxoke TIyMadeHHsS IbOTO TEepMiHa:
“I1e cmoBo, sike Ma€ HEUITKE 3HaYEHHS, a00 OUTBI, HIXK OJ[HE 3HAYEHHS, IKE BUKOPUCTOBYETHCS
3 METOK0 YHHKHEHHs mpsiMoi ¢opmu BucnosieHHs” [5]. Imakme kaxyuu, “weasel words”
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€ He()opMaTLHUM TEPMIHOM JUIA CIiB 1 (ppa3, cipsIMOBAaHMX Ha CTBOPEHHS Bpa)keHH, 10 Oyio
03BYYCHO KOHKpPETHE 1/a00 3HadyIlle TBEP/KEHHsS, TOJI SK HacmpaBii Oyino 3poOjieHO JuIe
HediTke a0 HeoJHO3HAayHE IMOBiOMIIEHHS. 3rajiaHe MOBIJOMJICHHS MOJA€THCS TaKUM YHUHOM,
0 KOHKPETHE 3HAYEHHS MOXe OYyTH OCKap)eHe, SKIIO XTOCh Bi3bMEThCS HOro
3anepeuysat [1, c. 125].

[Toknanarounch Ha BU3HAYCHHS TaKUX HAyKoOBIIB, sk k. Ckorro ni Kapno ta [[. Meninkodd,
MU BBaxkaemo, 1o “weasel words” (WW) — e ciioBa Ta BHUCIIOBJIIOBaHHS 3 JY)K€ THYUKHM
3HAYEHHSM, SIKC CYTTEBO 3aliCKHUTh BiJl KOHTEKCTYy Ta iX imTepmperarii [2, ¢. 559; 5, c. 21].
@®aKkTUYHO, 3yMHCHE HaJMipHAa HEBHU3HAYEHICTHh 1 PO3IUIMBYACTICTD Yy MOBJICHHI TUIIOMAaTa HE
3aBKAM Ma€ TO3UTHBHUK e(dekT, mepeayciM ToMy, IO BOHA TPU3BOAUTH 10 Opaky
iHpOpMATUBHOCTI, CY0’ €KTUBHHMX IHTEpIpETaliil MpaBWI i MOXKIUBUX MAHIMYISALIA MOBU JJIs
ocobucTux Hamipis [3, c. 130].

Cepen WW dinpHe MicHe IOcifja€e Trpymna NPUKMETHHKIB. HopBespka mociigHHLs
P.B. ®enn [7, c. 165] po3pobuna knacudikamiro TakKuX MPUKMETHHKIB, MOIUIMBIIM iX HA TPYIH
3TiHO 3 IXHIMU CEeMAaHTUIHUMH OCOOTHBOCTSIMHU.

Tabmuus 1 — [IpukMeTHUKH 3 HEYITKUM 3HAYCHHM 3a Kiacudikamiero P.B. @enn

Tunu npuKMETHUKIB

Bu3zunauenus

Ipuxnagu

Mopaasni (Mmodal
adjectives)

They express modal force ranging
from necessity to desirability.

necessary, expedient,
desirable, unpractical® etc.;

Ernuni (ethic
adjectives)

They are related to ethical standard.

right, equitable,
responsible, justifiable,
reasonable, etc.;

IIpukMeTHUKH
noxkasy (adjectives of
evidence)

They express degrees of accordance
between conditions and conclusions.

natural, unlikely, and
likely, etc.;

3arajJibHUX SIKOCTEN
(adjectives of general
gualities)

in general

IMpukMeTHUKH They represent degrees of crucial, critical, serious,
Hacaiaky (adjectives | consequence attributed to the considerable, significant,
of consequence) modified noun. etc.;
MpukmeTHUKH They represent one of the most widespread, common,
YacTOTHOCTI complicated categories of adjectives | normal, usual, special,
(adjectives of because they denote the evaluation of | deviant etc.;
frequency) the appearance of the noun related to

some kind of a quantitative norm:
IMpukMeTHUKH express a quality relevant dimension | as good, bad, useful,

unacceptable, inadvisable,
etc.;

IIpukMeTHUKH
CNiBBiTHOLIEHHA
(relational adjectives)

They convey relationship between
nouns and fixed standards.

suitable, sufficient,
appropriate, etc.

3rigHo 3 gaHuMu Tabmumi, P.B. @eng noainsge NpuKMETHUKM Ha CiM TPYI: MOJAlbHI, €THYHI,
MPUKMETHUKU JI0Ka3y, MOJAJIbHOCTI, YaCTOTHOCTI, 3arajJbHUX SIKOCTEH Ta CIiBBIJHOIIEHHS.
YBaxkaemo, 1m0 HasgBHiCTh Takux WW y nuniaoMaTHYHOMY JUCKYPCI € O/IHI€I0 3 TU(epeHIIHHNX
O3HaK BIAHOUIEHHS JOCIKYBaHUX TEKCTIB JI0 MEBHOTO TUIY BepOaJbHOIO KOMYHIKaTHBHOIO
crumo. I'.C. ai Kapno nmonmae mie nexinbka CiniB 70 I[bOTO CIHCKY, sk-oT: ‘‘qualified”, “fair”,
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“further”, “related”, “subsequent”, “temporary” ma “voluntary”[3]. Cnuparouuch Ha
kinacudikamiro P.B. ®enn ta I'.C. a1 Kapno, Mu mpoananizyBaau aHTIIHCBKOMOBHI TTPOMOBH
cydyacaux pauruiomatiB, a came: C. Ilayep, B. Hymann, [[x. [laiierra, 1. Baitepa 3a 2013—
2015 pp., MmO CTOCYIOThCS KOHQUIIKTY Ha cXoai YkKpainu, Ta 3Haimum taki WW (Buaiimmo
¢bpaszu 3 WW sxupaum kypcuom). HaBenemo BuOpaHi npukiaau:

“Necessary” (HeoOXiqHHMIA)

“But no resolution would have been necessary if Russia had used its leverage with the
separatists on Thursday, getting them to lay down their arms and leave the site to international
experts”. 1le BUCJIOBIIOBaHHS € MPSMUM acepTUBHUM MA, sSKuil peani3ye TAKTHKY OCYAY,
MapKepoM SKOi € KoHCTpyKIis “But.., if..”. C. Ilayep roBOpuTh, 0 “HISIKOT pe30JIolii He 0yio
0 moTpibHO, sikOM P® Hakazama cemapartmcraMm ckiaactu 30por”, a oTxke poOUTh Crpody
3acynuTH Aii Pocii.

“Between now and then, we have made it clear that Russia needs to take concrete steps to
disavow separatist actions in Eastern Ukraine, pull back its forces outside the country, and
demonstrate that they are prepared to come to these discussions to do what is necessary to de-
escalate ”. Tlogane BucioBmoBaHHs B. Hymaunm pearnizye TakTHKy Haka3y. Mapkepom Iii€l
TaKTUKH € MOJIAJIbHE JII€CIOBO “‘need to”.

“Right” (mpaBWIbHUI)

“We call on Russia to make the right choice: pull back your forces, deploy and support
international monitors to Crimea and to eastern Ukraine and begin a real and productive
dialogue with your neighbor in Ukraine”. Tlpuknan BucioBmtoBanHs 3 npomoBu B. Hynanz
pealizye TAKTHKY Haka3dy. MapkepamH 11i€1 TAKTHKY € J1€CIO0Ba, BXXUTI B HAKA30BOMY CIOCO01
crocoBHo g0 PD: “pull back”, “deploy”, “support”, “begin”. Ilincunenusm ciayrye ¢ppaza “we
call on Russia to make the right choice”, y ikiii AMIIIOMAT TOBOPUTH MPO “TIpaBUIILHUI BUOID,
KUl Mae 3pooutu P®: “the right choice”.

“We call on Russia to join that consensus, make the right choice and_pull back its forces”.
[Mpuknan BucnoBmoBaHHS 3 TpoMoBH B. Hymann peanizye TakTuky Haka3sy. Jluromar
3aknukae myoaiuno PO 3a nomomororo aieciaiBHOro Mapkepa: “t0 call on” AiiTH KOHCEHCYCY,
3poOHTH MpaBUIBHUIT BUOIp Ta BiBeCTH CBOI Bilichka. [lincuieHHsM ciyrye ¢pasza “make the
right choice”, y skiii AUIIOMAaT TOBOPUTH MPO “NpaBUIbHUN" BHOIp, KU Mae 3pooutu PO.

“Responsible” (BinmoBiiaabHUN)

“Russia’s incitement of groups to come out to protest is not responsible behavior in the present
situation”. Tlpuknan BucnomtoBaHHs 3 npomoBu C. Ilayep peanizye TaKTMKY OCyay, ajpke
auroMar “3BuHyBauye PO y HeBiIMOBINANbHUX JisX .

“It also means holding the Minsk agreement signatories — the separatists and Russia — to
account when they refuse Ukraine control of its own border, when deadly Russian weapons and
fighters continue to flow across it by the hundreds, and when state-owned Russian media spews
lies about who is responsible for the violence”. Tlpukian BHCIOBIIOBaHHS 3 HPOMOBHU
B. Hynang MICTUTh TAKTHKY 3BHHYBadeHHfl, SKy peanidye npsMui aceptuB. Jluriomar
roBopuTth npo P® i cemapatucTiB SK Mpo €IMHE 11ijie, 3BUHYBAUYIOUHX iX Y HU3L HETaTUBHUX i
CTOCOBHO YKpaiHu. IliAcuimioloTh TakTUKYy CJIOBa 3 HEraTHMBHOIO KOHOTariewo: ‘“deadly”,

P INY I TS

“weapons”, ‘‘fighters”, “media spews”, “lies”, “violence”.
“Unlikely” (nenpaBaonoaioHui, MaJIOWMOBIPHUN )

“Because of the technical complexity of the SA-11, it is unlikely that the separatists could
effectively operate the system without assistance from knowledgeable personnel. Thus we cannot
rule out technical assistance from Russian personnel in operating the systems”. BUci1oBiItoBaHHS

Dinonoziuni nayku



241

ckinagaerses 3 1Box MA. [lepiie peyeHHs € MpSMUM acepTUBOM, IO CIYXHUTh BBiTHUM. [[pyruit
MA € npsMuM acepTUBOM, IO peaizye TAKTHKY 3BHHYBadeHHsi, ake C. [layep roBoputh
npo te, o CIIA He BUKIIOUAE TOTO TBEPIKEHHS, 110 JOCBITYEeHUH BilicbkoBUil nepconan PO
JI0TIOMArae CenapaTUCTaM.

“Critical” (KpUTUYHUH, BUPILIATbHUIT)

“And I join others in thanking our briefers, Under Secretary-General Feltman and OSCE
Deputy Chief Monitor Hug, for providing the Security Council and the international community
with the facts underlying the escalation in violence, which are critical in a conflict where some
continue to try to obscure the truth”. BucnosmoBanus C.Ilayep peanizye TaKTHKY
0€30c000BOIr0 3BHMHYBA4YeHHH, aJ/DKE JUIUIOMAT, HE HasuBaroun PO, 3BuHyBauye ii y
MPUXOBYBaHHI MTPABIIH.

“Obviously, it is a critical question whether Russia is continuing its policy of seeking to
destabilize — and ultimately annex — land from its neighbor”. BucnosmtoBauus C. ITayep
peanizye TAKTHKY “3rajJlyBaHHsI B HEraTHBHOMY CBiTJIi”.

“Serious” (cepio3Huit)

“If Russia is serious about peace, or sincerely cares about the humanitarian situation in eastern
Ukraine, it must stop supporting violence through the flow of weapons, personnel, and materiel
across the border”. BucnosmoBanus /l. baiiepa pearnizye TaKTHKY HaKa3y.

“But the Kremlin made a very serious miscalculation: it underestimated your resilience and
your willingness to unite to help your fellow citizens”. BucnosmoBauus C. Ilayep pearisye
TAKTUKY “3raJlyBaHHsl B HeraTUBHOMY CBiTJIi”.

“Significant” (3HauHUH, BOXXJIMBUHN, ICTOTHHI)

“We stand ready to intensify targeted sanctions and to implement significant additional
restrictive measures to impose further costs on Russia should events so require”.
BucnosmoBanns [I. Baiiepa € mpsMuM acepTHBOM, SIKUH peanizye TAKTHKY “3rajyBaHHsl B
HEraTUBHOMY CBIiTJIi”.

“Today's vote shows that despite significant misinformation spread by Russia, the truth of what
Russia has done in Crimea has penetrated to all the regions of the world”. C. Ilayep 3ranye PD
y HEraTMBHOMY KOHTEKCTi. TpeTe BHCIOBIIOBAaHHS pealli3ye TAKTHKY 3BHHYBadeHHS.
JluriaoMaT TOBOPHUTH Mpo Te, 110 “Pd nommproe HenpaBauBy iHGoOpMaIito”, Takox Ipo Te, “I1o
cBIT 3Hae, 1o P® 3poduna B Kpumy”, a orxe, 38unyBauye Pocito B anekcii Kpumy.

“Widespread” (nyxe nommpeHmii)

“We reiterate our grave concern over the widespread, systematic harassment of Crimean
Tatars, ethnic minorities, and others who oppose the Russian occupation of Crimea”.
BucnosntoBanns [l. baliepa peanizye TAKTHKY “3ragyBaHHs B HeTaTUBHOMY CBiTJIi”.

“There also must be continued consequences for Russia’s consistent violations of the
fundamental principles of the UN Charter and for its ongoing failure to meet the commitments it
has made. And there must be consequences for the widespread crimes and abuses committed by
the armed separatists Russia supports”. OOunsa BucnosmoBanHs C. Ilayep peani3yroTh
TAKTUKY 3BHHYBAY€EHHSI.

“Common” (3araibHUH, CITITHHAN)

“In Crimea, where the role of Russian authorities is as profound as it is illegal; journalists and
human rights defenders have faced harassment and torture; censorship is common”.
BucnosmoBanns C. [layep peanizye TAKTHKY “3ragyBaHHsl B HeraTHBHOMY CBiT.1i”.
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“Special” (cnemianbHuii, 0COOIUBHIA)

“And just last week, President Putin signed a decree classifying any death of Russian soldiers in
“special operations” in peacetime a state secret, a policy which previously was limited to
wartime only”. BucnoBmoBanHs C. Ilayep € mpsMuM acepTHBOM, SKHUU peayli3ye TAKTHKY
“3ragyBaHHsl B HeTATUBHOMY CBIiTJIi”.

“Unacceptable” (HenpuiHIATHUI, HETIPUITYCTUMUH )

“It is certainly unacceptable to my government and | suspect it is also unacceptable to the
governments of the European Union”. BHUCIOBIIOBaHHS CKJIQJA€ThCS 3 JIBOX MPSIMHUX
acepTuBHUX MA, mo MicTiaTh TaKTHKY ocyay. Jlx. Ilaitert 3acymxye nii Pocii (monepeanbo
nnetses npo PD) ppazoro “what is happening today is unacceptable”. Jlumiomat BUKOPUCTOBYE
MIOBTOPEHHS ClloBa “‘unacceptable” sk NOAATKOBUI MOBHUH NPHUIIOM, IO MiJCHIIIOE TaKTHKY
ocyny: “certainly unacceptable”, “is also unacceptable”. Moeup BkuBae cioa “certainly”,
“also”, sKi € B HAaBeICHOMY MPHKJIa/li MapKepamMu iHTeHCH(]IKaLlil TAKTUKH OCYY.

“Therefore, any further unilateral intervention by Russia into Ukrainian territory — including
one under the guise of providing humanitarian aid — would be completely unacceptable and
deeply alarming . BucnosntoBanus C. [Tayep peanizye TAKTHKY OCyIy.

“Sufficient” (1ocTaTHii1)

“And, just as important, what message are we sending to other countries with similarly alarming
ambitions around the world, when we let Russia violate these rules without sufficient
consequences? ”. BucnosmoBanus C. [layep peanizye TAKTHKY “3rajlyBaHHsi B HeraTHBHOMY
cBiTI”.

“Futher” (moganpIuii, HACTYITHUMN, TOAATKOBHIA)

“Russia has fired self-propelled artillery into Ukraine and has further violated
Ukrainian territory by crossing over the border to fire”. Bucnosmoanus JI. Baiiepa pearnizye
TAKTHKY 3BHHYBaY€HHSI.

“Our free nations will stand united so that further Russian provocations will only mean more
isolation and costs for Russia . BucnosmtoBanust [1. baiiepa peaizye TAKTHKY OTPO3H.

“But that is not consistent with the agreement that they 've signed, and it is certainly something
that will entail further costs for Russia to the extent that Russia is giving the marching orders”.
BucnosmoBannsa k. [lalieTTa MICTUTh TAKTHKY NOTpo3u: “it is certainly something that will
entail further costs for Russia” Ta 3BuHyBaYeHHsi: “Russia is giving the marching orders”.

“Therefore, any further unilateral intervention by Russia into Ukrainian territory — including
one under the guise of providing humanitarian aid — would be completely unacceptable and
deeply alarming . BucnosntoBanus C. [Tayep peanizye TAKTHKY OCydy.

“And today we are considering further measures in response to Russia’s continued pressure
on Ukraine”. V sBucnopmtoBanni B. Hynana 3ragye mpo P® HeraTMBHHM 4YHHOM, IO
miATBEpKYe Qpaza “Russia’s continued pressure on Ukraine”, a oTXke, MICTUTh TAKTHKY
“3ragyBaHHsl B HeTATUBHOMY CBITJII”.

“And as President Obama stated, “the Russian leadership must know that if it continues to
destabilize eastern Ukraine and disrupt this month’s elections, we will move quickly on
additional steps, including further sanctions that will impose greater costs”. BuciosmtoBaHHs
B. Hynana peanizye TaKTHKY TOTPO3HM, a/DKC BUKOPUCTOBYIOUHM YMOBHE peucHHs 3 “if”,
IUIUIOMAT TMOTPOKye HOBUMHU caHKuisMu P®, “gxkmo P® npoaoBxkuTh omneparito
3 nectabimizanii B YKpaiHi Ta 3aBaAuTh BUOOpam”.
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SIk MoKa3yloTh YCi HaBe/IEHI MPUKIAIN, Y TPOMOBAX JUIUIOMATIB MPUCYTHI CIOBA 3 CYMHIBHUM,
PO3MUTHM 3HA4YEHHSM, T. 3B. “mpukMeTHHKOBI WW?”, BxUTI 1010 00’€KTa MHUCKPEIUTAIII],
t100TO P®. JlochimKkyBaHOMY AMCKYpCY IpUTAMaHHE BUKOPHCTAHHS MOJAIbHUX, eTHaHuX WW,
MPUKMETHHUKIB JI0Ka3y, HACTiJKYy, YacCTOTHOCTi, 3araJlbHUX SIKOCTEH Ta CITIBBIJHOIIICHHS.
JlumiomaTty BOAIOTHCS 10 B)KMBAHHS IIUX TPYII CIIB Y TUX BHITAKAX, KOJH JUCKPEIUTYIOTh PD
3a JIOIIOMOTOK0 TAKTUKH ‘‘3raJyBaHHs B HeraTuBHOMY cBiT/ai” [4, ¢. 109] Tomro.

BuchoBok. Omxe, Mu OepemMocs CTBEpIKYBAaTH, IO BHUKOPUCTaHHSA aHIJIIHCHKOMOBHHM
JWIIOMAaTOM YMHCHOI JBO3HAYHOCTI, Tak-3BaHMX ‘‘Weasel words”, a ocoOiuMBO ceMu Ipyil
NPUKMETHUKIB, 3TigHO 3 kinacudikarmiero P. B. ®enn ta I'. C. xi Kapno, cyTTeBo BIuMBae Ha
[poLeC COPUHHATTA aApecaToM MOBJIEHHS JUIUIOMAaTa; 3a0e3leuye YCHIIIHICTh MOBJIEHHEBUX
TaKTUK, TOMY CIyT'y€e OJHUM 13 IPUHOMIB, 3JaTHUX CIIPHUATH peattizallii cTpaTerii TuCKpeauTanii
OIOHEHTAa B AHIJIIMCBKOMOBHOMY JMIUIOMaTHYHOMY JAMUCKYpcCl B ymMoBax KoHQuikTy. Ha Hamry
aymky, WW Ge3nocepeqHb0 MOB’s3aH1 3 MOHATTSAM KOMYHIKATHBHOTO CTHJIIO Ta TOHAJIBHOCTI
TMCKYpPCY, Ta € OAHIEI0 3 O3HAK, 110 JOIOMAraloTh BiJIHECTH TEKCT IIPOMOBH JI0 IE€BHOTO THUILY
TOHAJIBHOCTI 1 CTHUJIIO, Y YOMY 1 TIOJISITA€ MEPCIIEKTUBA MOAAIBIINX JOCITIIKEHb.
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VK 81°42

HOCTMOJEPHICTCbKA ABTOPCBKA IIYHKTYALIA SIK OJUH
I3 IPUMOMIB MOBHOI I'PU (HA MATEPIAJII ITPO30BUX TBOPIB
IMPEACTABHUKIB CTAHICJIABCBKOI'O PEHOMEHA)

Tenmmu AL, k. ¢inomn. H.
Honeyvkuii nayionanvrull ynieepcumem, eyn. 600-piuus, 21, m. Binnuys, Yrpaina
bilozubnastjaB6@gmail.com

VY crarTi 1OBOAMTHCS, 1O MOPYIISHHS MPaBWII MYHKTYallii € OAHUM i3 BUSIBIB MOBHOI T'pH, NMPUTaMaHHOT

MOCTMOZEPHICTCHKUM TEKCTaM. ABTOP pPO3IVISIA€ BUKOPUCTAHHS aBTOPCHKUX PO3UIOBHX 3HAKIB y IPO3i

NPEJICTAaBHUKIB CTaHICIABCHKOTO (peHOMEHa Ta BUSIBIISIE OCHOBHI TEH/ICHIIIT 00irpaBaHHs ITyHKTYyaulil.
Knouosi crosa: nocmmooepricmebKuil mexcm, MO8HA 2pa, HOPMA, ABMOPCbKA NYHKIY aYisl.

MNOCTMOIAEPHUCTCKAS ABTOPCKAS ITYHKTYALIUA KAK O/IUH
U3 INIPUEMOB A3BIKOBOU HUI'PbI (HA MATEPHAJIE ITPO30BBIX
MNMPOU3SBEJEHUU NIPEACTABUTEJIEUM CTAHUCJIABCKOI'O ®EHOMEHA)

Tenmmua A.U., k. puston. H.
Honeyxuii nayuonanvHoull ynusepcumem, yi. 600-remus, 21, 2. Bunnuya, Ykpauna
B CTaThC JOKA3aHO, UYTO HapymeHI/Ie HpaBI/IH HyHKTyaI_[I/II/I SABJISICTCA OHUM U3 HpOS{BHeHI/Iﬁ ﬂ3bIKOBOﬁ I/II'pr,
CBOWCTBEHHOI IMMOCTMOAEPHUCTUYECKIM TEKCTaM. ABTOp pacCcMaTpUBAET aBTOPCKUE 3HAKU MPENUHAHUS B
[po3¢ MPECTABUTENICH CTAHHUCIIABCKOrO (DeHOMEHA U BBISABISICT OCHOBHBIC TCHACHIIMH B OOBITPHIBAHUH
IIyHKTYallHH.
](JUOVEG‘bZe cjioea. nocmModepHucmul{eCKmZ mexkcm, A3blKoeas ucpa, Hopma, aemopcKas nyHKmyayus.

POSTMODERN IDIOSYNCRATIC PUNCTUATION AS ONE OF THE METHODS

OF LANGUAGE GAME (BASED ON PROSE AT THE REPRESENTATIVES
OF STANISLAVSKY PHENOMENON)

Tepshich A.

Donetsk National University 21, 600-richya str., Vinnytsia, Ukraine

To achieve the artistic concept authors use all possible means and methods of writing. One of these
techniques is punctuation.

Postmodernists often use punctuation otherwise than rules stipulated and the degree of deviation from the
norms can vary greatly. Typically, these deviations do not hinder communication between author and reader,
but rather help better understanding of writing. If the deviation from the rules of punctuation serves
expressiveness of thought, it can not be considered an error and in such cases it is considered as the
idiosyncratic punctuation. Next derogations from the rules of punctuation are present in prose of Stanislavsky
phenomenon’s representatives: 1) punctuation where it is optional; 2) the absence of one or all punctuation
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marks. This technique is used often and has the following functions: a) is used to transfer physical or mental
state of the character, b) creates a stream of consciousness; 3) enhancing the position of the punctuation mark.
In such cases, it is not mandatory to deviate from the norms and violations of the rules of punctuation:
reception is to replace not strong enough characters with more powerful in its emotional or dividing function.
For example, replacing comma with full stop; 4) noticeable frequency of usage of certain punctuation mark. If
text is dominated by a punctuation mark, it immediately attractes attention. In this respect the prose of
T. Prokhasko is interesting: most frequent punctuation marks in his prose are dashes and brackets. Their main
function is to create slow rhythm of the narrative.

So, multifunctionality of idiosyncratic punctuation is not just a violation of rules of punctuation, but
strengthening the values of punctuation and expanding the boundaries of their use and enrichment of
language features in order to achieve artistic expression.

Key words: postmodern text, language game, rule, idiosyncratic punctuation.

MoBHa rpa € TOJIOBHOIO 03HAKOIO MMOCTMOJIEPHICTCHKOTO TEKCTY, OCOOIMBOCTI SKOi BU3HAYyBaH1
IPOHIYHUM TTOCTMOJICPHHUM CBITOIUBIIOM. ['pa gomomara€e NHChbMEHHUKAM ITO30YTHCS Bill
HACIIAKIB TOTATITApU3MY, aJKe BOHA BUIbHA, PyHHYE KaHOHH, IPOTOJIOUIYE BiAKPUTICTH, 3HIMAE
OTIO3HITII0 LIEHTP — nepudepis.

JIiHrBicTHYHE PO3YMIHHS MOBHOI I'pH JOCHUTH IIMPOKE, IPOTE i Ha CHOTOHI 1€ TIOHATTS HE Ma€e
HECYMEepEewWINBOro i oqHO3HauHOro TiymaueHus [2; 6; 15; 19; 20]. Ha namy aymKy, JOpedHO
pO3TIIAIaTH MOBHY TPy Y 3B’S3Ky 13 MOBHOK HOPMOIO, aJDKEC TMOPYIICHHS BCTAaHOBIICHHX
BiTHOIIICHh MK MOBHUMH OJMHHIISIMH TIOPOJPKYE HE3BHYHI, KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBIICHI
3HaueHHs. [lepeBa)kHO MOBHA Tpa peali3yeThCs 3a PaXyHOK HECTAHIAPTHOTO BUKOPHUCTAHHS
MOBHHX OJIMHMIIb, SIKE€ CIPUHMAETHCS JIMINE y CIIBBIAHOIICHHI 3 HOPMaTUBHUM. Yutad mae
BOJIOZITH 3HAHHSAMU TMPO HOPMH KOIU(IKOBAHOI JTEpaTypHOi MOBH, 00 MOMITUTH
i iHTEpIIpeTyBaTH BIAXUICHHS BiJ HUX.

MoBHa rpa B XyIOXKHIi MPO31 MPEICTABHUKIB CTaHICIIABCHKOT0 (PEHOMEHA MPUCYTHS Ha BCIX
PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH Ta TEPEBAXXHO BHSBISETHCS 4epe3 MOPYIICHHS HOpMH ((OHETHYHOT,
CIIOBOTBIPHO1, MOP(OIJIOTIYHOT, IEKCUYHOT, CHHTAKCUYHOT1, yHKTYaIiiHO1, rpadiqHo1).

JInst DOCSTHEHHS XYAOKHBOTO 3aJyMy NHUCHbMEHHHKH BUKOPHCTOBYIOTH YCI MOXJIMBI 3aco0u
MUCHbMOBOTO MOBJICHHS. METOI0 Haloro JOCHiKEHHS € aHalli3 aBTOPChKOI MyHKTYyarii
SIK OTHOTO 13 IPHIOMiIB MOBHO{ I'pH B IOCTMOAEPHICTCEKOMY TEKCTI.

ABTOpU XYHOXHIX TBOPIB HAMaralOTbCs TaK BUKOPHUCTOBYBATHU IMYHKTYalllHYy CHCTEMY MOBH,
mo6 HaledekTuBHile nepeaatn OaxaHy iHpopmanito. A. KopHieHKo 3a3Hadae, M0
MMCbMEHHUKN MOTJIM O CTBOPUTH BJIACHY IyHKTYaIlll0, AKIIO O iX HE CTpUMYyBaio OakaHHs OyTu
3posyminumu [13, c. 193]. Came ToMy MalCTpH XyOOXKHBOTO CJIOBAa Y3TOMKYIOTH BIIaCHE
BUKOPHUCTAHHS PO3/AUTOBUX 3HAKIB 13 3aralbHUMHU ITpaBUJIaMu, 30epiratouu JIOTIKY 1 CEHC.

JloBoi 4YacTo0 MUCHMEHHUKH-TIOCTMOJEPHICTH PO3CTaBJSIOTH PO3JAUIOBI 3HAKM He 3a
3aralbHONIPHHHATAMU TIPaBHJIAaMHU, a CTYIiHb BIOXWJICHHS B HOPMH MOXE 3HAYHO
BapitoBaTucs. 37eOUIBIIOr0 TaKi BIAXUICHHS HE MEPelKOHKaITh KOMYHIKaIlli MiXk aBTOPOM Ta
YUTAa4eM, a HAaBIAaKH, JOMOMAaraloTh TJIMOIMIOMY PO3YMIHHIO XYyIO0XXHBOTO 3aayMmMy. SKIIo
BIJIXHJICHHS BiJl TPaBHJ BXXMBAHHS PO3JIJIOBHX 3HAKIB CIYTye i YBHPA3HEHHS aBTOPCHKOT
JTYMKH, TO MOTO0 HE MOKHAa BBa)KATH TOMMJIKOIO, Y TaKHX BHIIAIKaX HMIETHCS PO aBTOPCHKY
MYHKTYaLIo.

TepMiH «aBTOpPCbKa IYHKTYyallis» pPO3IISIIAEThCS (QUIONOraMH B IIMPOKOMY Ta BY3bKOMY
PO3YMIHHSX. Y HIMPOKOMY PO3YMiHHI aBTOPCHKY MYHKTYallil0 TIIymMauaTh K HenepeadauyBaHy
MpaBWJIaMH MYHKTYyalliHy CHCTEMYy, LI0 Mae CBOi 300paxalbHO-BHpaXallbHi (QYHKIIII.
VY By3bKOMY pO3yMiHHI aBTOpChbKa TYHKTyallisi — fBHIIE CyO €KTUBHOIO IUIaHY, TOOTO
cnieunivyHi, MOCIIIOBHI Ta CUCTEMaTH4YHI MyHKTYalliiiHI MpUlOMHU, XapaKTepHi A MEBHOTO
aBTOpA.
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Y 3B’A3Ky 3 LUM CIOCTEepIraloThcs JUCKYCli MIOJ0 BHU3HAYEHHS MOHATTS «aBTOPCHKA
INYHKTyalis». Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI MOYKHa BHOKPEMHTH TPHU HOTrO OCHOBHI 3HA4YEHHS:
1) yci po3ninioBi 3HaKu, sIKi HasBHI B aBTOPCbKOMY TekcTi [5; 18]; 2) po3ainoBi 3Haku, MO HE
BIANOBIZAIOTh ~ YHHHMM  npaBwiaMm [3; 4;5];  3) po3minoBi  3HaKuW, MmO  JOMIHYIOTH
y TBOpi [3; 4; 14]. Y po0OOTi MM BUKOPHUCTOBYEMO APYIe Ta TPETE 3HAUCHHS MMOHATTS «aBTOPChKA
MYHKTYalis», OCKUIbKH 1€ Y3TOJUKYETHCS 3 HAIIUM PO3YMIHHSM MOBHOI I'PH SK CBiJIOMOTO
MOPYUICHHS HOPMH.

[TynkryariiiHi nmpuidoMH y Tpo31 MPEACTaBHUKIB CTAHICIABCHKOTO (EeHOMEHa, HE3BaXKaIOUu
Ha TXHIO PI3HOMaHITHICTh, MOXKHA 3TPYIyBaTH TaK:

1. HasBHICTB/BIICYTHICTh PO3/1IOBOrO 3HaKa. HasBHICTH pO3IIJIOBOTO 3HaKa TaM, JA€ BIH
HEOOOB’SI3KOBUHM, — pigkicHui mnpuitom MoBHOI rpu. TBip IO. I3gpuka «OctpiB KPK»
moOy0oBaHo y (hopMi CBOEPIAHOT CIIOB1/II, TOMY OIOBIIb BEIETHCS B MEPIIOT 0COOH, ajie OJ1H 3
(GparMeHTiB TEKCTy, IO KOHTPACTy€ 3a 3MICTOM, B3STO B JIaKW. Tak y JIPUYHY OIOBIJIb
TOJIOBHOT'O T€pOsl BPUBAETHCS PO3AYM NPo «OyTadOpCHKHX apHCTOKPATiB». ABTOp PYHHYE
IUTICHICTh TEKCTY 1 3a JOMOMOTOI0 IMYHKTYaliiHO-TpadiyHuX 3aco0iB 3BEpTaE Ha 1€ yBary
yurayva [10, c. 47].

BincyTHICTB SIKOTOCh OJTHOTO 200 yCiX PO3IUIOBUX 3HAKIB TPAIUIAETHCS B MOCTMOACPHICTCHKIM
mpo3i Habararo yacrimie Ta BHUKOHYye Taki (yHkuii: 1) cmyrye s mnepenadi (pi3ugHOro
YH MICUXIYHOTO CTaHy IMEePCOHaXKa: BHYTPIIIHI MOHOJIOTH XBoporo CeBepuHa 3 HOBelH «J{oBKOIIA
o3epa» T.IIpoxackka 1030aBj€HI KpamoK; 2) CTBOPIOE IMOTIK CBiZIOMOCTi: CBOEPIAHUM
BHYTpIIIHIM MOHOJIOTOM, BJIaCHE MOJUTBOIO € HoBena «KanownizamiseR» lO. I3gpuka, BOHa
3amycaHa 0e3 KpamokK; CHH B poMaHi «Bomlek» € Ba)JIMBUMH €JIEMEHTaMH ISl PO3yMiHHS
TBOPY, BOHHU KiJIbKa pa3iB BUHUKAIOTh HAa CTOPIHKAaX TBOPY Ta 3aBXkIu 0(hopMIIeHI 6€3 Kpamok.

2. 3aMilleHHs 3HAKiB. ABTOPChKA 1HAMBIAYaJIbHICTh MOXE BUSIBIATUCSA B IiJICUJICHHI 3HAKOBOT
no3umii. Y Takux BHITaJKaX HEOOOB’SI3KOBUM € BiJXiJ Bil HOPMHU 1 OPYIICHHS ITyHKTYaI[lITHIX
MPaBWI: MPHUIOM TOJSTae B 3aMiHI HEAOCTAaTHHO CHJIBHUX 3HAKIB OUIBII CHIIBHUMHU 32 CBOEIO
PO3AUIOBOIO M eMoliliHO (yHKIiero. Hampukian, po3dIeHOBaHICTh MOBJICHHS CTBOPIOETHCS
3aMiHOI0O KOMH Ha Kpamky: «/[gadyams  wicmb. [[gadyams  n’ame.  [eaoyamoe
yomupu» [10, c. 62]. Tak nipuuHUil TepOi BiIPaxOBYe CEKYHAM CBOTO repe0yBaHHs ITij] BOJIOIO,
HOMy BaXKO JMXaTH, KOJU JUXaTH CTa€ HEMOXJIMBO, MOBJIEHHS CTa€ 1€ WICHOBAHILIMM,
cnasmMatudauM: «Tpunaoysme yoap nocamu. Hivoeo. He oaec. 3abysax» [10, c. 62]. Mo3zok
NepcoHaXxka mepecTae (pyHKLIOHYBaTH, TyMKH BTPayarOTh OKPECIIEHICTh Ta HaOyBaroTh (HopMHU
MIOTOKY CB1JIOMOCTI, TOMY TaM, /i€ Kparnka notpiOHa, ii Hemae, 1 HaBmaku. J[o 1bOro x npuiiomy
Braetecss lO. I3apuk 1 omucy MNCHXIYHUX MpoOieM, TSHKKMX JyIIEBHUX HEepeKHUBaHb
nepcoHaxa: Bollek mnuie nucra KOXaHil, MOBa JHCTa SCKPaBO JIEMOHCTPY€E ICUXIUHY
HECTaOUIBHICTh Teposi: «A xouy ebupamu éci sanaxu meoz2o mina. Bonu npexpachi. Llinysamu
mebe 8Clo0U, Kyou minbKu mMoxcyms nompanumu ycma. Ilecmumu 6e3 xparo. ['odysamu mebe.
Kynamu, sx nemoens. Koaucamu na uiv. Bymu 3 mob6ow. Bymu moborw. Bymu» [9, c. 129],
HeZapMa JIMCTA «3T0/10M OYI0 MIAMNTO JI0 JIKAPHSIHOL CIIpaBm».

Hamu 3adikcoBaHo Taki BUNAAKH 3aMiHM PO3JUIOBHX 3HAKIB, IO HE BKIAJAIOTHCS B KOTHI
npaBwia. Benrka KUIbKICTh Ty»0K Ta THpe B npo3i T. [Ipoxackka € HaciiJIKOM TOro, 110 aBTOp
HIKOJIM HE BHUKOPUCTOBYE JANKU s Tepenadi npsMoi MOBH Ha THUCHMI. [IuchMeHHHK
BIJIOKPEMJTIOE MOBJIEHHS TTEPCOHAXIB 3a JOTIOMOT0I0 AYXOK: «Cmapuii beoa sionucysas (Axou
5 nam’amas yce, wo 60HU Kazauu, wo mu 2oeopunu...)» [17, c. 36], ado tupe: «@panyuck kasas
— croocemu He 3akinuytomocs i He 3uuxaromoy [17, c. 69]. KopoTki BucioBun ®PpaHIimcka B
poMmani «HempocTi» HikoaM He OepyThCsl B JIANKH, MOXIIUBO, ISl TOrO, 100 aKIEHTyBaTH Ha
iXHI#  aHaQOPUYHOCTI, YHIBEpCAJIbHOCTI  BHUCIOBJIEHOI  MYJIPOCTI, MOXJIUBO, 1100
MIPOJIEMOHCTPYBaTH He3AaTHICTh CebacTsHa BIAPI3SHUTH CBiid JOCBIJ BiJl JOCBITY «BUUTEIISN».

[ikaBum 13 moBHOro norisay € poman lO. I3gpuka «lloasiitHuil Jleon»: TeKCT 3aKiHUyeThCS
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HE Kparkoro, a Komoro. [lyisi cBopeHHs eeKTy BiAKPUTOI KiHIIIBKM aBTOP BIA€THCS 10 I'PU Ha
JIEKCHYHOMY, IMyHKTyallifHOMY Ta TpadidHoMy piBHAX: «Ham, sx i cnpasednuso 3abymomy
Mapiso I1.K. oe [[lambneny Oe, 8dice binvbuie HiLO20 cKA3amu, i 8ce, W0 30amHi mMu 3pooumu, aou
He ynoodionumucs bnaxcenHomy Jleonosi, ye nocmasumu Hapewmi eUKy, NPOMOBUCHLY, X0Uda U
HiY020 He 00iysiouy Hik*omy KOMY, 081 Komu, 6azamo KOM*, s+ s s Y, & BHH3Y CTOPIHKH —
aBTopchbka mpumitka: « Koma — 1 (rpam.). PosnimoBuii 3Hak, SKUA pPO3MEXKOBYE YaCTHHU
pEYCHHS. 2 (men.). Cran HETPUTOMHOCTI 3 HOPYLICHHAM YyTIMBOCTI 71
peduekcis...» [11, c. 174].

3. IloMiTHa YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS IEBHOTO PO3JUIOBOrO 3HaKa. SIKIIO B XYIOKHBOMY
TEKCT1 JOMIHY€ MMEBHUHN MyHKTYAIlIMHUMA 3HAK, TO 1€ 0JIpasy NnpuBepTae 10 cede ypary. L{ikaBoro
3 uporo morany € mposa T.IIpoxacbka: WOro «HalymrOOJICHIII» pPO3AUIOBI 3HAKH — THpE
Ta TYXKKH.

ABTOp BHKOPHCTOBYE THpe: 1) UIa pemyKiii: po3ropHEHI B dYaci Ta NpOCTOpi MOii
CKOPOUYYIOTHCSL JI0 OJHOTO CIIOBOCIIONIYYEHHSI UM PEUEHHS, a IXHIO MOCHIJOBHICTh JEMOHCTPYE
Tupe: «gecha 1944 — ocmamnms eecna aemobyca-b6apy — KOJIOHU BAHMANCIGOK HA 2IPCbKUX
0opoeax — 0esiKi MAWUHU CIMOSMb MUICHAMU — 0e3N0paAOHICMb YAPAGIIHHA — EOUHULL MOUB —
Ha 3axio — conoamu Hcugyms ) Ky308ax, 60eHb YeKaomb MONICIUBO20 8i0 i30Y, 6HOUI OPOOsMb
OKOMUYAMU — KIIbKA Y20PCbKUX Kanpanie n’roms yiny Hiv 6 bapi — Cebacmsn enizHac ceped HUx
080X PYMYHCbKUX ONPUWIKIE, KOMPI 08a0ysambv poKi6 momy 8iopizanu 2on08y PpaHyosi — GiH
noKa3ye ix nuwkom AHHI AK ppacmenm npueamHoz2o enocy — He 3HAMU, YU MO2NU ONPULUKU-
kanpanu npueadamu Cebacmsana, ane HiXmMo HIKOMY He Kadce HCOOH020 Cl08A — 8PAHYL MadapU
ioyms cnamu 0o eanmagciexku, a Cebacmsan 3 AnHOW nepeidxcodcaroms mpoxu eénepeo — Anna
npocums, wob 6in Oydce 0emaibHO 0No8ie, sik ece 6i0bynocs 3 dioom DPpanyom...» [17, c. 99—
100]; 2) mnst mepemadi JOTiYHOTO PO3TOPTAHHS JAYMKH, JAEMOHCTpAIlii MPUYHHHO-HACIITKOBUX
3B’SI3KIB: «/Iunga 8i0 OAIKOHYy 6ede 00 BUCOKONIOHAMO20 NOGIMPAHO20 3Misi — HA 3MIEI
NPULAUWMOBAHA NMAXON08CLKA CIMKA — Y CIMKY NOMPanifaoms nmaxu — nmaxu emikaiomo 3i
c80ix micyb 6i0 ppoumy — 3a Yoprozopoio dcuse OpHimosoe — OpHImMo02 Kilbylo8as nmaxie —
nmaxu NOKilbYbOBAHi — 60HU Jemamb uepe3 HYopuocopy — nompaniawome y cimky — Opany
oensioae Kinoys — Ppany 3nae opuimonoza — Ppauy po3ymie 1020 KOOU KilbYlO8AHHA — HA
KIIbYAX 6KA3AHI Micys eHI30Y8aHHs — NMAXU 8MIKAIOMb 31 C80IX MicYb — 3HAYUMb, MYyOuU Oiui08
@poum» [17, ¢. 78]; 3) A yHaOUHEHHsI PO3TAIIyBaHHS MPEAMETIB Y MPOCTOpPi: «Dpanyuck
supiuysas, sk im naoani cioamu: 6in — Anna — Cebacmsan, ¢in — Cebacmsan — Auna, yu Auna —
gin — Cebacmsny» [17, c. 63]; 4) 1006 CTBOPUTH BIAYYTTS HANpPyrH: MEpel TUPE YuTad poOUTH
naysy 1 3aBMHpA€e B OUIKyBaHHi: «B 000x pykax — Hodxci. Buono, wo ooun 6in eixce nouas kuoamu
— AKpA3 GUNYCKA€ 3 pYKU. AHHA MPUMAEMbCA HO2AMU 3A U020 MANil0, CNUHA MOPKAEMbCA
Cebacmsanosux konin, a eonoccs — nionoau» [17, c. 93].

YacToTHE BUKOPUCTAHHS aBTOPOM THPE € BHIIPABJIaHUM Ta Ma€ BEIMKE 3HAYCHHS ISl PO3YMIHHS
TBOPY, aJK€ OJIUH 13 TOJIOBHUX NepcoHaxiB, Ce0acTsH, MK 1HIIMM, 5K 1 OUIBLIICTh Irepoi TBOpPY,
«BOJIIE PUTOPUKY OIIAJHY, a HE HAAMIPHY — 3HaueHb OLIbIIe, HDK CIIB, a He
HaBmakuy» [17, c. 99]. Ha wmicii mponymieHux ciiB 3’siBisiethbess THpe. CamMe TOMY «HEMpo3a
CebacTsiHa € TakoOIO 11IKaBOIO, a/pKe 11 MOTPIOHO 3pO3YMITH, BJIACHE, 1€ 1 € OJIHUM 13 3aBAaHb
3eMJISIHUX OOT'iB «HEMPOCTHUX»: BOHU «pPO3MIN(POBYBAIU HEMPO3Y, BMIIOUHN YSBIATH cOOl HaBITh
Oinbme» [17, c. 94]. Uurau y Takuii croci® 0ydaeThcsi 10 OOriB, HAMAral4ucCh OCSTHYTH
Mariro TeKCTY.

l'onoBua ¢dynkuiga qyxok y TBopax T. [Ipoxacbka — CTBOpPEHHS YIOBUIBHEHOTO PUTMY OMOBIJII.
Sk 3a3Havae 1O. 3npuk, «..kmod 10 npo3u IIpoxacbka: BOHa BKpail mIiIbHA, KOHIIEHTPOBAaHA,
Hacu4eHa, sK ekcTpakT. OTOoX, y 4YWTaHHI HalBaromimuM € TemMmnopuTMm. Yurtatu Tpeda
MOBIUILHO, SIKOMOTA TOBLIBHIIIE...» [8, c. 11]. Aye ynTaTH iHAKIIE HEMOXIUBO: MUCHMEHHUK
MOCTIHHO HIOW 3yNMHUHSE HAC, YBOJSYH B TEKCT 1HII TEKCTH, IO MOJAIOTHCSI B TY>KKaX, 4acoM
BOHM MEPEBUIIYIOTh 3a PO3MIPOM OCHOBHUH TEKCT 1 3MYIIYIOTh IOCTIHHO MOBEPTATUCS
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710 BXKE TIPOYUTAHOTO: «Henokoimu enacna @izionoecis nepecmana tio2o 8i0pasy nicisa mozo, siK
suumenb posnosie tiomy, wo bpem onogioas, HiOU y ncié HIOX 6 MIILUOH PA3i8 KPAWUll, HIdNC V
mooetl. Lle byno nezbazHenHo, JHCOOHA YA6A He MO21d HAGIMb OAUZLKO RIOUMU 00 MAKO20
nousamms. Ane @pamny, 3meHUUBUU NOPAOOK NPUHAUMHI 00 0ecamu, nepeuHs8cs mum, K 6ce,
wo 8i00ysacmvcss HA308HI, NOOLILUIEHO BI00OPANCAEMBCS Y NCAYUX 201084X, 5KI npomsieu
HocAmMbCs Kopudopamu ixubo2o Mo3ky (Lle ein makoaic posnosie Cebacmanogi, i moil Hama2ascs
ggadicamu 3 pisKUMU 3anaxamu, woob ncie He NOOPA3HIOBAN0 Me, 8I0 Y020 HEMONCIUBO 6MEKMU.
Cebacmsan mano He niaxkas, Koau — i0yYU HA CHAUNEPCHLKI NO3UYii — MYCU8 HamMauyyeamu
uepesuKy MIOMIOHOBUM PO3YUHOM, WOO NCU, paA3 3AMASHYSUIUCL MUM 3aNAXOM, SMPAMUIU
oxomy i30amuicms tumu to2o ciioom). (Ppauny max 3ano6axrcas ncis, w0, NOCEIUBUUCH )
Anisyi, 3a6i8 cobi Kinbkox Oydice pisHux. 3 nogaeu ic Hikoau He euxosysae ix. Ilcu ocunu,
HApoOUCYBANUCS | BMUPANU BITbHUMU. 30A€EMbCA, OUBTIAYUCH, HA HCUMMS THUWUX NCI8 8 OKOIUYSX
Anisysa, eonu oOynu 3a ye Dpanyosi 60AuHi. 3pewimoro, came 60OHU OYIU CHPABHCHLOIO
inmenirenyicto HAnisys)» [17, c. 24-25].

HaamipHe BUKOpHCTaHHS B XYAOXHIX TEKCTaX Ty>KOK MpUTaMaHHE W IHIIMM MAChMEHHUKAM-
MpeJICTaBHUKAM CTaHICIaBChbKOro (DeHOMEHa, aje B)Ke He Ha PiBHI IIJIOr0 TEKCTY, a Ha PiBHI
okpemMux Horo QparmeHTiB. Jly)KkM 3a3BHMuYaii BUKOHYIOTH Taki 3aBHaHHA: 1)y myXKax
MO/a€eThCsl CyO’€KTMBHA OLIHKAa CUTyauli: «Petimysu winoHo (Haomo winvHO) obaseanu
i1 myckynsicmi Hoeu i po38uneHi (Ha0mo po3euHneni) cmeena. Ha wikipsiHomy nosci eucieé 0oeuti
(Ha0mo  Odogeuti) HidCc 3 y30pucmum  Je3oM I GUUIVKAHUM  (HAOmMoO  BUULYKAHUM)
oeporcannomy [7, c. 26]; 2) mis ycknagHeHHsT TekeTy: «Came 6in 32000M, uepe3 He8iOOMO SIKY
KIIbKICMb YU NPOMSIICHICb Yb020 HAWL020-8AUL020 HACY Hanucas nopmpem A., ane ye
mpanunocs nisHiwe, Koau A. noeepuynacs 3 Mawopis, NoGepHYNACs 6i00MOI0, Maudice
3HaAMeHUmow0, 3000y68wU 8 MaHOpax im’s (im’s, iM’s, yumauvy, iM’s, HAO P0O32A0KOI AKO20 MU
maxk Mapuo 6’emocs 3 mooow (mym 3H08Y BUHUKAE OAXNCAHHS BIOKpUMU OVICKU, WoO yseumu
co0i yeti MApHOCIABHULL | MAPHOCTIBHULL 0800Il 3 YA8HUM yumadem («6’emocsa 3 mooowy), ane
OYIICKU, HA JHCATb, CIMEOPIOIOMb JULe LIH03110 MPUSUMIPHOCIIT MeKCmYy, 1 CKiIbKU O He 8Miyas ix
00HA 8 OOHY, HIKOMU He docsicHewl eghekmy, 8i00M020 8 jimepamypi ni0 HA36010 «CUHOPOM
Jlrobancekozon)» [9, ¢. 132] — aBTOp BHAETHCA A0 JACKOHCTPYKII pedeHHs; 3)y AyKKax
MO/IA€ThCS KOHKPETU3allis, YTOUHEHHS: «Bmim (uu 00 moeo o) macwimad saeuwy He mas
HCOOHO020 3HAYEHHs, OO0 MOYHICIHbKO MAK CamMoO BUPASHO MU 4YY8. AK MUXO NPONIUBAE Y
HegeluyKoM) JIicO8OMY 03epi 32pauKka NOAOXIUBUX pUb (8ipHiue — pO3PI3HAE PYX KOHCHOI pubUHU
8 YCIX MOJNCIUBUX 32PASIX U MAOYHAX YCIX MONCIUBUX PIK, 03€p, MOPIB, 8000UMUWY); | AK 3 KITbKA
KpOKig 8i0 JNidcKa, y wagi, eepuzacmvpcs 8 oiyepcvke CYKHO cmapo2o naibma IUYUHKa cipoi
Moni (Hacnpasoi e mu 6auue pyx KONMCHO20 8YCUKA KOMCHOI KOMAXU HA 8CbOMY HpPOCMOpI
niosnaono2o mooi ceimy)» [9, c. 42]. SIk BUIHO 3 HABEACHUX MPUKIA/IIB, HEPIAKO MMCHMEHHUKH
0e3mocepeIHbO HAroJIONIYIOTh YW HATSAKAIOTh HA IITYYHICTH CBOTO TEKCTY, WOTO HAIAMIpHY
YCKJIQJHEHICTh 1 HaAMUIIKOBIcTh. Skmo y T.IIpoxacbka KOXXHMM MyHKTyaliHUN 3HaK Mae
MIEBHE «MICTHYHE» 3HAYEHHS, SIKE YUTad Ma€e po3mu(pyBaTu, TO 1HII MUCbMEHHUKH, BAAIOYHChH
70 BCTaBJICHHUX KOHCTPYKIIM, JEMOHCTPYIOTh CBOK MaWCTEpHICTh y BOJIOAIHHI MOBOIO UM
MOYYTTSI TYyMOPY, IXHI KOMEHTapi 4acTo MarOTh IpOHIYHHUN XapaKTep.

MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK, 110 6araTo(yHKIIHHICTh aBTOPCHKOT MYHKTYallli MOJISATae He MPOCTO
B TIOPYIICHHI TMYHKTYaI[liHOI CHCTEMH MOBHU, a B IIJICHJICHHI 3HAYE€Hb PO3JAUIOBUX 3HAKIB,
PO3LIUPEHHI MEX IX BUKOPUCTAHHS Ta B 30aradeHHi oOpa30TBOPUMX MOMIJIMBOCTEH MOBH IS
TOCSTHEHHSI XYMOKHBOI BHPa3HOCTI. [lepCrieKTHBU MOAANBIIOTO MOCTI/DKEHHS IOJISATAI0Th
B aHani3i irpoBoi mnyHkryamii FO. I3gpuka, FO. Angpyxosuua, T.Ilpoxaceka, B. €ukinena
y OKyCl TICHXONIHTBICTUKH, ILIO JO3BOJUTH 3pPO3YMITH XapakTep MOBHHX OcoOHUCTOCTEN
NEPCOHaXIB W OMNOBiJayiB, a TAaKOX 1AEHHO-TEMAaTH4HI Ta XYA0KHbO-€CTETUYHI HACTaHOBH
aBTOPIB.
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KOMITAPATHUBHI ®PA3ZEOJIOI'TYHI OJANHUIII

3 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM B ICIAHCHKOMOBHIM

KAPTHHI CBITY: JIHI'BOKYJIbTYPHUMN ACIEKT

Tenkosa O.B., k. ¢inomn. H., goueHT, Tenkona A.10., crynent

3anopizbkuli HaYioHALHUL YHI8epcument,
ey Kykoscvrkozeo, 66, m. 3anopiocoics, Yrpaina

ksenya708@ukr.net, dgesikal3@rambler.ru

[Mpenmerom mocmiKeHHS € icmaHChKi (hpa3eoioriyHi KOMITApaTHBHI KOHCTPYKHIl 3 TacTPOHOMIYHHM
KOMIOHEHTOM. Y CTaTTi pO3IVIIAIOThCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI YTBOPEHHS LUX OJUHHIL
y B3a€EMO3B 3Ky 3 JIIHFBOKYJIGTYPHUMH (DaKTOpaMH, 10 BU3HAYAIOTh IXHIO BHYTpilmIHIO (opmy. Podutscs
cnpoba knacudikanii IMX KOHCTPYKLIH 3a CTyHEHEeM BMOTHMBOBAHOCTI 00pa3HOi cTpykrypH. OcoOmuBy
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yBary NpHIiJICHO HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOMY aCIeKTy KOMIApPaTHBHUX KOHCTPYKIIiH, 0 0OYMOBIIOETHCS
crierdikoro iCTaHCHKOMOBHOT KApTHHU CBITY.
Kmouosi  cnosa: ¢paszeonocis, cemanmuxa, MOHA KAPMUHA CEIMY, KOMNAPAMUBHI (DPA3e002iuHi
KOHCMPYKYii, 2aCMPOHOMIYHUL KOMNOHEHM

KOMITAPATUBHBIE ®PA3ZEOJIOI'MYECKHUE EJNMHUIIbI
C TACTPOHOMMYECKHAM KOMIIOHEHTOM B HCIHAHCKOM SI3IKOBOM
KAPTUHE MUPA: JINHI BOKYJIbTYPHBIN ACIIEKT

Tenkosa O.B., Tenkosa S1.1O.

3anopoorcckull HAYUOHANbHBIU YHUBEpCUmMen,
ya. XKyroeckoeo, 66, e. 3anopoocve, Yrpauna

[IpenmeroM mcclenoBaHMS BBICTYNAIOT HCIIAHCKHE (DPa3coOrHUecKUe KOMITAapaTHBHBIE KOHCTPYKIHH C
racTpOHOMHYECKUM KOMITOHEHTOM. B cTaThe paccMaTpHBarOTCsl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH
00pa30BaHUsI ATUX €OUHUIl B MX B3aNMOCBS3H C JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH (DaKTOpaMH, KOTOPBIE OMPEICIIOT
nX BHyTpeHHIOIO (opmy. Jlemaercs NOMBITKA KiIacCH(UKAMN JaHHBIX KOHCTPYKIMH IO CTEHNEHH
MOTHBUPOBAaHHOCTH MX 00pa3HOW CTPYKTyphl. Oco00e BHUMaHHE YAEISETCS HAMOHAIBLHO-KYJIbTYPHOMY
aCIIEKTY 3THX €IMHUII, KOTOPBI 00YCJIOBIICH CeNU(UKON HCTIAHCKOH SI3bIKOBOH KapTUHBI MHpA.

Knouesvie crosa: ¢paszeonozus, cemanmuka, A3elk06as Kapmuna Mupa, KomMnapamusnvle gpaszeonozuiecKue

KOHCMPYKYUU, 2acmpOHOMUYECKUTI KOMNOHEHM

COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL UNITSWITH
GASTRONOMIC COMPONENT IN SPANISH-SPEAKING
WORLD PICTURE: LINGUOCULTURAL ASPECT

Tielkova O.V., Tielkova Ya.Yu.

Zaporizhzhya national university, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

This study was performed within modern linguistic and cultural explorations aimed at studying national
cultural specificity of language units, determining its relevance. Basing on fundamental investigation, initiated
by scientists in the nineteenth and twentieth centuries, modern scientists focus their efforts on the study of
national cultural specifity of idioms due to the peculiarities of the national picture of the world. The review of
recent works in this area carried out on the material of different languages, shows a lack of studies of
comparative idiomatic constructions with gastronomic component of the Spanish language, which determines
the need for this study.

The subject of the article are Spanish comparative phraseological units with gastronomic component selected
by continuous sampling from dictionaries and internet resources. The choice of research subject is
conditioned by the specific of the Spanish gastronomic culture and place that it occupies in the lives of
spanish-speaking communities. This fact becomes the key to understanding the special place of gastronomic
component in the valuation scale of Spanish speakers. The basis for the creation of comparative
phraseological structures with gastronomic component serves sustainable comparison that exists in the
vocabulary of a language as finished recorded units and is reproduced in speech.

The article deals with the structural and semantic peculiarities of formation of these units in conjunction with
linguocultural factors that determine their internal form. To the comparative idiomatic constructions, which
are discussed in the article, we refer comparative verbal and adjectival constructions like verbo (adjetivo) +
mds + que (como) + sustantivo. The concept of "gastronomic component” contains the names of foods
(vegetables, fruits, berries), food, drinks, dishes, kitchen utensils, cooking process.

We make an attempt to classify these structures according to the degree of motivation into motivated and
unmotivated. In the first type the standard of comparison is transparent, that allows to understand accurately
the significance of comparative phraseological unit and mechanism of its formation. In unmotivated
comparative phraseological units the standard of comparison often appears not as it is in the real world, and it
is associated with reinterpreted and fixed image in the cultural spanish-speaking community. The
interpretation of these structures requires recourse to various sources of cultural information, using
presupposition reception to find links between language and imprinted in it shaped standards of a community.

Special attention is given to national-cultural aspect of comparative constructions, which is due to specific
Spanish-speaking world view, which displays the peculiarities of gastronomic traditions, preferences
of Spaniards and which are used by them for evaluation of surrounding world and other people.
Key words: phraseology, semantics, lingual picture, comparative phraseological constructions, gastronomic
component
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Y Mexax Cy4acHUX JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOTIYHUX JIOCIHIIKEHb, SIKI aKTUBHO TPOBOIATHCA Ha
Marepiaii pi3HUX MOB CBITY, BUHMKA€ CTIMKWN IHTEPEC HAYKOBIIIB J0 BHUSBJICHHS HaIllOHAIHHO-
KyJIBTYpHOI crienu(iku (ppa3eosoTiYHIX CUCTEM Ta iXHIX OKpEMHX KOMITOHEHTIB. CliMparounuch
Ha (yHmameHTanbH1 (ppazeosoriuni po3Biaku, 3amoyaTkoBani 1. bamm, B.B. Bunorpamgosum,
O.B. Kynianm, B.M. Teniero, FO.M. KapaynoBum, O.0O. VYimieBoro, cydacHi IiHTBICTH
CIIPSIMOBYIOTh CBOi 3YCHJUIS Ha: BHU3HAYCHHS Micls (ppa3eosori3MiB y HaIlilOHAIBHHX MOBHHUX
KapTuHax CBiTy [6; 11], BHSBICHHS HAalIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI crenudiku (pa3eoaoriyHux
OAMHHIL Yy KOMIapaTHBHOMY acrmekTi [9; 13], mociijpkeHHS HaliOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY Y CKJIaJi KOMIIapaTUBHHX (Qpa3seosorismis [7; 12]. IleBHy yBary cy4acHHX
HayKOBIIIB TPUBEPTAE TAaCTPOHOMIUYHMM KOMIIOHEHT, SIKHA BH3Hayae cHenudiky BTIICHHS
HalliOHAJIBHUX KapTHH CBITY [2; 3; 16] Ta hyHKIIOHYBaHHS racTpOHOMIYHOTO JUcKypcey [1; 4].

Ha wmarepiami icrmaHChbKOi MOBHM  JIOCHIJDKEHHS TacTPOHOMIYHOI JICKCHKH IPOBOIMIIOCS
(bparmeHTapHO, HAPUKJIA, y Mexkax auceprauii B.B. fIkoBieBoi 0yio po3risiHyToO CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI KOMITAPATHBHUX KOHCTPYKIIH 3 TaCTPOHOMIYHHM KOMITOHEHTOM [12].
H.I'. Men y cBoeMy aucepTamiifHOMY TOCTIIKEHHI 1CIIAHCHKOI OIIIHHOI KAPTHHHU CBITY MOOIYHO
TOpKa€eThCs crenu]iku BTIICHHS TaCTPOHOMIYHOTO KOMIIOHEHTY y ()OpMyBaHHI €CTETHYHOI Ta
iHTenekryanbHoi  omiHku [6].  O.YeCHOKOBOIO  MPOBOMWIIOCH  3iCTaBHE  IOPIBHSHHS
¢bpazeonoriyanx oauHue (mami — PO) 3 racTpOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepiaii
icaHcbKoi Ta pocilicbkoi MoB [13]. A.P./IBopHikoBa Ta C.I1. JlicHSIK BUBYArOTh JIIHTBOKYJIBTYPHI
Ta perioHalibHI 0COOIMUBOCTI (hPa3eoOri3MiB 13 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM Y HaI[lOHAIbHUX
BapiaHTax iCaHchbKoi MOBH [2].

[Ilo crocyeTbcs BiacHE ICHMAHCHKUX JOCHIIHUKIB, BOHH 3BEPTAlOTh yBary sIK Ha OKpeMi
JIHTBaJIbHI aCIIEKTH YTBOPEHHS 1 QpyHKIIOHYBaHHs kommnapaTuBaux @O [15; 17], Tak i nuraHHs,
0B’ s13aHi 3 METOAMKOIO BUKJIaJaHHS 1CIIAHCHKOI MOBH 5K iHO3eMHOI [14; 20].

HaBeneni Buime poOOTH CBiguaTh MpPO CTIHKWN IHTEpEC CydacHOi JIIHTBICTUKH /0 BHUBYCHHS
komnapatuBHux PO mijg pi3HUMH KyTaMU 30py Ha MaTepiani MOB cBiTy. OJIHaK CIliJ] 3ayBaKUTH,
IO JIHTBOKYJIbTYpHa croenudika KOMIIAPAaTUBHUX KOHCTPYKIiH 3  TacTPOHOMIYHUM
KOMITIOHEHTOM Ta OCOOJIMBOCTI iXHBOTO BTIJICHHS B ICIIAHCHKOMOBHINA KapTHHI CBITY BHMBYEHI
HEJOCTaTHbO, WLI0 3YMOBJIOE AKTYAJbHICTH 1i€1 CTAaTTi 1 BHM3HAYa€ NPEIMET HAIIOro
JIOCITIKEHHS.

O0’€KTOM OCIIJKEHHSI Y CTaTTl € ICMIAaHChKI KOMITapaTUBHI (pa3eosIoriyHl KOHCTPYKIII (Jami
K®K) 3 racTpoHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, a NMPeAMeTOM — HalllOHAJIbHO-KYJIbTypHa crenudika
YTBOPEHHS LMX KOHCTPYKIH. [Ins JOCATHEHHS TOJOBHOI MeTHM CTaTTi — BHSBJICHHS
HaIlOHAIBHO-KYJIbTYpHOi crneun¢iku yrBopeHHs K®K 3 racTpoHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM —
nependavyaeThCsl BAKOHAHHS TAKUX 3aBJAAHb.

- nibpatu  meronoM cyuiabHOi BHOipkm K®K 3 racTpoHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM
31 CJIOBHHUKIB (hpa3eosIOTiYHUX OJUHHMIIL Ta IHTEepHET-pecypciB [5; 8; 19];

- BUIUINTH B iXHbOMY CKJIaJi TaCTPOHOMIUYHMI KOMIOHEHT Ta BHM3HAYMTU HOro
HaI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHY MapKOBaHICTb;

- JocainuTy crenudiky yrsopeHHs Biniopanux KOK.

[Min KOK mu posymiemo, cmigom 3a B.B. fIkoBneBoro [12], dpaseonoridni KOHCTPYKII,
OCHOBOIO JUII CTBOPEHHSI SIKUX CIYI'y€e CTiliKe MOPIBHSIHHS, SKE€ iICHYE Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJi
MOBH Yy BUIJIAI TOTOBUX 3a()iKCOBAaHMX OJUHUIIL Ta BIATBOPIO€ThCs B MoBieHHI. Jlo KK, mio
PO3IIISIIAIOTECS Y CTATTi, MU BITHOCMMO KOMIApaTHBHI JIECHIBHI Ta aJ €KTHBHI KOHCTPYKLIi
tany verbo (adjetivo)+mds+que (como)+sustantivo, Hanpuknan, dulce como el acitron —
m00’s3Hui, npus3Hul, estar (fresco)como lechuga — cBixkwii sik oripok, mds chupado que un
espdrrag0 — UTyIUIABUHN, MUpIIaBUi. J[0 TOHATTS «TacTPOHOMIYHHI KOMITOHEHT)» BITHOCSTHCS
Ha3BU NPOAYKTIB (0BOYi, (QPYKTH, SATOAM), CTpaB, HAMOIB, MOCYIy, KyXOHHOTO NpWIaJs,
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nporeciB  mpurotyBaHHs ixi. Marepianom mnocuyryBanu 125 K®K, BiniOpani meTogom
CYIIUTBHOI BHUOIPKHM 3 1CMAHCBKO-POCIHCHKOTO (hpa3eosoriyHOr0 CIOBHHKA T PEIaKIIEr0
E.I. JIeBiHTOBOI Ta iHIIUX JKEPE.

Crnig MOSCHUTH TakoX BHOIp 00’€KTa CTATTi, OCKUIBKHA JJIS PO3YMIHHS BaKIMBOCTI I[HOTO
KOMIIOHEHTY B ICIIaHCBKOMOBHIN KapTHHI CBITY MU Ma€MO 3BEpPHYTH yBary Ha OCOOJIMBICTb
ICIIAaHCHKOT TaCTPOHOMIYHOI KYJbTYpH Ta i MICIIE€ B KHUTTI iCITAaHCHKOMOBHOI CIJILHOTH. [lo-
nepuie, ractpoHoMis Icmanii, 3a cBigueHHs M KopoiiBCbkoi racTpoHOMIYHOI akajemii, €
(dbyHIaMEHTAIPHUM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPH Ta IMBLIIZAIi KpaiHH, a perioHaJlibHE pO3MaiTTs
TPaIUIIIHOT Ta Cy4acHOI iICIIaHCHKOI KyXHI Ma€ Hebarato aHayoriB y cBiTi. ToMy racTpoHOMi4Ha
cnaamuHa IcnaHii € He TUTbKU PUBAOJIMBOIO IS TYPHUCTIB, 1€ KITIOU 0 PO3YMIHHS MEHTAJIITETY
ICIIaHChKOI Hallii Ta MOBH, $KOI IOCIYTOBYIOThCS B icmaHchkoMOoBHOMY cBiTi [18]. He
BHITQJIKOBO B ICIAHCBKIM MOBI iCHye MOCTaTHHO BenmKa KuibKicTh KOK 3 ractpoHOMivHUM
KOMIIOHEHTOM, $Ki BiZOOpa)KaroTh HAIllOHAIBHO-KYJIBTYpHI OCOOJMBOCTI 3BHYAIB, TPAIHIIii,
BIIOI00AHb ICHAHIIB Ta AKi BUKOPUCTOBYIOTHCS HHUMHU JUISl OLIIHKM HABKOJMIIHHOTO CBITY Ta
IHINKX JIFOJIeH, HAapUKiIa  COMO de masa — KpUXKui, HEMIIIHUAN; como un esparrago — AOBrAN
SIK JKEpJIMHA, Jy’Ke BHCOKHIT; COMO uUna pimienta — npyakuii, MOTOPHHU#, KMITJIIMBHiT; COMO pera
en tabaque — 6epexIMBO, 10ANTHBO.

[To-apyre, Tak 3BaHa cepea3eMHOMOPCHhKA Tpiaja — MIIEHHUIIS, OJIMBKOBA OJIis Ta BUHOTPAJ Ta iX
MOXiHI TpOoAyKTH (X110, BUHO) — HE BTpaTHia CBOE€I aKTYaJIbHOCTI 1 O TENepilIHBOro 4Yacy.
Xmi6 y miii Tpiami mocigae MOYecHE MicClle, TOB’S3YIOUUCh 3 CAaKpAIbHUMHU JUIS 1CTIAHIIIB
HNOHATTAMHU: COMO pan bendito — moTrpoxy, HeBenmukumH MmMaTtodkamu (OyKB. sK XJIi0
OmarocioBeHHuit), oguak ser como el pan bendito — 6yTu HecmoBHa po3ymy, MPOCTAKyBaTHM.
[To3uTHBHA OLIIHKA JIFOIMHHU TaKOX MOB’s13aHa 3 XJy1iooM: bueno como el pan (como el pan bueno,
mas bueno que el pan, como el pan tierno) — waiigoOpima, Haiimuiima y cBiTi moguHa. Jis
MO3HAYCHHsI HEBEJIMKOI KIIbKOCTI TOBOPSITH COMO Migas de pan — ayske maJo, sK KiT Harjiakas, a
IS TOTO, 1100 MiJKPECIUTH BAXKJIMBICTh YOTOCh Y JKUTTI JIIOAMHHU — Necesitar una cosa como el
pan de la vida. 3 onuBkoBoto oiero moB’s3ana KOK mds caro que el aceite de Aparicio — qyxe
JOPOTHiA, HA Bary 30JI0Ta, 3aHaATO Joporuii. s Toro, mod 3po3ymitu nmoxomkenHs miei KOK,
CJIiJT 3pOOUTH JHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUAN eKCKypce B icTopito: y XVI cromitri Amapicio ae Cy0ist
BUHAMIIIOB Ma3b JUIS JIIKYBaHHS OIKIB Ta paH, J0 CKJIaay sKOI BXOJWJIA OJIMBKOBA OJIis Ta
IHTpEAIEHTH POCIMHHOTO MOXO/KEeHHs. Penent 30epiraBcst y cekperi 1 Il JIKH MIT BUPOOISATH
TUIBKM HOro BWHaXiMHWK. Masp KoImTyBajga ayXe Joporo i Oyna HE CIBBIIHOCHOK 3
npoaykroM. ToMy 75 TOoro, o6 ckasarty, 110 I[iHa 3aBUCOKa 1 HEBUIIPaBaHa, BUKOPUCTOBYIOTh
o KOK.

l'oBopsiun mpo HaliOHAIBHO-KYJAbTYpHY crneuudiky ®O, mMu cnupaemMoch Ha TBEPAKEHHS
B.M. Tenii mpo ixHI0 BHYTpilIHIO (OpMy, IIO € HOCIEM BMOTHUBOBAHOCTI, OCKilbkn PO
BUHUKAIOTh HAa OCHOBI OOpa3HOro IEPEOCMHUCIIEHHSI [IMCHOCTI NEBHUM €THOcOM. Tomy
komnapaTtuBHi PO BHCTYNalOTh SK «IA0JOHU HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO PO3YMIHHS CBITY, SIK
HagbaHHs rpymoBoi  cBimomocti» [10, ¢. 239]. 3a crymeHeM BMOTHBOBAHOCTI 00Opa3HOi
crpykrypu KOK ix yMOBHO MOKHA PO3JIUIMTH HA BMOTHBOBAaHI Ta HEBMOTHUBOBAHI. Y MEPLIOMY
THUIIl €TaJOH MOPIBHSIHHS Ma€ MPO30pUM 3MICT, HallpUKiIan, colorado como una manzana (una
fresa), rojo como un tomate — uepBoHwuii sik pax; blanco como la leche — 6inocHixxHuii, MOTOYHO-
oumuit. Komip npenmera, sikuif BUKOPUCTOBYETHCS K €TalOHA MOPIBHSAHHS, € HOro MOCTIHHOIO
O3HAKOI0, 10 J103BOJIsiE 0e3MOMMUIIKOBO po3yMiTH 3HaueHHS KPK i mexani3m ii yrBopeHHs. Y
nesknx K@K 3HaueHHs cTae mpo30puM TaKOXK 3aBISKH IEPIIOMY KOMIIOHEHTY, SIKMH BKe
MICTHTh O3HAaKy MOPIBHSHHS, YacTO 1HTEHCH]IKyIouH 1i, HanpuKiIaa, mds dulce que el almibar
(azucar, miel) — myxe comoakwuii, HymHO-comoakuii. KDK 1€l rpynu mo3HayaroTh: (isuyHi
BJIACTHBOCTI MIPEAMETIB YH icTOT (COMO SOPas — rycTuit sik Kuciiab, cundir como el arroz — poctu
Jy’Ke IBHUJIKO, IMBHUJKO PO3IMOBCIOJKYBATUCA, mds pequenito que una almendra — nyxe
MaJICHbKUH, HEBENUKUH 3a po3MipoM), (i3MuUHI Ta MCHUXOJIOTIYHI XapPAKTEPUCTUKU JIIOJUHU
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(como ciruela pasa — mitaui, *xuIaBHHA (PO CTAPOTO YOJIOBIKA), solo como el espdrrago — onuu
SIK TIajielb, SaN0 COMO Una manzana — pyMm’ ssHHil HEMOB SI0JTYKO).

VY neBmotuBoBaHMX K®K erasoH moOpiBHSHHS YacTO BHUCTYNAE HE TaKUM, SIKUM BiH € B
peaJibHOMY CBITI, a MOB’SI3y€TbCAd 3 HOro IMEPEOCMUCICHUM Ta 3aKpillIeHUM o0pa3oM B
ICITaHCPKOMOBHIN KyNbTypHiN chinbHOTI. [HTepnperanis takux K®K Bumarae 3BepHEHHS 10
PI3HOMAHITHUX JDKEpeN KyJIbTypHOI 1H(opMallii, BUKOPUCTaHHS TPUHOMY IPECYIO3HINT IS
MOIIYKY 3B’SI3KIB MK MOBOIO Ta 3akapOOBaHMMM B Hi OOpa3HMMHU €TaJOHAMHU NEBHOI
cuipHOTH. Tak, y KOK ser mas fresco que una lechuga — 6yt Haxaboro, estar mds triste que
una lechuga — Oytu ayxe 3acMy4eHUM, €TAJIOHOM MOPIBHSHHS BHCTYIIA€ calaT-IaTyK, SIKUH He
MOK€ BOJIOJITH JIIOJCBKUMU XapakTepucTtukamu. OueBUAHO, L0 Take oOpa3He YSABICHHS
BUHUKAE Y HOCIIB MOBH, SIKi €TaJIOHI3yIOTh BJIACTHBOCTI OBOYA, IEPEHOCSYH OIIHKY Ha JIOIMHY.
[Tepmmit komnmonenT KOK Takoro Tumy A03BOJISIE 3p03YMITH 3arajibHe 3HAYCHHS 3aBISKH CBOIN
po3opocTi Ser fresco — 6yru Haxaboro, estar triste — 6yru 3acmydeHuM. 1o bOTO THITY MOXHA
TakoK BigHectu HacTynHi KOK: mds serio que un ajo — noBaxuuii, MaHipHHiA, €SCOjEr UNO COMO
entre peras — oOuparu ayXe TPHUCKITUIMBO, OOWpaTH HaWKpaie, como la sartén — Iyxe
OpyIHUNA, HEMOB YOPT.

Haiisickpaginie HamioHaJTBHO-KYJIBTYpHA crienn(ika mposBisieTbes y HeBMOTHBOBaHNX KDK, ne
MPUCYTHIN JHIlle eTalloH MOPIBHAHHSA, MOB’S3aHUN 3 HAPOJHUMU 3BHYAIMU Ta KYyJIbTYPOIO, SIK,
HANPHUKIAT, como un melon de invierno — TymmyBaTuii, AypHYBaTHH, MaJIoOCBiUueHUH. IcnaHis €
OJIHUM 3 HaMOUIBUINX y CBITI BUPOOHUKIB CUIBIOCHIIPOAYKIIl, Y TOMY UMCHI JIMHI, SIKa HAIIUye
0e3niy CcopTiB: JIiTHI, OCIHHI Ta 3MMOBi. J[Js KOXXHOTO COPTY € CBOi CTPOKH 300py Ta
criokuBaHHs. HeBHMankoBO MiSIBHICTH 3 BHUPOILIYBAaHHS JIMHI 3HAXOIUTh CBOE BTIJICHHS Y
MOBHUX OJHMHHIISX, HANPUKIAA, B ICIMAHCHKIM MOBI HamidyeTrbcss ONu3bk0o 30 MPUKA30K,
noB’si3anux 3 auHero [19]. o crocyeThes 3MMOBOT AMHI, 11 CITiI CIIOYKMBATH 0 CEPEIMHU 3UMH
(17 ciuns, neap CBaTOoro AHTOHIS) 1 3a3BMYall BOHA Ma€ HENPUBAOIWBHUN 30BHINIHIA BHIJISII.
MOoXMBO TOMY BOHA IMOCIIyTyBaja oOpa3HUM €TaJOHOM JUIS XapaKTePUCTUKH HEOCBIUEHOI Ta
TymyBaroi JoguHd. Crix 3a3Ha4MTH, IO JJIS HETaTUBHOI OIIHKH PO3YMOBHX 31i0HOCTEH
JIFOIMHM ICTIAHI[ YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHh (DITOHIMHHMI KOMITOHEHT, HAampHKIa:, Ser un berzas /
un mastuerzo (byxs. oymu xanycmoro / kpecc-caramom); poner / tener / quedarse con / cara de
haba (6yxe. mamu obauuus, sk y 606a),; tonto del haba (6yxe. 60606utl dypenv); mas simple que
| ser como / una calabaza (6yxe. npocmiwe, nixc eap6ys); calabaza hueca (6yke. nopodichiil
eapbys); ser alguien buena tierra para sembrar / plantar nabos (6yxe. 6ymu xopowum
rpynmom), no saber / entender / ni papa ni patata (6yxe. ne po3ymimu, wo maxe Kapmonis).
Kamycra, pina, rapOy3, kapromis, 000u, mMy4ok cajiary 3a (opMOI0 HarajayiThb TOJIOBY, IpOTe
1Mo30aBJIeHy IHTENEKTyallbHOI HA4YMHKH, BiaTak HaBeneHi PO BXKUBAIOTHCS Ha TMO3HAYEHHS
IYpHOI, MyCTOr0JIOBOi JHOAUHU. OCKUIBKM OBOYl B 1CIIAHCBKOMY MEHTAIITET! aCOLIOIOTHCS 3
rpy0o0I0 CUIBCHKOIO Mpalelo, 0 He BHMarae po3ymMoBHX 3ycuib, @O 3 UM KOMIIOHEHTOM
MalOTh HETATUBHY 1HTENEKTYyalbHY OL[HKY.

VY nactynniit KOK como el azafran a los loros — 9k KOpOBi CIJUI0 OYEBUIHO MPOCTEKYETHCS
3B’A30K 3 ICMIAHCBKOI TaCTPOHOMIUHOIO TPAAULIEI0, IS SIKOI € XapaKTepHUM BXKMBAHHS
madpany, oJIHI€T 3 HAMIOPOXKUUX crelii y cBiTi. HecyMicHICTh ABOX KOMIIOHEHTIB — IIadpany
Ta Tamyrd, JJs SKOro BiH HacmpaBial He notTpiOHuil, y Mexxax K®PK nepemae nymky mpo
HENnoTpiOHICTh, HE3HAYYUIICTh YOTOCh JIJISl KOTOCh.

Omxe, miHTBOKYNbTypoJoriuamii anamiz K®K 3 racTpoHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM JO03BOJIUB
BHSIBUTH TaKl 0COOJIMBOCTI iXHHOTO YTBOPEHHS:

-KOK 3 racTpoHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM MICTSTh OIliHHI €TaJOHU 1CMAHCHKOI
JIHTBOKYJIBTYPH, TMOB’si3aHl 31 cHenu(IKOW HallOHAJTbHOI KapTUHU CBITY, Yy SKIii
BiJI0OpaXatOThCsl OCOOMBOCTI TaCTPOHOMIYHUX 3BUYAIB, TPAAHUIIIN, BIOJ0OAHb 1CMIAHIIIB
Ta SIK1 BAKOPUCTOBYIOTHCS HUMU JIJISl OLIIHKM HABKOJIMIITHHOTO CBITY Ta 1HIINX JIIOCH;
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-y BMmoruBoBaHMX KO®OK eTanoH mNOpIBHAHHSA Mae€ MNPO30pHHA 3MiICT, IO J03BOJISE
OE3MMOMUIIKOBO PO3YMITH 11 3HAUEHHS Ta MEXaHi3M YTBOpeHHs. Y HeBMOTHBOBaHUX KOK
€TaJIOH TOPIBHSHHS YacTO BHUCTYIIAa€ HE TaKUM, SKAM BiH € B pPEaJIbHOMY CBITI, a
NOB’SI3YETHCS 3 HMOTO IEPEOCMHCICHUM Ta 3aKpilNICHMM 00pa3oM B i1CHAaHCHKOMOBHIH
KYJIBTYpHIH CHIUIBHOTI;

- cuctema 00pasiB, 3akpimieHux y BHYyTpimHIA ¢opmi KDK, € meBHOWO Kymylsiiero
CBITOOAYCHHsSI W TMOB’S3aHAa 3 MAaTEPiaIbHOIO, COIIATBLHOK YU JyXOBHOK KYJIBTYPOIO
1CTTaHCHKOMOBHOI CITUJILHOTH, TOMY 1HTEpIIPETAIlis Ta aHaJli3 X OJUHHMIIb CIIUPAETHCS Ha
pi3HOMaHITHI JuKepena KylIbTypHOi iH(opMariii.

[TepcnekTrBy 1IbOTO AOCHIKEHHST MU BOadaeMo y BuBueHHI K®K Ha marepiani ykpaiHCBKOI,
pociiicbkoi Ta (paHIy3bK0i MOB Y KOMIIAPATUBHOMY aCIEKTi.

10.

11.

JITEPATYPA
I'omosuunkas H. I1. JIMHIBOKYIIBTYpHBIE XapaKTEpUCTUKU HEMELKOSA3BIYHOTO
raCTpPOHOMHYECKOI0 JUCKypca . JMcC. ... KaHaugara ¢umon. Hayk . 10.02.04/

INonoBuuikas Hatanes [letpoBHa. — Bonrorpan, 2007. — 304 c.

JlBopHikoBa A. P. ®paseosoriaMu i3 racTpOHOMIYHUM KOMIIOHECHTOM B HaIllOHAJbHUX
BapiaHTax icnancbkoi moBu / A. P. JIBopnikosa, C. I1. Jlicasik // IIpobieMu ceMaHTHKH,
parMaTUKU Ta KOTHITUBHOI MiHTBicTHKU. — 2013, — Bum. 23. — C. 120-129.

HopmugontoBa O. A. I'actponomuueckass metadopa Kak CpeICTBO KOHIENTYyaTu3aluu
MUpa : Jucc. ... kauauaata ¢unoin. Hayk : 10.02.19 / JopmugontoBa Onbra AnekceeBHa.
— Tam6boB, 2011. — 250 c.

3emckoBa A. 1O. JIMHIBOCEMHOTHYECKHE XapaKTePUCTHKH AHTJIOS3BIYHOTO
racCTPOHOMHYECKOT0 TUCKypca : Auce. ... Kanaunata ¢umoi. Hayk : 10.02.04 / 3emckoBa
Amnacracus IOpseBna. — Bonrorpan, 2009. — 338 c.

JlesunrtoBa J. . Ucnancko-pycckuit (paszeonornyeckuii cioapb / 3. W. JleBunTOBA,
E. M. Boned, H. A. MoBmoBuy, U. A. bynuunkas. — M. ! Pycckuit s3p1k, 1985. —
1080 c.

Men H.I'. OneHouHas kapTMHa MHpa B HMCHAHCKOW Jiekcuke W (¢paszeosioruu (Ha
MaTepHuaie MCIaHCKON pa3roBOPHOM peum) : aBToped. AHMCC. Ha COMCKAHHE Y4. CTETICHH
nokT. (umon. Hayk : cmern. 10.02.05 «Pomanckue s3piku» / H.T. Men. — CaHkr-
[eTepOypr, 2008. — 42 c.

Miszin K. [. KomnapaTuBHi ¢pa3eonoriydi OJAMHMINI Cy4yacHOI HIMEI[bKOi MOBH: LUISIXU
YTBOpeHHs Ta imeorpadis : aBroped. auc. Ha 3100yTTd HayK. CTyNeHs KaHI. (o
Hayk : crient. 10.02.04 «I'epmanceki MoBu» / K. 1. Mi3in. — Kuis, 2004. — 17 c.

Omiitauk 1. C.  YkpaiHCbKO-pOCIHCBKHH 1  pociicbKo-yKpaiHChKUH  (pazeonoriunuit

tnymaunuii cioBHuk / 1. C. Omiitnuk, M. M. Cunopenko. — K. : Pansgnceka mikona,
1991. — 400 c.
Capunkuii B. M. JIMHTBOKYNBTYpPHBIN KOJT (cocras u

¢ynkunonuposanue) : [MoHorpadus] / B.M. Capuukwuii, . A. 'amumoB. — M. : u31-Bo
Mock. roc. en. yH-Ta, 2005. — 169 c.

Tenus B. H.  Pycckas  ¢paseosorus:  ceMaHTHYECKMH,  IparMaTHYeCcKUd U
JUHTBOKYNbTyposoruyeckuit acektsl / B. H. Tenus. — M. : SI3bIkH pycCKOW KyJIbTYpHI,
1996. — 288 c.

Xapurtonosa fO. E. OTtpaxeHue HaIMOHAJbHBIX MMHTIEBBIX TpaauIuii BO
¢dpazeonoruu [Enekrponnuii pecypc] / 0. E. XaputonoBa // BectHuk MoCKOBCKOTO

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemny MNe 1, 2016



256

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

rocyapcTBeHHOro obnactHoro yuuepcutera. — 2015, — Ne 2. — Pexxum nmoctymy :
http://evestnik-mgou.ru/Articles/View/644

SIxoBneBa B. B. HannoHaibHO-KyIbTYpHBIH KOMIIOHEHT (Pa3eoJOTHUYeCKON €UHHIIBI B
KOMITAPAaTUBHBIX KOHCTPYKLMIX C COI030M COMO: Ha MaTepualle MMPEHENCKOro BapuaHTa
MCIAHCKOTO A3bIKA : JTUCC. ... Kanauaara ¢uioin. Hayk : 10.02.05 / SIxosneBa Buxropus
Banenrunosna. — Mocksa, 2003. — 196 c.

Chesnokova O. Unidades fraseoldgicas con el componente gastronémico en espafiol y
ruso [EnexrpoHHwuii pecypc] / O. Chesnokova  // Pexum JOCTYILY :
hispanismo.cervantes.es/documentos/chesnokova.pdf

Ghezzi M.  Las construcciones comparativas  estereotipadas.  Investigacion
sociolingiiistica sobre su uso y aplicacion en la clase de ELE [Enexrtponnnii pecypc] / M.
Ghezzi I Pexum JOCTYILY :
http://www.mecd.gob.es/dctm/redele/MaterialRedEle/Biblioteca/2012bv13/2012_BV_13
_46Maddalena%20Ghezzi.pdf?documentld=0901e72b812fb091

Gutiérrez Ordonez S. Las estructuras comparativas / S. Gutiérrez Ordonez. — Madrid :
Arco Libros, 1997. — 80 p.

Krohova J. Unidades fraseologicas con el componente gastrondomico en el espafiol
mexicano [Exextponnuit  pecype] [/ J.  Krohova /I Pexum  gocrymy :
https://is.muni.cz/th/178651/ff_m_b1/diplomka.pdf

Montoro del Arco E. T. El porqué de los dichos: la fraseologia del vino / Esteban Tomas

Montoro del Arco // Per Abbat: boletin filolégico de actualizacion académica y didactica.
— 2007. — Ne 2. — P. 131-136.

Real Academia de Gastronomia [Enexktponnuii pecypc] // Pexum goctymy :
http://www.realacademiadegastronomia.com/presentacion.htm

Refranero castellano [EnexTponumii pecypc] /! Pexum JOCTYIY :
http://www.refranerocastellano.com/melones/melones.htmi

Rodriguez Ponce M.I. Nuevas aportaciones sobre las comparaciones estereotipadas en la
ensefianza de ELE [Enekrponnuii pecypc] / M.I. Rodriguez Ponce // Revista electronica
de didactica espafiol lengua extranjera. — 2006. — Ne8. — Pexum pgocrymy :
http://www.mecd.gob.es/dctm/redele/Material -
RedEle/Revista/2006_08/2006_redELE_8 06Rodriguez.pdf?documentld=0901e72b80df
3663

REFERENCES
Golovnitskaya, N. P. (2007) “Linguistic and Cultural Aspects of German-language gastronomic
discourse”, Thesis for Cand. Sc. (Philology), 10.02.04, Volgograd, Russia.

Dvornikova, A.R. and Lisniak, S.P. (2013) “Idiom of gastronomic component in national versions in
Spanish”, Problems of semantics, pragmatics and cognitive linguistics,iss. 23, pp. 120-129.

Dormidontova, O.A. (2011) “Gastronomic metaphor as a way of conceptualizing the world”, Thesis for
Cand. Sc. (Philology), 10.02.19, Tambov, Russia.

Zemskova, A.Y. (2009) “Llinguistic and semiotic characteristics of gastronomic English discourse ”,
Thesis for Cand. Sc. (Philology), 10.02.04, Volgograd, Russia.

Levintova, Je.l. et al. (1985), Ispansko-russkij frazeologicheskij slovar' [Spanish-Russian phraseological
dictionary], Moscow, Russia.

Med, N.G. (2008) “Evaluation world picture in the Spanish vocabulary and phraseology (based on the
Spanish speaking)”, Thesis abstract for Cand.Sc. (Philology), 10.02.05, Sankt-Petersbourg, Russia.

Mizin, K.I. (2003) “Comparative Phraseological Units in Modern German: Ways of Formation
and Ideography”, Thesis for Cand. Sc. (Philology), 10.02.04, Kyiv, Ukraine.

Dinonoziuni nayku


http://evestnik-mgou.ru/Articles/View/644

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

257

Olijnik, I.S. and Sidorenko, M.M. (1991), Ukrains'ko-rosijs'kij i rosijs'ko-ukrains'kij frazeologichnij
tlumachnij slovnik [Ukrainian-Russian and Russian-Ukrainian phrasebook Dictionary], Kyiv, Ukraine.

Savickij, V.M. and  Gashimov, JeA. (2005), Lingvokul'turnyj kod  (sostav i
funkcionirovanie) [Linguocultural code (structure and function)], monograph, Moscow, Russia.

Telija, V.N. (1996), “Russkaja frazeologija: semanticheskij, pragmaticheskij i lingvokul'turologicheskij
aspekty [Russian phraseology: semantic, pragmatic and linguocultural aspects]”, Jazyki russkoj kul'tury,
Moscow, Russia.

Haritonova, Ju.E. (2015) “Otrazhenie nacional'nyh pishhevyh tradicij vo frazeologii [Reflection of
national food traditions in phraseology)]”, Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo
universiteta, no. 2, available at: http://evestnik-mgou.ru/Articles/View/644 (access November 15, 2015).

lakovleva, V.V. (2003) “The national culture component of the phraseological units in the comparative
constructions including the preposition como (based on the Pyrenees variant of Spanish) ”, Thesis for
Cand. Sc. (Philology), 10.02.05, Moscow, Russia.

Chesnokova, O. Unidades fraseoldgicas con el componente gastronomico en espafiol y ruso [Electronic
resource], available at: hispanismo.cervantes.es/documentos/chesnokova.pdf (access November 16, 2015).

Ghezzi, M. (2012) “Las construcciones comparativas estercotipadas. Investigacion sociolingiiistica sobre
su uso 'y aplicacion en la clase de ELE”, [Electronic resource], available at:
http://www.mecd.gob.es/dctm/redele/MaterialRedEle/Biblioteca/2012bv13/2012_BV_13_46Maddalena%
20Ghezzi.pdf?documentld=0901e72b812fb091 (access November 16, 2015).

Gutiérrez Ordobiiez, S. (1997), “Las estructuras comparativas”, Arco Libros, Madrid, Espafia.

Krohova, J. (2012) “Unidades fraseoldgicas con el componente gastronémico en el espafiol
mexicano”, [Electronic resource], available at : https://is.muni.cz/th/178651/ff m_b1/diplomka.pdf (access
November 16, 2015).

Montoro del Arco, E. T. (2007) “El porqué de los dichos: la fraseologia del vino”, PerAbbat: boletin
filologico de actualizacion académica y didactica, vol. 2, pp. 131-136.

Real Academia de Gastronomia, [Electronic resource], available at :
http://www.realacademiadegastronomia.com/presentacion.htm (access November 16, 2015).
Refranero castellano, [Electronic resource], available at :

http://www.refranerocastellano.com/melones/melones.html (access November 16, 2015).

Rodriguez Ponce, M.I. (2006) “Nuevas aportaciones sobre las comparaciones estereotipadas en la
ensenanza de ELE”, Revista electronica de didactica espafiol lengua extranjera, vol. 8, available at:
http://www.mecd.gob.es/dctm/redele/Material-

RedEle/Revista/2006_08/2006_redELE_8 06Rodriguez.pdf?documentld=0901e72b80d f3663 (access
November 16, 2015) (access November 10, 2015).

YAK 811.161.2°28

POJIb JIAJJEKTHOI MOBH SIK JKEPEJIA
ETUMOJIOTI'O-CEMAHTUYHOI'O CJIOBHHUKA L.I. OTTEHKA

HOcikoBa O.B., HaykoBHii cIIIBpOOITHUK
Inemumym ykpaincokoi mosu HAHY, eyn. I pywescvkoeo, 4, m. Kuis, Ykpaina
redmailru@mail.ru

CratTs npucBsiUeHa aHali3y JesKHX aclekTiB HaykoBol koHuenuii I.I. Orienka sik nekcukorpada, 30kpeMa
MPOaHaTi30BaHO OCOOJIMBOCTI MOOYZOBH CIOBHUKOBUX cTaTed y ioro mpaii «ETHMOiOro-ceMaHTHIHHUN
CJIOBHHK YKPAiHCBKOT MOBM». Y JIOCII/UKEHHI aKIIEHTOBAHO Ha TOMY, L0 B pO3poOIli CIOBHUKOBHX CTaTei
aBTOp TPHJIUIMB YBary aHalizy CEMaHTHKH JIEKCHYHUX OJIMHHI, 3B'SI3KY MDK IpaMaTH4HOIO (hOPMOIO
KMBOTO HAapOJHOTO CJIOBA 1 HOTO 3MICTOM, NMUTAaHHAM CEMaHTHYHO! MOBHOTHM HOMIHATHBHOI OJMHHUIIL.
LI. Orienko 1me Ha MOYaTKy PO3BHTKY CEMaHTHYHOIO BYEHHS HaMaraBCsi BIITBOPUTH CTPYKTYpY
CEMAHTUYHOTO TOJISI OKPEMOl JIEKCEMH, BUALIUTHA HOTO KOMIIOHEHTH, 00’ €IHaHI Ha OCHOBI iHTETpaibHOT
cemd. MeToauKa TPENCTAaBICHHS MOBHOTO Martepiasly B «ETHMOJIOr0-CeMaHTHYHOMY CIOBHHKY
YKpaiHChKOi MOBM» y 0araThboX acHeKTax € HOBaTOpPCchKoro. [IpoaHanizoBaHi CIOBHHKOBI CTaTTi y CTPYKTYpi
«ETHMOTI0T0-CeMaHTHYHOTO CIIOBHHKA YKpaiHChKkoi MoBu» LI. OrieHka cBimgaTh mpo TIIMOOKWH iHTepec
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YYEHOTO JIO JIEKCHIHOTO OaraTcTBa piJHOI MOBH, KOMYHIKATUBHHX OCOOJIMBOCTEH CIIOBa, O CHPUHHSITTS
HOMIHATHUBHOI OJWHUIN SIK OJWHHIII MOBJICHHS, CEMaHTHYHA TOBHOTA SKOI TOCTa€ B TEKCTi, PO yBary
BUYEHOTO IO B3a€EMO3B’S3KIB MiXK CHHTAKCHYHHUM 1 JISKCHIHHM DPIiBHAMH J[IaJIEKTHOI MOBH; IIO 3’SICYBaHHS
TIPOIIeCiB HOMiHALI1, JMHAMIKA CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH JTiaJIeKTHOT JIEKCHKH.
Kniouosi  cnosa: Emumonozo-cemanmuunuil Cl08HUK, OialeKmMHA MO8d, Meopis CeMAHMUYHO20 NOJA,
CEMAHMUYHUL AHAI3, GMOPUHHA HOMIHAYISA, OUHAMIKA OialeKmHOL cucmeMmu.

POJIb TUAJIEKTHOM PEYU KAK UCTOYHUKA
ETUMOJIOTI'O-CEMAHTHUYECKOI'O CJIOBAPA U. U. OTUEHKO

KOcuxoBa A.B.
Hncmumym yxkpaunckoeo azvika HAHY, yn. I pywesckoeo, 4, 2. Kues, Ykpauna

CTaTps MOCBSIIIIEHA aHATN3Y HEKOTOPBIX acleKTOB HaydHOU koHuenmu .M. OrueHko kak Jekcukorpada,
B YaCTHOCTH NIPOAHAIM3UPOBAHBI OCOOEHHOCTH ITIOCTPOCHHSI CIIOBApHBIX CTaTel B ero Tpyae «ETtumornoro-
CEMaHTHYECKUH CIIOBaph YKPAMHCKOTO sI3bIKa». B MccienoBanny akeHTHpyeTcs: Ha TOM, 9TO B pa3paboTke
CIIOBApHBIX CTAaTe aBTOp yHACAWI BHUMAaHHE AHAIN3Y CEMAaHTHKH JIEKCUYECKUX €IUHUI], CBSI3H MEXIY
rpaMmMaTi4eckoil (opMol >KMBOTO HApOJHOTO CIIOBA M €r0 COJEP)KaHHWEM, BOIPOCAM CEMaHTHYECKON
MOJHOTEl HOMUHATHBHOM enuHMIBl. .M. Oruenko eme Ha 3ape pa3BUTHA CEMaHTUYECKOTO YUEHHS
IBITAJICSL BOCCO3JAaTh CTPYKTYPY CEMaHTHYECKOTO TOJIS OTENIBHOI JeKCeMBl, BBIICTUTh €T0 KOMIOHEHTHI,
00BEMHCHHBIE HAa OCHOBE WHTErPajbHOM ceMbl. MeToIMKa IpEeACTaBICHUS S3BIKOBOIO MaTepuana B
«ETUMOIIOr0-CEMaHTHYECKOM  CJIOBApe YKPaWHCKOIO S3bIKA» BO MHOTHX OTHOIICHUSX  SIBIISIETCS
HOBaTOpcKOH. [IpoaHanm3npoBaHbl CIOBAPHBIC CTATBH B CTPYKTYpe «ETHMOIOro-ceMaHTHIECKOTO CIOBaps
yKpauHCKOro s3bIka» .M. OrueHKo CBHIETEIBCTBYIOT O TIyOOKOM HHTEPECE YUEHOTO K JIEKCHIECKOMY
00raTcTBy POIHOTO SI3bIKA, KOMMYHHKAaTHBHBIM OCOOCHHOCTSIM CJIOBA, K BOCIIPUSTHIO HOMHHATHBHOM
eIMHUIBI KaK CJUHHIBI PEdr, CEMAaHTHYECKasl MOJHOTa KOTOPOH PacKphIBA€TCA B TEKCTE, O BHUMAaHUH
aBTOpa K B3aHMOCBS35IM MEKIy CHHTAKCHUECKUM M JIEKCHYECKHM YPOBHSAMH JHAJICKTHOH pedH; K
IporeccaM HOMUHAIIMK, AUHAMUKY CEMaHTHYECKOM CTPYKTYPHI JHATEKTHOM JIEKCUKU.

Kniouegvie cnosa: Emumonozo-cemanmuueckui c1o6aps, OUANEKMHAA pedb, Meopus CeMaHMU4ecKo20 noJs,

CeManHmMu4ecKuil aHanu3s, 6MOPULHAs HOMUHAYUSL, OUHAMUKA OUANEKIMHOU CUCTEMBbL.

ROLE OF THE DIALECT LANGUAGE AS THE FOUTAINHEAD
OF THE ETYMOLOHO-SEMANTIC DICTIONARY OF THE I.I. OHIYENKO

Yusikova O.V.

Institute of Ukrainian of NAS of Ukraine, Grushevskiy, str., 4, Kyiv, Ukraine

Introduction In Ukrainian dialects currently does not lose relevance the problem of the understanding the
works of the great linguists of the past in terms of modern linguistic theory. The figure of the great son of
Ukraine, scholar, public figure, educator I.1. Ohiyenko continues to impress with its versatility descendants.

Purpose: The purpose of the article — to focus on the elements of functional and semantic analysis of
vocabulary in ESSUL in terms of modern trends dialectological research.

Results: 1.1. Ohiyenko considered in close connection concept of the national and the dialect language.
I.I. Ohiyenko introduces interesting forms of interpretation of lexical material in ESSUL when attention is
paid to the phenomenon and semantic fields vocabulary, and the phenomenon of secondary nomination, and
verbalized communication unit of language, which are interjections and modal words.

I.I. Ohiyenko drew attention to the fact, that the syntactic structure of language is closely related to the
development of the categories of the thought. Scientists developing the concept of O.O. Potebnia, affirmed
the dominance of the grammar of thinking, which is manifested in the fact that the language is not just
expressing a ready opinion, but divide it draws, interprets it, enriching its grammatical meaning.

Attention to the semantics of a lexical item in the structure of the dialect language, to the connection between
morphological representation of grammatical form and its content — the characteristics of the scientific
concept of 1.1. Ohiyenko.

Originality: We have highlighted some contemporary theoretical trends, that developed in the Ukrainian
dialectology last time, and that trace of methodological principles of the describe the vocabulary in ESSUL,
namely: the principles of the theory of the syntax of the transpositions, the theory of the semantic field, the
issue of secondary nomination, the dynamics of the semantic structure of dialect vocabulary.

Conclusion: So, in the middle of the last century, I.I. Ohiyenko in his fundamental work, which is ESSUL,
raised the issue that now took center stage in the theoretical works of the linguists-dialectologists, namely:
communication syntactic and lexical level of the dialect language; finding out ways of the nomination
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processes, the dynamics of the semantic structure of the dialect vocabulary and more. The work of
I.1. Ohiyenko now retains a high scientific value for Ukrainian dialectology and linguistics in general.
Key words: Etimologo semantic dictionary, dialectal speech, the theory of semantic field, semantic analysis,
secondary nomination, dialect speaker system.

B ykpaiHchKill qiajeKTosorii HUHI He BTpayae aKTyaJdbHOCTI MPoOJeMa OCMHUCICHHS JAOPOOKY
BEJIMKMX MOBO3HABIIIB MHHYJIOTO B acCIEKTi PO3BUTKY CYYaCHOTO JIHTBICTUYHOTO BUYCHHSI.
[Tocrare Bemukoro cuHa YKpaiHHM, y4YE€HOro, IpoMajachkoro misya, memarora I.I. Orienka
MPOJIOBKYE BpaKaTH HAMIAAKIB CBOEK OararorpaHHicTio. JIOCAIIHMKH HANIOr0 4acy
NPUAUSIIOTh BEIMKY YyBary BHUBUCHHIO pi3HMX acmnekTiB misibHOCTI LI Orienka, 30kpema,
MOBO3HaBYMM CTYHisIM aBTOpa MpUCBATWIM CcBoi mpaii A.A. bypsuok, JLI. Mamgbko,
JI.B. MoBuyHn, B.b. 3agopoxnuii ta iH. Ta Bce X IesdKi acleKTH MOBO3HABYOi AISUTBHOCTI
L.I. OrieHka 11e 4ekarTh Ha IPYHTOBHI Mpari.

JKuBa HapojHa MOBa Tocijalia 4ijibHE MICII€ B KOJII HayKoBHX 3allikaBieHb I.I. Orienka, okpim
HaykoBoro opooky O.0. [Tore6ni, O.0. llaxmarosa, O.1. Cobonescbkoro, [1.D. ®opryHaToBa,
0.X. BocrokoBa, ®.I. bycmaeBa, I.I. CpesneBcbkoro, C.I1. O6HOpChKOTO Ta 1iH., JOCHIJIHHK
BUBYaB mpairi [.A. ®panka, B.M. I'natioka, M.C. Bo3nsxka, IL.M. 3uiiHcbKOrO,
I.A. ITagpkeBHUYA TOIIIO.

BaromuMm BHECKOM Yy pO3BUTOK YKpaiHCBKOi Jekcukorpadii crtasio BuaaHHA 4-X TOMIB
«ETHMOTIOr0-ceManTHIHOro cnoBHmKay 1.1, Orienka’. Le#t HalOITBIINIT CIIOBHUK YYEHOTO, SIKUN
IpyKyBaBcs B KypHati «Bipa i KynbTypay», Tak 1 He T00a4YHB CBIT OKPEMUM BHUJIAHHSM 32 JKHUTTS
aBTopa. 3rojiom Horo BropsaakyBaB 0. Mymnuk-Jlynuk. YoTHpUTOMHMI CTIOBHUK BHHIIOB y CBIT
y Binninesi (1979-1994 pp.). Sk Binomo, Ha uac ykiaganas ECCYM LI Orienko Bke MaB
yuMaIui JeKkcukorpadiyHui 10CBia, BiH OyB aBTOopoM 10 omyOiiKOBaHUX 1 IIe 5 PYKOIMMCHUX
cioBHHKIB [1, ¢. 7]. ECCYM € eTUMOJIOTiYHUM CIIOBHHKOM YKPAiHChbKOI HapOAHOI MOBH, alie
HOro WIHHICTH U1 PO3BUTKY caMme [ialeKkTojorii Oe3mepedHa, a OTKE aKTyalbHHUMH HUHI
3aJIMIIAIOTHCS eSIKI aCTIeKTH YKJIaJaHHsI Li€l mparii.

Merta cTaTTi — aKUEHTYBaTH yBary Ha €JEMEHTaX (YHKI[IOHAJIbHO-CEMAaHTHYHOIO aHali3y
nexcukn B ECCYM B acnekTi cydacHUX HAIMPSMKIB J1aTCKTOJOTIYHUX JOCIIKEHb.

L.I. Orienko po3rasgaB y HEPO3PUBHOMY 3B’SI3Ky HOHSATTS HApOAHOI 1 JiaJeKTHOI MOBH.
Bin nucas: «Hapoana moBa xoBae B co0l cuily Halpi3HIIIMX MOBHHUX IEpJIMH, YacOM HAaBITh
Ha O3HAYEHHS TOHKUX JyXOBHUX IE€PEeKMBaHb Ta HaMpi3HINMX TepMiHIB... Te came maeMmo
13 popmamu. JKuBa MoBa, SIK LUIICTh, HAA3BUYAHO Oarata Ha Halpi3Himl GopMH — apxaiuHi
W HOBi, pigki # wdacti...» [2,c. 78]. CnoBuuk LI OrieHka € CIOBHHKOM HOBOTO THITY,
3aJIUIIAETHCS B YKPATHICTHUII YHIKAJIBHUM 1 J10C1 SIK CJIOBHUK, 1110 aHAJII3y€ HapOJHY €TUMOJIOTIIO
1 ceMaHTHKy aianekTHuX ciiB. Lle dynnamenransHe nocsruenHs ECCYM, amxke, sik BioMo,
y 6aratbox cioBHHKax, 30kpema O.0. [Ipeobdpakencrkoro, M.P. dacmepa, H.M. Illancskoro ta
1H., JllaJIeKTHa JIEKCHKa He OyJia po3riIsiHyTa 30BCiM, a00 cIyXuiia (GOHOM Ul 3aralbHOHAPOAHOT
JIEKCHKHU. L.I. Orienko PO3BHHYB TpaauLiio BKJIFOUECHHS JaJIEKTHUX JAHUX
y 3arajJbHOCIOB’ SHChKHI eTuMonioriuHuil KoHTeKeT. Y ECCYM Ha 3HauHUX JEKCUYHHUX JaHHUX
MIPOJIEMOHCTPOBAHO BKpaill BaXJIMBUW JUIsl aHATI3y €TUMOJIOrIl 3all03WYeHHMX JEKCeM (akT
HiJKITIOYEHHS. OCTaHHIX JI0 3B’S3KIB MIK TepHUTOpialbHO CyMiKHMUMH MoBamu. L.I. OrieHko
3BEpPHYB yBary 1 Ha SIBUINA MOJIIEHTPU3MY 3aM03UUYEHb, 110 3yMOBIIIOE BUCOKY JIOCTOBIPHICTh
pe3yJbTaTiB €TIMOJIOTTYHOTO aHaJli3y aBTopa.

L.I. Orienko 3anpoBamxye 1ikaBi popmu iHTeprpeTalii JekcuyHoro marepiay B ECCYM, xonu
yBara 3BepHEHa 1 Ha SBUILNA CEMAaHTUYHMX II0JIIB JIEKCUKH, 1 Ha SIBUILA BTOPUHHOI HOMIHAIIi,
1 Ha BepOaJ1i30BaHl OJMHUIII KOMYHIKAaTHUBHOIO PIBHSI MOBH, SIKUMHU € BUTYKH, MOJAJIbHI CIIOBa
TOLLO.

! Nani-ECCYM
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Hamu BuaiieHO JEKiIbKa CYYaCHUX TEOPETUYHUX HAMPSMKIB, IO PO3POOISUIHCS B YKpaiHCHKii
JAJIEKTOJIOTi OCTAHHBOTO Yacy, 1 K1 MPOCTEKYEMO B METOAOJIOTIUYHUX 3acaax OMUCY JEKCHKH
B ECCYM, a came: 3acamu Teopii TpaHCMO3UIIHHOTO CUHTAKCHUCY, TEOPii CEMaHTUYHOTO MOJIA,
NUTaHHS  BTOPUHHOI  HOMIHANIi, JUHAMIKM  CEMaHTHYHOI  CTPYKTYpH  JIiaJIeKTHOI
nekcukd [3, c. 34-35].

L.I. Orienko 3BepTaB yBary Ha Te, 10 CHHTaKCH4YHa Oy/0Ba MOBH IepeOyBae B TICHOMY 3B’SI3KY
3 PO3BUTKOM KaTeropiii MHCIeHHs. YdeHu#, po3BuBarouu Kouienmiro O.0. [ToreoHi [4],
YTBEPKYBaB TOMIHYBaHHS IPaMaTUKU HaJ MUCJICHHSM, SIKE BUSABIISETHCS B TOMY, III0 MOBa HE
MIPOCTO BHpa)ka€ rOTOBY JIYMKY, ajie 4ieHye ii, opopmittoe, iHTeprnpeTye ii, 30aradyroun CBOIM
rpaMaTUYHUM 3HAYEHHSM. ABTOpP JOBIB, 110 B OCHOBI 3MICTY pEUYEHHS JICKHUTh MCUXOJIOTIYHE
CyJDKEHHS, sKe B HboMy BHpaxeHe. I[. 1. OrieHko TOAUISB MPOTPECUBHI  IOIJISAIN
JILA. By1axoBCbKOTO, SIKMH TIOB’S3yBaB CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi MOBH 3 (OpMyBaHHSIM
CMHCJIOBUX IUIoCcTe# — HaadpasoBux exHoctei [5, c. 8]. Po3BunyB I. I. OrieHKo 1 MPUHIMIIOBY
HaykoBy 3acany C.M. Cmanp-CTompKoro, 1o mojisraga B OpieHTalil NpH AOCIiIKEHHi
CUHTAKCUCY Ha JXUBE YKpaiHCbke MOBJICHHs. Y crarTi «lcTopis ykpaiHCBKOI TpamMaTHdHOL
tepminonorii» LI Orienko Ha3ea C.J. Cmanb-Crompkoro i ®. TapTHepa «TBOpLSAMH
TeNnepilHpoi Halol TepMiHoiorii» [6, c. 111-113; 7]. ABTop 3 HaA3BUYAIHOIO YBArow CTaBUBCS
HE JIMIIE A0 BJAcCHE JIEKCHYHOI CEMaHTHKH MAOCITIKYBAaHUX HOMIHATHBHUX OJMHUILIb, ale
imobixkno anamizyBaB 'y ECCYM mpouecn TBOpPEHHS CJiB, IO IOCTalOTh BHACIIIOK
CUHTAKCUYHOI JepHBallii, TpaHcopmaiii MPONO3UTUBHUX, KOMYHIKATUBHO 3YMOBIIEHUX
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIii. Po3rimsHemo neski npukinagu. Anamizytoun B ECCYM npucniBHUK
«boirme» [8, c. 138], LI. Orienko 3a3nauae: «birme — yerka 60x0a: HOpaBau, CIpaB/i, JiHCHO,
tak. Ocpb B iHTep™Meii SAkosa ["aBaroBuua 1619 p. 3Haxoaumo «bormey, «Oyrme». Hacre ciioBo B
3axiTHOYKpaTHCHbKUX T'OBOpax, Majo 3HaHe B cxigHuX. [loxomkenHs ioro temue. IB. @panko:
«["annupko-pychbki HapoaHi mpunoBigku» 1901 p. c. 36 monae, mo «6irme» — MadyTh CKOpOYEHa
dopmyna craponaBHbOi mpucsaru: bir meHne mokapaii abo Bir meni cBimok; mop. Himenbke Bei
Gott, cepocbke «bora Mmu». MoxkiuBo e, mo 1e «bir iime» MeHe, Konu HempaBay Kaxy (Top.
xonutu-me 3 xoauTh ime). CioBHMK bopuca I'piHueHKa Tmofae TIAbKHA «OIrMATHCS» —
ooxutHcsy. [lepen HaMu MPUKIIAA aHATI3Y SBHUINA CHHTAKCUYHOI TPAHCIIO3UIIi B ICTOPUIHOMY
acniekti. HuHi, Sk BiOMO, B YKpaiHCBKIM JiaJIeKTOJOTIi JepUBalliifHI MPOIECH JEKCHKH Ha
I'PYHTI CHHTAKCUYHOI TPAHCIO3MIIII € MaJOBUBUEHUMH 1 MOB’S3aH1, NEPEayCiM, 3 JOCTIIKEHHIM
KUBOTO J11aJIEKTHOTO MOBJICHHSI, IaJIEGKTHUX TEKCTIB.

3HauHe 3alliKaBJIeHHs IpolecaMy HOMIHALII] 3arajioM 1 BTOPMHHOI 30KpeMa MpUnajio Ha MUHYJIe
CTOJITTS Y 3B’S3KY 13 pO3BUTKOM ceMaciofiorii Ta oHomaciosorii. B ocHOBy BTopuHHOI HOMiHAIIiT
MOKJIAJICHO, SIK BIJIOMO, aCOLIaTHBHICTH JIFOAChKOro MucieHHs [9, c¢. 73, 92]. IIporpecuHi inei
I.I. Orienka B ramy3i CeMaHTHYHOI MOTHMBOBAHOCTI 1 BTOPMHHOI HOMIiHAIii MOXHa
poJeMOHCTpYBaTH Ha mnpukiaal marepianiB 3 ECCYM, 3o0kpema, mMeToauku (GopMyBaHHS
CIIOBHMKOBHX cTaTeil. PO3ryisHeMO CIOBHUKOBY CTaTTIO JiekceMH «0aba». Ciin 3a3HauuTH, 110
YUEHHUH CTAaBUBCS 3 BEJIMKOIO YBAarow JI0 KOXHOTO 3PYIICHHS B CEMAHTHIII JIEKCEMH, JIETAIBHO
BIITBOPIOBAB ii cEMaHTUYHE IOJIe, SIKe [TOCTae Ha OCHOBI aHaJi3y J1aJeKTHOro MOBIEHHA. Tak,
0646a B ECCYM — me «matu OaTtbka 4 martepi, 4acoMm 3amyxHs xkiHka. Ct. ci. 6aba. CinoBo
BCECJIOB’sIHChKE ¥ iHA0eBpomm». [8, ¢. 108-109]. ABrop po3risigae IikaBi HUISXH MOCTAHHS
BTOPUHHOTO HOMEHa «0aba» B yKpaiHCbKIH MOBI, MIJKPECIIOE HEPO3PUBHUM 3B’SI30K
CEeMaHTHUYHOTO TOJIs JiTepaTypHOi MOBH 1 fdianekTiB: «baba — mpacioBo, mocTane 3 AUTAYOTO
neriety 0a, 3IBOEHE SIK Mama, TaTo, TeTa, ThOTS, HEHs, I, mana, aino. CrodaTky CIIOBO He
MaJIo JIOKJIaJHO OKPECJICHOro 3HA4YeHHs, TOMY 3 XOAOM dacy «0aba» HaOymno coli Oarato
Halpi3Himux 3HaueHb. CrnoBHUK b. ['pinuenka, Hamp., monae axx 27 3HaueHb HAIIOro «Oabay.
baba — matu Opara 4u cecTpH, Jy’Ke po3pocie B yKpaiHChKid MoOBi: 0abus, 6abuH, 6a0yBaTH
i iH. baba — B3araii 3amyxHs KiHka. bada — coButyxa. [loctano 3 nutsyuoro jenery 6a-6a-6a!
... baba — 4ooBiK yacTo 3Be CBOIO XKIHKY «0abay, a IIe yacTille — «crapay, Xo4 Ou Oyina BoHa
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Monoia. Y TakoMy 3HadeHHI «0aba» Bimoma B mam stkax XV cromitts. baba, cr. ci. 6aba,
«IToB. Bp. JliT»: «Atmie Obl TMXBb 3aKOHB TPEUYECKiid, TO HE ObI 0aba TBOs npunsuta Onbra». [eck
3 XVII B. 3’sBisiroThCcst mecTiiuBi Gopmu: 6abka i iH. B ykp. wacro 6adis, 6a0yHs, 6adycs.
3 XV c1. cnoBo «0abay» HaOyBae 3HaueHHs B3araji 3amyxHs kiHka: «lIpu3Bame 6aby cBOIO
Hronumy» (IIposor, XV B.). llle mizHime «6aba» HaOyBae mpe3upiuBoro BiaTiHKy: OT 6aba, Ta
i yce! baba — y TIOPKCBKHX HapoOJiB — II¢ MOYEeCHA Ha3Ba KOXKHOTO, CTapIioro BikoM. «babay» i
«babka» — BeNMKOJHI OCOOJMBI IMe4rBa, BiOMI MO BCi YKpaiHi sIK y MOBI HapojHIH, Tak
1 miteparypHiii. B «Ykp.-poc. cnoBapi» IpiHueHka 3Haxomumo, 1o Ha I[lonraBmmui Oalka
3BeThCs namyiHuk. CII0BO 1€ MICIIEBOTO BXXHTKY, momupeHe maio. [1ig ciioBom 6ada (1 cr. 55)
naetbest y b. I'pinvuenka npukman i3 Hocuma: «XaszsiHoBa Xa3siiika Harmede IMacoK 1 BCSAKOI
BCSIUMHM: TaHW M TaHIAKYW, MaNnylIIHUKJA Tam, 0aOu, MyHIUKW. BuxomuTh, mamymHuk i 6aba
TpOXH pi3Hi meunBay [8, c. 108-109]. Ha Hamry aymKy, BEIHKOIO IE€PEBAaror Takoi MoOyI0BH
CIIOBHUKOBOI CTaTTi € Te, M0 CEMAHTHYHI 3PYIICHHS 1 SBUIAa BTOPUHHOI HOMIHAIl mepeaaHi
BUCHHUM Y JIaXpOHIYHOMY acmeKTi. A oTxe, ciija 3a3HaunTd, 1o ECCYM BBOAHUTH B YKPaiHCHKY
TiaJleKTHY JIEKCUKOTpadiro eIeMEHTH OMUCY NWHAMIKA CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH JialeKTHUX
HAa3B.

Hosaropcekum it gacy L.I. OrieHka, Ha HaII MOTJISIN, € PO3TIISA Y MEXKax CIOBHUKOBOI CTATTi
KOMIIOHEHTIB CEMaHTHUYHOTO MOJISl JICKCEMH, 00 €JHaHUX Ha OCHOBI IHTErpajibHOI CeMH, IO
JI03BOJISIE aBTOPOBI aKI[EHTYBATH YyBary Ha JIGKCHYHOMY OararcTBi pigHOi MOBH. 30Kpema, s
NIPUKJIaLy, PO3IISHEMO CIOBHHKOBY CTarTio «Bimminenms». LI Orienko 3asmauae: «CIOBO
«BIIIUICHHSY BU3HAYA€E BiJUTYYCHHSI YaCTHHH 4oro Bif misoro. Hamp.: 1. JIiTu — pinke, B3araii
pianMHY, BOIY, MOJIOKO, KBac i T. iH. 2. Cunaru — mo rycre. Hacun micky, 6opmy. 3. Jlamaru —
BIJUIUISITH pyKaMu BiJ IIiJIOTo Kycok. Brmamaii xmmi6a, Oynku, nepeBuHu, Kus i T. iH. 4. Tsatu — abo
pizaTu, kpasth. YKpid ximiba (Hoxem). Bimpik kaBajgok NOmKH (MWIKOK). 5. YIIUIHYTH —
BIUTUTMTH TANBISIMA MaJICHBKUH KYCOYOK 4Oro. YUIUIHH JUisi ropodumka xiida. 6. Pydoarn —
BIJUIUISITH COKHpOM. Binpy6aii neit kycok. 7. Konotu. BimainuTu Bij 1iIoro Kycka MajeHbKY U
NOBry 4actuHy. Bimkomm 3 mporo. 8. Bimminmutu mine Bin mijoro. baTeko BimiaMB CHHA Ha
okpeme kuTTsA. HeBicTka Bimminunacs — nepeinuia B xatuny. OIi0 Kymy JpOB BIIIUIH OKPEMO.
9. Po3Bénenns (cemapariiisi), po3BiJi — YOJOBIKAa i JKIHKH, NpaBHE (CYJOBE) PO3XOPKEHHS iX.
10. Cynyru mo Bix 9oro. [Tocyns kiyHto Big xaru. Komm cebe camoro, nomaerbes -cs1. [locyHbes
tpoxu! 11. PBaTn — BigAUIATH pyKamMH 4M 1HIIMM IUIOTO SIK-OyAb. T BiJlipBaB MEHI I'yJ3UKa.
MarmuHa BigipBana moiy. 12. BimmmMarysaru. BigipBatu pykamu Belnukuii Kycok. Bigmmmarysas
xJmibay [8, c. 225-226]. HuHi po3BUTOK TeOpii JICKCHMKO-CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH IiaJeKTHOI
MOBH, MOJETIOBAHHS CEMAHTUYHHUX IOJIB JIAJEKTHOI JEKCUKH € JyXe NepCreKTUBHUMHU
HanpsIMKaMu B YKpaTHCHKii mianekronorii [3, ¢. 35].

3BEpHEHHS IO CEMAaHTUKH TOTO YH IHILIOTO JIEKCUYHOTO eJeMeHTa, (pa3eoiori3My y CTPYKTYpi
J1aJIEKTHOI MOBH, J0 3B’A3KY MK MOP(OJIOTIYHOIO penpe3eHTalllel0 rpaMaTuyHoi Gopmu 1 ii
3MICTOM — XapakTepHi pucu HaykoBoi koHnemnii I.I. Orienka. YBara B METOIOJIOTIUHUX 3acagax
ECCYM pno0 komyHIKaTUBHUX 3ac00iB (OpMyBaHHsS BHUCJIOBJICHHS, a came, MpeACTaBICHHS
PI3HUX BUTYKIB 1 YaCTOK, CIIONYYHHUKIB y X CEMaHTHYHIN MOBHOTI, CBIAYUTH MPO 3alliKaBICHICTh
aBTOpa KOMYHIKATUBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH JKUBOTO HApPOJHOTO MOBJICHHS, OJUHUIIIMH
J1aJIEKTHOTO TEKCTY, BepOai3allielo MOBICHHEBUX 1HTEHIIIN TOIIO.

Orxe, e B cepenuui Munynoro ctomiTTs L.I. Orienko y cBoiil pyHaamMeHTaNnbHIN Mparli, sSIKOIO €
ECCYM, mninHiMaB NUTaHHS, 10 HUHI TOCUIM 4YiIbHE MICHE B TEOPETHMYHHX pPO3pOOKax
MOBO3HABI[IB-[1aJIEKTOJIOTIB, @ caMme: 3B 30K CHHTAKCUYHOTO 1 JIGKCHYHOTO PIBHIB J1aJI€KTHOI
MOBHM; 3’CyBaHHS IUIAXiB HOMIHATUBHUX HPOIECIB, JWHAMIKM CEMaHTUYHOI CTPYKTYypH
JaJIeKTHOI JIeKCUKU Tomo. Lli HampsMKM BilIrpar0Th 3HAUYHY pPOJIb Y MOJAIBIIOMY PO3BUTKY
YKpaiHCBhKOTO MOBO3HABCTBa Ha cydyacHoMy etami, a npaus L.I. Orienka i HuHI 30epirae BUCOKY
HAyKOBY IIIHHICTh 7151 YKPAiHCHKOI J1aJIEKTOJIOTI 1 IIHIBICTUKY 3arajioM.
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PO3/1J 3. PELIEH3II

PELEH3IS
Ha MOoHOrpadiro KaHauaaTa GiJoJOTIYHUX HaYK,
noueHTa Kadeapu yKkpaiHCbKOi MOBU
Jporo6uibpKoro 1ep:kaBHOro MeAaroriYyHoro yHiBEpCUTETY
imeHi IBana @panka
Kymumuk Oxcanu [1aBniBHK

«CJIOBOTBIPHA ITAPAJITUTMATHUKA TIOXIJTHUX JIIECHIB B YKPATHCHKII MOBI»
(dporo6uy : Komo, 2015. — 384 c.)

CucremHe 10CTiIZKeHHS 1IepUBalliiHOT0 MOTEHIiaTy
MOXITHUX Ji€CJTiB YKPAIHCHKOI MOBHM HA OCHOBOIEHTPUYHUX 3acagax

YKpaiHCBhKi JEPUBATOJIOTH OCTAaHHIM YacOM BHUSBIISIOTH OCOOJIMBY 3aIliKaBJICHICTh TaK 3BaHUM
OCHOBOLICHTPHYHHM ITiIXOJIOM JI0 CIOBOTBOPEHHS, IIPU SKOMY BiZI0YBa€ThCS 3MIIIEHHS yBard 3i
CIIOBOTBOpPYOTO (popMaHTa Ha TBipHY OCHOBY. Tpamumiiitauii ((popMaHTOOpIEHTOBAHMIA) ITiIXi[T
70 CJIOBOTBOPEHHS JIOTIOBHIOETHCS HU3KOIO BAXKIIMBHX IOJIOKEHB MO0 CTPYKTYPHO-CHCTEMHOI
oprasizallii CIOBOTBOpY Ta HOTO QPYHKIIHHIX apameTpiB. DOPMaHTOOPIEHTOBAHOIO CUCTEMHOIO
OJIMHUIICIO € CIIOBOTBIPHUH THII, @ B OCHOBOIIGHTPHUYHHX JOCII/DKCHHIX TaKOK OMHUIICIO CTaja
CIIOBOTBIpHA MapaJurma.

Haii6inpin akTyanbHi mpoOieMu Teopii 1 IPaKTUKU OMHUCY CIOBOTBIPHOT CUCTEMH CJIOB’STHCHKHX
MOB CBOIMH BHUTOKAMH CSTalOTh BYEHHS PO cioBOTBip IBana IBanoBumua KoBanmka, iomy
HAQJIEKUTh TaKOX 1€ OCHOBOLICHTPUYHOIO MiJIXOAY B A€pPUBATOJIOTII. 3rafjany iet0, BiAUyBIIN
TUTITHICT 1 TIEPCTIEKTUBHICT OCHOBOIICHTPUYHHX JIOCII/KEHb, MiAXONMUB 1 PO3BUHYB YYCHB
I. I. Kosanuka B. B. I'pemyk. [lum npoGiieMaM MPHUCBSYEHO HU3KY HOTO CTAaTeM, y TOMY YHCII i
ioro moHorpadiss «YKpaiHChKHI BiIMPUKMETHUKOBHUI cioBoTBip» (1995 p.). Ilpote Bacuib
BacwiboBnu  OyB  3MyIIEHWH  [IUJIKOM  CIOpPaBEJIMBO  KOHCTAaTyBaTH, IO  3J00yTKH
OCHOBOILICHTPUYHOI JIEpUBATOJOr] B YKpaiHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI CKPOMHIIII BiJi HAaIIMX
CYCIIIB-CIIOB’SiH. 3 OINIAAy Ha Lie BiH cBoro d4acy 3asBuB, 1o izxes I. I. Kosamuka mpo
HEOOXI1JHICTh 30a1aHCOBAHOI YBaru J10 000X acleKTiB JOCIIIKEeHHS — (OPMaHTOLEHTPUYHOTO U
OCHOBOIIEHTPHUYHOTO — 0 cepenuHu 80-UX pp. 3ajMIlaiach JIMIIE 3alpOUICHHSM 0
I'PYHTOBHOTI'O OIpallOBaHHS MPOOIEeM.

Huni k MOXeMO CTBEpKyBaTH, 10 L 3ragaHe B. B.IpenrykoM 3amnpolleHHs NOPUIHATO.
3’sBUNacd HU3Ka cTareil, a uepe3 naecsaTh pokiB 1 MoHorpagis 3. O. Bamox «CrnoBoTBipHa
napagurMaTika IMEHHHKAa B yKpaiHCbKili MoBi» (2005), BMKOHaHa B pyClli OCHOBOJIOTII B
cioBoTBOpi. IIpoTe B ykpaiHCBKil AepuBaTONIOTii JOHEJaBHA HE OYJI0 CUCTEMHOTO JAOCIHIKEHHS
JEpUBALlIfHOTO  TNOTEHLIady  MOXIJAHUX  JIECHIB  yKpaiHCbKOI MOBM  Ha  3acajax
OCHOBOLIEHTPUYHOTO MiJIX0/1y, HE CUCTEMaTH30BaHa CYKYIHICTh BiJII€CTIBHUX JAEPUBATIB Pi3HOL
YaCTUHOMOBHOI HAQJIEKHOCTI 3a MapaUTMAaTUYHUM TPHHIWIOM, HE BCTAHOBJICHO THITOBI
CJIOBOTBIpHI napagurMu BEPILIUHHUX CJIOBOTBIPHHMX THUIIB BiZIIMEHHUKOBUX,
BIIMIPUKMETHUKOBUX Ta BIA3BYKOHACHIAYBaJdbHUX JleciiB. ToMy pereH3zoBaHa Mpars
O. I1. Kymumuk «CrnoBoTBipHa MapaJurMaTHKa MOXiAHUX JIECIIB B YKpPaiHCBKill MOBi» 3p0OUTH
MOXUTMBUM (DOPMYBaHHS IIITICHOT CJIOBOTBIPHOT ApaIUTMATHKH TOX1THUX JIIECTIB.

VY mepmux posaiuiax MoHorpadii 3a3BuYail BHUIPAIbOBYIOTh TEOPETUYHI 3aCajad, MPOLEAYPY
JOCITIJKEHHS, TIOHSATTEBHM amapaT. [3 num 3aBmanHsM Oxcana [laBmiBHa Bropanacs IIIKOM
ycmimHo. BoHa TIpyHTOBHO ompalfoBajia BITUM3HSHY 1 3apyOikHY (axoBy JiTepaTypy 3
npobGsieMu, pe3yabTaTH 1i€i poOoTH nojana B nepiomy po3aun. Haiinepme Okcana IlaBiiBHa
MoKa3ajla pO3BUTOK JIHIBICTUYHOI JOyYMKH B LApUHI OCHOBOLIEHTPUYHOIO  IiJIXOAY
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710 CTOBOTBOpeHHs. TyT, 30KpeMa, MpeACTaBleHO [Ba Miaxoau (Tepioan) y CTaHOBIEHHI
OCHOBOIICHTPUYHOI JEPUBATOJIOTIi: a) BUABJICHHS MOXXJIUBOCTEH YTBOPEHHS HOBHX CIIIB PI3HHX
YaCTUHOMOBHHX KJIaciB; 0) 3’SCyBaHHS CIIOBOTBIPHOI MOPOJDKYBAJIBHOI CIPOMOXHOCTI CIiB
NEBHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX THINB 1 CEMAaHTHYHUX TPYH, KOMIUICKCHOK OJMHHIICIO
cucremMaru3anii Akux Oyjao oOpaHO CIOBOTBiIpHE THi310. JlOCHITHHIISL PE30HHO Big3HAYAE, IO
JIPYTUH, SKICHO HOBHI TIEPiOJl Y CTAHOBJICHHI OCHOBOIICHTPUYHOI JIEPUBATOJIOT11, TTOB’A3YIOTh 13
BBEJICHHSM TaKOl KOMIUIEKCHOT OJWHMII CHCTEMaTH3allii Ta OMUCYy MOXITHUX CIiB, SIK
CIIOBOTBIpPHA MapajJiurma.

[Tpu oMy aBTOpKa peLieH30BaHO1 Mpalli 3po3ymiJia, o if HeOOX1AHO B HACTYITHOMY ITiPO3/ii
PO3MIISIHYTH TUTaHHA OOCATY IMOXITHUX JIECTIB B YKpaiHChKiM MOBi. Po3moumHaeTbes e
MiPO3/IT, 37aBAIOCh O, 3 OaHAaTBHUX (pa3, SKi JI€CIOBA € MOXITHUMH, a SKi HETOX1THUMHU.
Onnave Oxcana [lapmiBHa moOKa3aia, MO0 MPOOJEMY HEMOXITHUX 1 MOXITHUX JIIECIIB Y
CYy4acCHOMY MOBO3HABCTBIi JI0CI OJIHO3HAYHO HE BHUPIIICHO, a/DKE B PSAJi BUIAJKIB 3aTEMHUIINCS
a00 W 30BCIM BTPATUJIIUCSA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI 3B’S3KM MDK TBIPHUMH 1 TOXITHUMH
OCHOBaMH, a00 BiIOy/NOCS 3MIIIEHHS LMX BigHOIIEHb. ToMy 1 y HacTymHOMY MiApO3Aisi
3aKOHOMIPHO JIOBEJIOCS PO3TIISHYTH maxpOHHy i CHHXPOHHY MOXIJHICTh BiIMEHHUX JI€CIIB.
VY NpornoHOBaHOMY JOCHIJDKEHHI TOXIAHICTH [I€CTiB BiJ 1MEHHUKIB, HpI/IKMeTHI/IKlB i
3BYKOHACHIlyBaJIbHUX CJIIB YCTAaHOBJIEHO Ha OCHOBI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO 3B’A3KY MIX
HUMH 3 TOTJISITy CY4acHOi YKpaiHChKOI JiTepaTypHOi MOBH, TOOTO CHHXPOHHHMX CIOBOTBIPHHX
MOTUBALIfHUX BigHOUIEHb. lLle mNpaBUIbHE TBEPAXKEHHs, IPOTE CIiJ 3ayBaXUTH, IO B
ICTOPUYHHX TOCIIPKEHHSX TOXITHICTh TEX BCTAHOBIIOETHCS HAa OCHOBI BIITBOPEHUX pealbHUX
CTPYKTYpHUX 1 CEMAaHTHMYHUX 3B’SI3KiB MEBHOIO MepioAy (YHKIIIOHYBaHHS MOBH. Yce, WIO0
JISKUTH 32 MEXKEIO IUX CHiBBITHONICHb, HAJIGKUTH 3/1€01IBIIOTO 10 chepH eTHMOJIOTII.

3po3yMmilio, 10 B MpalsX TaKoro THITY CIIiJ] YCTAHOBUTH KpUTEpii HAMpsSMKY MOXIJHOCTI B mapi
“IMEHHUK — aiecioBO”. 30Kpema, Il TPYIHOII 3 SBISIFOTBCA TOJI, KOJIM IMEHHHK BHpaXKae
3HAYeHHS i, CTaHy YU IpOIecy, TOOTO 3HAYEHHs, BJIACTHBI JI€CIOBY. YUeHi II0 Mmpoliemy
pO3B’s3yIOTh 3a pizHUMHU Kputepissmu. Oxcana [laBimiBHA mpoaHaiizyBayia IMO3HMIli Oararbox
MOBO3HABI[IB W TpUcCTana 0 IOYyMOK, SKi il BUJanuMcs HAWOUIbLI MepeKOHIMBUMH. Tpeba
CKa3aTH, IO Ii MpOoOJeMH BHHHUKAIOTH 1 B TIPAKTHUIIl BHUKJIAIAHHS CIOBOTBOPY Yy BHIIHMX
HABYAIIbHUX 3aKJajax. Y MiApyYHUKAX AJs MIKUI, TOCIOHMKaX AJs BUIIIB 3a3BUYail BUKIJIAJEHO
MpaBUjIa BU3HAYCHHS HANPSIMKY MOTHBAIIIi, sIKI MalOTh, Ha HAIy JyMKY, JOTOBIPHHIA XapakTep.
VY nocuth Taku TOOPOTHOMY KJIIOYI ABTOpPKA PO3IJISHYJIA MUTaHHA MOJBINHHOI (MHOXXHHHOT)
noxigHocTi aieciniB. [Ipoauparounce Kpi3b HETpl TyMOK OaraTtbOX 3HAHUX JIIHIBICTIB, OKcaHa
[TaBniBHA BUCIIOBWIIA PSAJl OPUTIHAIBHUX 1 MEPEKOHIUBUX JYMOK, COUPAIOYMCh HA CIOBOTBIpHE
3HAYEHHS MOABINMHO (MOTPIMHO) MOTMBOBAHUX [IE€CIIB, AEMOHCTPYIOUM aHai3 Ha KOHKPETHHUX
MPUKIIaaX, 30KpeMa Ha CIOB1 3HeCUIumu.

3100yTKH YKpaiHCBKOTO MOBO3HABCTBa Y (DOPMAHTOLCHTPUYHMX JEPUBATOJIOTIUYHUX CTYAISIX
BUKJIAJIEHO y JBOX Maparpadax TpeTboro migpo3ainy. Ha mepmmii mornsay 3maeTbes, 1o Leil
MiIPO3/UT 3aiiBUM, OCKIIBKHM PEIeH30BaHa Mpalls MPUCBSIUYEHA OCHOBOIICHTPUYHOMY IMIIXOIY
BIJUII€CITIBHOTO  CJIOBOTBOpPEeHHs. OJHaK Mmicias YBaXHINIOrO MPOYUTAHHS  3MYIICHUH
BIZIMOBUTHCS  BIA Il€i JAYMKH, aKe IeW MiIApO3AUT  BUSICKPABIIOE  OOMEKEHICTh
(OpPMAHTOLIGHTPUYHOTO MIAXOAY 1 CHYXHTh J0OpUM TIOM s CTyOi Ha 3acagax
OCHOBOIIEHTPUYHOI I€pUBATOJIOTI].

B ykpaiHCbKiil OCHOBOLIEHTPUYHIN JI€pUBATOJIOTI] CIIOBOTBIPHY 3/1aTHICTh TBIPHUX OCHOB Pi3HOI
YaCTUHOMOBHOI HAaJIe)KHOCTI TOB’S3aHO HAcammepena 13 iXHIMH 3HAUYE€HHSMH, 110 JaJI0 3MOTY
HA/IaTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHIN TPyl poJib BEPLUIMHHOTO CJI0Ba CIOBOTBipHOI mapaaurmu. Bubip
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO KPUTEPII0 00’ €THAHHSA TBIPHUX OCHOB CIUIBHOI YaCTHHOMOBHOL
HAJIEKHOCTI Ha pOJIb BEPIIMHHU CIOBOTBIPHOI MapagurMd BMOTHBOBAHMH THUM, MI0 BiH
3a0e3nedye 31e01IBIIIOT0 CTPYKTYPHY Ta CEMAaHTHYHY OJIHOTHITHICTh IXHIX CJIOBOTBIPHHX
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napagurM. Okcana [laBmiBHa PE30HHO CTBEPIKYE, IIO OCHOBHUM KPUTEPIEM BUOKPEMIICHHS
MOXITHUX JIIECTIB Ha POJb BEPUIMHU CIOBOTBIPHOI MapagurMH € HacaMmIepea CHUTbHICTh
CJIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS, BUPA3HUKOM SIKOTO CIIyT'ye€ MEBHHH CIOBOTBOpYMil 3acid — cydikc,
npedikc yu KoHGpIkc. TyT e AocHigHuI 3’scyBayia, 0 BEPIIMHOI CIOBOTBIPHOT MapaJurMu
BiJICYOCTAaHTHBHHX JI€CIIIB MOXXYTb OYTH CIOBOTBIPHI THIH 31 CIOBOTBIPHUMH 3HAUCHHIMHU
“OyTM THM, XTO Ha3BaHHWH TBIPHOI IMEHHHUKOBOKO OCHOBOW (iguaprosamu, coHuapumu,
KHA3106amMu), “3pOOUTH THM, XTO Ha3BaHWUU TBIPHOIO IMEHHHMKOBOIO OCHOBOIO™ (ononsauumu,
nomypuumu, cupomumu), “nepeOyBaTH B CTOCYHKax 13 THM, XTO Ha3BaHUH TBIpPHOIO
IMEHHUKOBOIO OCHOBOIO” (poduuamucs, ocenuxamucs, nogoogimu), “CTaBaTH THUM, XTO
Ha3BaHWU TBIPHOIO IMEHHHUKOBOIO OCHOBOK’ (o0oiceOpauumu, ckanivumu), “o0poOIsSTH 00’ €KT
PEUOBHHOIO, HA3BAaHOIO TBIPHOIO IMEHHHKOBOIO OCHOBOW’ (2pumyeamHs, KpOXMANEHHS,
(apbysanns), “HiATH 3HAPSIISAM, Ha3BaHHMM TBIPHOK IMEHHHKOBOIO OCHOBOKO (30HOysami,
Kauryeamu, kamanyiomyeamucst) Ta iH. OCKUIbKHM /€Ki CIOBOTBIPHI 3HAUCHHS CIIUIBHI IS
JBOX-TPHOX CJIOBOTBOPYHX (DOPMAHTIB, 1€ Ja€ MiACTaBU 00’ €qHATH CIOBOTBIPHI THIH JTIECTIB 3
TakuMU (OpMaHTaMU B €IMHY TPYINy BEPUIMHHUX MOXiIHUX JI€CIIB CIOBOTBIPHHUX MapagHIM.
Akmo X TMOXiAHI Ji€cioBa 31 CHUIBHUM CIIOBOTBIPHUM 3HAYCHHSIM, BHPAXEHUM PI3HUMHU
CIIOBOTBOPYMMHU (hOpMaHTaMU, MOPODKYIOTh Pi3HI THIIOBI CIOBOTBIpHI MapagurMu, TO Taki
JECIIOBA B POJIi BEPIIMHY CIOBOTBIPHUX MApaJUrM NOTPIOHO PO3MEKOBYBATH IIE i 3aJIEKHO BiJl
CIIOBOTBOPYOTO 3aco0y. ABTOpKa NMPUAUINIA yBAary ¥ BiA3BYKOHACIHiAYBaJIbHHUM [I€CIOBAM Y
(GyHKIIT BEpIIMHHA CIOBOTBIPHOI MapaaurMu, siki 00’eiHaHi y Tpu Tunu: 1) GecTiayibHi, TOOTO
JI€CIOBa, 10 BHUPAXAIOTh 3BYKH, SIKI BHJAE TBapUHA (YGIpiHbKamu, mMexamu, KYOKYOaKamu);
2) TOMOHaJIbHI, TOOTO Ji€cioBa, sKi MEpeaaloTh 3BYKH, CTBOPEHI JIOIUHOI (OyOoHimu,
eaprasumu, xuuxamu), 3) IpeAMETHI, TOOTO Ji€ciiOBa, IO IMO3HAYAIOTh 3BYKH, CTBOPEHI
Pi3HUMU TIpeaMeTamMu (nompickysamu, nalOCKamu, 3a0310PYalo).

JIOMiHaHTy OCHOBOIICHTPUYHOTO JOCIIPKCHHS TMOXIJIHUX JTIECIIB CTAHOBJIATH Ti JCPHUBATH, SKI
00’e/lHaH1 y CIIOBOTBIpHI MapaJiurMy 3a CHUIHHICTIO CIIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHSI Ta CJIOBOTBOPYOTO
(dopMaHTa BEpIIMHHHUX TBIPHUX BiJICYOCTAaHTHMBHUX Ta Bigaa €KTUBHUX JieciiB. Came 1i TN
TBIPHUX TOXIJHUX [IECIIBHUX OCHOB CIIYTYIOTh BH3HAYaJIbHUM YHMHHHKOM OMHCY 1 THUIOJOTIT
BiJITIECIIIBHOTO CIIOBOTBODY.

OTtxe, y mepmomy po3aial MoHOrpadii MiArOTOBIEHO HAJiHY TEOpeTH4HY Iu1aThopMmy At
MOJAJBIIUX CTYAIA 13 Ai0paHMM MOBHHMM MaTepiajioM, sIKI 3/1HCHEHO B HACTYMHHUX TpPbOX
po3ainax.

Haiinepuie npocnigHuns omnucana THUIOJOTI0 CIOBOTBIPHUX MapagurM BiJICyOCTaHTHUBHHUX
nieciiB. besnocepenHbOMy aHai30Bl MEPENYIOTh TEOPETHUYHI MIPKYBaHHS, SKi IEBHOIO MipOIO
YAOKJIAJHIOIOTh 00’€KT JOCIHIIKEHHS, MOSACHIOITH X1 JYMOK MOJAJbIIUX CTyAIH. 30Kpema,
Oxcana [laBiiBHa BUsIBHJIA, 1110 HAHOUIBINI 32 00CATOM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI IPyNU IMEHHHKIB
(Ha mo3HaueHHs oci0, Marepiany (peyoBHHHM), 3HapsAas (3acoly), MOUYTTIB / BITUYTTIB,
eMOILIIITHOrO cTaHy) CcQOpMyBaJIM CEMaHTHYHI PpI3HOBUAM BIJCYOCTAaHTUBHUX JIIECIIB,
BI/IMOBIIHO, BIANEPCOHANbHI  JIECIOBA, JIECIOBA 31 3HAYEHHSMU “HISITH PEUYOBHUHOIO
(Matepianom)”, “nmiATH 3HaApAAAAM (3acobom)”, “mepeOyBaTH B TOMY UM TOMY CTaHi’.
BuokpemieHHs 3 ypaxyBaHHSM LUX (aKTiB CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX THUIIB 1 MIATUIIB JIIECIIB,
CTBEPXKY€ JOCIIHUIIS, T03BOJISE 3’ ICYBAaTH OCOOIMBOCTI IXHBOI CIIOBOTBIPHOI CLIPOMOXKHOCTI.

JloGpe TeopeTHyuHe MiAIPYHTS Jajio 3MOTY aBTOpI MOHOrpadii BUHATKOBO YITKO BHOyIyBaTH
CTPYKTYpPY CIOBOTBIPHHUX MapajurM pi3HUX MoxigHuUX aiecniB. OkcaHa [laBmiBHa crodaTky
pPO3MIISIHYJIa CTPYKTYPY CIOBOTBIPHHMX MAapajurM BIANEPCOHATBHUX JIECTIB 3a BUPOOJICHOIO B
TEOPETUYHOMY pPO3JiJl METOAMKOI0 M omMcana CJIOBOTBIpHI MapaAurMH i3 JepUBaIliiiHUM
3HaYeHHSAM “OyTH TUM, XTO Ha3BaHWH TBIPHOIO IMEHHUKOBOIO OCHOBOIO”, “3pOOWUTH THM, XTO
Ha3BaHUIl TBIPHOIO IMEHHUKOBOIO OCHOBOIO”, “mepeOyBaTH B CTOCYHKaX 13 THM, XTO Ha3BaHUM
TBIPHOIO 1IMEHHHUKOBOIO OCHOBOIO”, “‘CTaBaTH THM, XTO Ha3BaHWK TBIPHOK 1MEHHHUKOBOIO
ocHoBolO”. lleil omMc € NOKIagHUM 1 BUYEPIHHMM, 3 YpaxyBaHHAM CHEUU(DIKH CTPYKTYypH
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Ta CEMAaHTHKH, OOMEXKEHOCTI OKPEMHUX CIIOBOTBIPHMX MapaJurM BiJNEPCOHAIBHUX MHI€CHIB.
CrocrepexeHHs, TBEPIDKEHHS 1TIOCTPYIOTHCSA BIAJIO0 MIOpaHUMHU TPHUKIAJaMH TEPEBAKHO 3
XYA0KHBOT JIITEepaTypH.

VY TakoMy x noOpoTHOMY cTwWii momykiB OneHa IlaBimiBHa ommcana CIOBOTBIpHI HapajaurMu
BiJICYOCTAaHTUBHUX [I€CIIB IHIIUX TPhOX CEMAHTUYHHUX THITIB: i3 JEpUBAMIMHUM 3HAYCHHSIM
“00p0o0sATH 00’ EKT PEYOBUHOO, HA3BAHOIO TBIPHUM IMEHHHUKOM’; “IIATH 3HAPSIJISIM, HAa3BaHUM
TBIpHOIO IMCHHHKOBOIO OCHOBOIO™ Ta 13 JIEPUBAIITHAM 3HAUCHHSM “TIepe0yBaTH y NCUXIYHOMY
CTaHi, Ha3BaHOMY TBIPHOIO IMEHHHUKOBOIO OCHOBOIO”’. 3aJIe)KHO BiJ CIOBOTBOPYOro 3aco0y B
MEXax IUX TUIIB BHOKPEMJICHO |5 CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHUX IiJITHIIB, SIKi MalOTh Pi3HY
JEpUBAIlIiHY CIPOMOXHICTh. JlocaigHuil rMOOKO MPOHWKIA B TPOILECH JAepuBarmii u
BUOKPEMMJIa YACTKOBI UYMHHHUKH, $KI BHU3HAYAIOTh Yy MEXaxX KOXHOTO THUIY JEpUBaIliiiHY
CIIPOMOXHICTh  BIACYOCTAaHTMBHUX  JI€CHIB,  BKazaja  poyib  (YHKIIHHO-CTHIIBOBOI
XapaKTepUCTHKU TBIPHUX, Jajla 3arajbHy XapaKTEepPHCTUKY HAIMOBHEHHS CYOCTaHTHUBHOI,
BepOaIbHOI i ]I’ EKTUBHOI 30H.

Tperiit po3nin MoHOTpadii MPUCBIYECHO OMUCOBI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX THUIIIB CJIOBOTBIPHHX
nmapajurM BiJaj’ €KTUBHHUX JI€CTiB. Sk 1 MmomepemHiil po3ail, MOYMHAETHCS BiH HEBEIHMKUM
TEOPETUYHHM ITiJIPO3IIJIOM, y SIKOMY JOCIIIHULA BKa3ana Ha JCKCUKO-CEMAaHTHUHY OJHM3bKICTh
Ji€cioBa Ta MPUKMETHHUKA, 110 3YMOBIIOE MEBHY MOMAIOHICTh, CHUIBHICTh iXHBOI rpaMaTUYHOI
npupou. Oxcana [laBnmiBHAa BCTaHOBWIIA, IO CEMaHTHKA BiJaJ €KTHBHOTO BEPIIMHHOTO
Ji€CII0Ba, BITHECEHHS HOTO J0 MIEBHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO TUITY, CTYIIHb BiJJIaICHOCTI
Bil TBIpHOI NPUKMETHHKOBOI OCHOBH JICTEPMIHYIOTh IXHIO CIIOBOTBIpHY CIIPOMOXHICTb
BUPXATH MEBHUH KOHTHHYYM JICPHBAIlIHUX 3HAYCHb 1 BOJIHOYAC MPOTHO3YIOTh MOTCHIIIHHY
3JIaTHICTh TAKUX JIECIIB JJO TBOPECHHS HOBUX MOXITHUX OJUHUIIb.

Cepen BIAIPUKMETHUKOBUX JI1€CIIIB BUOKPEMIIIOIOTHCS IEPEBAXKHO TPU CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI1
tunu: 1) iHXoaTuBHI, TOOTO /Ai€CIOBa 31 CIIOBOTBIPHUM 3HaueHHSIM “HaOyBaTu / HAOyTH O3HAKH,
Ha3BaHOI TBIPHHM MPHUKMETHUKOM™ (meepoimu, wepulasinis, 3a4epeéonino); 2) eCUBHi, TOOTO
JiecioBa 31 CIOBOTBIpHUM 3HAUEHHSM “‘BUSBISATH / BHSBHTH O3HAKY, HAa3BaHy TBIPHUM
OpUKMETHUKOM”  (Oiniwamu, moswamu, 3epybimu); 3) Kay3aTHBHi, TOOTO [iecioBa 3i
CIIOBOTBIPHUM 3HAYEHHSIM “HAAUIATH / HAAUIUTH 03HAKOIO, HA3BAHOIO TBIPHUM MPUKMETHUKOM
(cxaorceninmsn, cysopiwamu, 36audyxcimu). Po3MexyBaHHSA Bigaq €KTUBHHUX JECTIB Ha
IHXOaTUBU, €CHUBU YU Kay3aTUBU IIOB’S3aHE IEBHOIO MIPOI0 3 IXHBOIO CIIBBIJIHECEHICTIO 3
IpeauKaTaMy IpoLecy, CTaHy Ta [ii, BaJIEHTHO-AEpHUBalliiiHa CIPOMOXHICTh AKHX pi3Ha. [lo
TOTO K BEpPUIMHHI BifaJ €KTUBHI JI€CIOBAa OJHOTO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI'O THIy MAalOTh
O3HAKH, aKTyallbHI JJIs IIbOrO TUIYy M HeakTyanbH1 Ais iHmMX. Lle crano moporoBkazom uis
JOCIITHULII B OOCTEXKEHHI N10paHOTO MaTepiany, SKU BOHAa BHBYMJIA TJIHOOKO 1 BCEOIYHO.
[Toka3oBUM y 1IbOMY IIaHI € aHali3 1HX0aTUBIB. ONUCABIIN B HEBEIUKOMY MiAPO3/1il aCHIEKTH
JOCIIJDKEHHS I[I€l TPYNMU BiJaJa €KTUBHUX MIECIIB Y CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI, JOCIITHHULISA
royaJia BUABJICHHS IXHBOI IepUBaLIHHOI CIIPOMOXKHOCTI. 3 I[i€}0 METOI0 B poOOTI 3’5ICOBAHO, SKi
CIIOBOTBIPHI 3HAU€HHS MAalOTh OKpeMi rpynu 1HXoaTuBiB: 1) “Ha0yBatu / HaOyTH O3HAKH, SIKY
CIpUiiMaloTh OpraHamu 4yTTs; 2) “Ha0yBaTH / HaOyTH O3HAaKM, L0 CTOCYETHCS MCHXIYHOTO
crany moauHu’; 3) “HabyBatu / HaOyTH O3HAKH, IO CTOCYETHCS (DI3UYHOTO CTaHY JIFOJAWHH;
4) “nabyBatu / HaOyTH O3HAKH, TOB’s3aHOI 31 3MIHOK MaTepialbHOTO CTAHOBHIIA JFOJHHU.
[ToeranHuii JOKJIAIHUI 1 CKPYNYJIbO3HUIN aHali3 1i€l rpynu Bifaa €KTUBHUX JI1€CTIB BUKIUKAE
LJIKOBUTY JIOBIpY 10 MOro pe3ynbTaTiB. 30Kpema, aHali3yloud Tpymy 31 CIOBOTBIPHUMH
3HaYeHHSAMU “HaOyBaTH / HAOYTH O3HAKHU, SIKY CIPUHMAIOTh OpraHaMU YyTTS, aBTOPKa BUSBUIIA,
10 MOTHBYBAJIUCSI BEPIIMHHI JI€CIOBA IMX JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYH CTYNEHbOBAaHMUMHU MU
HECTYIICHbOBAaHUMHU TPHUKMETHHKAM, IO 3HAYHOIO MIpOI0 BIUIMBAE HAa iXHIO MOPOKYBAIBHY
CIIPOMOKHICTh. TOMY THUIHU CIOBOTBIPHHMX TMapajJurM BiJaJ €KTUBHHUX 1HXOATUBHUX MI€CTIB,
MOTHBOBAHHX CTYIICHbOBAaHMMHU W HECTYNEHhOBAHUMH MPUKMETHUKAMH, JOKIATHO PO3TISTHYTO
B OKpeMHux miaposniinax. Tak camo B pelieH30BaHii mpalli OMMCaHO B OKPEMHUX MiApo3]iiIax
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cyOcTtaHTHBHY i BepOanbHy 30HU. OkcaHa IlaBniBHa BusiBuia crieriugiky OyT0BH CIOBOTBIPHUX
MapajurM 3 BEPIIMHHUMH 1HXOaTHBHUMHU JT1€CIOBAMH, 3pOOHIIa CIYIITHI BUCHOBKH.

Y TtakoMy K JOOPOTHOMY KIIOYi BHKOHAHO OMNUC THUIIOBUX CIIOBOTBIPHHUX IApaJUTM
cyOcTaHTHBHOI Ta BepOalbHOI 30H €CHBIB, CYOCTAaHTHMBHOI, BepOalbHOI Ta aJ’€KTHMBHOI 30H
Kay3aTHBIB.

BaromuMm y moHorpadii € octanHiii po3ain “CioBOTBipHa mapajurMa BiJI3BYKOHACTITYyBaJIbHUX
miecmiB”.  JIoCHigHULS BUSBHIIA, IO JCPUBAaTH KOHKPETHHX CJIOBOTBIPHUX IIapaJurMm
OecTiaibHUX BEpOATHUBIB HAJIEXKATh 10 TPHOX MOPGOJIOTTYHUX 30H — CYyOCTAaHTHBHOI, BEpOAIbHOT
Ta aJi’eKTUBHOI. Y poOOTi BCTAHOBJICHO, IO CYOCTAaHTHBHA 30HA PEMPE3CHTOBAHA IMEPEIOBCIM
TPAHCHO3UIIMHUMHI IMEHHHKAMH, [0 MAalOTh 3arajJibHe CIOBOTBIpHE 3HAYCHHS ‘‘ONMpeIMETHEHA

i1”. ABTOpKa TOHKO MiJMITHJIA, 1[0 CyOCTAHTUBHM Ha -HH$, -iT HAOyJIud BTOPMHHUX 3HAYE€Hb
pe3yiabTaTy W HacHmiAKy Mii, a B CyOCTaHTHBaxX Ha -Hsl, OKpIM OCHOBHOTO 3HAuYCHHS
MPEIMETHOCTI, TMPO3UpPAE CEMaHTUKAa CYKYMHOCTI, HAaCHYCHOCTI akTiB. Jl0aitnmBo miOpaHi
MPUKIIAJIN IEPEKOHYIOTh YUTa4Ya y CIPABEITMBOCTI IIUX TBEP/KCHb.

BepbanbHa 30Ha CIOBOTBIpHOI TapagurMH BiAOECTIANBHHMX JI€CIIB TIUOMIA IOPIBHIHO i3
cyoctantuBHOW0. lle 3ymMOBI€HO THM, IO BOHAa 3HAYHOIO MIPOIO 3allOBHEHA JepUBATaMH,
YTBOPEHUMH cIrocoboM mpedikcarii. AHami3 MOKa3aB, MO BepOalbHY 30HY MPEICTABICHO
TEMIIOpaTbHUMH, KBAHTUTATUBHUMHU Ta PE3yIbTATUBHUMHU MO PiKaIisiMU OecTialbHUX JII€CITIB.
VYei ui moaudikamii 31 CTOBOTBIpHUMH 3HAYEHHSAMH ‘TIOYATH BUKOHYBATH Aif0”, ‘“BUKOHYBATH
HETpUBANy Ai0”, “BUKOHYBaTH Mil0 OKPECIEHOI TPUBAIOCTI”, “3aBEpIIMTH BUKOHAHHS Iii”
JOKJIQJIHO TMPOAHali30BaHO, 3 BKa3iBKOIO Ha mpedikch, cypikch, KOH(IKCH, M0 BUPAKAIOTH
BIIMOBIAHY  CEMaHTHKY. 3aBepuiye  po3mia aHami3 CJIIOBOTBIPHOT'O MOTEHLIIaTy
BiJI3BYKOHACITIIYBATPHIX TOMOHAJIBHUX Ta MPEIMETHUX IIECIIB, JIe BKa3y€EThCS HA CEMAHTHYHY
nudepeHiianilo X BepOaTUBIB, cneumblxy Ta HAMOBHEHHS BIAMOBIIHUX CIOBOTBIPHUX
napagurm. Y mboMy pO3AiT, SK 1 B yCiX IHIIUX, OMHC CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOI CHEruQiku
CIIOBOTBIPHUX MapagurM 31HCHEHO IPYHTOBHO 1 BUYEPITHO.

VY penieH30BaHii mpari YOTHPU PO3IUTH 1 OJM3BKO YOTHPHOX JECATKIB MiApo3ainiB. Maiixke B
KOXXHOMY 3 HHMX aBTOpKa y3arajibHIOE€ HAIpallOBaHHS IMOIMEpeIHUKIB B OOpaHil ramysi, 1 B
KOXKHOMY 3 HHMX TIPO30pO 1 SICKPaBO BHUCBITIIOTHCS BJIACHI HAMPAIFOBAHHS JOCIITHUII, aHATI3
SKHMX Ja€ 3MOTYy 3 aOCOJIIOTHOIO MEBHICTIO TBepAMTH, 110 Oxcana IlaBniBHa Kymnk BcebiuHO
omucasia CTPYKTYPY KOHKPETHHUX CJOBOTBIPHUX TMapagurM 1 TpeACTaBWiIa JIOKIAJHUN
KOHTHHYYM iXHIX CIIOBOTBIPHUX 3Ha4eHb, CXapaKTepu3yBaja OyJOBY THUIIOBUX CIOBOTBIPHHX
napajurm 3aj1eXHO BiJ MOP(}OIOTIYHOTO MTOXOHKEHHS JIECTIB Ta OKPECIMIa MOBHI M TT03aMOBHI
YUHHUKH, 1[0 3aTIOBHUIN HATIOBHEHHS YaCTUHOMOBHHUX 30H TaKUX MapajirM.

I1s opurinangbHa, OaraToaclieKTHA, MHOTOTpYHA Mpalls, 3[A1iCHEHa 3 YpaXyBaHHSIM JOCATHEHb
Cy4acHOi BITUM3HSAHOI 1 3apyODKHOI JIHIBICTHKH, 1O TpaBy 3aiiMe MOYECHE Miclle B HU3LI
HAMKpaIyx OCIiKEeHb, SIKi TOPYIOTh IIJISX JI0 BCEOXOITHOTO BUBYECHHS CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH
YKpalHCBKOI MOBH.

Joxmop ¢hinonociunux nayx, npogecop,
3a6idysau Kaghedpu YKpaincbkoi Mosu
3anopizbko2o HaYioOHANLHO20 YHIBepcUumemy 11.1. binoycenko
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PEILEH3IA

Ha MOHOTpadito noleHTa Kadeapu aHTIiiCchKOoi (igomorii
dakyapTeTy 1HO3eMHOT (17I0JI0T11
3amopi3bKOro HaliOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
Koznogoi Terssau OneriBHu

«IKOHIYHICTb Y JIEKCHULII IHIO€BPOIIEMCHKOI IIPAMOBI»
(Bamopixoxs : Kpyrosip, 2015. — 640 c.)

CuctemMHe J[OCHIPKEHHS MOBHHMX SIBUII HAa CHHXPOHIYHOMY pIiBHI € HEMOXJHMBHM 0e3
J1aXpOHIYHOI IMEPCHEKTUBH, OCKUIBKM MOJCIIOBAHHA AMHAMIKH DPETYISIPHUX MOBHHUX 3MiH,
CIIOCTEPEIKEHHS Ha/l KBAIITATUBHUMHU Ta KBAHTUTATUBHUMU MOKA3HUKAMH /1 4aC CTAHOBJICHHS
Ta 3aKpiIUICHHS MOBHHX OJMHUIb y KOHKPETHOMY COLIOKYJIbTYPHOMY CEPEIOBHILI BHMAarae
BpaxyBaHHS LIJ0i HU3KH JIIHTBICTUYHUX Ta €KCTPAIIHTBICTUYHMX YMHHUKIB. ICHYBaHHS MOB y
HOJIKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI BU3HAYAETHCS MIEPEAYCIM CTBOPEHHIM OCOOJIMBOTO YHIBEpCAIbHOTO
KOy, SIKH{ JI03BOJISIE TOBOPUTH TIPO iICHYBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEW Ha Pi3HMX MOBHHUX PIBHSAX Ta
CIIUPAEThCS HA AHTPONOLCHTPU3M SIK 0a30BUIl MPUHIMII OCSATHEHHS CBITY JIOJUHOIO, i
MUCIICHHS.

PenienzoBana monorpadis moOyaoBaHa Ha CHHEPreTHUYHOMY MPHHIIMIN, MIKAUCHUIUTIHAPHOMY
X0l 0 TOCIIIXKYBaHOT MPOOIEMH, OCKUTEKH TIPOTIOHYE JIOCIDKSHHS IKOHIYHOCTI B JISKCHUIII
1H/I0EBPOIICHCHKOT MPAMOBH Ha 3acajiaX KJIACHYHOI JIIHTBICTHKH, CEMIOTHKH Ta KYJIbTYPOJIOTII.

[TanopaMHICTh Ta MAaCIITaOHICTh 3/IMCHEHUX CIIOCTEPEKEHb CTBOPIOETHCS 3aTYYCHHSIM 3HAYHOI
KUIBKOCTI MOB, (hakTu 3 SKMX Oyl0 BUKOPHCTAHO MAJii YHAOYHEHHS 3pOOJEHHX BHCHOBKIB,
HAsBHICTIO PETEIHHO MACIOPTU30BAHUX MPHKIAJIB, TIOpaHUX 3 YHCICHHUX JICKCHKOTpadiyHUX
JDKEpesI, 30KpeMa ETUMOJIOTIYHUX, TEOPETHYHUX PO3BIJOK Ta CHIMKJIONCIUYHUX JDKEPE.
OO0’ €KTUBHICTD Ta BIPOTIIHICTh PE3YJIbTATIB JIOCIHIHKCHHS 3a0€3MeIyEThCS JCTATLHUM aHATiI30M
EeMIIIPUYHOTO MaTepially Ta BpaXyBaHHSAM (aKTiB 13 MOB Pi3HOI CTPYKTYpPH.

Y umifi mpami aBTOpKa JIOCHIIXKYE 1KOHIYHI (OpPMajabHO-3MICTOBI KOpEJSIii B JIEKCHII
1H10€BpONENChKOI MpamMOBU. ABTOpKa 3a3Haya€ y BCTYII, [0 BHKOPUCTOBYE MaTtepiaiu
PEKOHCTPYHOBAaHMX MOB, 30KpeMa, iHJO€BPOIEHCHKOI NMpaMoOBH, ajie¢ HE CTAaBUTh 3a METY
Bepu(DiKalliro ceMaHTHYHOI, (POHOJIOTTYHOT, MOP(OJIOTIYHOT PEKOHCTPYKILIIT JEKCUUYHUX OJIMHUIIb,
BPaxOBYIOUM «HEJAOCKOHAJICTh PEKOHCTPYKLIH Ta HAsABHICTh PO3ODKHOCTI B HasBHHUX
KOHIenmisx» (c. 19).

OCKibKM  METOJIONIOTIYHO po0OTa CHMpAaEeThCs Ha 3HAYHMM IHCTpyMEHTapiii MeTojiB
JUHTBICTUYHUX AOCHIIKEHb (HANpPUKIIAJ, JIHTBICTUYHOI THUIIOJOTiI, TOPIBHAIBHO-ICTOPUYHOTO
METOY, 31ICTABHOTO METO/ly, CTPYKTYPHOI'O METO/1y TOIL0), BUKOPUCTOBYE HaA0aHHS CEMIOTHUKH,
KOTHITHBHOT JIIHTBICTHKH, IICUXOJIIHTBICTHKH, COIIIOJIIHT'BICTUKHU, KYJIBTYpPOJIOTii,
€THOJIIHI'BICTUKH, MOYKHA TOBOPUTH TPO 11 KOMIUIEKCHUI XapakTep.

Teopernune mATPyHTS I1i€l POOOTH CTAHOBJISITH ABTOPUTETHI 3aKOPJOHHI Ta BITUYM3HSHI
BUJIaHHS, 310paHi i cuCTeMHO mporpaikoBani (952 mxepena), 10 IBOTO JOTYYA€ThCS MEPENTiK
JIOB1JIKOBOI JIITEpaTypH Ta UTIOCTPaTUBHUX JKeped. CIHCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATypy 3arajioMm
Bpakae: BiH MICTUTB 1238 mxepen. PoOoTy CympoBOIKYIOTh TaKOX MOKKYMK MOB 1 J[iaJIeKTiB
(c. 540-557) Ta uncnenni Jonarku (c. 558-638).

Texct poOoTH BiJI3HAYA€THCSI KOHKPETHICTIO, MIPO30PICTIO MOAAHHS MaTepiany, BACOKUM piBHEM
JHTBICTUYHOI KOMIIETEHIIi aBTOPKH, IO MPOJIEMOHCTPOBaHO Bxke y Bcerymi mo monorpadii
(c. 13-20), sikuit KOPOTKO MiICYMOBY€ HasBHI MOTJISIIA HA TEOPItO IKOHIYHOCTI.
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JletanpHilie OISl TEOPETHUHUX Haa0aHb 3 JOCHIIKYBAHOTO INHUTAHHA 33 XPOHOJOTIYHUM
npuHIUnoM Bix AHTHYHOCTI, CepenuboBiuds 1 g0 CydacHocti mpenctasieHo y Ilepumomy
po3uini mouorpadii «Teopis ixkoniunocmi: icmopin i cyuacnicmey (c.22-174). ABropka
po3rIIsiIae OCHOBHI JIIHTBO(110cODChKI KOHIIETIIIT BMOTHBOBAHOCTI 3B 53Ky IMO3HAYYBAJIBHOTO 1
MO03HAaYyBaHOTO, BepOalibHi Ta HeBepOanbHi MaHidecTamii ikoHIYHOCTI. CIIPOCTOBYIOUH aKCiOMY
JOBIIBHOCTI MOBHHX 3HaKkiB (c. 29), aBTOpka aHaji3ye pi3HI Teopii MOBHUX 3HAKIB Ta 3BepTae
yBary Ha Ti, III0 BUCBITJIFOIOTb YMOTHBOBAHICTh MOBHUX 3HAaKIB (HANPHUKIIAM, NOJOKEHHS TEOPii
[TnaTona (c. 29-30), Teopii iICHYBaHHS «CBITY pedeii», HABOJIUTH JIy)Ke KPAaCHOMOBHI MPHUKIIAIN
CHOPITHEHOCTI MiX TomorpagiyHUMU 00’€KTaMu Ta MPHPOJHUMHU peaisiMd, BiATOBIIHO
BIII3EPKAJICHUMH B TOIMOHIMIKOHI PI3HUX MOB (HAaNpUKIaJd, Ha3Ba TaBalChbKOTO BYJIKaHY
Haiimonn-I'en, sxa OyKBalbHO oO3Hayae «rpebiHb TYHIS», . 45-46), aHamizye KyJabTypHi
apTedaKTH, CAMBOJIH.

HagiTp imtocTpanis Ha oOkiIaauHIi MOHOTrpadii HE € BUIMAAKOBOIO, TPOAEMOHCTPOBAHHM Ha Hil
Consaunuii 6i30xk — MiHIaTIOpHA CKyJabnTypa enoxu OponzoBoi mgoou (XVII-XVII ct. go H.e.)
€ YHAOUHEHHSIM pPI3HUX MOMJIMBOCTEH IHTEpIpeTanii iKOHIYHOro 3HaKy. Jius THX, XTO He
BOJIOAIE KyIbTYPHUM KOJOM BIAMOBITHOTO TEPUTOPIATbHOTO apealy 1 HE 3Hae€, IO
1151 CKYJIBIITYpa BTUIIOE JaBHI YSBIICHHS 1HIO€BPOIEHINB Mpo XpoHOTON BcecBiTy, BiH HaBiTh
Moke OyTH m030aBlIeHUM 3HAKOBOI (YHKIIII, B 1HIIUX BUMAJAKaX 3a3HayeHa CKYIJBITypa MOXKe
(GyHKIIOHYBAaTH SIK 1HJEKC, IKOHIYHMH 3HAK, IKOHIYHUH CHUMBOJ, SKUH TIPYHTYEThCS Ha
JIOKaTHBHO-TEMITOPAJIbHUX CITiBBIIHOIICHHSX (C. 66-67).

VY mporeci MipKyBaHb II0JI0 HAasSBHUX TEOPii iIKOHIYHOCTI aBTOPKA BAAETHCS 10 PO3TISAY TyKe
Ba)XKIIUBUX JUXOTOMIYHHX KOHIIEHTIB «BEPX-HH3», «CBITJIO-TEMpPsABa» TOMIO (HAIpUKiam, c. 67),
aHamizye  Taki  BepOampHI  MaHidecramii  IpOHIYHOCTI,  SIK  3BYKOHACIiTyBaHHS
(manpuknan, c. 71-73), cunrarmatuuHe uwieHyBaHHS (c. 81-84), pi3Hi Monenl MOPSAKY CHiB
(c. 89-91). OcobauBy yBary mpuaiieHO penyrutikauii Ta ii CTpYKTYpHUM THIIaM, YAHHHUKAM, SIKi
BILJTUBAIOTH HA 11 (hOpMyBaHHS Ta PO3BUTOK, MPOSIB 03HAK ayTMEHTATUBHOCTI Ta AEMiHYTUBHOCTI
(c. 94-137). Han3BuuaiiHO LIKaBUMH € CIIOCTEPE)KEHHS HEBEpOAIbHUX MPOSIBIB 1KOHIYHOCTI,
MoBH kecTiB (c. 150-162). Bpemrti aBTopka po3riisgae BUSBU 1IKOHIYHOCTI Ha PaHHIX eTamax
OHTOTEHE3y MOBJICHHEBOI MisuibHOCTI ¥ eBomonii MoBu (c. 162-168) Ta iKOHIYHICTH Y
KOHTAKTHHX MOBax (TOProOBENbHMX JKaproHax, IiDKHHAX, KPeosi30BaHUX MoBax (c. 168-174)).
BapTo 3a3HaunTH, 1010 miJ Yac BUKJIAJAEHHS PI3HMX TEOpPiM, KOHIEMIM 1IKOHIYHOCTI B MOBI Ta
KyJIbTYypi, aBTOpKa MiJXOAUTh IO OCMHUCIEHHS TEOPETUYHOr0 MaTepiany JOCHTb KPUTHYHO,
aHAJIITUYHO, YITKO BKa3ye Ha PEJIEBAaHTHICTb UM IPPENIEBAHTHICTh TUX YM IHIIMX MOCTYJATIB JJIs
IpeCTaBIeHOT poOOTH.

Apyruii po3aia monorpadii «Cmpykmypa cnosa 6 inooeeéponeiicoKiii npamosi» PUCBIICHO
¢oHOJIOTIYHUM Ta MOPQOJIOTIYHUM OCOOIUBOCTAM MPaAlHAOEBPONEUCHKUX OJUHUIb, SKi, Ha
AYMKY aBTOPKH, € YMOTHBOBaHi 3MicToM (muB. Takox Mayerthaler W. Ikonismus in der
Morphologie, 1980). V upomy po3aiii po3rissHyTo (OHOJNOTIUHY THIIOJOTIKO 1HI0EBPOMEHCHKOT
npamoBu (c. 179-193), Bu3HaueHo KoMOiHamil mudepeHuiiHux o3Hak Qorem (c. 194-195),
nojaHo KoHuenuio B.B. JIeBULIBKOTO 111010 B3a€EMO3aJIEKHOCTI YaCTOTHOCTI Ta CEMaHTUYHOTO
noTeHuiany (oHeM B 1HAOEBPOIEHCHKIM MpaMoBi, pPO3IJISHYTO iX Kiacudikaiio 3a
cemMaHTUuHUMHU Kkiacamu (c. 196-201). He mignsrae cymHiBy TOW (pakT, IO Ii MiAPO3ALTH
OyAayTh OCOOJIMBO KOPHCHHMMHU JUIsl BHKJIaJayiB Ta aclipaHTIB, CTYIEHTIB, SKI MPAIlOIOTh Y
MeXax JIiaXxpOHHOI JIIHIBICTUKH, BUKJIANAIOTh / CIyXalTh Kypc 3 «lcTopii iHO3eMHOI MOBU»,
OCKIJTBKH CTPYKTYpa MPaiHI0E€BPONEHCHKOI JTEKCUKH € BUTOKOM YCIX MOJANBIINX (DOHOIOTTIHHX,
MOpP(OJIOTIYHUX, CEMaHTUYHUX 3MiH Y MOBI, X JAMBEPr€HTHOIO PO3BUTKY Ta CTAHOBJICHHS Ha
«THUIOJIOT1YHIH, COLIOIIHIBICTUYHIN Marli» MOB cBITy. Ha miATBep/UKeHHs CBOIX TyMOK aBTOpKa
HaBOJUTh Ta AaHalli3ye 3HA4YHY KUIBKICTh BHOKpemieHux i3oryoc (c.201-210), posrnsnae
BaplaTUBHICTh iX MapriHaJIbHUX KOHCOHAHTHUX CKJIQJHMKIB 3aJIeKHO BIJ apTHUKYJIALIAHOT
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o3HakH (c. 215-217), Bka3zye Ha OCHOBHI MOAH]iKallii KOpeHs B iIHAOEBPONEHUCHKIN TpaMoBi Ta 1l
3aJICKHICTh BiJl CTYIEHS y3aralbHEHOCTI 3HaUeHb (¢. 217-238).

Sk Oynmo Bxe 3a3HayeHo y Bcerymi MoHorpagii, meBHI mpoOieMu BUKIMKAE€ CEMaHTUYHA
PEKOHCTPYKI[iS €THMOHIB, PO IO aBTOpKa TroBOpHTh y migpo3mimi 2.3.1 (c. 238-249).
Haii0inpiry 3alikaBIeHICTh BUKJIMKA€ YacTHHA PO3JALTY, i€ IiJICYMOBYIOTHCS pE3YJIbTaTH
JOCITIJDKEHHSI TEeMAaTHYHOI OpieHTarli jJekcuku (auB. Tabmumio 2.8., c. 249). HebGesmexnuit 3a
00CSTrOM JIGKCHYHHMNA CKJIaJ] PEKOHCTPYHOBAaHUX €TUMOHIB 1HJO€BPOIEHCHKOI MpamMoBHU (OJIU3bKO
2000 7nEeKCHYHUX OJWHHUIb) MJO3BOJSIE BHUOKPEMUTH CGEpHd MaKCUMajbHOI KOHIEHTpAIlii
NPaiHJO0EBPONECHCHKOI JIGKCUKH, $IKI aBTOpPKAa TaKOX IOSICHIOE, BUXOISIYM 3 OCOOJMBOCTEH
chopMoOBaHOi y TMPaiHIOEBPOINECHIIIB MOBHOI KapTHHHU CBITY (HaNpUKIAJ], 3HA4HA KUIbKICTh
eTUMOHIB CTOCYeThCS cepu «Di3MYHHMX i Ta MarepianiBy, IO MOSICHIOETHCS KPEaTHBHUM
XapaKTepOM JisUTbHOCTI JIFOAMHM HA TI0YaTKy CTaHOBJICHHSI MOBHOTO coriymy). Ciizt 3ayBakuTH,
OpU [bOMY [ii MOETHAHHA Ta poO3’€AHAHHS HAOYBAlOTh NPIOPUTETHOTO 3HAYEHHS, IIO €
CYTOJIOCHUM TOMY (aKTy, IO NPUHLIUI aHaNi3y Ta CHUHTE3y € 0a30BUM JUIi MHUCICHHEBOI
mistbHOCTI  ronmHu  (nuB. Materynska O. Typologie der Korperteilbenennungen, 2012;
Materynska O. Teil-Ganzes Beziehungen im interkullturellen Vergleich, 2014). Asropka
NPUIUISE yBary CHHKPETH3MY 3HaueHb KOpeHiB (c.264-271) Ta BU3HAYa€ OCHOBHI THIH
CHUHKpeTceMii Ha mifcTaBl KiacuikariiHuX KOHIENTyalnbHHUX 3B’s3KiB (c. 271-307), doxycye
yBary Ha BIJIHOIIEHHSX MAapTOHIMIi, TiNO-TimepoHiMii, TAKCOHOMIYHHMX BiJHONIEHb y MOBI
B3araii.

Tyt xoTimoch OM OUTBII YITKOTO PO3MEXKYBAaHHS BITHOUIEHh MK YaCTHHOIO Ta IUTUM
(mapToHiMii, MepOHiMii) Ta IMOCECUBHHUX BITHONICHH (IIPO 1€ HAETHCSA TAKOXXK Ha CTOpPIHII 86),
POIO-BUIOBUX BIJHOILCHb, PO IO Bke Oarato Hamucano (Heine B. Posession. Cognitive
sources, forces and grammaticalisation, 1997; Gorska E. On partonomy and taxonomy, 2003;
Moltmann F. Parts and wholes in semantics, 1997, Mamepuncoka O. B. MepoHimiuHi
BIIHOIIICHHS B JICKCUYHIN cHCTEeMi HIMEIbKOI Ta aHTJIKChKOT MOB, 2012), BU3BHaUECHHS MPUYUH
MOPYUICHHS MPUHIIUITY TPAH3UTUBHOCTI B MEBHUX BHJaX MEPOHIMIYHUX BigHOIIEHb (1uB. Cruse
D. A. On the Transitivity of the Part-Whole Relation, 1979; Brown C. H. Paradigmatic Relations
of Inclusion and Identity Il: Meronymy, 2002). MoJIHMBOWO BHAAETHCS TAKOXK OLIBII
yHi(ikoBaHa KiacH]ikallisi BUOKPEMIIIOBAHUX CHHKPETEM, SIKI 4acTO amelliolTh JI0 PI3HUX
TEMaTUYHUX TpPyH MEpPOHIMIB Ta 3acBIIYYIOTh CTaHAAPTHI MOJENIl METOHIMIYHMX Ta
MeTadopruyHUX TpaHchopMmalliil 3micToBoro miany (c. 272-273; 286-287 Tta iH.).

ImrocTpaTuBHUMHM  HpHUKIaJaMu  CIAYrylOThb — HaWBaxuIMBilIl  0a30BI  TPYyNU  JIEKCHKHU
1H/10€BPOMNENCHKOI NMpPaMOBH, HANpHUKIAJ, HaiMEHyBaHHS apTe(akTiB, YaCTHUH Tijla, TEPMIHU
CHOPIAHEHOCT] TOUIO.

Tperiii po3ain wiei Mmonorpagii «Ponv ikoniunocmi y popmyeanna npaino0€6pOnencbKux
emumonie ma ix pegnekcauyiiy y3arajabHIOE BHCHOBKHU II0JI0 KOPEIATUBHUX BIAHOIIEHb MIX
(dopMaTbHUM IUIAHOM BHP@XEHHS Ta 3MICTOBMM HAllOBHEHHSM MOBHOIO 3Haky. Po3pobieHo
kjacudikauio GopMaIbHO-3MICTOBUX QIryp, sKi chopMyBalncs B MeXax pealizailii IKOHIYHOTO
OPUHIUITY «COiTbHAa ¢opMma : cmibHUi 3Mmict» (c. 314-328), «BapiatuBHiCTH (HOpMH :
BapiaTHBHICTh 3MicTy» (c. 328-332) TomIO, aHANI3YIOThCS NPUYMHU Ta 3aKOHOMIPHOCTI
YepryBaHHS TOJIOCHHUX SIK 3aCO0y eKCIUTIKaIii 3MIiCTOBOi O3HAKH <«3OLUTBIICHHS / 3MEHIICHHS
(c. 332-357).

[Ipo KOTHITMBHY ILIHHICTh IKOHIYHOTO 3HAKa CBIJUUTH 3BYKOHACITIAyBaJlbHA peXyIUTIKaIlisL
(c. 371), 0cobnMBO BIYYHO AaBTOPI[ BIAEThCS II€ TMPOJCMOHCTPYBAaTH Ha MpPHUKIAAi Ha3B
CIIOPITHEHOCTI, AKI B 1HIO€BPOIEHCHKINA MpPaMOBI YTBOpIOBAJIMCS Ha 0a3i AUTAYMX CIIB, I
CIIOCTEPEKEHHS  JIO3BOJISIFOTh  3a3WPHYTH B JIaBHIO JTAOOpaTOpil0  CTAaHOBJICHHS  IIi€i
YM HE HAWOUIBII 3HAYYIIOT JIJIsl JIFOJAMHU JUISTHKY 11 JIeKkcukony (c. 378-388).
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HactynHuM npukiazoM 3HA4YeHHS 1KOHIYHOCTI TMiJ Yac CTAHOBJICHHS TpaMaTH4YHOI CHUCTEMHU
MPpaiHI0EBPOIICHCHKOT MOBH € PEAYIUIIKAIIS JIECTIB Y IPaiHA0€BPONEHCHKIN Ta TOTChKIM MOBaX,
SKa € XPEeCTOMATIMHOI YacTHMHOIO BHMBUYEHHS ICTOpIi MOBH, ajie IMe He Oyna po3risHyTa 3
nmo3uiii  Teopii ikoHiYHOCTI (c.388). ABTOpKa MOCHIIKYE a/CUMETPUYHICTh CTPYKTYpH
iH10eBponelichKuX KopeHiB (¢. 395-399), po3kprBae CBOI MO HA HANPSIMOK €BOJIIOLIT MOBH
B MEXaX BHOKPEMIICHHS ICTOPHUYHUX 130TJI0C Kewmym 1 camem B 1HIOEBPOIEHCHKUX MOBaxX
(c. 399-407).

Baromum a1 BUBYCHHS NPHHIMINB (OPMYBaHHS MOBHOI KapTHHH CBITY B JaBHIX MOBax
e migpo3ain 3.7. (c. 408-428), y sskomy Ha marepialii 1aBHbOICIAHICHKOT MOBH MPOCTY/A1HOBAHO
poib  (hopManbHO-3MICTOBHX IMILIIKaIlii B opranizamii MoBHOI KapTuHH cBiTy (c. 408).
JlJis 1bOTO aBTOpPKAa BHWBYAE, 3 SIKAM KOMIUIEKCOM 3HAY€Hb CIIBBIIHOCITHCS aHIAyTHI
KOHCOHAHTHI cmoiydeHHss (n-, kn-, hn- y naBHpoicmanacekiii moBi (c. 410), migHimae
Mi(oIOTi4HI Ta KOCMOJIOTIYHI YSBICHHS JaBHIX T€pMAaHIIiB, BIJOUTI B TaBHBOICIAHJICHKIN MOE3i,
JABHBOICTIAHJICBKOMY €I0Ci, Yy JIETeHJIax Ta BIpyBaHHSAX JIaBHIX TIEpPMaHIlIB 3arajom
(Hanpukiag, c. 417, ceMaHTHYHA KOpEJIiS MDK 3BYKOCHONYyYeHHSAM hN- Ta CeMaHTUYHORO
JHIEI0 «HU3-MOPOK, TEMpsiBa, TyMaH — TiJ3€MHE I[apCTBO», YOCOOIIOBAHUM >KIHOYUM
TBOpiHHAM Highavxeiim).

BucHoBKkM Ta y3aranbHEHHs, MOAaHI Ha cTopiHKax 429-439, migBoaATh MIACYMOK i LI€I0
(byHIaMEHTAILHOIO POOOTOI0, BUKOHAHOK HA BHCOKOMY JOCTIIHUIBKOMY piBHI, fKa €
pe3yNbTaTOM TPUBAJIOl HAMOJErNIMBOI Mpail, 300py MaHMX, aHai3y YHUCIEHHUX MOB Ta iXx
daktrnyHOrO Marepiary. Onepyroun hakramu, MO JEMOHCTPYIOTh OKPEMI SIBUIIIA PI3HUX MOBHUX
piBHIB, aBTOpKa BUBOJUTH TEOPIIO0 1KOHIYHOCTI Ha HOBUH pPiBeHb IHTEPIPETYBaHHS, 110 POOUTH
ITI0 PO3BIIKY O€3MepeuHO aKTYaIbHOIO Ta BAXKIIMBOIO I aKaIeMIYHOI CIIUTBHOTH.

Loxmop ¢hinonociunux nayx, ooyenm,

doyenm Kagedpu meopii i npakmuku nepexiaoy

3 HimeybKoi mosu Incmumymy ¢inonoeii

Kuiscorozo nayionanvnoco ynieepcumemy

imeni Tapaca Illesuenxa O.B. Mamepuncvka
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VIK............
BUMOTH IO O®OPMJIEHHS CTATEMN
Y «BICHUK 3ATNIOPI3bKOT'O HAIIIOHAJTbHOT'O YHIBEPCUTETY»
3A ®AXOM «®LJTOJIOTTYHI HAYKH»

IBanenxo B.K., 1. dbinon. H., nmpodecop
3anopizvkuil HayioHanbHUll YHigepcumenm,
syn. JKyroscvkozo, 66, m. 3anopisxcoics, Yrpaina
ivanenko@ukr.net

Jlo npyky npuUAMAarOTBCA CTATTi YKPAiHCHKOI, POCIHCHKOK Ta aHIIIIHCHKOK MOBaMHU 00CATOM

He Oiibme 10 cropiHOk, IO BiNNMOBIZAIOTH TEMATHINI Cepii BUAAHHSA W MICTATh HOBI HAYKOBI pPE3yNbTaTH,
He omyOITiKoBaHi paHime.

3a CTPYKTYpOIO CTATTS Ma€ BIANOBiOaTH BUMOTaM, 3aTBepkeHIM IlocTanoBoro npe3naii BAK Ykpainu

Bix 15.01.2003 p. Ne 7-05/1 «IIpo migBHUIIEHHS BUMOT 10 ()aXxOBHX BHUIAHb, BHECEHHX 10 Tepernikie BAK Ykpaium»
1 MICTHTH TaKi €JIEMECHTH:

— TIOCTaHOBKa NpoOJIeMH B 3aralbHOMYy BHTIIAAI Ta 1 3B’S30K i3 BaXIMBAMH HAyYKOBUMH a0o

NPaKTHYHUMH 3aBIaHHIMU;

—  aHa;i3 OCTAHHIX MOCII/KCHb 1 MyOJiKallid, y SKHX 3all0YaTKOBAHO MOPYIICHHS MEBHOI MPOOIIEMH

1 Ha SIKI CITUPAETHCS aBTOP;

—  BHOKpEMJICHHS HEBUPIIICHUX PaHillle YaCTHH 3araJibHOT MPOOJIEMH, SIKUM ITPUCBSIUYETHCS CTATTS;

—  (QopMmynroBaHHS METH CTaTTi (IOCTAHOBKA 3aBJIAHHS );

— BHUKJIAJ OCHOBHOTO MaTepialy IOCTi/DKCHHS 3 IIOBHUM OOIPYHTYBaHHSAM OTPUMAaHHMX HAayKOBHX
pe3yIbTaTIB;

—  BUCHOBKH 32 IIPOBEACHNUM JIOCIIiPKCHHSM 1 HEPCIEKTHUBH PO3BIIOK y IIbOMY HAIPSIMKY.

CratTi myOIIiKyIOTHCSI MOBOIO OPHUTIHAITY.

EnexTpoHHMII BapiaHT CTaTTi MONAETHCSA HA EJICKTPOHHUX HOCIAX 1/a00 HAIICHIIAETHCS ENEKTPOHHOIO
momToo. Ha mucky mae Oytw aBa ¢aiinm, Ha3BH SKAX MOBHHHI MICTUTH TPaHCIITEpOBaHE MPI3BHINE IEPIIOTO
aBropa. [lepmmii (aiin — i3 TEKCTOM CTATTi, aHOTAISIMU Ta KJIIOUOBMMH CJIoBamHu (Hampukia: Ivanov_stattia.doc);
JPYTHUil — 13 BIIOMOCTSMH TIPO aBTOpIB (Hampukiad: [vanov_avtor.doc).

MAKET CTOPIHKH

s opuriHamy-MakeTa BUKOPUCTOBYEThCS (popMaT A 4 3 moJsiMu 3 ycix OOKIB — 2¢M.

A03ar BUALISAETBCS 30UMBIICHUM iHTEpBAJIOM MK ab3amamMu i HE BHIUIAETBCS BIiACTYHOM abo
MIOPOXKHIM PSIKOM.

InTepBan Mix ab3anamu — 6 M.

Ipudt vabopy — Times New Roman.

VY pa3i HeoOXigHOCTI Ui WPU(TOBUX BUIUIEHb Y TaOJMHMIAX 1 PUCYHKAX JI03BOJISIETHCS 3aCTOCOBYBATH
wpudrt Courier New. st cTHIIiCTUYHOTO BHAUIEHHST (parMEHTIB TEKCTY BHKOPUCTOBYIOTChS OILIi: KYpCHB,
HAIBXAPHUHN, HAIBKUPHUNA KYPCHB 31 30€PeIKCHHSIM TapHITYpH, PO3Mipy mpudTy Ta iHTepBaty ad3airy.

JAnst BUIIICHHS] OKPEMHEX €JIEMEHTIB CTATTI 3aCTOCOBYIOTBCS TaKi TapHITYPH, pO3MipH MIPHQTIB Ta OIIIIT:

— i YJK: Times New Roman — 14 1T, yci JtiTepu nponucHi;

— st 3aroyioBKy crarti: Times New Roman — 14 o, HamiBXUpPHUIA, yCi JiTEpH MPOIHKCHI;

— Juts migzaroioBkiB: Times New Roman — 12 nit, HanmiBXUpHAHN, YCi JIITEpH MPOITUCHI,

— JUTA TIPI3BHI, IHIIIaNIiB aBTOPIB, aipecu enekTpoHHOoi nomtu: Times New Roman — 12 nr, yci psakoBi;
— i Ha3B oprarizamiid: Times New Roman — 12 o, kypcus, yci psSakoBi;

— JUI aHOTAllil, MOCHJIaHb, MIAMUCIB 10 PUCYHKIB Ta HANMUCIB 10 Tabuuik: Times New Roman — 10 nr;

— s KiroyoBux cii: Times New Roman — 10 o, Kypcus;

— must ocHoBHOTO TekcTy: Times New Roman — 14 nit, MiXKpsiIKOBUIi iHTEpBaJ — MOJIYTOPHUIL.

TUINMOTI'PA®CBHKI IOTI'OJKEHHA TA CTHJII

YJK BKa3yeTbcsi B IEpUIOMY PsIKYy CTOPIHKM 1 BHpPIBHIOETHCS 32 JIBMM KpaeM. 3aroJioBOK CTaTTi
HabupaeTbest B HacTynHoMy 3a Y/IK psiiKy 1 BUPIBHIOETBCS MO LEHTPY. Y TPETbOMY PSIKY 3 BUPIBHIOBAHHSIM IO
LHEHTPY 3a3HA4YaroThCsd MPI3BUINA, iHIMIadM aBTOpiB. Y HACTYNHOMY PAOKY MICTHUTBhCA iH(opMamis mpo Ha3By
oprasisaiii, 1e mpairoe (HaBYaeThCS) aBTOP, KA TAKOX BHPIBHIOETHCS 1O HEHTPY. [I’SITHH pSAooK MICTHTB axpecy
€JIEKTPOHHOI TOIITH aBTOPIB, PO3TAIIOBaHy 10 HeHTpy. Jani — aHoramis (3-5 pedenp) i kiro4doBi cioBa (3-8 ciiB)
MOBOIO OpHWTIHATY Ta aHOTalis YKpaiHCPKOIO 1 POCIHCHKOI0O MOBaMH. 3 HACTyNHOTO a03aily IOCIiI0BHO
HaOMPArOTBCSA 1 BHPIBHIOIOTHCS MO IIEHTPY 3aroJIOBOK CTATTi AHIJIMCHKOI0 MOBOIO, TPAHCHITEPOBaHI IPi3BHIIA,
iHillanK aBTOpiB, Ha3BM OpraHizamil, sKi MOBMHHI OyTH IIOJAHI AHIIIIHCHKOIO MOBOIO, 13 3a3HA4YEHHSIM MicTa
1 kpainu. Ha HacTynHOMY psinky — po3mmupena (o6csirom Bix 250 xo 500 coriB) aHoTanis i3 KJIIOYOBHMH CI0BAMH

aHraificbkoro MoBoro. ITicis aHoTanii 3 ab3a1y BUKIIQTa€THCSI OCHOBHUM TEKCT CTATTI.
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BAMOI'M JO O®OPMJIEHHSI PO3IIUPEHOI AHIJIMCBKOMOBHOI
AHOTAII

e  AHoTauis NOBUHHA BUKJIAJATH CYTTEBI (akTh poOOTH, HE MICTUTH Marepial, SKMH BIACYTHIH B OCHOBHIH
yacTHHI ImyOuikanii. CXBaIOETbCS CTPYKTYpa aHOTALlil, 110 ITOBTOPIOE CTPYKTYpPY CTaTTi, i BKIIIOYAE BCTYII,
METy 1 3aBHaHHs, METOJHW, pe3yJbTaTH, BUCHOBOK. AJle NpeIMET, TeMa, MeTa CTaTTi BKa3ylOTbCS B TOMY
BUIAJKY, SKIIO BOHM HE3pO3yMiNi 3 Ha3BH CTATTi; METOAM IMPOBEACHHS JOCIIKEHHS IOLUILHO ONUCYBATH,
SIKIIIO BOHHM BUPI3HSIOTHCSI HOBU3HOIO.

e  Pesymprat cTaTTi OMHCYIOTh MAKCHMANBHO TOYHO H iH(QoOpmaruBHO. HaBOASATH OCHOBHI TEOpETHYHI Ta
eKCIIepPUMEHTANbHI pe3yabTaTh, (HaKTUIHI IaHi, BU3HAUCHI 3aKOHOMIpHOCTI. [Ipm 1ibOMy HamaroTh IepeBary
HOBHM pe3yJIbTaTaMH i JaHUM JOBrOCTPOKOBOTO 3HAYCHHS, BaXKJIMBUM BIIKPHTTSAM, BUCHOBKAM, Ki, HA TyMKY
aBTOPa, MAfOTh NIPAaKTUYHE 3HAYCHHSI.

e  BHCHOBKM MOXYTH CYIPOBODKYBATHCS PEKOMEHIALISIMU, OL[IHKAMH, TIPOIIO3HLISIMH, TIIOTE3aMH, ONHCAaHUMHU
B CTaTTi.

° BimoMocTi, 1110 MiCTATBCS B 3ar0JIOBKY CTAaTTi, HE IOBUHHI MOBTOPIOBATUCS B TEKCTI aHOTAIII].

e  Cuix yHMKaTH 3aliBUX BCTYHNHUX (ppa3 (HampHKiaj, «aBTOp CTATTI PO3TIISAAE ...», Ky LIl CTATTI HABEACHO...»).
IcropuuHi OBiAKM, SKIIO BOHM HE CTAHOBJSITH OCHOBHHMH 3MICT JIOKYMEHTA, OIHC paHille OImyOJIiKOBaHMX
JOCITIKEHB 1 3arajlbHOBIZIOMI ITOJIOKEHHS B aHOTAllii HE HABOASATHCS.

e YV Tekcri aHOoTamid Ciil BXWUBaTH CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIi, BJIAaCTUBI MOBI HAyKOBHX 1 TEXHIYHHX
JIOKYMEHTIB, YHHKaTH CKJIAaJHUX TIPaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH, SKi HE BHKOPHCTOBYIOThCS B HayKOBid
aHTJIHCBKIN MOBI.

e  TekcT aHOTaLIi MOBHHEH OYTH JAKOHIYHUH 1 YITKWA, BUTHHUHA BiX OpYTOPSOHOI iHpOpMAIIii, 3aifBHX BCTYITHIX
CIIiB, 3aTaJIbHAUX 1 HECYTTEBUX (POPMYITIOBAHb.

e  HeoOXigHO BUKOPUCTOBYBAaTH aKTHBHUH, a He macuBHU cTaH, TO0TO «The study tested», a He «It was tested in
this study» , 1110 € pO3MOBCIOKEHOO TOMHUIIKOIO B aHTIIHCHBKOMOBHHX aHOTAIIISAX.

e  BakaHO yHMKaTH B TEKCTi aHOTAIlil 3aCTOCYBaHHS TPAHCIITEPOBAaHUX TEPMiHIB, CJIIB.

e B aHImiificbKOMOBHOMY TEKCTI CIIiJi 3aCTOCOBYBaTH TEPMIiHOJIOTiIO, BIACTUBY 1HO3EMHHUM CIELiaIbHUM TEKCTaM
1 YHUKATH CIIiB i3 MICLIEBOTO CIICHTY, SIKI He Ha0yJIM iHTepHaIloHaJIbHOTO NomupeHHs. CKOPOUSHHS Ta yMOBHI
MO3HAUCHHS, KpIM 3arajbHOBXHMBAaHUX (y TOMY 4YHCII B aHIJIHCPKOMOBHUX CIICLiaJIbHUX TEKCTax),
3aCTOCOBYIOTh Y BUHATKOBHX BHITIaIKaX a00 Aal0Th iX BU3HAUCHHS MPH NEPIIOMY BXXHUBaHHI.

Ha cairi BUIABHHUITBA EMERALD HaBeaAeHi NPUKJIATA HANHCAHHSA aHoOTAIIl
(http://www.emeraldinsight.com/authors/guides/write/abstracts.ntm?part=3&).

3aroOBKM HAYKOBUX CTaTel MOBHHHI OyTH iH(OPMATHBHUMH Ta MICTHTH TUTBKU 3arajlbHONPUUHATI CKOPOYCHHS.
VY mepexiazi 3aroJIOBKiB cTaTelf aHIIIMCHKOI0O MOBOIO HE NOBHHHO OYTH JKOJHHX TpaHCIITEepamiid, OKpiM
HETepeKIaHAX Ha3B BIACHMX IMEH, NPWIAAIiB Ta IHIMHX OO0 €KTIB, IO MalOTh BJACHI Ha3BH; TaKOX HE
BUKOPHCTOBYETHCSI HENIEPEKIIAJHUM clieHT. Lle cTocyeThCs TakoXk aHOTALiH 1 KIIFOYOBHX CIIiB.

IMocuaannst Ha JiiTepaTypHi /JuKepesia NMOCTiIIOBHO HyMepylOThCsl apadcbkuMu nudpamMu B NOPSAKY NOSIBH
B TEKCTi cTaTTi 200 32 20€TKOI0 1 3a3HAYAIOTHCS Y KBAIPATHUX JIY)KKaX, JIe BKa3yIOThCs MOPSIIKOBUI HOMEp JDKeperia
Ta yepe3 KoMy KOHKpeTHa cTopinka [8, ¢. 16]. Tleperik slitepaTypHUX [KEPEsl MOBOO OPHTIHATY TIOJAETHCS B TIOPSIIKY
ix Hymepaii mcisi OCHOBHOTO TeKcTy cTarti 3 minzaroyioBkoM «JIITEPATYPAy, skuil BUPIBHIOETBCS 1O LIEHTPY.
Crucok miteparypu odopmittoetbes BiamoBiauo g0 JCTY TI'OCT 7.1:2006 “Cucrema crangapTiB 3 iHbopMariii,
610mioTeyHOI Ta BUAaBHUYOI cripaBu. bidmiorpadivnmii 3amuc. bibmiorpagivuauii onvc. 3aranbHi BAMOTH Ta IIpaBUIIa
CKJIaJaHHA".

JJISA OITYBJIKYBAHHSA CTATTI ABTOPY HEOBXIJHO ITIOJATH:

1. Po3apykoBaHMii TEKCT CTATTI 3 AHOTAIIIIMHU Ta KIIFOUOBHMHU CIIOBAMHU.

2. BizomocTi 1po aBTOpiB (aBTOPCHKY AOBIIKY).

3. Burr i3 npoToKoty 3aciiaHHs KadeapH.

4. 30BHIIITHIO PELICH3IIO.

5. JIUCK i3 TEKCTOM CTAaTTi, AHOTAMISIMU, KITFOYOBHMH CJIOBAMH Ta BITOMOCTSIMH IIPO aBTOPIB.
Anpeca penaxuii: Ykpaina, 69600, m. 3anopixokss, MCII-41, Byn. XKykoBcbkoro, 66
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. JlonaTok
METOAWYHI PEKOMEHJIAIII OO0 O®OPMJIEHHS

IMPUCTATENHOI BIBJIOTPA®II IATUHUIEIO

Crmucok mitepatypu (References) narmHHMIEI0 HEOOXiZHO HABOIWUTH IIOBHICTIO OKPEMHM OJIOKOM,
MTOBTOPIOIOYM CIHCOK JITEepaTypd, HaJlaHWH HaiOHAJFHOI0 MOBOIO, HE3aJEKHO BiJ TOTO, € B HHOMY IHO3EMHI
JoKepena 4d Hemae. SIKIo B CIHCKY € TOCWJIaHHA Ha iHO3eMHI IyOJjikamii, BOHH MOBHICTIO MOBTOPIOIOTHCS
y CIIMCKY, HaBEICHOMY Y JIATHHHILI.

[epenik miteparypuux mxepen naruauiero (REFERENCES) mnoBHicTio BiAmoBimae —mepeniky
mitepatypuux Jokepen MoBoro opuriHany (JIITEPATYPA). YV HpoMy MO)KHa BHOKPEMHUTH TakKi e€JEMEHTH
JUTS TIepeKIany:

2) TIPi3BHIIE TA iHIMIANK aBTOpa;

3) Ha3Ba CTATTi;

4) Ha3Ba KHUTH;

5) Ha3Ba NEePIOAMYHOTO BUJIAHHS, JIE OIyOJIiIKOBAHO CTATTIO;

6) Ha3Ba BU/IaBHULITBA, a TAKOXK (POPMHU BIIACHOCTI IOPHIMYHUX 0Ci0;

7) Ha3Ba MiCTa;

8) Ha3Ba KOH(DEPEHIIiif;

9) MTOSICHIOBAJIbHI CJIOBA, CIIOBOCITONYYICHHS Ta CKOPOUCHHS.

J11s1 KO)KHOTO 3 BHIIIEHABEICHUX €JIEMEHTIB TIepeKJIa]] aHTIHChKOI0 MOBOIO Ma€e CBOT 0COOIMBOCTI.

1. Ipi3Bume aBTOpa, iHiMiaaM HaBOJATHCS BiINOBiAHO 10 mpaBui Tpanciitepauii (ITocranoBa KM

VYxpainu Ne 55 «[Ipo BriopsiikyBaHHs TpaHciiTepanii ykpaiHcbKoro aindasity aTuHuneo» Bix 27.01.2010 p.).

[Tynkryaris Mae OyTH TaKorO:

- JUTSL OJTHOTO aBTOPA MicyIsl MPI3BHUINA CTABUTHCS KOMa, MOTIM iHirianu: Richardson, A.

- Jns nBox 1 Oimble aBTOpIiB TPI3BHINA IIEPEPAXOBYIOTBCS Uepe3 KoMy, a Mepel Mpi3BHIIEM
OCTaHHBOT'0 aBTOpa craBuThes and: Richardson, A. and Brown, B.

[Ipi3Buia iHO3eMHHUX aBTOPIB MOTPIOHO HABOJWTH B OPUTiHAJI, HE 3aCTOCOBYIOYM TpaHCIITEpallifo, apKe
LIe MOYKE PU3BECTH JIO CIIOTBOPEHHS iH(pOpMaIlii.

2. Ha3pa craTTi nepexyiaaeThCsl aHIITIHCHKOI0 MOBOIO BJIACHOPYY 200 HaBOAMTHCS BiZlOMa aHIJIIHCHKA Ha3Ba
B pa3i ii icHyBaHHs Ha Yac IMOCHIIAHHS.

3. Ha3pa kHMIHM, fKa BHJaHa pOCIHiCEKOIO 200 yKpalHCHKOIO MOBOIO, TIOJAETHCS B TpaHCHITEpamii 3 MOBH
OpHTIHATY 1 CYNPOBOIKYETHCSI EPEKIIAJOM aHTJIIICHKOI0 MOBOIO B KBAIPATHHUX JY)KKaX.

SIKmo KHWra BUJaHa B TNepeKiali 3 aHMIHCHKOI, MOTpiOHO HABOMUTU Ii OpHIiHANBHY aHIJIIHCHKY Ha3By,
3BOPOTHHH MEPEKIaj] 3 POCiiChKOi/yKpalHChKOT MOBH MO ITPU3BECTH JI0 CIIOTBOPEHHS iH(opMatii.

4. Ha3Ba mnepiomM4HOro BHIAHHS, y SKOMY OITyOJIikOBaHa CTaTTA, MOJAEThCA B TpaHciuiTepamii (abo
aHTITIHCHKOI0 MOBOIO, 332 HAsBHOCTI O(imiHHOI aHTITiHCHKOMOBHOI Ha3BU BHIAaHHSA). [IpaBiIbHY Ha3BY INEpiogMIHUX
BUIaHb HEOOXITHO YTOYHIOBATH Ha IX OQIIiHHIX caifTax a00 KOPHCTYBATHCH iHIIUMH JOCTOBIPHUMH JKEPEIIAMHL.

SIKII0O  BHUKOPHCTOBYETbCS ~ CKOpOYEHAa  Ha3Ba  BHJAHHs, HEOOXiJHO  TEpeKOHaTHCs, 1[I0  BOHA
€ 3araJIbHONPUIHATOI. B IHIIMX BUMAaJKax 3aCTOCOBYETHCS IMOBHA Ha3Ba BHJAHHS. 3aCTOCOBYBaTH BIIACHY
CKOpOYeHy Ha3By He MokHa. Hampuxnan: JlitepatyposnaBctBo — Literaturoznavstvo. XymoskHe MOJIETIOBaHHS —
Hudozhnie modeluvannia.

5. Ha3Ba BuaaBHMUTBa (TiIIPHUEMCTBA, YCTAaHOBH, OpraHi3amii), a TaKoX (OpPM BIACHOCTI MOJAETHCS
B Tpanciitepaii (HaykoBa gmymka — Naukova dumka, Beiciast mikona — Vysshaia shkola, Bumia mkona — Vyshcha
shkola, 3AT «®ipma Enensseiic» — ZAT «Firma Edelveisy).

6. Ha3Ba micTa i KpaiHM BHJAHHS HaBOIWTHCS aHOIiKHChKO MoBow (Kuie — Kyiv, MockBa — Moscow,
Vkpaina — UKraine).

7. Ha3Bu koH(epeHmiii mepexiIagaroThCs AHTIIHCHKOIO; IS MIKHAPOIHUX KOH(EPEHIH 3aCTOCOBYETHCS
odimiifHa aHTITIHCPKOMOBHA Ha3Ba.

8. IosicHIOBAJILHI CJIOBa Ta CJIOBOCMOJYYEHHSI IICPEKIANAIOTHCSA AHTJIICHKOI0, a IXHI CKOpPOYEHHS
3aMiHIOIOTBCSI AaHTIIIHCHKMMU aHAJIOTaMHU.

INepenix aeskux HAMOLIBII MOMNUPEHUX CKOPOUYCHB Ta IX MEePEeKIa;

yactuHa 1 Part 1

Tom 1, T. 1 Volume 1, Vol. 1
C. 12-15,123c. pp. 12-15, 123 p.
Nel no. 1

Bunyck 1 issue 1, Iss. 1

ABTopedepar muceprtanii Ha 3700yTTsS HaykoBoro crymeHs | Thesis abstract...cand.sc.
KaHJHUJaTa. .. HayK

; th ; th
Marepiam IV Mixmapoxsol xompepesmil Proceedings of the 4™ International conference (Proc. 4

Int. Conf.)
HauanbHuUi MOCIOHKMK tutorial
Hinpyannk ms BH3 high school textbook
HayxoBo-TexHiuHuii 30ipHHK cTaTel Scientific-and-technical (Sci.-Tech.) collected works
Big 10.12.2012 dated December 10, 2012
MoHOTpadist monograph
Ta =M et al.
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6. TouHi mocWJIAHHSI — Ha KOHKPETHI CTATTi Ta PO3JiIM KHHT, J€ BKa3yeThCs Miana3oH cropiHok (pp. 10-46)
Ha enextponni pecypcu HaBoauthes moBHUE URL (Uniform Resource Locator) my0uikariii Ta gata goctymy (access
date).

7. Pixk myOmikanii BKasyeTbCsl B KpyIJIMX AYKKax Micis CIMCKYy Hpi3Buil ycix aBropis: Richardson, A. (1988);
Ingram, T.N., Schwepker, I.H., and Hutson, D. (1992).

Mpuxaaau opopmJieHHS Pi3HUX BUAIB TKepeJr:

Kunru:

Cky60B /1.1O., Xomxaes K.I1I. Henureitnas snekrpomexannka. — M. | @u3matiut, 2003. — 360 c.

Skubov, D.Yu. and Khodjaev, K.Sh. (2003), Nelineinaia elektromekhanika [Nonlinear elektromehanics],
Fizmatlit, Moskow, Russia.

Iepekaanni BUAAHHA:

Hezoep U.A., Ky 3.C. Ocuosbl Teopun teneii. / [[Tepes. ¢ aurm. mox pen. C.M.ITerposa]. — M. : Cssi3b,
1976. — 200 c.

Dezoer, Ch. and Ku, E. (1976), Osnovy teorii tsepei [Fundamentals of Circuit Theory], Translated by
Petrov, S.M., Moskow, Russia.

CrartTi B nepiognyHNX BUIAHHAX:

Jposznos O.I. KomeHrapi nmo Teopii eHeprompoueciB 3 Ioji TapMOHIYHMMH curHayiamu // 30ipHHK
HayKOBHUX Tpais KipoBorpaachkoro HalioHAIBHOTO TeXHIYHOTO yHiBepcutery. — 2004. — Bum. 15. — C. 10-18.

Drozdov, O.P. (2004), “Comments on the theory of energy processes with polyharmonic signals”, Zbirnyk
naukovykh prats kirovohradskoho natsionalnoho tekhnichnoho universytetu, vol. 15, pp. 10-18.

EnexTponni pecypen (pecypeu, 1110 JIOCTYIIHI TiBKK B Mepexi [HTepHer):

- Ha3Ba CaifTy / mpi3BHINA Ta iHII[iaJId aBTOPIB;

- pik myOuikauii (y Kpyriux TyxKKax);

- Ha3Ba CTATTi B mepekiafi (B mamkax “ ”’);

- available at: 3a3HauenHs moBHOI URL myOmikamii (http: / y mocmmanHi Moke OyTH HasBHOIO TiTBKU B pasi,
SIKIIIO B aJIpeci HeMae “Www”);

- (access date) y aykkax jJata 3BEpHCHHS J0 JuKepena (BaXKJIMBO BKa3yBaTH JaTy 3BEPHEHHs 0 JDKEpena,
OCKiJIbKH |HTEepHET-pecypcH AMHAMIYHI 1 YacTO He JIOBTOBIvHI).

Ipukaan:

[MToe6a C.A., Mazyperko B.B., CaBuyk J[.A. ['eHeTHUHUIT adropuT™M BUOOPY MIPABIIT HEUITKOI Oa3H 3HAHB,
30ayaHCOBaHOI 3a KPHUTEPiAMH TOYHOCTI Ta KommakTHOCTi / HaykoBi mpari BiHHUIIBKOTO HaIliOHATBHOTO
TexHiuHOro yHiBepcutery. — 2012. — Ne 3. — Pexum moctymy : http: //praci.vntu.edu.ua/artikle/view/2335/2603

Shtovba, S.D., Mazurenko, V.V., and Savchuk, D.A. (2012), “Genetic algorithm selection rules fuzzi
knowledge base, balanced by the criteria of accuracy and compactness”, Collected works of Vinnytsia National
Technical University, no. 3, available at: http://praci.vntu.edu.ua/artikle/view/2335/2603 (access March 15, 2012).

Marepiaau kondepeHuiii:

Tanoros .M. JIaGopatopHe o6Ia HAHHS JUIsl JOCIIKEHHS H(QPOBUX CHCTEM ABTOMATHYHOTO KEpPyBAHHSI
JIBUTYHAMH TOCTIHHOTO CcTpyMmy: 30ipHHK HayKOBHX Tpans X MIiDKHApOIHOI HayKOBO-TEXHIYHOI KOH(epeHIil
MoJIonuX y4eHux 1 cremiamicriB, 28-29 0Oepesns. 2012 p., Kpemenuyk / EnexrpomexaHiuHi Ta eHEpreTHuHI
CHUCTEMH, METOIH MOJICITIOBaHHs Ta ontuMizariii. — Kpemenuyk : KpHY, 2012. — C. 63-64.

Gaponov, Yu.M. (2012), “The laboratory equipment for study of the automatic digital control systems of
DC electric drives”, Elektromekhanichni ta enerhetychni systemy, metody modeliuvannia ta optymizatsii. Zbirnyk
naukovykh prats X Mizhnarodnoi naukovo-tekhnichnoi konferentsii molodykh uchenykh
i spetsialistiv [Elektromechanical and Energy Systems, Modelling and Optimization Methods. Conference
proceedings of the 10 th International conference of students and young researches], Kremenchuk, KrNU, March
28-29, 2012, pp. 63-64.

ABTOpedepaTu AucepTamiii:

UBanos C.H. ObocHOBaHME apaMeTpOB MEXaHHYECKOTO OTIIOPA MOPOJaM MOYBBl BHIEMOYHBIX BBIPaOOTOK
npu oTpaboTKe N1aB OOpaTHBIM XOJOM : aBToped. AWC. HA 3700yTTS HAyK. CTYNEeHs KaHHI. TeXH. HayK . CIe.
05.15.02. — KpHYVY, Kpemenuyk, 2007. — 23 c.

Ivanov, S.N. (2007), “Substantiation of mechanical resistance parameters of mine workings with retreat
driving of a longwall to above rocks”, Thesis abstract for Cand. Sc. (Engineering.), 05.15.02, Kremenchuk
Mykhailo Ostrohradskyi National University, Kremenchuk, Ukraine.

Ha caiiri (http://www.emeraldinsight.com/authors/guides/write/harvard.htm?part=2) Bugasuuursa Emerald
MICTSATBCS IOCTaTHBO JETAIbHI PEKOMEHAAIT 1010 CKJIAJIaHHS MPUCTATEHHUX CITUCKIB JITEpaTypH 3a CTaHJapTOM
Harvard (Harvard reference system) mpakTu4HO s BCiX BHAIB MyOJiKamid, a TakoX HpOrpaMHi 3aco0u ais ixX
¢dopmyBanHs. J{isi CTBOPEHHS TPaHCIITEPOBAHMX TEKCTIB, MMiJrOTOBICHUX KUPHIIMIICIO, MOXHA BHKOPHCTOBYBATH
caiir http://www.translit.ru. I3 3amponoHOBaHMX BapiaHTIB TpaHCIiTepalii HeoOXimHO oOpaTH BapiaHT cHUCTEMH
Hepxnenapramenty CIOA (BSI). M’skuit 3HaK 1 amoctpod TaTHHHUICIO HE BiATBOPIOIOTHCS. TpaHciTeparis
IPi3BHUIN Ta iMeH 0ci0 i reorpadivHMUX Ha3B 31MCHIOETHCS MIJISIXOM BiITBOPEHHS KOXKHOT JITEPH JIATHHHLICIO.
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